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Dyson Cameralet™
powered by Gap Optical Targeting™
Instructions for use

To read your instructions for use in English, go to
page 4-11 and 10.

Dyson Cameralet™
Mit Gap Optical Targeting™ Technologie
Gebrauchsanweisung

Um die Gebrauchsanweisung auf Deutsch zu lesen,
gehen Sie zu Seite 4-11 und 20.

Dyson Cameralet™
con Gap Optical Targeting™
Instrucciones de uso

Para leerlas instrucciones de uso en espariol,
vaya alas paginas 4-11y 28.

Dyson Cameralet™
optimisée par Optical Targeting™
Instructions d’utilisation

Pourlire les instructions dutilisation en frangais,
rendez-vous aux pages 4-11 et 35.

Dyson Cameralet™
alimentata da Gap Optical Targeting™

Istruzioni per|'uso

Perleggere le istruzioni per 'uso initaliano,
andare alle pagine 4-11 e 42.

Dyson Cameralet™
aangedreven door Gap Optical

Targeting™
Gebruiksaanwijzing

Om de gebruiksaanwiizing in het Nederlands fe
lezen, ga naar pagina 4-11 en 49,

Dyson Cameralet™

Ha 6ase TexHonorun Gap Optical
Targeting™
MHCcTpyKUMM No akcnnyaTaumm

UroBbi MPOUNTATS HHCTPYKLMM HO PYCCKOM Si3bIKE,
nepeiianTe Ha crparmusl 4-11 157,

Dyson Cameralet™
ctexnonorna Gap Optical Targeting™

MHcTpyKkumm 3a ynotpeba

30 a0 NpoveTeTe UHCTPYKLWMNTE Ha BBArapCKH,
otunere Hactp. 4-11 1 65.

Dyson Cameralet™
s technologii Gap Optical Targeting™
Navod k pouziti

Pokud si chcete pretist ndvod v Eedfing,
prejdéte nastranu 4-11a 72.

Dyson Cameralet™
drevet af Gap Optical Targeting™

Brugsanvisning

For atleese brugsanvisningen p& dansk,
gdtilside 4-11 0g 79.

Dyson Cameralet™
Gap Optical Targeting™tehnoloogiaga

Kasutusjuhend

Eesti-keelse kasutusjuhendi lugemiseks minge
lehekilgedele 4-11 ja 86.

Dyson Cameralet™
Gap Optical Targeting™ -tekniikalla
Kayttéohije

Lue suomenkieliset kdyttéohjeet sivuilla 4-11 ja 92.

Dyson Cameralet™
pe Texvoloyia Gap Optical Targeting™
Obnyieg xpriong

Na va SiaBdoere T 08nyieg ota eMnVIKd,
petaBeite omic oeNiBeg 4-11 ka1 99.

Dyson Cameralet™
s tehnologijom Gap Optical Targeting™
Upute za uporabu

Za ¢itanje uputa na hrvatskom, idite na stranice
4-11i107.

Dyson Cameralet™
Gap Optical Targeting™technolégiaval
Haszndlati Gtmutatéd

Amagyar nyelvé haszndlati Gtmutatéért latogasson
ela4-11.6s114. oldalra.

Dyson Cameralet™
med Gap Optical Targeting™ taekni
Leidbeiningar

Til a8 lesa leidbeiningar & islensku, fardu & bls.
4-110g 121.

Dyson Cameralet™
su Gap Optical Targeting™technologija
Naudojimo instrukcija

Norédami skaityti instrukciiq lietuviskai,
eikite 4-11ir 128 puslapius.

Dyson Cameralet™
ar Gap Optical Targeting™tehnologiju
Lieto$anas instrukcija

Lai izlasitu instrukciju latviedu valoda, skatieties
4-11.un 134. lapu.



Dyson Cameralet™
drevet av Gap Optical Targeting™
Bruksanvisning

For & lese bruksanvisningen p& norsk,
gétilside 4-11 og 141.

Dyson Cameralet™
ztechnologiq Gap Optical Targeting™

Instrukcja obstugi

Aby przeczytaéinstrukcje w jezyku polskim, przejdz
dostron4-111148.

Dyson Cameralet™

com tecnologia Gap Optical
Targeting™
Instrucdes de utilizacdo

Paraler asinstrugdes em portugués,
vé paraas pdginas 4-11 e 155.

Dyson Cameralet™
cu tehnologia Gap Optical Targeting™
Instructiuni de utilizare

Pentru a cifi instructiunile in limba roméana,
mergefi la paginile 4-11 5i 162.

Dyson Cameralet™
med Gap Optical Targeting™-teknik
Bruksanvisning

Fér attlésa bruksanvisningen pé svenska,
gétillsida4-11 och 169.

Dyson Cameralet™
s technolégiou Gap Optical Targeting™
Ndvod na poutzitie

Ak si chcete preéitat ndvod v slovenéine,
prejdite nastrany 4-11 a 176.

Dyson Cameralet™
s tehnologijo Gap Optical Targeting™
Navodila za uporabo

Za ogled navodil v sloveni¢ini obii¢ite strani 4-11
in183.

Dyson Cameralet™
sa tehnologijom Gap Optical

Targeting™
Uputstvo za upotrebu

Za &itanje uputstva na srpskom, idite na stranice
4-111190.

Dyson Cameralet™
Gap Optical Targeting™teknolojisiyle
Kullanim kilavuzu

Tirkge kullanim kilavuzunu okumakigin 4-11 ve
196. sayfalara gidin.

Dyson Cameralet™

Ha ocHoBi TexHonorii Gap Optical
Targeting™
IHCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHS

LLLo6 npounTaTh iHCTPYKLii yKpaiHCbKOIO MOBOIO,
nepeitaitb Ha ctopitkn 4-111203.

Dyson Cameralet™
Gap Optical Targeting™ NYIN21
yUimn'y Nixn
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The Dyson Camlet™ electric toothbrush with flosser

Die Dyson Cameralet™ elektrische Zahnbirste mit
Prézisionsstrahl

Cepillo eléctrico Dyson Cameralet™ con irrigador dental
La brosse a dents électrique avec fil dentaire Dyson
Cameralet™

Lo spazzolino elettrico con getto diliquido per la pulizia
interdentale Dyson Cameralet™

De Dyson Cameralet™ elektrische tandenborstel
met flosser

AnekTtpuueckas 3ybHas wetka Dyson Cameralet™
CUppUraTOpom

EnexTtpmueckata uetka 3a 3u6m Dyson Cameralet™
cupuratop

Elektricky zubni kartaéek s Ustni sprchou Dyson Cameralet™
Dyson Cameralet™ elektrisk tandberste med tandtréd
Dyson Cameralet™ elektriline hambahari koos
hambavahede puhastajaga

Dyson Cameralet™ -séhkéhammasharja
hammaslankaominaisuudella

H nAekTpikr 0SovréBouproa Camerale
S1adra&n kaBapiopou pe 0dovTiké vipa
Elektri¢na €etkica za zube s oralnim tusem Dyson
Cameralet™
Dyson Camerale
funkciéval

Dyson Cameralet™ rafmagnstannbursti med
bunutannpraedi

»,Dyson Cameralet™” elektrinis danty $epetélis su burnos
irigatoriumi

Dyson Cameralet™ elektriska zobu suka ar diegotaiju

1,TM

1TM

™G Dyson pe

1TM

elektromos fogkefe fogselyem

Dyson Camerale

Elektryczna szczoteczka do zebéw z irygatorem Dyson
Cameralet™

Escova de dentes elétrica Dyson Camerale
dental

Periuta de dinti electricd Dyson Cameralet™ cu dus bucal
Dyson Cameralet™ elekirisk tandborste med flosser
Elekiricka zubna kefka Dyson Cameralet™ s Ustnou sprchou
Elektri¢éna zobna $¢etka Dyson Cameralet™ z zobno nitko

Elektriéna éetkica za zube Dyson Cameralet™ sa oralnim
irigatorom

Dis ipi 6zellikli Dyson Cameralet™ elektrikli dis fircasi
Dyson Camlet™ enexktpmuHa 3ybHa witka 3 ipyratopom

N72IN DY Dyson Cameralet™ N'7NWNN D" 'UN NWIIN
0"MYUN N2

elektrisk tannbgrste med skylling

t™ com irrigador

tTM

l.TM



Dual-bristle brush head o
Doppelborsten-Birstenkopf

Cabezal del cepillo con
cerdas dobles

Téte de brosse & double poils

Testina dello spazzolino a
doppiasetola

Dubbele opzetborstel

Hacapaka c aBoiHbIM
PSIAOM LETUHOK

[nasa Hauetkara
C[IBOEH KOCbM

Hlavice kartéeku se dvéma
typy vldken

Dobbelt barstehoved
Kahetiibiliste harjastega
harjapea

Kaksiharjaksinen harjanpaé

Kepahr BoupTtoiopartog pe
Sinkég Tpixeg

Glava ¢etkice s dvostrukim
vlaknima

Dupla sértéjd kefefej
Tvipeettur burstahaus
Dviguby Sereliy Sepetélio
galvuté

Sukas galvina ar dubultiem
sariem

Dobbeltberstehode

Koncéwka szczoteczkiz
dwoma rodzajami whosia

Cabeca da escova de cerdas
duplas

Cap de periere cu peri dubli

Borsthuvud med

dubbelborste

Hlavica kefky s

dvojakymi Stetinami

Glava §¢etke z dvojnimi
§¢etinami

Glava ¢etkice sa dvostrukim
vlaknima

Yuva doldurma digmesi
[BoHUTKOBA HOCAAKA-LWITKA

0'9'7T7Y2NYIIN WX
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Conical Jet

Konischer Wasserstrahl
Irrigador cénico
Hydropulseur

Getto conico

Conische straal

OrtsepcTue gna
noaauu cTpym

Konuuna ctpys
Kénické tryska
Konisk stréle
Kooniline juga
Kartiosuihku

Kwvikég nidakag

Konusnimlaz
Képos vizsugér
Keilustraumur
Kaginis purgktukas
Koniska strokla
Konisk stréle
Irygator stozkowy
Jato conico
Jetconic

Konisk jet

Kénické tryska
Koni&no brizganije
Konusnimlaz
Konik Piskirtme

KoHiuHuit ctpymitb
(Conical Jet)

OINNI7'0

Camera
Kamera
Camara
Caméra
Videocamera
Camera
Kamepa
Kamepa
Kamera
Kamera
Kaamera
Kamera
Kapepa
Kamera
Kamera
Myndavél
Kamera
Kamera
Kamera
Kamera
Céamara
Camerd
Kamera
Kamera
Kamera
Kamera
Kamera

Kamepa

nn7xn

Nozzle
Dise
Boquilla
Buse
Ugello
Opzetstuk
CrepxeHb
[ioza

Tryska

Dyse

Otsik
Suutin
Akpopuoio
Mlaznica
Fovéka
Stotur
Purkstukas
Sprausla
Munnstykke
Dysza
Bocal

Duza
Munstycke
Hubica
Soba
Mlaznica
Nozul

Conno

Anti-gravity tank
Anti-Gravitationstank
Depésito antigravedad
Réservoir anti-gravité
Serbatoio antigravitazionale
Anti-zwaartekracht tank

Pesepsyapc
QHTUIPABUTALMOHHOM
KOHCTPyKUMen

AHTUrpaBuTAUMOHEH
pesepsoap

Nédrzka fungujici pfi
nakloné&ni
Anti-tyngdekraftstank
Veemahuti

Tyhjic
Ae€apevi pe npootaciaand
™ Baputnta

Sustav protiv povratnog toka

Antigravitaciés tartaly
Alsté8ugeymir
Savaime stovintis rezervuaras
Pretgravitacijastvertne
Antityngdekraftstank
Zbiornik antygrawitacyjny
Depésito anti-gravidade
Rezervor antigravitational
Anti-gravitationstank
Antigravitaéné nédrzka
Proti-gravitacijski rezervoar
Sistem protiv povratnog toka
Gigdigmesi
AuTurpasitauinmmi
pesepsyap

N7 T21700

Power button
Ein-/Aus-Schalter



Botén de encendido
Bouton d’alimentation
Pulsante accensione
Aan/uit-knop
KHonka nutanus
BytoH 30 3axpaHBaxe
Tlagitko napdjent
Teend/sluk-knap
Toitenupp
Virtapainike
Koupnierroupyiag
Tipka za ukljuéivanje
Bekapcsolégomb
Aflhnappur
Maitinimo mygtukas
leslegdanas poga
Av/pé-knapp
Przycisk zasilania
Bot@o de alimentagdo
Buton Pornire/oprire
Strdmknapp
Tlagidlo napdjania
Gumb za vklop
Dugme za ukljuéivanje
Puskirtme digmesi
KHonkaxusnexHs
N7y9n 11N

Jetbutton

Wasserstrahltaste

Botén deirrigacion
Bouton du jet
Pulsante Getto
Jetknop

KHonka ans 3anycka ctpym
BytoH 3a cTpys
Tlagitko sprchy
Jet-knap
Joafunktsiooni nupp
Suihkutuspainike
Koupni «Exté€euon nidaka»
Tipkazamlaz
Vizsugér gomb
Bunuhnappur
Purgkimo mygtukas
Stroklas poga
Jet-knapp

Przycisk irygacji
Bot@o do jato

Buton Jet

Jetknapp

Tlagidlo trysky
Gumb za brizganje
Dugme zamlaz

Fircalamayogunlugu
dogmesi

Knonka nogaui
ctpymets (Jet)

117'01IN9D

Brush intensity button e

Taste fir BUrstenintensitét

Botén de intensidad
del cepillado

Bouton d'intensité de la
brosse

Pulsante intensita
spazzolamento

Knop poetsintensiteit

Knonka gns perynsumu
MHTEHCUBHOCTH

ByToH 30 MHTEH3MBHO
noyucTteaHe

Tlagitko intenzity ¢isténf
Borsteintensitetsknap
Harjamistugevuse nupp
Harjauksen intensiteetin
painike

Koupni évraong
BoupToiopatog

Tipka za intenzitet Zetkanja
Fogmosds intenzitdsa gomb
Styrkstillingarhnappur

Valymo intensyvumo
mygtukas

Sukas intensitates poga
Knapp for barsteintensite

Przycisk regulaciji
intensywnosci szczotkowania

Botdo de intensidade da
escova

Buton Intensitate periere
Borstintensitetsknapp

Tlagidlo intenzity
¢istenia kefkou

Gumb zaintenzivnost

$¢etkanja

Dugme za intenzitet Eetkanja

Dis fircasi sapi

Pyuka 3y6HoT witkm
NYIINNNNXIYIINOSD

Toothbrush handle
Zahnbirstengriff

Mango del cepillo
Manche de la brosse a dents
Impugnatura spazzolino
Handvattandenborstel
Pyuka 3ybHO wetku
Hpbxka HayeTkata
Rukojef zubniho kartaeku
Tandbersteh@ndtag
Hambaharja kéepide
Hammasharjan kahva
AaBn obovréBoupToag

Drika ¢etkice

Fogkefemarkolat
Tannburstahandfang
Danty $epetélio rankenélé
Zobu sukas rokturis
Tannberstehé&ndtak
Rqczka szczoteczki do zgbdw
Cabo daescova de dentes
Maénerul periutei de dinti
Tandborsthandtag
Rukovét zubnej kefky
Rocaj §tetke
Drgka ¢etkice
Disfircasi sapi
Pyuka 3y6HOT witkm

DTYYUN NN N T
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Battery indicator
Akkuanzeige
Indicador de bateria
Indicateur de batterie
Indicatore batteria
Batterij-indicator

WNHaukatop 3apsaa
aKKyMynsiTopa

Wupukatop Ha batepusata

Indikétor baterie

Batteriindikator

Aku mérgutuli

Akun merkkivalo

‘Ev8e1&n pnatapiag

Indikator baterije

Akkumulétor jelzéfénye

Rafhldduvisir

Akumuliatoriaus indikatorius

Akumulatoraindikators

Batteriindikator

Wskaznik akumulatora

Indicador da bateria

Batteriindikator

Indikétor batérie

Indikator baterije

Indikator baterije

Pil géstergesi

Batteryindicator

IHaukaTop akymynsatopa
n7710n11NN

Magnetic charging port 0
Magnetischer Ladeanschluss
Puerto de carga magnético

Portde chargement
magnétique

Porta ricarica magnetica
Magnetisch oplaadpunt
MarnuTHBIN 3apsaHbI nopT

MaruutHo rHesno 3a
3apexpaHe



Magneticky nabijeci port
Magnetisk ladeport

Magnetiline laadimispesa

Olpa payvnTikAg pdpTIoNG

Mégneses téltéport

Magnetinis jkrovimo
prievadas

Magnetisk ladeport

Porta de carregamento
magnética

Portincarcare magnetica

Magnetisk laddningsport

Indikator baterije

Manyetik sarjyuvasi

MarkiTHuit 3apsaHUi nopT

USB-C charger @
USB-C-Ladegerdt

|h|

©
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Chargeur USB-C

USB-C-lader

USB-CzapsagHo
Nabijeci kabel USB-C

USB-C laadija
USB-C-laturi
®opriotig USB

USB-Ctslts

-C

USB-C jkroviklis

UBS-C-lader

Carregador USB-C

USB-C-laddare

USB polnilec

USB-C sarjcihazi
3apsgHui npuctpiin USB-C

UsB-C1yon



Refill dock
Nachfullstation
Base de carga

Station d'accueil de
recharge

Base diricarica
Oplaadstation

Dok-cTaHums ¢
byHKUMEN 3anoNHEHUs
pesepByapd WeTkn

LoKkuHr cTaHuma
30 NbnHeHe

Doplfovaci
dokovaci stanice

Genopfyldningsladestation
Taitedokk
Tayttételakka

Bédon pépTiongkai
enavanifipwong
Postolje za nadopunu
Utantslté dokkolo
Afyllingarstéd
Pildymo dokas
Uzpildes dokstacija
P&fyllingsdokk

Stacja dokujgcaz
funkcjq napetniania

Base de recarga
Statie de incércare

Dockningsstation fér
péfyllning
Dockningsstationens
péfyllningsknapp

Plniaci dok

Postaja za polnjenje
Postolje za dopunu
Doldurmayuvasi
Dox-ctanuis Refill

"17'N7 N2y QX1
uTnn



Dock refill button

Taste zum Nachfillen
der Station

Botén pararecargar labase

Bouton de recharge de la
station d’accueil

Pulsante ricarica base
Navulknop oplaadstation

KHOHKU 3anonHeHus
pesepByapa AOK-CTAHLMM

ﬂOKMHI’ CTAHUMA 3a Nb/IHEHE

Tlagitko dopliovani
dokovaci stanice

Ladestationens
genopfyldningsknap

Doki taitmisnupp

Telakan tayttépainike
Koupni enavanifpwong
Baong popriong
Tipkazanadopunu
Dokkolé-utantsltés gomb
Afyllingarhnappur é sté&
Doko pildymo mygtukas
Dokstacijas uzpildes poga
Péfyllingsdokk-knapp

Przycisk napetniania
stacji dokujqcej

Bot&o de recarga da base
Buton Reincdrcare statie
Dockningsstationens
péfyliningsknapp

Plniace tlagidlo doku
Gumb za polnjenie postaje
Dugme za dopunu

Yuva doldurma digmesi

KHonka 3anNpaBneHHs Ha
AOK-CTaHLIT
Q' YWINN "17'N71INDD
n1avn

Dock reservoir cap @

Deckel des Stationsbehélters

Tapa del depésito
delabase

Bouchonduréservoirdela
station d’accueil

Tappo serbatoio base
Dop van stationreservoir

Kpbiwka pesepsyapa
[OK-CTAHLMM

Kanauka Ha pesepsoapa Ha
[OKMHT CTAHUMATA

Viko nadrzky
dokovaci stanice

Daeksel til
ladestationsbeholderen

Dokiveemahuti kork
Telakan séilisn korkki
Kandki Soxeiou Bdong
@dpiong

Poklopac spremnika postolja
Dokkolétartaly kupakja

Lok & vatnsgeymi stédvar

Doko rezervuaro dangtelis
Dokstacijas tvertnes vacing
Lokk il dokkingreservoa

Zatyczka zbiornika stacji
dokujqgcej

Tampa do depésito da base
Capacul rezervorului statiei

Dockningsstationens
reservoarlock

Kryt naddrzky doku

Pokrovéek rezervoarja
postaje

Poklopac rezervoara postolja
Yuva haznesi kapag

Kpuwka pesepsyapa
AOK-CTAHUIT

N1AYN 9'X11axXN N0DN

Tank refill nozzles @

Tanknachfilldisen

Boquillas de relleno
del depésito

Buses de remplissage
du réservoir

Ugelliricarica serbatoio
Vulopeningen reservoir

Hakoxeunmku gns
3anonHeHus
pesepByapa WeTku

[io3n3a nbnHeHe Ha
pesepsoapa

Trysky na dopliiovéni
nédrzky zubniho karté¢ku

Tankens
genopfyldningsdyser

Veemahuti téiteotsikud
Sailion tayttdsuuttimet
Akpopuoiaenavanhipwong
Sefapevig

Mlaznice za nadopunu
spremnika

Tartélyutdntsltd fovokak
Afyllingarstotar fyrir geymi

Rezervuaro pildymo
purkstukai

Tvertnes uzpildianas
sprauslas

Munnstykker til tankpéfylling

Dysze do napetniania
zbiornika

Bocais de recarga do
depésito

Duzele de umplerea
rezervorului

Tankpéfyllningsdysor
Plniace dyzy doku

Sobe za polnjenje
rezervoarja

Mlaznice za dopunu
rezervoara

Hazne doldurma nozullari

3anpaeniconna
pesepsyapa

7200177 N0

Dock reservoir @
Stationsbehdlter
Depésito de labase

Réservoirdela
station d’accueil

Serbatoio base
Stationreservoir
Pesepeyap gok-ctanumm

Pesepsoap Ha fokuHr
cTaHumaTa

Nadrzka dokovaci stanice
Ladestationsbeholder
Dokireservuaar
Telakan s&ilié
Aoyeio Baong pdpTiong
Spremnik postolja
Dokkolétartaly
Vatnsgeymir stédvar
Doko rezervuaras
Dokstacijas tvertne
Dokkingreservoar
Zbiornik stacji dokujqcej
Depésito da base
Rezervorul statiei
Dockningsreservoar
Nadrzka doku
Rezervoar postaje
Rezervoar postolja
Yuva haznesi
Pezepsyap pok-cranuii
N 2AYN 9'X1712XN

Charging pins
Ladestifte
Pines de carga
Broches de recharge
Pinricarica
Oplaadaansluitingen
3apagHble KOHTAKTbI
Wundrose sasapexaare
Nabijeci koliky
Opladningsstifter
Laadimisviigud
Latauskoskettimet
AkpobékTeg pbdpTiong
Kontakti za punjenije
Toltérintkez8k
Hledslupinnar
|krovimo kontaktai
Uzlades kontakttapas
Ladepinner

Styki do tadowania
Pinos de carregamento
Pini deincarcare
Laddningsstift
Nabijacie konektory
Polnilni kontakti
Kontakti za punjenije

Sarjpimleri



3apsaaHi KOHTAKTH
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Dock base
Stationsbasis
Base de carga
Base de la station d'accueil
Base

Bodemplaat oplaadstation
OcHoBaHKe [OK-CTAHLMMU

OcHOBA HA BOKUHT
cTaHUMATA

Z&kladna dokovaci stanice

Ladestationens bund

Doki alus

Telakan pohja

Bdon tng Baong poptiong

Baza postolja

Dokkolétalp

Stédvarfétur

Doko pagrindas

Dokstacijas pamatne

Dokkbase

Podstawa stacji dokujgcej

Apoio dabase

Baza statiei

Dockningsbas

Spodné éast doku

Podstavek postaje

Baza postolja

Yuvatabani

OcHosa gok-cTanuii
N1"2YNn 9'x10'02

Travel case
Reiseetui
Estuche de viaje
Etui de voyage
Custodia daviaggio
Reisetui
[opoxHbiit pyTnap
Mbrer kanbd
Cestovnipouzdro
Rejseetuiet
Reisikott
Matkalaukkua
Onknta&idiou
Putni etui
Utazétok
Ferdahulstur
Kelioninis deklas
Celojumu futralis
Reisevesken
Etui podrézne
Estojo de viagem
Husa de voiaj
Resetui
Cestovné puzdro
Potovalni etui
Putna futrola
Seyahat kilifi
[opoxHin pytnsap
ny'ol7'n
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Descriptive Information

When the device should not be used

Where the following statements apply, please consult a dentist or a healthcare professional
before using the device.

- Children below 18 years or as per local regulations.
Individuals with:

- Oral orfacialimplants or pacemakers.

- Severe periodontal disease or untreated dental infections.

- Diagnosed bleeding disorders orwho are on
anticoagulanttherapy

- Mouth ulcers, open wounds, or severe stomatitis.

- Priororal surgery, dental implants, or teeth extractions within the last 2 months.

- Oral ordental conditions that may be exacerbated by brushing or interdental cleaning.

- Reduced physical, sensory, or mental abilities, or those lacking experience or knowledge,
should not use the device unless under supervision or having received instructions from
someone responsible for their safety.

General warnings and precautions

@ Read this information carefully before use and save it for future reference.

- Only use this device as indicated in this booklet.

-~ WARNING: No modification of this equipment is allowed.

- Ifthe deviceis damaged, stop using it immediately.

- Replace the brush head every 3 months, or sooner if damaged or excessively worn.

- Use only Dyson-manufactured brush heads, rechargeable batteries and water tanks.

— WARNING: Use only an external supply with the following specifications: Listed/certified
USB-C power adapter with safety extra-low voltage (5V DC, 500mA-3A). Non-certified
sources can be hazardous.

- Keep the charging contacts clean to effectively protect from oxidation and other
possible damage.

~ Only perform maintenance as described in this document or advised by Dyson.

- WARNING: Do not attemptto clean or repair the product while the device is active.

- Supervise childrento prevent them from playing with
the device.

-~ WARNING: Keep the charging cable away from toddlers and children to avoid potential
hazard.

- Forhygiene, each device is recommended for single person use only.

- CAUTION: Follow cleaning instructions in this booklet to prevent buildup of residue or
biofilm in the fluid system.

- A CAUTION: Do not direct the jet towards sensitive areas like the eyes, nose, or ears.

~ Oraljewellery should be removed before using the device.

- Only use cool or warm liquid, Dyson mouth rinse where available, or an alternative
low-foaming mouth rinse.

- Useonlyataltitudes up to 3000m.

- Do notexpose the device to oils and solvents, including alcohol-based wipes, perfume,
skincare products and essential oils.

- Ifexcessive gum bleeding occurs or persists, discontinue use and consult a dentist.

- Avoid brushing immediately after consuming acidic food or drinks.

- Travel case shall not be used during usage of the device.

Battery information

The battery must be charged at an environmental temperature between 5°C and 35°C.
Do not expose the device or batteryto fire or temperatures above 70°C.

This device has a sealed lithium-ion battery, which is safe under normal use. Inthe unlikely
eventthat liquid leaks from the device, do not attempt to operate the device, do nottouch the
liquid as it may cause irritation or burns. If contact occurs, rinse the affected area thoroughly
with water and seek medical attention immediately.

Maintenance and repair o

Itis recommended to replace your brush head every 3 months.

When replacing battery packs, use only the Dyson battery Part Number 975294-01 for this
device. Othertypes of batteries are incompatible and may lead to severe failure.
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Toreplace the battery o

1. Before removing the battery, disconnect the charging cable, and ensure the device isin
standby by holding the Power button for 2 seconds. You can check the device is in standby
by moving it. If any indication lights illuminate, the device is not in standby.

2. Removethe adhesive label from the base of the device, unscrew the screw using a Té
screwdriver, and slide out the battery from the brush handle.

3. Insertanew battery by aligning it with the corresponding U-shaped mark in the battery
compartment at the base of the handle, so the connector fits with the correct polarity, and
pushing the battery in.

4. Insertandtighten the screw, being careful notto overtighten, and paste the adhesive label
ontothe base of the battery.

- A CAUTION: Do not use a screw other than the screw provided.

- A CAUTION: When the battery is removed, keep battery terminals insulated and away
from metal objects to avoid short-circuiting.

- Dispose of the used battery in accordance with local regulations or guidelines.

- Do notuse modified or damaged batteries.

- Ifthe deviceisto be stored unused for along period, the batteries should be removed.

All repairs other than those above can only be carried out by Dyson service personnel ora

third party appointed by Dyson. Servicing and repair by any other party is prohibited.

Disposal

The battery should be removed from the device before disposal. See “Maintenance

and repair” section above for removal instructions. Dispose of or recycle the battery in

accordance with local regulations or guidance.

XTHS symbol indicates that this device should not be disposed with your general
household waste. To prevent possible harmto the environment or human health from

uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of

material resources. When this device has reached the end of its life, please take it to a

recognised WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) collection facility such as your

local civic amenity site for recycling. Your local authority or retailer will be able to advise you

of your nearest recycling facility.

Operating instructions

Setup ©@

1. Remove the Travel case by pressing the release button at the bottom of the cover.

2. Remove the device from the dock and attach the brush head to the toothbrush handle.
Note: Both the brush head and handle should be facing in the same direction. Keep the
camera dry before attaching the brush head for optimal performance.

3. Toensure optimal camera vision and gap detection keep the lens cover clean. If you
experience limited jetting, pause the clean by pressing the Power button, remove the
brush head, wipe the lens clean, replace brush head and press the Power button to
resume clean.

4. Slidethetank up, without twisting, fo expose the inlet.

5. Fillwith Dyson mouth rinse where available, or an alternative low-foaming mouth rinse.
/A CAUTION: Do not jet with hot liquid.

6. Assemble the tank by pushing it down on to the brush handle.

7. Ifpowered off, press the Power button and wait for 6-8 seconds to activate the camera.
Upon first use, the device is automatically in Brush and Auto-jet mode. After this, it will
remember your settings.

8. Ifinstandby, press any button or move the device and wait 6-8 seconds for the camera
to activate.

Modes

The device has three modes. If you wish to change modes, do so before activating the device.
Recommended: Brush and Auto-jet mode simultaneously brushes and Auto-jets. Auto-jet
uses the camera to automatically detect interdental gaps and precision floss.

- Auto-jet mode auto-jets without brushing.

- Brush mode brushes without Auto-jet.

Each brushing mode has three intensities to choose from. Gentle, variable and deep clean.
You can also trigger the jet at any time by pressing the Jet button.



Technique
Brush and Auto-jet mode:

1. Splitthe lower and upper jaw into 3 sections - left, right and centre.

2. Pick asectionto clean. Start with the outer surface. Hold the toothbrush horizontally and
move the brush head across the teeth in small, oval, back-and-forth motions.

3. Move ontotheinnersurface, and then the chewing surface, using the same
brushing motion.

4. When brushing the inside of the front teeth, tilt the brush slightly upright and brush up and
down on each tooth.

5. The pacerwill vibrate the toothbrush to indicate when it is time to move on to the
next section.

Auto-jet mode:
— Flossthe outside and inside of the teeth.
Brush mode:

— Followthe same brushing technique described for Brush and Auto-jet mode.

Useo
1.

Facing the brush head into asink, press and hold the Jet button until all air is expelled and
the nozzle beginsto jet fluid.

2. Ifyou are using Brush and Auto-jet mode, or Brush mode, apply toothpaste. Ensure
the camera lensis not covered. If you are using Brush and Auto-jet mode, or Brush
mode, apply toothpaste. Use the Dyson toothpaste where available, or a non-foaming
alternative. Ensure the camera lens is not covered. Place the toothbrush head flat against
yourteeth. Hold horizontally to follow the jawline.

3. Tobegin operation, press the Power button.

Use light pressure on the teeth and gums and let the toothbrush do the work.

5. Guide thetoothbrush slowly across the teeth, moving from tooth to tooth with a gentle

»

oval motion. Do not scrub.

6. Brushtheteethinthese sections. Start with the outer surface. Move the brush head across
the teeth in small, oval, back-and-forth motions.
A CAUTION: Do not maintain jetting at the same interdental gap for an extended
period.

7. InAuto-jet mode, the camera will detect interdental gaps and trigger a jet. You can
manuallytrigger a jet by pressing and holding the Jet button.

8. Pressthe Power button to pause the toothbrush before spitting out the excess fluid. Return
the brush head in the mouth and press the Power button again to continue brushing.
A CAUTION: Remove the brush head from the mouth before spitting out excess fluid.

9. Pressthe Power button atthe end of the brushing session to end operation of the device.
Itwill remain in standby, ready for your next use. You can activate Sleep mode by holding
the Power button for 2 seconds.

Charging off the dock e

1. Before charging, ensure there is no moisture, dust or dirt on the charging contacts of the
device andthe charging cable.

2. Plugthe charging cable into alisted/certified USB-C power adapter and connect the cable
to the charging contacts of the toothbrush. Place the device in an upright position.

3. Checkthe battery indicator to confirm the device is charging.

4. Toremove the charging cable from the handle, hold the connector and gently pull the
brush handle away.

Refill dock

The Refill dock provides a convenient way to store and charge your toothbrush and refill the
tank. You can choose to use the device without the dock, by using the charging cable provided
and refilling the tank manually.

Setup o

1. Uncoil the USB-C cable from the storage underneath the dock base and connectto a
listed/certified USB-C power adapter (5V DC, 500mA-3A), ensuring the charging cable
isdry and the dock is upright.

2. Align and attach the base plate to the base of the dock.

The device can be used with or without the Refill dock, which provides convenient charging
and tank filling.
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Refilling the Dock reservoir 0

1. Remove the Dock reservoir’s cap by pulling up.

2. Fillwith Dyson mouth rinse where available, or an alternative low-foaming mouth rinse.
A CAUTION: Use only mouth rinse or water.
Do not use hot liquid.

3. Pushthe Dockreservoir’s cap on until itis tightly secured.

Charging and refilling the toothbrush on the Refill dock e

1. Before charging, ensure there is no moisture, dust or dirt on the charging contacts of your
toothbrush and the charging pins on the Refill dock. Wipe off any moisture, dust or dirt.

2. Attachthe brush head and toothbrush tank to the toothbrush handle.

3. Placethetoothbrush into the dock base, so that the buttons on your toothbrush face away
from the dock.

4. Pushthe device down into the dock base, insert the tank refilling inlet holes into the nozzle
onthe dock, and release.

5. Yourtoothbrush will charge if needed.

6. Torefillyourtoothbrush’stank, press and hold the Dock refill button on the top of the
dock. Overfill will be channelled back into the dock reservoir.

7. Toremove yourtoothbrush and stop charging, push the device downwards, againstthe
spring pad to remove it from the dock.

Storage of your device

To store your toothbrush within the Refill dock, empty the refill dock, connect itto the dock as
above, and slide the Travel case over the dock until it clicks in place.

You can connect your device to the MyDyson™app using Wi-Fi and Bluetooth® to access step-
by-step support, live cleaning footage, guided cleaning and coverage mapping.

General cleaning instructions o
Aftereach use

Remove the brush head and rinse under running water.
Remove the tank without twisting.

Rinse the tank.

Clean external surfaces of the device by rinsing.

Press and hold the Jet button until no liquid jets out.
Dry external surfaces of the device.

Allow brush head to dry fully between uses.
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Weekly cleaning instructions

Itis recommendedto clean weekly as per the following steps. If the device is exposed to mould

or develops an odour, you should replace the part.

Do not clean the tank and internal parts using harsh chemicals. Ensure the device is turned off

and not being charged.

1. Remove the brush head fromthe handle.

2. Removethe tank by firmly pulling away from the handle, without twisting.

3. Rinsethe brush head, nozzle tip and entire handle thoroughly under running water,
especially the inletfilter, the brush head connection and the charging contacts.

4. Facethetoothbrush intothe sink and press and hold the Jet button until no liquid comes
out of the nozzle tip.

5. Wipe all external surfaces of the toothbrush with a damp cloth and leave them to air dry.

To clean the tank @

Remove the tank from the device.

Pour hot, boiled water into a suitable container.

Use a heatproof utensil to carefully submerge the tank in the water.

Ensure the tank fills by submerging for atleast 30 seconds.

. Allowthe water to cool before removing the tank.

Gently shake the excess water from the tank and leave it to air dry.

Reattach the tank by aligning the inlet and firmly pressing the tank into place.

Nouo s wN =

CAUTION: Be careful notto scald yourself when removing the tank from the water.
A CAUTION: Only boil water. Do not boil any other liquid.

Removing hard water deposits from the toothbrush m

We recommend using Dyson mouth rinse. However, where these are unavailable or water is
used in the device, hard water deposits may build up, depending on the water hardness.

This may affectthe performance of the device. If in a hard water area, follow the instructions
below monthly. 17



Remove the tank and brush head from the device.
Prepare a container with white vinegar (with 5% acidity) and soak the nozzle tip in it for

N

5 minutes.

Rinse the nozzle tip under running water.

. Wipethe nozzle tip dry.

Fill the tank with white vinegar (with 5% acidity).

. Attach the tank to the toothbrush handle.

Face the toothbrush into the sink, then press and hold the Jet button repeatedly until tank

NOo O AW

isempty and the device no longer jets liquid.
Remove the tank and empty the leftover solution.
Repeat steps 5 to 8 with drinkable water instead of vinegar. Do this at least 2 times and

0

untilthere is no more

vinegar residue.
10. Wipe external surfaces of the tank and leave it to air dry.
11. Leave the toothbrush to air dry.

Cleaning the dock @
Itis recommended to clean the dock weekly.

Remove the toothbrush from the dock.

Remove the Dock reservoir cap.

Empty the Dock reservoir.

Place a container atthe dock base, where the toothbrush would be.

Double press the Refill button to eject all the water from

the reservoir.

Disconnect the dock from the power supply.

Use mild soap with warm water and a soft bottle brush to gently clean the reservoir.
Rinse the reservoir with running water and wipe external surfaces dry.
Clean the charging pins and the dock base with a damp cloth and wipe dry.
0. Wipe off any dirt or buildup at the nozzle.

A CAUTION: Clean only the accessible areas.

Do not attempt to disassemble the dock

A CAUTION: Do notimmerse the Refill dock in water.

A CAUTION: Do not pour boiling water into the Dock reservoir.
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Removing hard water deposits from the Refill dock

1. Fillupto quarter of the reservoir with white vinegar (with 5% acidity).

2. Place acontainer atthe dock base.

3. Double pressthe dock button to eject all the vinegar from the dock reservoir.

4. Repeatsteps 1to 3 with drinkable water instead of vinegar. Do this at least 2 times and
until there is no more vinegar residue.

5. Leavethe docktoairdry.

Environment requirements

Operating conditions: Temperature: 5 °C to 35 °C. Relative Humidity: 15%rH to 90%rH
Atmospheric Pressure: 700hPato 1060hPa

Transport & Storage conditions:
Temperature: -25 °Cto 60 °C. Relative Humidity: 10%rH to 95%rH
Atmospheric Pressure: 500hPato 1060hPa

Compliance information

The device operates within the following frequency band(s): Bluetooth low energy and
802.11b.g/n. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user’s authority to operate the device.

Hereby, Dyson Operations Pte. Ltd. declares that the radio equipment type "OCO1"is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full texts of the declarations of conformity is
available atthe following internet address:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz - 2483.5 MHz; 100 mW EIRP max
- 13.56MHz; 60 dBuA/m maxat 10m
- Device networked standby power: < 2W

To disable or enable Bluetooth low energy and Wi-Fi connectivity, press and hold the Intensity
modes button for 4 seconds when the device is on charge.




Limited 2-year guarantee

Terms and conditions of the Dyson 2-year limited guarantee are set out below. The name,
address details of the Dyson guarantor for your country are set out in this document - please
refertothe table on the back page for full details.

The Dyson guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your legal
rights as a consumer. The guarantee will apply whether you purchased your device directly
from Dyson or from a third party.

What is covered by the guarantee

- Therepair or replacement of your Dyson device (at Dyson’s discretion) if it is found to be
defective due to faulty materials, workmanship or function within two years of purchase
ordelivery.

-~ Wherethisdevice is sold outside the EU: this guarantee remains valid if the device is used
abroad but may only be exercised in the country in which the device is purchased. Please
contact Dyson for further information.

- Wherethis device is sold within the EU: this guarantee remains valid if the device is
used abroad. This guarantee may be exercised (i) in the country in which the device was
purchased or, (i) in any of the EU member States for which a Dyson entity is listed as
guarantor onthetable atthe end of this leaflet provided that the same model as this device
is sold inthe relevant country. Please contact Dyson for further information.

What is not covered by the guarantee

The guarantee does not cover normal wear and tear of the product and any consumable items
or components (such as brush heads), orthe normal expected reduction in battery discharge
time asthe battery ages.

In addition, the repair or replacement of a device is not covered where a defect is the result of:

- Damage caused by not carrying out the recommended device maintenance.

- Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, carelessness
or operation or handling of the device which is not in accordance with the Dyson User
manual.

- Use ofthe device for professional use or any activity outside of normal domestic use.

- Use ofthe device for anything other than the use it is designed for.

- Useof parts not assembled orinstalled in accordance with the instructions of Dyson.

- Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components.

- Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its authorised agents.

Ifyou are in any doubt asto what is covered by your guarantee, please contact the

Dyson Helpline.

Summary of cover

- The guarantee becomes effective from the date of purchase (orthe date of delivery if this
islater).

- Exceptfordevices purchased directly from Dyson, you must provide proof of (both the
original and any subsequent) delivery/purchase before any work can be carried out on
your Dyson device. Without this proof, any work carried out will be chargeable. Keep your
receipt or delivery note.

- Allwork will be carried out by Dyson or its authorised agents.

- Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson.

— Therepairor replacement of your Dyson device under guarantee will not extend the
period of guarantee unless this is required by local law in the country of purchase.

Important data protection information
You will need to provide us with basic contact information when you register your Dyson

device or via the MyDyson™app. In addition, data including camera data is processed when
you use the device.

When registering your Dyson device:

- You will need to provide us with basic contact information
to register your device and enable us to supportyour guarantee.

When registering via the MyDyson™ app:

— You will need to provide us with basic contact information to register the MyDyson™ app.
This enables us to securely link your device to your instance of the app.

-~ Whenyouregister, you will have the opportunity to choose whether you would like to
receive communications from us. If you opt-into communications from Dyson, we will
send you details of special offers and news of our latest innovations.



When using the device:

Camera: When Auto-jetis on, and the indicator is green, the camera activates to
automatically detect gaps and trigger the Conical jet. The cameraisturned off at all other
times. Allimages from the camera are processed directly on the device and are not stored.
Liveimages never leave the device, unless you choose to enable live cleaning footage in the
app. Eventhen, images are sent straight from the device to the MyDyson™ app and are deleted
immediately after viewing. Dyson and third parties cannot access these images at any time.

Control and explicit consent for oral health: Information relating to your oral health will only
be processed with your explicit consent, which you can withdraw at any time via the MyDyson™
app. Certain other data may be processed on other lawful bases to support the safe and
effective operation of your device, provide features, orimprove your experience.

More information can be found in our Privacy Policy.

We never sell your information to third parties. Full details on how we handle your data and
your rights are defined by our privacy policies which are available on our website at
privacy.dyson.com.

Contact

Manufacturer Name: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Manufacturer Address: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Date of Issue: 18/06/2026

Product Model Reference: OCO1
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Informationen

Das Geréit sollte in folgenden Situationen nicht verwendet werden

Wenn die folgenden Aussagen zutreffen, einen Zahnarzt oder eine medizinische Fachkraft
konsultieren, bevor das Gerdt verwendet wird.

- Kinderunter 18 Jahren oder geméf den &rtlichen Vorschriften.

Personen mit:

- Mund- oder Gesichtsimplantaten oder Herzschrittmachern.

- Schwerer Parodontitis oder unbehandelten Zahninfektionen.

- Diagnostizierten Blutgerinnungsstérungen oder Personen, die eine
Antikoagulanzientherapie erhalten.

- Mundgeschwiren, offenen Wunden oder schwerer Stomatitis.

- Vorheriger Oralchirurgie, Zahnimplantaten oder Zahnextraktionen innerhalb der letzten
2 Monate.

- Mund- oder Zahnerkrankungen, die durch Z&hneputzen oder Interdentalreinigung
verschlimmert werden kénnen.

- Eingeschrénkten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder Personen,
denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sollten das Gerét nur unter Aufsicht
oder nach Einweisung durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person verwenden.

Allgemeine Warnhinweise und Vorsichtsmafinahmen

Diese Informationen vor der Verwendung sorgféltig durchlesen und zum spéteren
Nachschlagen aufbewahren.

- Dieses Gerét nur gemdf den Anweisungen in dieser Broschiire verwenden.

- WARNUNG: Es dirfen keine Anderungen an diesem Gerét vorgenommen werden.

- Wenndas Gerét beschadigt ist, die Verwendung sofort einstellen.

- Den Burstenkopf alle 3 Monate austauschen, oder friher, wenn er beschédigt oder
Uberméfig abgenutztist.

- AusschlieBlich von Dyson hergestellte Birstenk&pfe, wiederaufladbare Akkus und
Wassertanks verwenden.

- WARNUNG: Nur ein externes Netzteil mit den folgenden Spezifikationen verwenden:
Zugelassenes/zertifiziertes USB-C-Netzteil mit besonders niedriger Sicherheitsspannung
(5VDC, 500 mA-3 A). Nicht zertifizierte Quellen kénnen geféhrlich sein.

- Die Ladekontakte sauber halten, um sie wirksam vor Oxidation und anderen méglichen
Schéden zu schitzen.

- Wartungsarbeiten ausschlieBlich gemafB den Anweisungen in diesem Dokument oder
den Empfehlungen von Dyson durchfihren.
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- WARNUNG: Das Produkt nicht reinigen oder reparieren, wéhrend das Gerét in
Betrieb ist.

- Kinder beaufsichtigen, um zu verhindern, dass sie mit dem Gerét spielen.

- WARNUNG: Das Ladekabel auBBerhalb der Reichweite von Kleinkindern und Kindern
aufbewahren, um mégliche Gefahren zu vermeiden.

- Aushygienischen Grinden wird empfohlen, jedes Gerét nur fir eine Person
zu verwenden.

- A Die Reinigungsanweisungen in dieser Broschire befolgen, um Ablagerungen oder
Biofilmbildung im Flussigkeitssystem zu vermeiden.

- A Den Wasserstrahl nicht auf empfindliche Bereiche wie Augen, Nase oder
Obhrenrichten.

- Mundschmuck sollte vor der Verwendung des Geréts entfernt werden.

- AusschlieBllich kihle oder warme Flissigkeit, Mundspilung von Dyson, sofern verfugbar,
oder eine alternative schaumarme Mundspilung verwenden.

-~ NurinHshenlagen bis zu 3000 m verwenden.

- Das Gerdtkeinen Olen und Lésungsmitteln aussetzen, einschlieBlich alkoholhaltiger
Reinigungsticher, Parfim, Hautpflegeprodukten und étherischen Olen.

- Sollte es zu UberméBigem Zahnfleischbluten kommen oder dieses anhalten, die
Anwendung einstellen und einen Zahnarzt konsultieren.

- Vermeiden, unmittelbar nach dem Verzehrvon séurehaltigen Speisen oder Getréinken
die Zdhne zu putzen.

- DasReiseetui darf withrend der Nutzung des Geréts nicht verwendet werden.

Informationen zum Akku

Der Akku muss bei einer Umgebungstemperatur zwischen 5 °C und 35 °C aufgeladen
werden. Das Gerét oder den Akku keinem Feuer oder Temperaturen Gber 70 °C aussetzen.

Dieses Gerétverfigt Uber einen versiegelten Lithium-lonen-Akku, der bei normalem
Gebrauchssicherist. Im unwahrscheinlichen Fall, dass Flissigkeit aus dem Gerét austritt, nicht
versuchen, das Gerét zu bedienen; die Flussigkeit nicht berGhren, da sie Hautreizungen und
Verbrennungen verursachen kann. Bei Kontakt die betroffene Stelle grindlich mit Wasser
abspilen und sofort einen Arzt aufsuchen.

Wartung und Reparatur 0

Es wird empfohlen, den Birstenkopf alle 3 Monate auszutauschen.

Beim Austausch von Akkus ausschlief3lich den Dyson Akku mit der Teilenummer 975294 -
01 for dieses Gerét verwenden. Andere Akkutypen sind nicht kompatibel und kénnen zu
schwerwiegenden Fehlfunktionen fihren.

Austauschen des Akkus

1. Vordem Entfernen des Akkus das Ladekabel trennen und sicherstellen, dass sich das
Gerétim Standby-Modus befindet, indem der Ein-/Aus-Schalter 2 Sekunden lang
gedrickt gehalten wird. Durch Bewegen des Geréts kann Gberprift werden, ob es sich im
Standby-Modus befindet. Wenn eine der Anzeigeleuchten aufleuchtet, befindet sich das
Gerdt nichtim Standby-Modus.

2. DasKlebeetikett von der Unterseite des Gerdits entfernen, die Schraube mit einem Té6-
Schraubendreher [6sen und den Akku aus dem Birstengriff herausschieben.

3. Einenneuen Akku einsetzen, indem er an der entsprechenden U-férmigen Markierungim
Akkufach an der Unterseite des Griffs ausgerichtet wird, sodass der Stecker zur richtigen
Polaritét passt, und den Akku hineindriicken.

4. Die Schraube einsetzen und festziehen, dabei darauf achten, dass sie nicht zu fest
angezogen wird, und das Klebeetikett auf die Unterseite des Akkus kleben.
AVORSICHT: Ausschlie3lich die mitgelieferte Schraube verwenden.

- AVORSICHT: Wenn der Akku entfernt wird, sollten die Akkuklemmen isoliert und von
Metallgegensténden ferngehalten werden, um Kurzschlisse zu vermeiden.

- Dengebrauchten Akku geméf den &rtlichen Vorschriften oder Richtlinien entsorgen.

- Keine modifizierten oder beschadigten Akkus verwenden.

- Wenndas Gerétfirléngere Zeit unbenutzt gelagert werden soll, sollten die Akkus
entferntwerden.

Alle Reparaturen, die nicht oben aufgefihrt sind, diirfen ausschlieBlich von Dyson

Servicetechnikern oder einem von Dyson autorisierten Drittanbieter durchgefihrt werden.

Die Wartung und Reparatur durch Dritte ist untersagt.

Entsorgung

Vor der Entsorgung des Geréts muss der Akku entnommen werden. Siehe Abschnitt ,Wartung
und Reparatur” oben fir Anweisungen zur Entnahme des Akkus. Den Akku gemaf3
den entsprechenden értlichen Bestimmungen entsorgen oder recyceln.
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K Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Gerét nichtim normalen Hausmdll
entsorgt werden darf. Um mégliche Umwelt- oder Gesundheitsschéden durch
unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern und eine nachhaltige Wiederverwertung der
Materialressourcen zu férdern, dieses Produkt ordnungsgeméf entsorgen. Wenn dieses
Gerdtdas Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, das Gerét zu einer anerkannten
Sammelstelle fir Elektro- und Elektronik-Altgerdte bringen, z. B. zu einem Recycling- oder
Wertstoffhof. Informationen Uber die néchstgelegene Recyclinganlage sind von der Behérde
oderdem Héndler vor Ortzu erfragen.

Bedienungsanleitung

Einrichtung @

1. DasReiseetui entfernen, indem der Entriegelungsknopf an der Unterseite der Abdeckung
gedricktwird.

2. Das Gerdtaus der Station nehmen und den Birstenkopf am Handgriff der Zahnbirste
befestigen. Hinweis: Sowohl der Birstenkopf als auch der Griff sollten in die gleiche
Richtung zeigen. Fir eine optimale Leistung sollte die Kameratrocken sein, bevor der
Birstenkopf angebracht wird.

3. Umeine optimale Sicht der Kamera und eine zuverléssige Erkennung von
Zahnzwischenrdumen zu gewdhrleisten, ist es wichtig, die Linsenabdeckung sauber
zu halten. Sollte eine eingeschréinkte Wasserstrahlleistung festgestellt werden,
den Reinigungsvorgang durch Driicken des Ein-/Aus-Schalters unterbrechen, den
Burstenkopfentfernen, die Linse reinigen, den Burstenkopf wieder aufsetzen und den
Ein-/Aus-Schalter driicken, um den Reinigungsvorgang fortzusetzen.

4. DenTank nach oben schieben, ohne ihn zu verdrehen, um den Einlass freizulegen.

5. Mit Dyson Mundspilung, sofern verfigbar, oder mit einer alternativen, schaumarmen
Mundspilung befillen.

AVORSICHT: Den Wasserstrahl nicht mit hei3er Flussigkeit verwenden.

6. Den Tank montieren, indem er auf den Burstengriff aufgesteckt wird.

7. Wenndas Gerét ausgeschaltet ist, den Ein-/Aus-Schalter driicken und 6 bis 8 Sekunden
warten, bis die Kamera aktiviert ist. Bei der ersten Verwendung befindet sich das Geréat
automatisch im Birsten- und automatischen Wasserstrahlmodus. Anschlieflend
werden die Einstellungen gespeichert.

8. Wenn sich das Gerétim Standby-Modus befindet, eine beliebige Taste driicken oder das
Gerétbewegen und 6 bis 8 Sekunden warten, bis die Kamera aktiviert ist.

Modi

Das Gerétverfigt Uber drei Betriebsmodi. Der Modus sollte vor Aktivierung des Geréts
gedndertwerden.

Empfohlen: Der Birsten- und automatische Wasserstrahlmodus fihrt gleichzeitig Burst-
und automatische Wasserstrahlvorgénge durch.

Der automatische Wasserstrahlmodus nutzt die Kamera, um automatisch
Zahn-zwischenrédume zu erkennen und prézise Zahnseide einzusetzen.

- Avutomatischer Wasserstrahlmodus fihrt automatische Wasserstrahlvorgénge ohne
Birstvorgénge durch.

- Burstenmodus fihrt Birstvorgénge ohne automatische Wasserstrahlvorgénge durch.
Jeder Burstenmodus verfugt Uber drei Intensitétsstufen zur Auswahl. Sanfte, variable und
grindliche Reinigung.

Der Wasserstrahl kann auch jederzeit durch Driicken der Wasserstrahltaste
aus-geldst werden.

Putztechnik
Bursten- und automatischer Wasserstrahlmodus:

1. Den Unter- und Oberkiefer in drei Abschnitte teilen - links, rechts und Mitte.

2. Einen Abschnitt zum Reinigen auswdéhlen. Mit den AuBBenfléchen beginnen. Die
Zahnbirste waagerecht halten und den Birstenkopf in kleinen, ovalen Bewegungen tber
die Z&hne hin- und herbewegen.

3. Mitderselben Birstbewegung an den Innenfléchen und anschlieBend an den Kaufléchen
fortfahren.

4. Beim Putzen der Innenseite der Frontzéhne die Zahnbirste leicht nach oben neigen und
jeden Zahnvon oben nach unten putzen.

5. DerPacerzeigt durch Vibrationen der Zahnbirste an, wann es Zeit ist, zum néchsten
Abschnittzu wechseln.
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Automatischer Wasserstrahlmodus:
- DieAuBen-und Innenseiten der Z&hne mit Zahnseide reinigen.
Burstenmodus:

- Diegleiche Putztechnik verwenden, die fir den Birsten- und automatischen
Wasserstrahlmodus beschrieben wurde.

Verwendung o

1. Den Birstenkopfin Richtung Waschbecken halten und die Wasserstrahltaste gedrickt
halten, bis die gesamte Luft entweicht und die Duse Flissigkeit ausstéBt.

2. Beim Verwenden des Birsten- und automatischen Wasserstrahlmodus oder des
Birstemodus Zahnpasta auftragen. Sicherstellen, dass die Kameralinse nicht abgedeckt
ist. Beim Verwenden des Birsten- und automatischen Wasserstrahlmodus oder des
Birstemodus Zahnpasta auftragen. Die Zahnpasta von Dyson, sofern verfiigbar, oder
eine nicht schdumende Alternative verwenden. Sicherstellen, dass die Kameralinse
nicht abgedeckt ist. Den Zahnbirstenkopfflach an die Z&hne ansetzen. Die Zahnbirste
waagerecht halten, um der Kieferpartie zu folgen.

3. DenEin-/Aus-Schalter dricken, um den Betrieb zu starten.

4. Leichten Druck auf die Zéhne und das Zahnfleisch ausiben und die Arbeit der Zahnbirste
Uberlassen.

5. DieZahnbirste langsam Uber die Zéhne fihren und sie mit sanften ovalen Bewegungen
von Zahn zu Zahn bewegen. Nicht schrubben.

6. DieZshne in diesen Abschnitten putzen. Mit den AuBenfléchen beginnen. Den
Burstenkopfin kleinen, ovalen Bewegungen iber die Zéhne hin- und herbewegen.
AVORSICHT: Die Wasserstrahlreinigung nicht Gber einen léngeren Zeitraum am
selben Zahnzwischenraum durchfihren.

7. Im automatischen Wasserstrahlmodus erkennt die Kamera Zahnzwischenréume
und 18st einen Wasserstrahl aus. Ein Wasserstrahl kann durch Gedrickthalten der
Wasserstrahltaste manuell ausgelést werden.

8. Den Ein-/Aus-Schalter driicken, um die Zahnbirste anzuhalten, und anschlieffend die
Uberschussige Flussigkeit ausspucken. Den Birstenkopf wieder in den Mund einfihren
und erneut den Ein-/Aus-Schalter driicken, um mit dem Z&hneputzen fortzufahren.
AVORSICHT: Den Birstenkopf aus dem Mund nehmen und Gberschissige
Flussigkeit ausspucken.

9. Den Ein-/Aus-Schalter am Ende des Birstvorgangs driicken, um den Betrieb des Geréts
zu beenden. Es bleibt im Standby-Modus und ist fir die néchste Verwendung bereit.

Der Ruhemodus kann aktiviert werden, indem der Ein-/Aus-Schalter 2 Sekunden lang
gedrickt wird.

Aufladen Gber die Station o

1. Vordem Aufladen sicherstellen, dass sich keine Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz auf den
Ladekontakten des Geréts und des Ladekabels befindet.

2. DasLladekabel an einzugelassenes/zertifiziertes USB-C-Netzteil anschlieBen und das
Kabel mitden Ladekontakten der Zahnbirste verbinden. Das Gerétin eine aufrechte
Position stellen.

3. DieAkkuanzeige Gberprifen, um sicherzustellen, dass das Gerdt aufgeladen wird.

4. UmdasLadekabel vom Griff zu entfernen, den Stecker festhalten und den Birstengriff
vorsichtig wegziehen.

Nachfillstation

Die Nachfillstation bietet eine bequeme Méglichkeit, die Zahnbirste aufzubewahren,
aufzuladen und den Tank nachzufillen. Das Gerét kann ohne die Station verwendet werden,
indem das mitgelieferte Ladekabel verwendet und der Tank manuell nachgefullt wird.

Einrichtung

1. DasUSB-C-Kabel aus der Aufbewahrungsvorrichtung unterhalb der Stationsbasis
entrollen und an ein zugelassenes/zertifiziertes USB-C-Netzteil (5V DC, 500 mA-3
A) anschlieBen. Dabei darauf achten, dass das Ladekabel trocken ist und die Station
aufrecht steht.

2. DieBasisplatte ausrichten und an der Basis der Station befestigen.

Das Gerét kann mit oder ohne Nachfillstation verwendet werden, die ein bequemes
Aufladen und Befillen des Tanks erméglicht.
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Nachfillen des Stationsbehélters e

1. DenDeckel des Stationsbehélters nach oben ziehen und entfernen.

2. Mit Dyson Mundspilung, sofern verfigbar, oder mit einer alternativen, schaumarmen
Mundspilung befillen.
AVORSICHT: NurMundspilung oder Wasser verwenden. Keine heif3e Flussigkeit
verwenden.

3. Den Deckel des Stationsbehélters andriicken, bis er fest sitzt.

Aufladen und Nachfillen der Zahnbirste auf der Nachfillstation o

1. Vordem Aufladenssicherstellen, dass sich keine Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz auf
den Ladekontakten der Zahnbirste und den Ladestiften der Nachfillstation befinden.
Jegliche Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz abwischen.

2. Den Birstenkopfund den Zahnbirstentank am Zahnbirstengriff befestigen.

3. DieZahnbirste so in die Stationsbasis einsetzen, dass die Tasten der Zahnbirste von der
Station weg zeigen.

4. Das Gerdt auf die Stationsbasis driicken, die Einfulléffnungen des Tanks in die Dise der
Station einsetzen und loslassen.

5. Die Zahnbirste wird bei Bedarf aufgeladen.

6. Umden Tank der Zahnbirste wieder aufzufillen, die Nachfilltaste oben auf der Station
gedriickt halten. Uberschissige Flussigkeit wird in den Stationsbehdlter zuriickgeleitet.

7. Umdie Zahnbirste zu entfernen und den Ladevorgang zu beenden, das Gerét nach
unten gegen das Federpolster driicken, um es aus der Station zu entnehmen.

Aufbewahrung des Geriits

Um die Zahnbirste in der Nachfillstation aufzubewahren, die Nachfillstation leeren, die

Zahnbirste wie oben beschrieben mit der Station verbinden und das Reiseetui Gber die
Station schieben, bis es einrastet.

Das Gerétkann Gber WLAN und Bluetooth® mit der MyDyson™ App verbunden werden, um
auf Schritt-fir-Schritt-Anleitungen, Live-Reinigungsaufnahmen, gefhrte Reinigungsschritte
und eine Ubersichtskarte zuzugreifen.

Allgemeine Reinigungshinweise o
Nach jeder Verwendung:

Den Birstenkopf entfernen und unter flieBendem Wasser abspilen.

Den Tank ohne Verdrehen entfernen.

Den Tank ausspilen.

Die Au3enfléchen des Geréts durch Abspilen reinigen.

Die Wasserstrahltaste gedrickt halten, bis keine Flussigkeit mehr austritt.
Die AuBBenfléchen des Geréts abtrocknen.

NOoOhWN -

Den Birstenkopf zwischen den Anwendungen vollsténdig trocknen lassen.
Wéchentliche Reinigungshinweise

Eswird empfohlen, das Gerdt wéchentlich geméf den folgenden Schritten zu reinigen.
Sollte das Gerét Schimmel ausgesetzt sein oder einen Geruch entwickeln, sollte das Teil
ausgetauscht werden.

Den Tank und die inneren Teile nicht mit aggressiven Chemikalien reinigen. Sicherstellen,

dass das Gerét ausgeschaltet ist und nicht geladen wird.

1. Den Burstenkopfvom Griff abnehmen.

2. DenTankentfernen, indem fest am Griff gezogen wird, ohne ihn zu verdrehen.

3. DenBirstenkopf, die Diusenspitze und den gesamten Griff grindlich unter flieBendem
Wasser abspilen, insbesondere den Einlassfilter, den Birstenkopfanschluss und die
Ladekontakte.

4. DieZahnbiurste in Richtung Waschbecken ausrichten und die Wasserstrahltaste gedriickt
halten, bis keine Flussigkeit mehr aus der Disenspitze austritt.

5. Alle duBeren Oberfléichen der Zahnbirste mit einem feuchten Tuch abwischen und sie an
der Lufttrocknen lassen.

Reinigung des Tanks @

1. DenTank aus dem Gerétentfernen.

2. Heif3es, abgekochtes Wasser in ein geeignetes Gef&f giefien.

3. Einhitzebesténdiges Utensil verwenden, um den Behélter vorsichtig in das Wasser
zutauchen.
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4. Sicherstellen, dass der Tank mindestens 30 Sekunden lang untergetaucht ist, damit er sich
vollstandig fullt.

5. DasWasser abkihlen lassen, bevor der Tank entfernt wird.

6. Das Uberschissige Wasser vorsichtig aus dem Behdlter schitteln und an der
Lufttrocknen lassen.

7. DenTankwiederanbringen, indem der Einlass ausgerichtet und der Tank fest an seinen
Platz gedrickt wird.
AVORSICHT: Beim Herausnehmen des Tanks aus dem Wasser ist Vorsicht geboten, um
sich nichtzu verbrishen.
AVORSICHT: AusschlieBlich Wasser und keine anderen Flussigkeiten kochen.

Entfernen von Kalkablagerungen von der Zahnbirste 0

Wirempfehlen die Verwendung von Dyson Mundspilung. Sollte diese jedoch nicht
verfigbar sein oder Wasser im Gerét verwendet werden, kénnen sich je nach Wasserhérte
Kalkablagerungen bilden.

Dies kann die Leistung des Gerdts beeintrachtigen. In einem Gebiet mit hartem Wasser die
folgenden Anweisungen monatlich befolgen.

1. DenTankund den Burstenkopfvom Gerdt abnehmen.
Ein Gef&fBmit weiflem Essig (mit 5 % Séuregehalt) vorbereiten und die Disenspitze 5
Minuten lang darin einweichen.

N

Die Disenspitze unter flieBendem Wasser abspilen.

Die Dusenspitze abtrocknen.

Den Tank mit weifem Essig (mit 5 % S&uregehalt) follen.

Den Tank am Griff der Zahnbirste befestigen.

Die Zahnbirste in Richtung Waschbecken ausrichten und die Wasserstrahltaste
wiederholt gedriickt halten, bis der Tank leer ist und das Gerét keine Flissigkeit mehr
ausstéBt.

Noo s w

8. Den Tankentfernen und die restliche Lésung ausleeren.

9. Die Schritte 5 bis 8 mit Trinkwasser anstelle von Essig wiederholen. Diese Schritte
mindestens zweimal wiederholen, bis keine Essigreste mehrvorhanden sind.

10. Die AuBenfléchen des Tanks abwischen und ihn an der Lufttrocknen lassen.

11. Die Zahnburste an der Lufttrocknen lassen.

Reinigung der Station @

Es wird empfohlen, die Station wéchentlich zu reinigen.

Die Zahnbirste aus der Station entfernen.

Den Deckel des Stationsbehdlters entfernen.

Den Stationsbehélter entleeren.

Ein Gef&f auf der Stationsbasis platzieren, wo sich die Zahnbirste befinden wirde.

. Zweimal auf die Nachfilltaste driicken, um das gesamte Wasser aus dem Behélter

zu entfernen.

Die Station von der Stromversorgung trennen.

7. Milde Seife mit warmem Wasser und einer weichen Flaschenbirste verwenden, um den
Behélter vorsichtig zu reinigen.

8. DenBehadlter unter flieBendem Wasser ausspilen und die AuBenfléchen trocken wischen.

O s LN

o

9. Die Ladestifte und die Stationsbasis mit einem feuchten Tuch reinigen und anschlieend
trocken wischen.

o

. Jeglichen Schmutz oder Ablagerungen an der Dise abwischen.
AVORSICHT: Nur die zugénglichen Bereiche reinigen. Nicht versuchen, die Station zu
zerlegen.
AVORSICHT: Die Nachfillstation nichtin Wasser eintauchen.
AVORSICHT: Kein kochendes Wasser in den Stationsbehélter giefien.

Entfernen von Kalkablagerungen von der Nachfullstation

1. DenBehaélterzu einem Viertel mit weiBem Essig (mit 5 % Sé&uregehalt) fillen.

2. Ein Gefdf auf der Stationsbasis platzieren.

3. Zweimal auf die Stationstaste driicken, um den gesamten Essig aus dem Stationsbehélter
zu entfernen.

4. Die Schritte 1 bis 3 mit Trinkwasser anstelle von Essig wiederholen. Diese Schritte
mindestens zweimal wiederholen, bis keine Essigreste mehr vorhanden sind.

5. Die Station an der Lufttrocknen lassen.
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Anforderungen an die Umgebung

Betriebsbedingungen: Temperatur: 5°C bis 35°C.
Relative Luftfeuchtigkeit: 15 % rH bis 90 % rH
Atmosphérischer Druck: 700 hPa bis 1060 hPa

Transport- und Lagerungsbedingungen:Temperatur: -25 °C bis 60 °C.
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % rH bis 95 % rH
Atmosphdrischer Druck: 500 hPa bis 1060 hPa

Informationen zur Einhaltung von Vorschriften

Das Gerdt arbeitet in den folgenden Frequenzbéndern: Bluetooth Low Energy und
802.11b.g/n. Anderungen oder MafBnahmen, die nicht ausdriicklich von der fir die
Ubereinstimmung verantwortlichen Stelle genehmigtwurden, kénnen dem Benutzer das
Recht nehmen, das Gerétzu verwenden.

Hiermit bestétigt Dyson Operations Pte. Ltd., dass das Funkgerdt vom Typ OCO1 der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollsténdige Text der Konformitétserkléarung istim
Internet verfigbar unter:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5 MHz; max. EIRP 100 mW

- 13,56 MHz; max. 60 dBuA/mbei 10 m

- Vernetzte Standby-Leistung des Geréts: < 2W

Um Bluetooth Low Energy und die WLAN-Verbindung zu deaktivieren oder zu aktivieren,
die Taste fir die Intensitdtsmodi 4 Sekunden lang gedriickt halten, wihrend das Gerét
aufgeladen wird.

Eingeschrénkte Garantie von 2 Jahren

Die allgemeinen Bedingungen der auf 2 Jahre beschrénkten Dyson Garantie sind
nachstehend aufgefihrt. Name und Adressdaten des Dyson Garanten fir das jeweilige Land
sind in diesem Dokument aufgefiihrt - die vollstéindigen Angaben sind der Tabelle auf der
Rickseite zu entnehmen.

Die Dyson Garantie bietet zusétzliche Vorteile, die die gesetzlich festgelegten Rechte als
Kunde ergénzen, diese jedoch in keiner Weise berihren. Die Garantie gilt unabhéngig
davon, ob das Gerét direkt bei Dyson oder bei einem Drittanbieter erworben wurde.

Was von der Garantie abgedeckt ist

— DieReparatur bzw. der Austausch des Gerdts (im Ermessen von Dyson), wenn dieses
innerhalb von zwei Jahren nach Kauf oder Lieferung Méngel aufgrund von fehlerhaftem
Material, fehlerhafter Verarbeitung oder fehlerhafter Funktion aufweist.

- Wenndas Gerét auBerhalb der EU verkauft wird: Diese Garantie gilt auch, wenn das
Gerétim Ausland verwendet wird; jedoch darf die Garantie ausschlieBlich in dem Land
geltend gemachtwerden, in dem das Gerat erworben wurde. Fir weitere Informationen
hierzu bitte an Dyson wenden.

- Wenndas Gerétinnerhalb der EU verkauft wird: Diese Garantie gilt auch, wenn das
Gerétim Ausland verwendet wird. Diese Garantie kann (i) in dem Land, in dem das Gerét
gekauftwurde, oder (i) in jedem EU-Mitgliedstaat, fir den ein Dyson Unternehmen in
der Tabelle am Ende dieser Broschire als Garant aufgefihrtist, in Anspruch genommen
werden, sofern das gleiche Modell wie dieses Gerét in dem betreffenden Land verkauft
wird. Fir weitere Informationen hierzu bitte an Dyson wenden.

Was nicht von der Garantie abgedeckt ist

Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzungserscheinungen des Produkts und
auf Verbrauchsmaterialien oder Komponenten (wie beispielsweise Burstenképfe) oder
aufdie normale, zu erwartende Verringerung der Entladezeit des Akkus im Laufe seiner
Lebensdauer.

Dariber hinaus ist die Reparatur oder der Austausch eines Geréts nicht abgedeckt, wenn ein
Defekt auffolgende Ursachen zuriickzufihren ist:

- Durch Nichtbeachtung der empfohlenen Gerétepflege verursachte Schaden.

- Unfallschéden, Schéden, die durch unsachgeméfe Verwendung oder Pflege,
Missbrauch, Vernachléssigung sowie unvorsichtige Behandlung des Gerdts entstanden
und daher nicht mit der Dyson Bedienungsanleitung konform sind.

- Verwendung des Gerdts fir gewerbliche Zwecke oder fir andere Aktivitéten als den
normalen Hausgebrauch.

- Verwendung des Geréts fir einen anderen als den Verwendungszweck.

- Verwendung von Teilen, die nicht geméf den Richtlinien von Dyson montiert oder
eingebautwurden.
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- Verwendung von Teilen und Zubehér anderer Hersteller.
- Reparaturen oder Anderungen, die nicht von Dyson oder seinen autorisierten Partnern
vorgenommen wurden.

Bei Zweifeln, welche Félle von der Garantie abgedeckt sind, bitte an den Kundendienst von
Dyson wenden.

Zusammenfassung

- Die Garantie tritt ab dem Kaufdatum (oder dem Tag der Lieferung, falls spéter) in Kraft.

- MitAusnahme von Geréten, die direkt bei Dyson erworben wurden, muss vor der
Durchfihrung von Arbeiten an dem Dyson Gerdéit ein Nachweis Uber die Lieferung/den
Kauf (sowohl des Originals als auch aller nachfolgenden Geréte) vorgelegt werden.
Ohne diesen Nachweis sind alle durchgefihrten Arbeiten kostenpflichtig. Den Kaufbeleg
oder Lieferschein daher sorgféltig aufbewahren.

- Samtliche Arbeiten werden durch Dyson oder seine autorisierten Partner ausgefihrt.

- Allevon Dyson ausgetauschten Teile werden Eigentum von Dyson.

- DieReparatur bzw. der Austausch des Dyson Geréts im Rahmen der Garantie verléngert
die Garantiezeit nicht, es sei denn, dies bestimmt sich nach der Gesetzgebung des
Landes, in dem das Gerét gekauft wurde.

Wichtige Informationen zum Datenschutz

Bei der Registrierung des Dyson Geréts oder Gber die MyDyson™App missen einige
wesentliche Kontaktdaten angegeben werden. Dariber hinaus werden bei der Verwendung
des Gerats Daten, einschlie3lich Kameradaten, verarbeitet.

Beider Registrierung des Dyson Geréits:

- Damitdas Gerét registriert werden kann und wir die Garantie unterstitzen kénnen,
mussen einige wesentliche Kontaktdaten angegeben werden.

Bei der Registrierung Gber die MyDyson™App:

- Umdie MyDyson™App zu registrieren, missen einige wesentliche Kontaktdaten
angegeben werden. Auf diese Weise kann das Gerét auf sichere Weise mit der App
verbunden werden.

- BeiderRegistrierung kann ausgewdhlt werden, ob Mitteilungen erhalten werden
mé&chten. Wenn dem Erhalt von Mitteilungen von Dyson zugestimmt wurde, senden
wir Informationen zu besonderen Angeboten und Neuigkeiten zu unseren aktuellen
Innovationen.

BeiderVerwendung des Geréts:

Kamera: Wenn der automatische Wasserstrahlmodus aktiviert istund die Anzeige griin
leuchtet, wird die Kamera aktiviert, um automatisch Zahnzwischenréume zu erkennen und
den konischen Strahl auszulésen. Die Kameraiist zu allen anderen Zeiten ausgeschaltet. Alle
Bilder der Kamera werden direkt auf dem Gerét verarbeitet und nicht gespeichert. Live-Bilder
verlassen das Gerdét nicht, es sei denn, die Live-Reinigungsaufnahmen werden in der App
aktiviert. Selbst dann werden die Bilder direkt vom Gerét an die MyDyson™ App gesendet und
unmittelbar nach der Anzeige geléscht. Dyson und Dritte haben zu keinem Zeitpunkt Zugriff
auf diese Bilder.

Kontrolle und ausdriickliche Zustimmung zur Mundgesundheit: Informationen zur
Mundgesundheit werden nur mit ausdriicklicher Zustimmung verarbeitet, die jederzeit Uber
die MyDyson™App widerrufen werden kann. Bestimmte andere Daten kénnen aufanderen
rechtlichen Grundlagen verarbeitet werden, um den sicheren und effektiven Betrieb des
Gerdits zu unterstitzen, Funktionen bereitzustellen oder die Erfahrung zu verbessern. Weitere
Informationen sind in unserer Datenschutzrichtlinie zu finden.

Wir verkaufen Kundendaten niemals an Dritte. Ausfihrliche Informationen dariber,
wie wir mit Kundendaten umgehen und welche Rechte diese haben, sind in unseren
Datenschutzrichtlinien zu finden, die auf unserer Website unter privacy.dyson.com
verfigbarsind.

Kontakt

Name des Herstellers: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Anschrift des Herstellers: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datum der Ausgabe: 18/06/2026

Produktmodellreferenz: OCO1
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Informacién descriptiva

Situaciones en las que este dispositivo no se puede utilizar

En los casos en que se apliquen las siguientes afirmaciones, consulta a un dentista o aun
profesional sanitario antes de utilizar el dispositivo.

- Nifios menores de 18 afios o segun la normativa local.
Personas con:

- Implantes orales o faciales o marcapasos.

- Enfermedad periodontal grave o infecciones dentales no tratadas.

- Trastornos hemorragicos diagnosticados o en tratamiento con anticoagulantes.

~ Ulceras bucales, heridas abiertas o estomatitis grave.

- Cirugia oral previa, implantes dentales o extracciones dentales en los Gltimos 2 meses.

- Afecciones orales o dentales que pueden agravarse con el cepillado o la limpieza
interdental.

- Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia o conocimientos, no deben utilizar el aparato a menos que estén bajo
supervisién o hayan recibido instrucciones de alguien responsable de su seguridad.

Advertenciasy precauciones generales

Lee atentamente esta informacién antes de utilizar el producto y guérdala para
futuras consultas.

- Utiliza este aparato solo como se indica en este folleto.

- ADVERTENCIA: No se permite ninguna modificacién de este equipo.

- Sielaparato estd dafiado, deja de utilizarlo inmediatamente.

- Sustituye el cabezal del cepillo cada 3 meses, o antes si estd daiiado o excesivamente
desgastado.

- Utiliza Unicamente cabezales de cepillo, baterias recargables y depésitos de agua
fabricados por Dyson.

- ADVERTENCIA: Utiliza Gnicamente una fuente de alimentacién externa con las siguientes
especificaciones: adaptador de corriente USB-C listado/certificado con voltaje extrabajo
de seguridad (5VCC, 500 mA-3 A). Las fuentes no certificadas pueden ser peligrosas.

- Mantén limpios los contactos de carga para protegerlos eficazmente de la oxidacién y
otros posibles dafios.

- Realiza Unicamente el mantenimiento descrito en este documento o aconsejado
por Dyson.

-~ ADVERTENCIA: No intentes limpiar o reparar el producto mientras el aparato esté activo.

- Supervisa alos nifios para evitar que jueguen con el aparato.

- ADVERTENCIA: Mantén el cable de carga alejado de nifios pequefios para evitar
posibles peligros.

- Porrazonesde higiene, se recomienda el uso de cada dispositivo por una sola persona.

- A Sigue las instrucciones de limpieza de este folleto para evitar la acumulacién de
residuos o biopeliculas en el sistema de fluido.

- A No dirijas la irrigacién hacia zonas sensibles como los ojos, la nariz o los oidos.

- Deben quitarse las joyas bucales antes de utilizar el dispositivo.

- Utiliza Gnicamente liquido frio o tibio, el enjuague bucal Dyson cuando esté disponible,
o un enjuague bucal alternativo que produzca poca espuma.

— Utilizalo solo en altitudes de hasta 3000 m.

- Noexpongas el dispositivo a aceites y disolventes, incluidas toallitas con alcohol,
perfumes, productos para el cuidado de la piel y aceites esenciales.

- Siseproduce o persiste un sangrado excesivo de las encias, interrumpe su uso y consulta
aun dentista.

- Evitacepillarte inmediatamente después de consumir alimentos o bebidas écidas.

- Nosedebe utilizar el estuche de viaje durante el uso del dispositivo.

Informacién sobre la bateria

La bateria debe cargarse a unatemperatura ambiente entre 5°Cy 35 °C. No expongas el
aparato nila bateria al fuego ni atemperaturas superiores a 70 °C.

Este dispositivo tiene una bateria sellada de iones de litio, que es segura en condiciones
normales de uso. En el caso improbable de que se produzca una fuga de la bateria, no
intentes hacer funcionar el aparato nitoques el liquido, ya que puede causar irritaciény
quemaduras. En caso de contacto, lava la zona afectada con abundante aguay acude
inmediatamente al médico.
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Mantenimientoy reparacion a

Se recomienda sustituir el cabezal del cepillo cada 3 meses.

Cuando sustituyas las baterfas, utiliza Unicamente la bateria Dyson, cuyo nimero de pieza es
975294-01, para este aparato. Otros tipos de baterfias son incompatibles y pueden provocar
averias graves.

Para sustituir la bateria: o

1. Antes de extraer la bateria, desconecta el cable de cargay asegurate de que el dispositivo
estd en modo de espera manteniendo pulsado el botén durante 2 segundos.

Puedes comprobar si el dispositivo estd en espera moviéndolo. Sise enciende alguna luz
indicadora, el aparato no estd en espera.

2. Retiralaetiqueta adhesiva de la base del aparato, desenrosca el tornillo con un
destornillador Té y extrae la bateria del mango del cepillo.

3. Insertauna bateria nueva alinedndola con la marca en forma de U correspondiente del
compartimento de la bateria en la base del mango, de modo que el conector encaje con
la polaridad correcta, y empuja la bateria hacia dentro.

4. Insertay aprietael tornillo, con cuidado de no apretarlo demasiado, y pega la etiqueta
adhesivaenlabase de la bateria.

5. A PRECAUCION: No utilices un tornillo distinto al suministrado.

- A PRECAUCION: Cuando retires la bateria, mantén los terminales de la bateria
aislados y alejados de objetos metdlicos para evitar cortocircuitos.

- Eliminala bateria usada de acuerdo con las normativas o directrices locales.

- No utilices baterias modificadas o dafiadas.

- Sielaparato no se va a utilizar durante un largo periodo de tiempo, hay que quitarle
labateria.

Todas las reparaciones distintas de las anteriores solo pueden ser realizadas por el personal

de servicio de Dyson o por un tercero designado por Dyson. Se prohibe el mantenimientoy la

reparacién por terceros.

Eliminacién
La bateria debe retirarse del dispositivo antes de eliminarla. Consulte la seccién

“Mantenimientoy reparacién” anterior para ver las instrucciones de desmontaje. Desecha o
recicla la bateria segin las normativas o reglamentos locales.

Este simbolo indica que este dispositivo no debe eliminarse con los residuos
domésticos generales. Para evitar posibles dafos al medio ambiente o a la salud
humana debido ala eliminacién no controlada de residuos, reciclala adecuadamente para
promover la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Cuando este dispositivo haya
llegado al final de su vida 0til, llévalo a unainstalacién de recogida de Residuos de Aparatos
Eléctricosy Electrénicos (RAEE) reconocida, como tu centro local de servicios civicos para el
reciclaje.
Las autoridades locales o minoristas podran aconsejarte sobre el centro de reciclaje
mds cercano.

Instrucciones de uso

Configuracién @

1. Retiralafunda de viaje pulsando el botén de liberacién situado en la parte inferior
delafunda.

2. Retirael dispositivo dela base y coloca el cabezal del cepillo en en el mango del cepillo
de dientes. Nota: Tanto el cabezal como el mango del cepillo deben estar orientados en
la misma direccién. Mantén la cémara seca antes de colocar el cabezal del cepillo para
obtener un rendimiento éptimo.

3. Paragarantizar una visién éptima de la cdmaray la deteccién de huecos, mantén limpia
latapadel objetivo. Silairrigacién es limitada, detén la limpieza pulsando el botén de
encendido, retira el cabezal del cepillo, limpia la lente, vuelve a colocar el cabezal del
cepilloy pulsa el botén de encendido para reanudar la limpieza.

4. Desliza el depésito hacia arriba, sin girarlo, para dejar al descubierto la entrada.

5. Rellena con enjuague bucal Dyson cuando esté disponible, o con un enjuague bucal
alternativo poco espumoso.

A PRECAUCION: No utilices lairrigacién con liquido caliente

6. Monta el depésito empujéndolo hacia abajo sobre el mango del cepillo.

7. Siestd apagada, pulsa el botén de encendido y espera de 6 a 8 segundos para activar
la cémara. Al utilizarlo por primera vez, el aparato se pone automaticamente en modo
Cepillado e irrigacién automaética. Después de esto, recordard tu configuracién.

8. Siestdenmodo de espera, pulsa cualquier botén o mueve el dispositivoy esperade 6 a 8
segundos para que la cdmara se active.
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Modos

The El dispositivo tiene tres modos. Si deseas cambiar de modo, hazlo antes de activar

el dispositivo.

Recomendado: Modo Cepilloy chorro automatico cepillay lanza chorros simulténeamente.
El modo Chorro automdtico utiliza la cémara para detectar automaticamente los espacios
interdentalesy utiliza hilo dental de precisién.

- Modo Irrigacién automética Irrigacién automética sin cepillado.
- Modo Cepillado Cepillado sinirrigacién.
Cada modo de cepillado tiene tres intensidades a elegir. Limpieza suave,

mediay profunda.
También puedes activar la irrigacién en cualquier momento pulsando el botén Jet.

Técnica
Modo cepillado e irrigacién automatica:

1. Divida el maxilarinferiory superior en 3 secciones: izquierda, derechayy centro.

2. Elige unaseccién paralimpiar. Empieza por la superficie exterior. Sujeta el cepillo
horizontalmente y mueve el cabezal por los dientes con pequefios movimientos ovalados
de vaivén.

3. Pasaalasuperficieinteriory, a continuacién, a la superficie de masticacién, con el mismo
movimiento de cepillado.

4. Cuando cepilles el interior de los dientes delanteros, inclina el cepillo ligeramente hacia
arribay cepillade arriba abajo cada diente.

5. Eltemporizador hard vibrar el cepillo de dientes para indicar cudndo es el momento de
pasara la siguiente seccién.

Modo Irrigacién automatica:

- Usairrigacién por fueray por dentro de los dientes.
Modo Cepillado :

- Sigalamisma técnica de cepillado descrita para el modo Cepillado e irrigacién
automdtica.

Usoo
1.

Coloca el cabezal del cepillo frente a un fregadero y mantén pulsado el botén Jet hasta
que se expulse todo el aire y la boquilla comience a expulsar liquido.

2. Siutilizas el modo Cepillado e irrigacién automadtica, o el modo Cepillado, aplica pasta
de dientes. AsegUrate de que el objetivo de la cémara no estd cubierto. Utiliza la pasta
dentifrica Dyson cuando esté disponible, o una alternativa no espumosa. Coloca el
cabezal del cepillo plano contra los dientes. Sujeta horizontalmente para seguir la linea
de la mandibula.

3. Paraque empiece afuncionar, pulsa el botén de encendido.

4. Ejerce unaligera presién sobre los dientesy las encias y deja que el cepillo haga
su trabajo.

5. Pasael cepillo lentamente por los dientes, de diente en diente, con un suave movimiento
ovalado. No frotes.

6. Cepillalos dientes en estas secciones. Empieza por la superficie exterior. Mueve el
cabezal del cepillo por los dientes con pequefios movimientos ovalados de vaivén.

A PRECAUCION: No mantengas que empiece en el mismo espacio interdental durante
un periodo prolongado.

7. Enelmodolrrigacién automdtica, la cdmara detectard los espacios interdentales y
activard un chorro. Puedes activar manualmente la irrigacién manteniendo pulsado el
botén Jet.

8. Pulsaelbotén de encendido para poner el cepillo en pausa antes de escupir el liquido
sobrante. Vuelve a colocar el cabezal del cepillo en la bocay pulsa de nuevo el botén de
encendido para continuar con el cepillado.

A PRECAUCION: Retira el cabezal del cepillo de la boca antes de escupir el exceso
de liquido.

9. Pulsael botén de encendido al final de la sesién de cepillado para detener el
funcionamiento del aparato. Permanecerd en espera, listo para el préximo uso.

Puedes activar el modo de reposo manteniendo pulsado el botén de encendido durante
2 segundos.
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Cargafueradelabase e

1. Antesde cargar, asegurate de que no haya humedad, polvo o suciedad en los contactos
de carga del dispositivoy el cable de carga.

2. Enchufael cable de carga a un adaptador de corriente USB-C certificado y conecta
el cable alos contactos de carga del cepillo de dientes. Coloca el aparato en
posicién vertical.

3. Comprueba el indicador de bateria para confirmar que el dispositivo se estd cargando.

4. Pararetirarel cable de carga del mango, sujeta el conector y tira suavemente del mango
del cepillo.

Base de carga

La base de carga permite guardary cargar cémodamente el cepilloy rellenar el depésito.
Puedes optar por utilizar el dispositivo sin la base, utilizando el cable de carga suministrado y
rellenando el depésito manualmente.

Puesta en marcha

1. Desenrollael cable USB-C del compartimento situado debajo de la base de cargay
conéctalo a un adaptador de corriente USB-C homologado/certificado (5 VCC,
500 mA-3 A), asegurdndote de que el cable de carga esté secoy la base esté en
posicién vertical.

2. Alineayfijalaplacabase alabase de carga.

El dispositivo puede utilizarse con o sin la base de carga, que permite cargary llenarel
depédsito cémodamente.

Rellenar el depésito de la base a

1. Retiraeltapén del depésito tirando hacia arriba.
2. Rellena con enjuague bucal Dyson cuando esté disponible, o con un enjuague bucal
alternativo no espumoso.
A PRECAUCION: Utiliza solo enjuague bucal o agua. No utilices liquido caliente.
3. Empujaeltapén del depésito del muelle hasta que quede bien sujeto.

Cargay recarga del cepillo en la base de carga o

1. Antesdelacarga, asegirate de que no haya humedad, polvo o suciedad en los contactos
de cargadel cepilloy en las clavijas de carga de la base de carga. Limpia cualquier resto
de humedad, polvo o suciedad.

2. Colocael cabezaly el depésito del cepillo en el mango.

3. Colocael cepillo de dientes en la base de acoplamiento, de modo que los botones del
cepillo queden orientados en direccién contraria a la base.

4. Empujael dispositivo hacia abajo en labase de carga, inserta los orificios de entrada de
recarga del depésito en la boquilla de la base y suéltalo.

5. Tucepillo de dientes se cargard si es necesario.

6. Pararellenarel depésito del cepillo, mantenga pulsado el botén de rellenado situado en
la parte superior de la base. El exceso de llenado se canalizard de vuelta al depésito de
labase.

7. Pararetirarel cepilloy detener la carga, empuja el dispositivo hacia abajo, contrala
almohadilla de resorte para retirarlo de la base.

Almacenamiento del dispositivo

Para guardar el cepillo de dientes en la base de carga, vacia la base de carga, conéctalaa

la base como se indicé anteriormente y desliza el estuche de viaje sobre la base hasta que

encajeensu lugar.

Puedes conectar tu dispositivo a la aplicacién MyDyson™mediante Wi-Fiy Bluetooth® para

acceder a asistencia paso a paso, imdgenes de limpieza en directo, limpieza guiaday mapas

de cobertura.

Instrucciones generales de limpieza o
Después de cada uso:

Retira el cabezal del cepilloy enjudgalo bajo el grifo.

Retira el depésito sin girarlo.

Aclara el depésito.

Limpia las superficies externas del aparato aclaréndolas.

Mantén pulsado el botén Jet hasta que no salga ningdn chorro de liquido.
Seca las superficies externas del aparato.

Deja que el cabezal del cepillo se seque completamente entre usos.

No AN~
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Instrucciones de limpieza semanales

Se recomienda limpiar semanalmente siguiendo los siguientes pasos.

Si el aparato estd expuesto al moho o hay mal olor, debes sustituir la pieza.

No limpies el depésito ni las piezas internas con productos quimicos agresivos. AsegUrate de
que el dispositivo estd apagado y no se estd cargando.

1. Retirael cabezal del cepillo del mango.

2. Retirael depésito tirando firmemente del asa sin girarlo.

3. Enjuagabien el cabezal del cepillo, la punta de laboquillay todo el mango bajo el grifo,
especialmente el filtro de entrada, la conexién del cabezal del cepilloy los contactos
de carga.

4. Colocaelcepillo de dientes en el fregadero y mantén pulsado el botén Jet hasta que no
salgaliquido por la punta de la boquilla.

5. Limpiatodaslas superficies externas del cepillo con un pafio htmedo y déjalas secar
al aire.

Paralimpiar el depésito @

Retira el depésito del aparato.
Vierta agua hervida caliente en un recipiente adecuado.
Utiliza un utensilio resistente al calor para sumergir con cuidado el depésito en el agua.
Asegurate de que el depésito se llena sumergiéndolo durante al menos 30 segundos.
Deja que el agua se enfrie antes de retirar el depésito.
Sacude suavemente el exceso de agua del depésito y déjalo secar al aire.
Vuelve a colocar el depésito alineando la entraday presionando firmemente el depésito
ensusitio.

PRECAUCION: Ten cuidado de no quemarte al sacar el depésito del agua.
A PRECAUCION: Hierve solo el agua. No hiervas ofro liquido.

N rwN -~

Eliminar los depésitos de cal del cepillo de dientes °

Recomendamos utilizar el enjuague bucal Dyson. Sin embargo, cuando no se dispone de
ellos o se utiliza agua en el aparato, pueden acumularse depésitos de cal, en funcién de la
dureza del agua.

Esto puede afectar al rendimiento del dispositivo. Sivives en una zona de aguas duras, sigue
mensualmente las instrucciones que se indican a continuacién.

1. Retirael depésitoy el cabezal del cepillo del aparato.

2. Preparaunrecipiente con vinagre blanco (con un 5 % de acidez) y sumerge en él la punta

de la boquilla durante 5 minutos.

Enjuaga la punta de la boquilla bajo el grifo.

Seca la puntadelaboquilla.

Llena el depésito con vinagre blanco (con un 5 % de acidez).

Fija el depésito al mango del cepillo de dientes.

Coloca el cepillo de dientes en el fregadero y, a continuacién, mantén pulsado el botén

Jetrepetidamente hasta que el depésito se vacie y el aparato deje de irrigar liquido.

Retira el depésito y vacia la solucién sobrante.

9. Repite los pasos 5 a 8 con agua potable en lugar de vinagre. Hazlo al menos 2 vecesy
hasta que no queden restos de vinagre.

10. Limpialas superficies externas del depésito y déjalo secar al aire.

11. Dejaqueel cepillo se seque al aire.

No o s w
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Limpieza de la base 0
Se recomienda limpiar la base semanalmente.

Retira el cepillode labase.

Retira el tapén del depésito de labase.

Vacia el depésito de la base.

Colocaun recipiente en labase de carga, donde estaria el cepillo de dientes.

Pulsa dos veces el botén Refill para expulsar toda el agua del depésito.

Desconecta la base de la fuente de alimentacién.

Utiliza un jabén suave con agua tibiay un cepillo suave para botellas para limpiar con
cuidado el depésito.

8. Enjuaga el depésito con agua corriente y seca las superficies externas con un pafio.
9. Limpialasclavijas de cargay la base de carga con un pafio htmedo y sécalos.

10. Limpia cualquier suciedad o acumulacién en la boquilla.

A PRECAUCION: Limpia solo las zonas accesibles. No intentes desmontar la base.
A PRECAUCION: No sumerjas la base de recarga en agua.

A PRECAUCION: No viertas agua hirviendo en el depésito de la base.

NOoOAON -~
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Eliminacién de depésitos de cal de la base de recarga

1. Llenahastala cuarta parte del depésito con vinagre blanco (con un 5 % de acidez).

2. Colocaun contenedoren la base de carga.

3. Pulsadosveces el botén de la base para expulsar todo el vinagre del depésito de la base.

4. Repitalos pasos 1 a 3 con agua potable en lugar de vinagre. Hazlo al menos 2 veces y
hasta que no queden restos de vinagre.

5. Dejaqueel muellese seque al aire.

Requisitos medioambientales

Condiciones de funcionamiento: Temperatura: de 5°C a
35°C. Humedad relativa: de 15a 90 % HR.
Presién atmosférica: de 700 hPa a 1060 hPa

Condiciones de transporte y almacenamiento: Temperatura: de -25°C a 60 °C. Humedad
relativa: de 10a 95 % HR.
Presién atmosférica: de 500 hPaa 1060 hPa

Informacién sobre el cumplimiento

El dispositivo funciona en las siguientes bandas de frecuencia: Bluetooth de baja energia
y802.11b.g/n. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte
responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad del usuario para operar

el equipo.

Por la presente, Dyson Technology Lid declara que el equipo de radio de tipo TPO1 cumple
con la Directiva 2014/53/UE. El texto integro de la declaracién de conformidad esté
disponible en la siguiente direccién de Internet:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz - 2483,5 MHz; 100 mW EIRP mdx.
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m méx.a 10 m
- Potenciaen esperadel dispositivo enred: <2 W

Para desactivar o activar la conectividad Bluetooth de baja energia y Wi-Fi, manteén pulsado
el botén de modos de intensidad durante 4 segundos cuando el dispositivo esté en carga.

Garantia limitada de 3 afos

Los términosy condiciones de la garantia limitada de 3 afios de Dyson se establecen a
continuacién. Elnombrey la direccién del garante de Dyson de tu pais figuran en este
documento; consulta latabla de la contraportada para obtener més informacién.

La garantia de Dyson proporciona ventajas adicionales y que no afectan a ninguno de
sus derechos legales como consumidor. La garantia se aplicaré tanto si ha comprado su
dispositivo directamente a Dyson como a un tercero.

Qué cubre la garantia

- Lareparacién o sustitucién del dispositivo Dyson (conforme al criterio de Dyson) en
caso de que este se haya dafiado debido a materiales defectuosos, el rabajo o el
funcionamiento en un periodo de dos afios desde la compra o entrega.

- Cuando este dispositivo se vende fuera de la UE: esta garantia sigue siendo vélidasi el
dispositivo se utiliza en el extranjero, pero solo puede ejercerse en el pais en el que se
compré el dispositivo. Contdctese con Dyson para obtener més informacién.

- Cuando este dispositivo se vende dentro de la UE: esta garantia sigue siendo vélidasi el
dispositivo se utiliza en el extranjero. Esta garantia puede ejercerse (i) en el pais en el que
se adquirié el dispositivo o (i) en cualquiera de los Estados miembros de la UE para los
que figure una entidad Dyson como garante en latabla al final de este folleto siempre
que en el pais correspondiente se venda el mismo modelo que este dispositivo.
Contacte con Dyson para obtener mds informacién.

Qué no cubre la garantia

La garantia no cubre el desgaste normal del producto y de cualquier elemento o componente
consumible (como los cabezales de cepillado), nila reduccién normal prevista del tiempo de
descarga de labateria a medida que esta envejece.

Ademds, la reparacién o sustitucién de un aparato no estd cubierta cuando el defecto es
consecuencia de:

— Dafos causados por no realizar las tareas de mantenimiento recomendadas.

— Dafos accidentales, fallos ocasionados por un uso o mantenimiento negligente, uso
indebido, descuido, funcionamiento o manejo imprudente del dispositivo no acordes con
el Manual de usuario de Dyson.

— Utilizacién del aparato para uso profesional o cualquier actividad ajena al uso
doméstico normal.
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- Uso del dispositivo para cualquier finalidad para la cual no fue disefiado.

- Uso de piezas no montadas o instaladas conforme a las instrucciones de Dyson.

- Uso de piezasy accesorios no originales de Dyson.

- Reparaciones o modificaciones realizadas por terceros ajenos a Dyson o por sus agentes
autorizados.

Siquieres hacer cualquier consulta sobre la cobertura de tu garantia, ponte en contacto con
lalinea de servicio al cliente de Dyson.

Resumen de la cobertura

- Lagarantia es efectiva a partir de la fecha de compra, o lafecha de entrega si esta
es posterior.

- Excepto para dispositivos comprados directamente a Dyson, debes facilitar el
comprobante (la copia original y cualquier comprobante posterior) de entrega/compra
antes de que se realice cualquier tipo de servicio en tu dispositivo Dyson. Sin este
comprobante, se cobrard cualquier servicio realizado. Conserva el recibo o el resguardo
deentrega.

- Todoslos servicios correrdn a cargo de Dyson o de sus agentes autorizados.

- Cualquier pieza reemplazada por Dyson es propiedad de Dyson.

- Lareparacién o sustitucién de su dispositivo Dyson bajo garantia no extenderd el periodo
de garantia a menos que asi lo exija la legislacién local en el pais de compra.

Informacién de proteccién de datos importante

Deberds proporcionarnos informacién de contacto bdsica cuando registres el dispositivo
Dyson o através de la aplicacién MyDyson™. Ademads, se procesan datos, incluidos los de la
cdmara, cuando utilizas el dispositivo.

Al registrar tu dispositivo Dyson:

- Deberds proporcionarnos informacién de contacto
bésica para que podamos registrar el dispositivo y
prestarte garantia.

Alregistrarse a través de la aplicacién MyDyson™:

- Necesitards proporcionarnos informacién bésica de contacto cuando te registres en la
aplicacién Dyson Link; eso nos permite vincular tu producto con tu aplicacién de
manera segura.

- Durante el registro, tendrds la oportunidad de aceptar la recepcién de nuestras
comunicaciones. Si accedes a recibir comunicaciones de Dyson, te enviaremos detalles
de ofertas especiales y noticias sobre nuestras innovaciones mds recientes.

Cuando utilices el dispositivo:

Camara: Cuando el modo Irrigacién automética estd activado y el indicador esta verde, la
cdmara se activa para detectar automaticamente los huecos y disparar lairrigacién cénica.
La cdmara estd apagada en cualquier otro momento. Todas las imagenes de la cémara se
procesan directamente en el dispositivo y no se almacenan. Las imagenes en directo nunca
salen del dispositivo, a menos que elijas activar lasimagenes de limpieza en directo en la
aplicacién. Incluso en ese caso, las imégenes se envian directamente desde el dispositivo a la
aplicacién MyDyson™y se eliminan inmediatamente después de verlas. Dyson y terceros no
pueden acceder a estas imdgenes en ningdn momento.

Control y consentimiento explicito para la salud bucodental: Lainformacién relativa a
tu salud bucodental solo se procesard con tu consentimiento explicito, que puedes retirar
en cualquier momento através de la aplicacién MyDyson™. Algunos otros datos pueden ser
procesados sobre otras bases legales para apoyar el funcionamiento seguro y eficaz del
dispositivo, proporcionar funciones o mejorar la experiencia. Encontrarés més informacién
en nuestra Politica de privacidad.

Nunca vendemos tu informacién a terceros. Los detalles completos sobre cémo tratamos tus

datosy tus derechos se definen en nuestras politicas de privacidad que estén disponibles en
nuestro sitio web privacy.dyson.com.

Contacto

Nombre del fabricante: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Direccién del fabricante: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Fechade edicién: 18/06/2026

Referencia del modelo de producto: OCO1
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Informations descriptives

Quand I'appareil ne doit pas étre utilisé

Siles conditions suivantes correspondent & votre situation, consultez un dentiste ou un
professionnel de santé avant d’utiliser I‘appareil.

- Enfants de moinsde 18 ans ou dgés conformément & la réglementation locale.

Personnes avec:

- Implants dentaires ou faciaux ou stimulateurs cardiaques.

- Maladie parodontale grave ou infections dentaires non traitées.

- Troubles hémorragiques diagnostiqués ou sous traitement anti-coagulant

— Apbhtes, plaies ouvertes ou stomatite sévére.

- Intervention chirurgicale buccale, implants dentaires ou extractions dentaires au cours
des deux derniers mois.

— Affections bucco-dentaires pouvant étre aggravées par le brossage ou le nettoyage
interdentaire.

- Personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne

disposant pas de |'expérience ou des connaissances nécessaires, ne devraient pas utiliser

I'appareil sans la supervision d’une personne responsable de leur sécurité ou sans avoir

recu les instructions appropriées de cette personne.

Avertissements et précautions d’ordre général

Lisez attentivement ces informations avant utilisation et conservez-les pour pouvoir
vousy référer ultérieurement.

- Utilisez cet appareil uniquement conformément aux instructions fournies dans ce livret.

— AVERTISSEMENT : Il est strictement interdit de modifier cet appareil.

- Sil'appareil estendommagé, cessezimmédiatement de I'utiliser.

— llestrecommandé de remplacer latéte de brosse tous les 3 mois, ou plus tét si elle est
endommagée ou trop usée.

- Nutilisez que des tétes de brosse, des batteries rechargeables et des réservoirs d’eau
fabriqués par Dyson.

— AVERTISSEMENT : N'utilisez qu’une alimentation externe répondant aux spécifications
suivantes : adaptateur secteur USB-C homologué/certifié avec tension extra-basse de
sécurité (5VCC,

- 500 mA-3A). Les sources non certifiées peuvent présenter des risques.

- Veillez & ce que les contacts de charge soient propres afin de les protéger efficacement
contre l'oxydation et d’autres dommages éventuels.

- Procédez al'entretien uniquement comme décrit dans ce document ou selon les
recommandations de Dyson.

— AVERTISSEMENT : N'essayez pas de nettoyer ou de réparer I'appareil lorsqu’il esten
marche.

- Surveillez les enfants afin de les empécher de jouer avec I'appareil.

— AVERTISSEMENT : Tenez le céble de recharge hors de portée des tout-petits et des enfa
afin d'éviter tout accident.

- Pourdesraisons d’hygiéne, il est recommandé que chaque appareil soit utilisé par une
seule personne.

nts

- A Respectez les instructions de nettoyage contenues dans le présent livret afin d’éviter

I'accumulation de résidus ou de biofilm dans le systéme hydraulique.

- A Evitez de diriger le jet vers des zones sensibles telles que les yeux, le nez ou les oreilles.

— Retirez les bijoux buccaux avant d'utiliser I'appareil.

— Danslamesure du possible, n'utilisez que du liquide froid ou tiéde, le bain de bouche
Dyson lorsqu’il est disponible, ou un autre bain de bouche peu moussant.

- N'utilisez cet appareil qu’a des altitudes inférieures 8 3000 m.

- N'exposez pas 'appareil & des huiles et solvants, notamment des lingettes & base
d’alcool, du parfum, des produits de soin pour la peau et des huiles essentielles.

- Encasde saignement excessif ou persistant des gencives, cessez |'utilisation et consultez

un dentiste.

—  Evitez de vous brosserimmédiatement aprés avoir consommé des aliments ou des
boissons acides.

- Ne pas utiliser I'étui de voyage pendant l'utilisation de l'appareil.
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Informations concernant la batterie

Labatterie doit étre chargée & une température ambiante comprise entre 5°C et 35 °C.
N’exposez pas I'appareil ou la batterie au feu ou & des températures supérieures & 70 °C.

Cet appareil est équipé d'une batterie lithium-ion scellée, qui est sans danger dans

des conditions normales d'utilisation. Dans I'éventualité peu probable ou du liquide
s’écoulerait de |'appareil, n’essayez pas de le faire fonctionner et ne touchez pas le liquide,
car cela pourrait vous provoquer des irritations ou des brolures. En cas de contact, rincez
abondamment la zone affectée & I'eau et consultezimmédiatement un médecin.

Entretien et réporcﬁono

Il est recommandé de remplacer la téte de brosse tous les 3 mois.

Sivous remplacez les batteries, n'utilisez que la batterie Dyson référence 975294-01
pour cet appareil. Tout autre type de batterie estincompatible et peut entrainer des
dysfonctionnements graves.

Pourremplacer la batterie :

1. Avantderetirer la batterie, débranchez le céble de chargement et assurez-vous que
I'appareil est hors tension en appuyant sur le bouton d’alimentation pendant 2 secondes.
Vous pouvez vous assurer que |'appareil est hors tension en le manipulant. Si un voyant
s'allume, celassignifie que I'appareil n’est pas hors tension.

2. Retirez I'étiquette adhésive située & la base de 'appareil, dévissez la vis a I'aide d'un
tournevis T6 et faites glisser la batterie hors du manche de la brosse.

3. Insérezune nouvelle batterie en I'alignant avec le repére en forme de U correspondant
dans le compartiment & batterie situé & la base de la poignée, de sorte que le connecteur
s'adapte avec la polarité correcte, puis enfoncez la batterie.

4. Mettezlavisen place et vissez-la en veillant & ne pas trop serrer, puis collez I'étiquette
adhésive sur le socle de la batterie.

- AATTENTION : N'utilisez pas une vis autre que celle fournie.

- AATTENTION :lorsque la batterie est retirée, isolez les bornes de la batterie et
¢éloignez-les de tout objet métallique afin d’éviter tout court-circuit.

— Mettezla batterie usagée au rebut conformément aux réglementations ou
directives locales.

- Nutilisez pas de batterie modifiée ou endommagée.

- Sil'appareil doit étre stocké sans étre utilisé pendant une longue période, il est
recommandé de retirer les batteries.

Toutes les réparations autres que celles mentionnées ci-dessus ne peuvent éire effectuées

que par le personnel de service Dyson ou par un prestataire externe agréé par Dyson. Toute

intervention d’entretien ou de réparation par une autre partie est strictement interdite.

Mise au rebut

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant sa mise au rebut. Reportez-vous & la section «
Entretien et réparation » ci-dessus pour les instructions de démontage. Mettez la batterie au
rebut ou recyclez-la conformément aux réglementations ou directives locales.

Ce symboleindique que cet appareil ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers

courants. Pour éviter tout effet nocif d'une élimination non contrélée des déchets sur
I'environnement et la santé, recyclez ce produit de maniére responsable, de sorte &
encourager la réutilisation durable des ressources en matériaux. Lorsque cet appareil arrive
enfindevie, veuillez le déposer dans un centre de collecte DEEE (déchets d’équipements
électriques et électroniques) agréé, tel que votre déchetterie locale, afin qu'il soit recyclé. Les
autorités locales ou votre détaillant seront en mesure de vous renseigner a propos du centre
derecyclage le plus proche.

Mode d’emploi

Mise en marche ©

1. Retirez |'étui de transport en appuyant sur le bouton de déverrouillage situé au bas
du couvercle.

2. Détachez'appareil de la station d’accueil et fixez la téte de brosse au manche de la
brosse a dents. Remarque : la téte de brosse et le manche doivent étre orientés dans la
méme direction. Assurez-vous que la caméra est parfaitement séche avant de fixer la téte
de brosse afin d’obtenir des performances optimales.

3. Afinde garantir une vision optimale de la caméra et une détection efficace des espaces,
nettoyez réguliérement la lentille. Sivous constatez un dysfonctionnement du jet,
interrompez le nettoyage en appuyant sur le bouton d’alimentation, retirez la téte de
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brosse, essuyez la lentille, remettez la téte de brosse en place et appuyez sur le bouton
d’alimentation pour reprendre le nettoyage.

4. Faites glisser le réservoir vers le haut, sans le faire tourner, afin d’exposer I'entrée.

5. Remplissez avec un bain de bouche Dyson, s'il est disponible, ou un autre bain de bouche
peu moussant.

A ATTENTION : N'utilisez pas le jet avec un liquide chaud

6. Fixezle réservoiren l'enfongant surle manche de la brosse.

7. Sil'appareil est éteint, appuyez sur le bouton d’alimentation et patientez 6 & 8 secondes
pour mettre en marche la caméra. Lors de la premiére utilisation, I'appareil se met
automatiquement en mode Brossage et Jet automatique. Aprés cela, vos paramétres
seront mémorisés.

8. Lorsquel'appareil esthorstension, appuyez sur n'importe quel bouton ou manipulez-le et
patientez 6 & 8 secondes pour que la caméra se mette en marche.

Modes

L'appareil dispose de trois modes. Sivous souhaitez changer de mode, effectuez cette
opération avant de mettre |'appareil en marche.

Recommandé : Le mode Brossage et Jet automatique permet d'utiliser la brosse et le jet
automatique simultanément. Le mode Jet automatique utilise la caméra pour détecter
automatiquement les espaces interdentaires et effectuer un nettoyage précis avec le fil
dentaire.

- Mode Jet automatique déclenche le jet automatique sans brossage.
-~ Mode brossage brosse sans jet automatique.
Chaque mode de brossage offre trois intensités au choix. Nettoyage doux, modéré eten

profondeur.
Vous pouvez également déclencher le jet & tout moment en appuyant sur le bouton Jet.

Technique
Mode Brossage et Jet automatique:

1. Divisezla machoire inférieure et supérieure entrois zones : gauche, droite et centrale.

2. Choisissez une zone & nettoyer. Commencez par la surface extérieure. Tenez la brosse
adents & ’horizontale et déplacez la téte de brosse sur les dents en effectuant de petits
mouvements circulaires d’avant en arriére.

3. Passezensuite & lasurface interne, puis & la surface de mastication, en effectuant le
méme mouvement de brossage.

4. Quand vous brossez I'intérieur des dents de devant, inclinez Iégérement la brosse vers le
haut et brossez chaque dent de haut en bas.

5. Leminuteurferavibrerla brosse & dents pourindiquer qu’il esttemps de passer a la
zone suivante.

Mode Jet automatique:
- Passezlefil dentaire & I'extérieur et & I'intérieur des dents.
Mode Brossage:

- Procédez de la méme maniére que pour les modes Brosse et Jet automatique.

Utilisation o

1. Dirigezlatéte de brosse vers un évier, appuyez sur le bouton Jet et maintenez-le enfoncé
jusqu'a ce que tout I'air soit expulsé et que la buse commence & projeter du liquide.

2. Enmode Brossage et Jet automatique, ou en mode Brossage, utilisez du dentifrice.
Assurez-vous que |'objectif de la caméra n’est pas couvert. En mode Brossage et Jet
automatique, ou en mode Brossage, utilisez du dentifrice. Utilisez un dentifrice Dyson,
si disponible, ou un dentifrice non moussant. Assurez-vous que la lentille de la caméra
n'est pas couverte. Placez la téte de la brosse & dents & plat contre vos dents. Tenez-la a
I"horizontale pour suivre la ligne de la méchoire.

3. Pour mettre I'appareil en marche, appuyez sur le bouton d’alimentation.

4. Exercezunelégeére pressionsurlesdents etles gencives et laissez la brosse a dents faire
le travail.

5. Guidezlabrosse & dents lentement sur les dents, en passant d’une dent a I'autre en
effectuant de légers mouvements circulaires. Ne frottez pas.

6. Brossezlesdentsdansleszonesindiquées. Commencez par la surface extérieure. Faites
glisser latéte de brosse sur les dents en effectuant de petits mouvements circulaires de
va-et-vient.
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A ATTENTION : Ne dirigez pas le jet sur le méme espace interdentaire pendant une
période prolongée.

7. Enmode Jetautomatique, la caméra détecte les espaces interdentaires et déclenche un
jet. Vous pouvez déclencher manuellement un jet en appuyant sur le bouton Jeteten le
maintenant enfoncé.

8. Appuyezsurle bouton d’alimentation pour mettre la brosse & dents en pause avant
de cracher le liquide en excés. Remettez la téte de brosse dans la bouche et appuyez a
nouveau sur le bouton d’alimentation pour poursuivre le brossage.

A ATTENTION : Sortez la téte de brosse de votre bouche avant de cracher le liquide
en exces.

9. Appuyez surle bouton d'alimentation & lafin de la séance de brossage pour éteindre
I'appareil. [l restera en veille, prét pour sa prochaine utilisation. Vous pouvez activer le
mode Veille en maintenant le bouton d’alimentation appuyé pendant 2 secondes.

Recharge sans la station d’accueil e

1. Avantde procéder & larecharge, vérifiez qu’iln’y a pas d’humidité, de poussiére ou de
saleté sur les contacts de charge de I'appareil et du céble de recharge.

2. Branchezle céble de recharge & un adaptateur secteur USB-C homologué/certifié, puis
connectez le cable aux contacts de recharge de la brosse & dents. Placez I'appareil en
position verticale.

3. Veérifiez|'indicateur de batterie pour confirmer que I'appareil est en cours de chargement.

4. Pourretirerle céble de charge du manche, tenez le connecteur et tirez doucement surle
manche delabrosse.

Station d’accueil de recharge

La station d’accueil de recharge vous permet de ranger et de recharger facilement votre
brosse & dents, ainsi que de remplir le réservoir.

Vous pouvez choisir d'utiliser I'appareil sans la station d'accueil, en utilisant le cable de
recharge fourni et en remplissant le réservoir manuellement.

Mise enservice

1. Déroulezle cable USB-C situé dans le compartiment de rangement sous la base de la
station d’accueil et connectez-le & un adaptateur secteur USB-C homologué/certifié (5
VCC, 500 mA-3A), en veillant & ce que le cable de recharge soit sec et que la station
d’accueil soit en position verticale.

2. Alignezetfixez le socle & labase de la station d’accueil.

L'appareil peut &tre utilisé avec ou sans la station de recharge, qui permet de le recharger et

de remplir le réservoir de maniére pratique.

Remplissage du réservoir de la station d’accueil e

1. Retirezle bouchon du réservoir de la station d’accueil en le tirant vers le haut.

2. Remplissez avec un bain de bouche Dyson, s'il est disponible, ou un autre bain de bouche
peu moussant.
A ATTENTION : N'utilisez que du bain de bouche ou de I'eau. N'utilisez pas de
liquide chaud.

3. Tournezlebouchon du réservoir de la station d’accueil jusqu’a ce qu’il soit bien serré.

Recharge et remplissage de la brosse & dents sur la station d’accueil de recharge o

1. Avantde procéder au chargement, assurez-vous qu’il n'y a pas d’humidité, de poussiére
ou de saleté sur les contacts de charge de votre brosse & dents et sur les broches de charge
de la station d’accueil de recharge. Essuyez toute trace d’humidité, de poussiére ou
de saleté.

2. Fixezlatéte de labrosse et le réservoir de la brosse a dents au manche de la brosse
adents.

3. Placezla brosse & dents dans la base de recharge, en veillant & ce que les boutons de la
brosse soient orientés vers 'extérieur.

4. Enfoncez|'appareil dans la base de la station d’accueil, insérez les orifices de remplissage
du réservoir dans 'embout du socle, puis lachez.

5. Votre brosse a dents sera rechargée si nécessaire.

6. Pourrefaire le plein du réservoir de votre brosse & dents, maintenez enfoncé le bouton de
remplissage situé sur le dessus de la station d’accueil. Le trop-plein sera renvoyé dans le
réservoir de la station d’accueil.

7. Pourretirer votre brosse a dents et arréter la recharge, poussez I'appareil vers le bas,
contre le coussin a ressort, afin de le retirer de la station d’accueil.
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Rangement de votre appareil

Pour ranger votre brosse & dents dans la station de recharge, videz la station, fixez-la comme
indiqué ci-dessus, puis glissez I'¢tui de voyage sur la station jusqu'a ce qu'il soit bien en place.
Vous pouvez connecter votre appareil a I'application MyDyson™ via Wi-Fi et Bluetooth®

pour bénéficier d'une assistance pas & pas, d'images en temps réel du nettoyage, d'un
accompagnement guidé et d'une cartographie de la zone nettoyée.

Instructions générales de nettoyage o
Aprés chaque utilisation :

Retirez latéte de la brosse et rincez-la & I'eau courante.

Retirez le réservoir sans le faire tourner.

Rincez le réservoir.

Nettoyez les surfaces externes de l'appareil en les rincant.

Maintenez le bouton Jet enfoncé jusqu’a ce qu'il n'y ait plus de liquide qui sorte.
Séchez les surfaces externes de I'appareil.

Laissez sécher complétement la téte de la brosse entre chaque utilisation.

NOo A WON =

Instructions de nettoyage hebdomadaire

Il est recommandé de procéder & un nettoyage hebdomadaire en suivant les étapes
suivantes.

Sil'appareil esttouché par la moisissure ou dégage une odeur, il est recommandé de
remplacer la piéce concernée.

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs pour nettoyer le réservoir et les piéces internes.
Assurez-vous que |'appareil est éteint et qu'il n’est pas en charge.

1. Détachezlatéte de la brosse du manche.

2. Retirezle réservoir en tirantfermement sur la poignée, sans le tourner.

3. Rincezsoigneusement latéte de brosse, 'embout et 'ensemble du manche sous I'eau
courante, en particulier le filire d’entrée, le raccord de la téte de brosse et les contacts
decharge.

4. Dirigezlabrosse a dents vers 'évier et appuyez sur le bouton Jet jusqu’a ce qu’il n'y ait plus
de liquide qui s'écoule de la téte de la buse.

5. Nettoyez toutes les surfaces externes de la brosse & dents & I'aide d’un chiffon humide et
laissez-les sécher al'air libre.

Pour nettoyer le réservoir @

1. Retirezle réservoirde l'appareil.

2. Versez del'eau bouillante dans un récipient approprié.

3. Utilisezun ustensile résistant & la chaleur pourimmerger délicatement le réservoir
dans|'eau.

4. Assurez-vous que le réservoir estremplien le plongeant dans I'eau pendant au moins
30secondes.

5. Laissez refroidir I'eau avant de retirer le réservoir.

6. Essuyezdélicatement I'excés d’eau du réservoir et laissez-le sécher a l'air libre.

7. Replacez le réservoiren alignant I'entrée et en appuyant fermement pour le remettre
enplace.
A ATTENTION : Faites attention & ne pas vous briler lorsque vous retirez le réservoir
del'eau.
A ATTENTION : Ne faites bouillir que de I'eau. Ne faites bouillir aucun autre liquide.

Elimination des dépéts calcaires sur la brosse a dents a

Nous vous recommandons d'utiliser un bain de bouche Dyson. Toutefois, lorsque ces
dispositifs ne sont pas disponibles ou que de I'eau est utilisée dans I‘appareil, des dépéts de
calcaire peuvents’accumuler, en fonction de la dureté de I'eau.

Cela peut affecter les performances de I‘appareil. Si vous vous trouvez dans une région ou
I'eau est dure, respectez les instructions ci-dessous tous les mois.

1. Retirezle réservoir etlatéte de brosse de I'appareil.

Mettez du vinaigre blanc (& 5 % d’acidité) dans un récipient et laissez tremper la téte de la
buse pendant 5 minutes.

Rincez latéte de la buse sous|’'eau courante.

Séchez latéte de labuse.

Remplissez le réservoir de vinaigre blanc (& 5 % d'acidité).

Fixez le réservoir au manche de la brosse a dents.

N

S
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7. Dirigezlabrosse a dents vers|'évier, puis appuyez plusieurs fois sur le bouton Jet et
maintenez-le enfoncé jusqu’a ce que le réservoir soit vide et que I'appareil ne projette plus
de liquide.

8. Retirezle réservoir etvidez la solution restante.

9. Répétezles étapes 5 a 8 en utilisant de |'eau potable & la place du vinaigre. Répétez cette
opération au moins 2 fois jusqu’a ce qu’il ne reste plus aucune trace de vinaigre.

10. Nettoyez les surfaces externes du réservoir et laissez-le sécher & l'air libre.

11. Laissez sécher la brosse & dents a I'air libre.

Nettoyage de la station d’accueil @
Il est recommandé de nettoyer la station d’accueil une fois par semaine.

1. Retirezlabrosse & dents de la station d’accueil.

2. Retirezle bouchon du réservoir de la station d’accueil.

3. Videzle réservoir de la station d'accueil.

4. Placez un récipient ala base de la station d’accueil, & I'endroit normalement occupé par

labrosse a dents.

Appuyez deux fois sur le bouton de remplissage pour vider complétement le réservoir.

6. Débranchez la station d'accueil de I'alimentation électrique.

7. Utilisezun savon doux avec de I'eau tiéde et une goupille souple pour nettoyer en douceur
le réservoir.

8. Rincezleréservoir & |'eau courante et essuyez les surfaces externes.

9. Nettoyez les broches de charge etla base de la station d’accueil a I'aide d'un chiffon
humide, puis séchez-les.

10. Enlevez toute saleté ou dépét accumulé au niveau de la téte.
A ATTENTION : Nettoyez uniquement les zones accessibles. N'essayez pas de
démonter la station d’accueil.

ATTENTION : Ne pasimmerger la station d’accueil de recharge dans I'eau.

AATTENTION : Ne plongez pas la station de recharge dans I'eau.

&

Elimination des dépéts calcaires de la station d’accueil de recharge

1. Remplissezle réservoir au quart avec du vinaigre blanc (& 5 % d’acidité).

2. Placez un conteneur & la base de la station d'accueil.

3. Appuyez deuxfois sur le bouton de la station d’accueil pour éjecter tout le vinaigre du
réservoir de la station d’accueil.

4. Répétezlesétapes 1 a3 en utilisant de I'eau potable & la place du vinaigre. Répétez cette
opération au moins 2 fois jusqu’a ce qu’il ne reste plus aucune trace de vinaigre.

5. Laissez lastation d’accueil sécher al'air libre.

Exigences en matiére d’environnement

Conditions de fonctionnement : Température : 5°C & 35 °C. Humidité relative : de 15 % & 90
% d'humidité relative.
Pression atmosphérique : 700hPa a 1060hPa

Conditions de transport et de stockage : Température : -25°C & 60 °C. Humidité relative :
de 10 % & 95 % d’humidité relative.Pression atmosphérique : 500 hPa & 1060 hPa

Informations relatives & la conformité

L'appareil fonctionne dans les bandes de fréquences suivantes : Bluetooth Low Energy et
802.11b.g/n. Toute modification ou altération non expressément approuvée par la partie
responsable de la conformité pourraitinvalider le droit de I'utilisateur & utiliser I'appareil.
Parla présente, Dyson Operations Pte. Ltd. déclare que I'"équipement radio de type « OCO1
» est conforme & la directive 2014/53/UE. L'intégralité des déclarations de conformité est
disponible & I'adresse Internet suivante :
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5MHz; 100 mW EIRP max.

- 13,56 MHz ; 60 dBUA/m maxa 10 m

- Consommation en veille de I'appareil connecté au réseau: < 2W

Pour désactiver ou activer la connectivité Bluetooth Low Energy et Wi-Fi, appuyez sur le

bouton Modes d'intensité et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes lorsque I'appareil est
encharge.
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Garantie limitée de 2 ans

Les conditions générales de la garantie limitée de 2 ans de Dyson sont énoncées ci-dessous.
Le nom et l'adresse du garant Dyson pour votre pays sont énoncés dans ce document. Veuillez
vous consulter le tableau au verso pour obtenir les détails complets.

La garantie Dyson offre des avantages supplémentaires qui ne portent pas atteinte a vos
droits légaux en tant que consommateur. La garantie s’applique que vous ayez acheté votre
appareil directement auprés de Dyson ou auprés d'un revendeur tiers.

Ce qui est couvert par la garantie

- Laréparation ou le remplacement de votre appareil Dyson (& la discrétion de Dyson)

s'il s‘avére défectueux en raison d'un défaut de matériaux, de fabrication ou de
fonctionnement dans les deux ans suivant I'achat ou la livraison.

— Sicetappareil estvendu en dehors de I'UE : cette garantie reste valable si l'appareil est
utilisé & I'étranger, mais ne peut étre exercée que dans le pays ou I'appareil a été acheté.
Veuvillez contacter Dyson pour plus d'informations.

- Lorsque cetappareil est vendu au sein de I'Union européenne, la présente garantie reste
valable sil'appareil est utilisé & I'étranger. Cette garantie peut étre exercée (i) dansle
pays oU I'appareil a été acheté ou (i) dans I'un des Etats membres de I'UE pour lesquels
une entité Dyson est répertoriée comme garant dans le tableau figurant & la fin de cette
brochure, & condition que le méme modéle que cet appareil soit vendu dans le pays
concerné. Veuillez contacter Dyson pour plus d’informations.

Ce quin’est pas couvert par la garantie

La garantie ne couvre pas 'usure normale du produit et des consommables ou composants
(tels que les tétes de brosse), ni la réduction normale et prévisible de 'autonomie de la
batterie au fur et & mesure de son vieillissement.

En outre, la réparation ou le remplacement d’'un appareil n’est pas couvert lorsque le
défaut résulte :

- Toutdommage résultant du non-respect des recommandations d’entretien de I'appareil.
- Toutdommage accidentel, toute défaillance résultant d'une utilisation ou d’un entretien
négligent, d'une mauvaise utilisation, d'une négligence, d’'une imprudence ou d'une

utilisation ou manipulation de I'appareil non conforme au manuel d'utilisation Dyson.

- L'utilisation de I'appareil & des fins professionnelles ou pour toute activité autre que
I'usage domestique normal.

- L'utilisation de I'appareil & des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu.

- L'utilisation de pieces montées ou installées de maniére non conforme aux instructions
de Dyson.

- L'utilisation de piéces et d’accessoires qui ne sont pas des composants Dyson d’origine.

- Desréparations ou modifications effectuées par des entités autres que Dyson ou ses
agents agréés.

Sivous avez des doutes quant & ce qui est couvert par votre garantie, veuillez contacter le

service d'assistance téléphonique Dyson.

Résumé de la garantie

- Lagarantie prend effet & la date d’achat (ou & la date de livraison si celle-ci est ultérieure
aladate d’achat).

- Al'exception des appareils achetés directement auprés de Dyson, il est nécessaire de
fournir une attestation de livraison/d’achat (& la fois I'original et toute copie ultérieure)
avant que toute intervention puisse étre effectuée sur votre appareil Dyson. Sans ce
document, touttravail effectué sera en principe facturé. Conservez votre recu ou bon
de livraison.

- Toute intervention sera effectuée par Dyson ou I'un de ses agents agréés.

- Toute piece remplacée par Dyson deviendra la propriété de Dyson.

- Laréparation ou le remplacement de votre appareil Dyson sous garantie ne prolongera
pas la période de garantie, saufsi la législation locale du pays d’achat I'exige.

Informations importantes concernant la protection des données

Vous devrez nous fournir vos coordonnées personnelles lorsque vous enregistrerez votre
appareil Dyson ou via I'application MyDyson™. Par ailleurs, certaines données, notamment
celles prises par la caméra, sont traitées lorsque vous utilisez I'appareil.

Lors de I'enregistrement de votre appareil Dyson :

- Vousdevrez nous fournir vos coordonnées personnelles afin d’enregistrer votre appareil
et nous permettre de vous fournir une assistance dans le cadre de votre garantie.
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Lors de I'enregistrement via lI'application MyDyson™:

- Vousdevrez nous fournir vos coordonnées personnelles pour enregistrer I'application
MyDyson™. Cela nous permettra de lier votre appareil & votre compte utilisateur de
maniére sécurisée.

- Quand vous vous inscrivez, vous pouvez choisir si vous souhaitez recevoir des
communications de notre part. Si vous acceptez de recevoir des communications de
la part de Dyson, nous vous enverrons des informations sur nos offres spéciales et nos
derniéresinnovations.

Pendant l'utilisation de l'appareil :

Caméra: Lorsque le Jet automatique est activé et que le voyant est vert, la caméra se met

en marche pour détecter automatiquement les espaces et déclencher le jet conique. La
caméra peut étre coupée atout moment. Toutes les images prises par la caméra sont traitées
directement sur I'appareil et ne sont pas enregistrées. Les images en temps réel ne sont
jamais transférées en dehors de I'appareil, sauf si vous choisissez d'activer la fonction de
partage des images de nettoyage en temps réel dans 'application. Méme dans ce cas, les
images sont envoyées directement depuis I'appareil vers I'application MyDyson™et sont
supprimées immédiatement aprés avoir été visionnées. A aucun moment, Dyson et les parties
tierces ne peuvent avoir acces & ces images.

Controle et consentement explicite pour la santé bucco-dentaire : Les informations
relatives a votre santé bucco-dentaire ne seront traitées qu’avec votre consentement explicite,
que vous pouvez retirer a tout moment via I'application MyDyson™. Certaines autres données
peuvent étre traitées sur d’autres bases légales afin de garantir le fonctionnement sGr et
efficace de votre appareil, de proposer des fonctionnalités ou d’améliorer votre expérience.
Pour plus d'informations, veuillez consulter notre Politique de confidentialité.

Nous ne vendons jamais vos informations & des parties tierces. Tous les détails concernant

la maniére dont nous traitons vos données et vos droits sont définis dans nos politiques de
confidentialité, disponibles sur notre site Web & I'adresse privacy.dyson.com.

Contact

Nom du fabricant : DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Adresse du fabricant : 3 Sentosa Gateway, Singapour 098544
Date de publication : 18/06/2026

Référence du modeéle de produit: OCO1

IT/CH

Descrizione del dispositivo

In quali casi questo dispositivo non deve essere utilizzato

Nei casi riportati di seguito consultare un dentista o un medico prima di utilizzare il
dispositivo.

- Iminoridi 18 anni o secondo le normative locali.
Individui con:

- Impianti orali o facciali o pacemaker.

- Gravimalattie parodontali o infezioni dentali non trattate.

- Disturbi emorragici diagnosticati o attualmente oggetto di terapia anticoagulante

- Ulcere dellabocca, ferite aperte o stomatiti gravi.

- Precedentiinterventidi chirurgia orale, impianti dentali o estrazioni di denti negli ultimi
2 mesi.

- Condizioni dibocca o denti che possono essere aggravate dallo spazzolamento o dalla
puliziainterdentale.

- Persone con capacita fisiche, sensoriali o mentaliridotte, o prive di esperienza o
conoscenza, non devono utilizzare il dispositivo se non sotto supervisione o dopo aver
ricevuto istruzioni da qualcuno responsabile della loro sicurezza.

42



Avvertenze e precauzioni generali

(PA Prima dell'uso, leggere attentamente queste informazioni e conservarle per
& riferimenti futuri.

- Utilizzare il dispositivo solo come indicato in questo manuale.

— AVVERTENZA: non & consentito apportare modifiche a questo dispositivo.

- Seil dispositivo & danneggiato, interrompere immediatamente |'utilizzo.

- Sostituire latestina ogni 3 mesi o anche prima, se danneggiata o eccessivamente usurata.

- Utilizzare esclusivamente testine, batterie ricaricabili e serbatoi d'acqua Dyson.

- AVVERTENZA: utilizzare solo un'alimentazione esterna con le seguenti caratteristiche:
alimentatore USB-C approvato/certificato con bassissima tensione di sicurezza (5V CC,
500 mA - 3A). Le fonti di alimentazione non certificate possono essere pericolose.

— Tenere pulitii contatti di carica e proteggerli efficacemente dall'ossidazione e da altri
possibili danni.

- Eseguire la manutenzione solo secondo le modalita descritte in questo documento o
consigliate da Dyson.

- AVVERTENZA: nontentare di pulire o riparare il prodotto mentre & in funzione.

- Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con il dispositivo.

— AVVERTENZA: tenere il cavo diricarica lontano da bambini e ragazzi per evitare
potenziali rischi.

- Permotiviigienici, siraccomanda che ogni dispositivo sia utilizzato da una sola persona.

- A Seguire le istruzioni per la pulizia riportate in questo manuale per evitare I'accumulo
diresidui o biofilm nel sistema del fluido.

- A Non dirigere il getto verso aree sensibili come occhi, naso o orecchie.

- lgioielli orali devono essere rimossi prima di utilizzare il dispositivo.

- Utilizzare esclusivamente liquido freddo o tiepido, il collutorio Dyson, se disponibile,

o un collutorio alternativo a bassa produzione di schiuma.

- Utilizzare solo ad altitudini fino a 3000 m.

- Nonesporreil dispositivo a oli e solventi, come salviette a base di alcol, profumi, prodotti
perlacuradellapelle e oli essenziali.

— Sesiverifica o persiste un sanguinamento eccessivo delle gengive, interrompere 'uso e
consultare un dentista.

- Evitare dispazzolare i denti subito dopo aver consumato cibi o bevande acide.

- Lacustodia daviaggio non deve essere utilizzata durante l'uso del dispositivo.

Informazioni sulla batteria

La batteria deve essere ricaricata a temperature ambiente comprese tra 5 °C e 35°C. Non
esporre il dispositivo o la batteria al fuoco o a temperature superioria 70 °C.

Il dispositivo & dotato di una batteria sigillata agliioni dilitio, sicura in condizioni di utilizzo
normali. Nell'improbabile eventualita che dal dispositivo fuoriesca del liquido, non tentare
di utilizzare il dispositivo, non toccare il liquido perché pud causare irritazioni o ustioni. In
caso di contatto, sciacquare abbondantemente la zona interessata con acqua e consultare
immediatamente un medico.

Manutenzione e riparazione o

Si consiglia di sostituire la testina ogni 3 mesi.

Quando si sostituisce la batteria del dispositivo, utilizzare solo batterie Dyson con numero di
parte 975294-01. Altritipi di batterie sono incompatibili e possono causare gravi guasti.

Per sostituire la batteria: e

1. Primadirimuovere labatteria, scollegare il cavo diricarica e accertarsi che il dispositivo
sia in modalita stand-by tenendo premuto il pulsante di accensione per 2 secondi.

E possibile verificare che il dispositivo & in standby muovendolo. Se una delle spie si
accende, il dispositivo non & in standby.

2. Rimuovere l'etichetta adesiva dalla base del dispositivo, svitare la vite con un cacciavite Té
e sfilare la batteria dal manico dello spazzolino.

3. Inserire una nuova batteria allineandola con il corrispondente simbolo a forma di U nel
vano batteria alla base dell'impugnatura, in modo che il connettore siinserisca con la
polarita corretta, e spingendo la batteria all'interno.

4. Inserire e serrare lavite, facendo attenzione a non stringere troppo, e incollare I'etichetta
adesiva sulla base della batteria.

- AATTENZIONE: non utilizzare una vite diversa da quella fornita.

- AATTENZIONE: quando si rimuove la batteria, tenere i terminali della batteriaisolati e
lontani da oggetti metallici per evitare cortocircuiti.

- Smaltire la batteria usata in conformita alle normative o alle linee guida locali.

- Non utilizzare batterie modificate o danneggiate.
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- Sesiprevede che il dispositivo resterd inutilizzato per un lungo periodo, rimuovere
le batterie.

Tutte le riparazioni diverse da quelle sopra specificate possono essere eseguite solo dal
personale dell'assistenza Dyson o daterzi incaricati da Dyson. Sono vietate la manutenzione
elariparazione da parte di terzi non autorizzati.

Smaltimento

La batteria va rimossa prima di smaltire il dispositivo. Per le istruzioni di rimozione, vedere
la sezione "Manutenzione e riparazione'. Smaltire o riciclare la batteria in conformita alle
normative o alle prescrizioni locali vigenti.

Questo simbolo indica che questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti

domestici generici. Per evitare danni all'ambiente o alla salute derivanti dal deposito
incontrollato di rifiuti, riciclare responsabilmente per promuovere il recupero sostenibile delle
risorse materiali. Quando il dispositivo avra raggiunto la fine della propria vita utile, si prega
diportarlain unastruttura di raccolta per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) riconosciuta, come ad esempio una stazione di riciclaggio comunale. Le autorita o il
rivenditore locali saranno in grado di indicare I'impianto di riciclaggio piv vicino.

Istruzioni per l'uso

Configurazione &

1. Rimuovere la custodia da viaggio premendo il pulsante di rilascio sul fondo
della custodia.

2. Rimuovere il dispositivo dalla stazione diricarica e installare latestina sull'impugnatura
dello spazzolino. Nota: sia la testina che I'impugnatura devono essere rivolti nella stessa
direzione. Per prestazioni ottimali, tenere la videocamera asciutta prima di installare
latestina.

3. Pergarantire una visione ottimale della videocamera e il rilevamento degli spazi vuoti,
tenere pulita la copertura dell'obiettivo. Se si rileva un getto limitato, interrompere
la pulizia premendo il pulsante di accensione, rimuovere la testing, pulire l'obiettivo,
riposizionare latestina e premere il pulsante di accensione per riprendere la pulizia.

4. Farscorrereil serbatoio verso l'alto, senza ruotarlo, per esporre l'ingresso.

5. Riempire di collutorio Dyson, se disponibile, o con un collutorio alternativo a bassa
produzione dischiuma.

AATTENZIONE: non utilizzare liquidi caldi

6. Installare il serbatoio spingendolo verso il basso sull'impugnatura dello spazzolino.

7. Seildispositivo & spento, premere il pulsante di accensione e attendere l'attivazione
dellavideocamera per 6-8 secondi. Al primo utilizzo, l'apparecchio sara impostato
automaticamente in modalita di spazzolamento e getto automatico. All'accensione
successiva il programma ricordera le impostazioni dell'utente.

8. Seildispositivo & in stand-by, premere un pulsante qualsiasi o muovere il dispositivo e
attendere 6-8 secondi affinché la fotocamerassi attivi.

Modalita

Il dispositivo prevede tre modalita d'uso. La modalita va cambiata prima di attivare il
dispositivo.

Modalita consigliata: la modalita di spazzolamento e getto automatico prevede lo
spazzolamento e 'emissione automatica del getto in contemporanea.

Per il getto automatico si utilizza la telecamera per rilevare gli spazi interdentali e pulirli
con precisione.

- Modalita getto automatico viene emesso automaticamente un getto senza spazzolare.
- Modalita spazzolamento viene eseguito lo spazzolamento senza getto di liquido.

Per ogni modalita di spazzolamento si possono scegliere intensita diverse. Pulizia delicata,
variabile e profonda.
Einoltre possibile attivare il getto in qualsiasi momento premendo il pulsante Getto.

Tecnica
Modalita spazzolamento e getto automatico:

1. Dividere le mascelle inferiore e superiore in 3 sezioni: sinistra, destra e centro.

2. Scegliere unasezione da pulire. Iniziare con la superficie esterna. Tenere lo spazzolinoin
orizzontale e muovere la testina sui denti con piccoli movimenti ovali, avanti e indietro.

3. Passare allasuperficie interna, quindi a quella di masticazione, con lo stesso movimento
dispazzolamento.
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4. Quandossispazzolal'interno dei denti anteriori, inclinare leggermente lo spazzolino in
verticale e spazzolare verso l'alto e il basso su ciascun dente.

5. Il pacerfavibrare lo spazzolino perindicare il momento di passare alla sezione
successiva.

Modalita getto automatico:
- Eseguirelapuliziainterdentale all'esterno e all'interno dei denti.
Modalita spazzolamento:

- Utilizzare la stessa tecnica di spazzolamento descritta per le modalita precedenti.

Utilizzo o

1. Rivolgendo latestinadello spazzolino verso un lavandino, tenere premuto il pulsante
Getto fino a quando non viene espulsa tutta l'aria e l'ugello inizia a espellere il fluido.

2. Sesiutilizza la modalita di spazzolamento e getto automatico o la modalita di
spazzolamento, applicare il dentifricio. Verificare che 'obiettivo della videocamera non
sia coperto. Se si utilizza la modalita di spazzolamento e getto automatico o la modalita
dispazzolamento, applicare il dentifricio. Utilizzare il dentifricio Dyson, se disponibile,
oun'alternativa non schiumogena. Accertarsi che l'obiettivo della fotocamera non
sia coperto.Appoggiare la testina dello spazzolino sui denti. Tenere lo spazzolino in
orizzontale per seguire la linea della mascella.

3. Peravviareilfunzionamento, premere il pulsante di accensione.

4. Esercitare unaleggera pressione su denti e gengive e lasciate che lo spazzolino faccia il
suo lavoro.

5. Spostare lo spazzolino lentamente sui denti, passando da un dente all'altro conun
leggero movimento ovale. Non strofinare.

6. Spazzolareidentiin queste sezioni. Iniziare con la superficie esterna. Muovere la testina
sui denti con piccoli movimenti ovali, avanti e indietro.

AATTENZIONE: non lasciare che il getto agisca sullo stesso spazio interdentale per un
periodo prolungato.

7. Inmodalita di getto automatico, la telecamerarileva gli spazi interdentali e attiva il getto.
E possibile attivare manualmente un getto tenendo premuto il pulsante Getto.

8. Primadisputareil liquido in eccesso, premere il pulsante di accensione per mettere in
pausa lo spazzolino. Riportare la testina nel cavo orale e premere di nuovo il pulsante di
accensione per continuare a spazzolare.

AATTENZIONE: rimuovere la testina dalla bocca prima di sputare il liquido in eccesso.

9. Premereil pulsante di accensione al termine della sessione di spazzolamento per
terminare |'utilizzo del dispositivo. Lo spazzolino resterd in stand-by, pronto per il
prossimo utilizzo. Tenendo premuto il pulsante di accensione per 2 secondi & possibile
attivare la modalita Sleep.

Ricaricadalla base e

1. Primadellaricarica, accertarsi che non siano presenti umidita, polvere o sporcizia sui
contatti di ricarica del dispositivo e sul cavo diricarica.

2. Collegareil cavo diricarica a un adattatore di alimentazione USB-C approvato/certificato
e collegare il cavo ai contatti di ricarica dello spazzolino. Posizionare il dispositivo in
verticale.

3. Controllare l'indicatore della batteria e verificare che il dispositivo sia in carica.

4. Perrimuovereil cavo diricarica dall'impugnatura, tenere fermo il connettore e tirare
delicatamente l'impugnatura dello spazzolino.

Basediricarica

La base di ricarica offre un metodo pratico per riporre e ricaricare lo spazzolino e il serbatoio.
E possibile scegliere di utilizzare il dispositivo senza la base, utilizzando il cavo diricarica in
dotazione e riempiendo il serbatoio manualmente.

Installazione

1. Srotolareil cavo USB-C dall'alloggiamento sotto la base diricarica e collegarlo aun
adattatore di alimentazione USB-C approvato/certificato (5V CC, 500 mA -3 A),
accertandosi che il cavo sia asciutto e che la base di ricarica sia in posizione verticale.

2. Allineare efissare la piastra di base alla base diricarica.

Il dispositivo si pud utilizzare con o senza base di ricarica, che consente tuttavia diricaricare e
riempire comodamente il serbatoio.
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Riempire il serbatoio della base diricarica 0

1. Rimuovere il tappo del serbatoio della base di ricarica tirandolo verso l'alto.

2. Riempire dicollutorio Dyson, se disponibile, o con un collutorio alternativo a bassa
produzione dischiuma.
AATTENZIONE: utilizzare solo sciacqui per la bocca o acqua. Non utilizzare
liquidi caldi.

3. Spingereil tappo del serbatoio della base diricarica fino afissarlo saldamente.

Ricaricare spazzolino e serbatoio sulla base diricarica e

1. Primadellaricarica, accertarsi che non visiano umiditd, polvere o sporcizia sui contatti
diricarica dello spazzolino e sui pin di ricarica della base diricarica. Eliminare umidita,
polvere o sporco eventuale.

2. Collegare latestina e il serbatoio dello spazzolino all'impugnatura dello spazzolino.

3. Posizionare lo spazzolino nella base diricarica, in modo che i pulsanti dello spazzolino
siano rivoltiverso l'esterno della base.

4. Spingere il dispositivo verso il basso nella base diricarica, inserire 'ugello della base nei
foridiingresso del serbatoio e rilasciare.

5. Lospazzolinosiricarica secondo necessita.

6. Perriempire il serbatoio dello spazzolino, tenere premuto il pulsante di ricarica sulla parte
superiore della base diricarica. Il liquido in eccesso sara convogliato nel serbatoio
dellabase.

7. Perrimuovere lo spazzolino e interrompere la ricarica, spingere il dispositivo verso il
basso, controil cuscinetto a molla, e rimuoverlo dalla base diricarica.

Conservazione del dispositivo

Per conservare lo spazzolino nella base diricarica, svuotare la base diricarica, collegarlo alla

base come sopra specificato e far scorrere la custodia da viaggio sulla base fino a che non

scattain posizione.

E possibile collegare il dispositivo all'app MyDyson™tramite Wi-Fi e Bluetooth® per accedere

all'assistenza passo-passo, ai filmati relativi alla pulizia, alla pulizia guidata e alla mappatura

della copertura.

Istruzioni generali per la pulizia o
Dopo ogni utilizzo:

Rimuovere la testina e sciacquarla sotto I'acqua corrente.

Rimuovere il serbatoio senza ruotarlo.

Sciacquare il serbatoio.

Pulire e risciacquare le superfici esterne del dispositivo.

Tenere premuto il pulsante Getto fino a che I'emissione di liquido non siinterrompe.
Asciugare le superfici esterne del dispositivo.

7. Traun utilizzo e l'altro lasciare asciugare completamente la testina.

S wN

Istruzioni per la pulizia settimanale

E consigliabile effettuare la pulizia settimanalmente, secondo la procedura indicata

diseguito.

Se il dispositivo evidenzia muffa o sviluppa un odore, & necessario sostituire il pezzo.

Non pulire serbatoio e parti interne con prodotti chimici aggressivi. Accertarsi che il

dispositivo sia spento e non sia in carica.

1. Rimuovere latestina dall'impugnatura.

2. Rimuovere il serbatoio estraendolo con decisione dall'impugnatura, senza ruotare.

3. Sciacquare accuratamente latesting, la punta dell'ugello e l'intera impugnatura sotto
l'acqua corrente, in particolare il filtro diingresso, il raccordo dellatestina e i contatti
diricarica.

4. Posizionare lo spazzolino nel lavandino e tenere premuto il pulsante Getto fino a cheil
liquido non fuoriesce dalla punta dell'ugello.

5. Puliretutte le superfici esterne dello spazzolino con un panno umido e lasciarle
asciugare all'aria.

Perpulireil serbatoio @

Rimuovere il serbatoio dal dispositivo.

Versare acqua calda portata a ebollizione in un contenitore adatto.

Conun utensile resistente al calore, immergere con cura il serbatoio nell'acqua.
Accertarsi che il serbatoio si riempia immergendolo per almeno 30 secondi.
Lasciare raffreddare 'acqua prima di rimuovere il serbatoio.

Scuotere delicatamente I'acqua in eccesso dal serbatoio e lasciare asciugare all'aria.
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7. Riposizionare il serbatoio allineando l'ingresso e premendolo saldamente in posizione.
/N ATTENZIONE: prestare attenzione a non scottarsi quando si estrae il serbatoio
dall'acqua.

AATTENZIONE: far bollire solo l'acqua, senza il serbatoio. Non utilizzare altri liquidi.

Rimozione dei depositi di calcare dallo spazzolino da denti m

Si consiglia di utilizzare il colluttorio Dyson. Tuttavia, se questo non & disponibile o se si

utilizza acqua nel dispositivo, possono formarsi depositi di calcare, a seconda della durezza

dell'acqua.

Questo pud influire sulle prestazioni del dispositivo. Se l'acqua della propria zona &

particolarmente dura, seguire le istruzioni sotto riportate ogni mese.

1. Rimuovereil serbatoio e latestina dal dispositivo.

2. Preparare un contenitore con aceto bianco (con il 5% di acidita) e immergervi la punta
dell'ugello per 5 minuti.

3. Sciacquare la punta dell'ugello sotto I'acqua corrente.

4. Asciugare la puntadell'ugello.

5. Riempireil serbatoio di aceto bianco (al 5% di acidita).

6. Collegareil serbatoio all'impugnatura dello spazzolino.

7. Rivolgerelo spazzolino verso l'interno del lavandino, quindi premere e tenere premuto
ripetutamente il pulsante Getto finché il serbatoio non € vuoto e il dispositivo smette di
espellere liquido.

8. Rimuovereil serbatoio e svuotarlo dalla soluzione residua.

9. Ripetereipassaggida 5 a8 conacqua potabile al posto dell'aceto. Procedere in questo
modo per almeno 2 volte e finché non sono piv presenti residui di aceto.

10. Pulire le superfici esterne del serbatoio e lasciare asciugare all'aria.

11. Lasciare asciugare lo spazzolino all'aria.

Pulizia della base diricarica @
Si consiglia di pulire il bacino ogni settimana.

1. Rimuovere lo spazzolino dalla base di ricarica.

2. Rimuovereiltappo del serbatoio della base di ricarica.

3. Svuotare il serbatoio della base diricarica.

4. Posizionare un contenitore sul fondo della base diricarica, dove sitroverebbe lo
spazzolino da denti.

Premere due volte il pulsante di riempimento per espellere tutta l'acqua dal serbatoio.

oo

Scollegare la base diricarica dall'alimentazione.

7. Perpulire delicatamente il serbatoio, utilizzare sapone neutro con acqua tiepida e uno
scovolino morbido per bottiglie.

8. Sciacquareil serbatoio con acqua corrente e asciugare le superfici esterne.

9. Pulireipindiricarica e labase diricarica con un panno umido e asciugare.

10. Eliminare lo sporco o le incrostazioni dall'ugello.

/N ATTENZIONE: pulire solo le aree accessibili. Non tentare di smontare la base di

ricarica.

AATTENZIONE: nonimmergere la base di ricarica in acqua.

AATTENZIONE: non versare acqua bollente nel serbatoio della base diricarica.

Rimozione dei depositi di calcare dalla base di ricarica

1. Riempire fino a un quarto del serbatoio con aceto bianco (al 5% di acidita).

2. Posizionare un contenitore sul fondo della base diricarica.

3. Premere duevolteil pulsante della base diricarica per espellere tutto I'aceto
dal serbatoio.

4. Ripetereipassaggida 1 a3 conacqua potabile al posto dell'aceto. Procedere in questo
modo per almeno 2 volte e finché non sono piv presenti residui di aceto.

5. Lasciare asciugare la base diricarica all'aria.

Requisiti ambientali

Condizioni operative: Temperatura: da 5°C a 35 °C. Umidita relativa: da 15% rH a 90% rH
Pressione atmosferica: da 700 hPaa 1060 hPa

Condizioni ditrasporto e conservazione: Temperatura: da -25°C a 60 °C. Umidita relativa:
da10%rHa 95%rH
Pressione atmosferica: da 500 hPaa 1060 hPa
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Informazioni sulla conformita

Il dispositivo opera alle seguenti bande di frequenza: Bluetooth low energy e 802.11b.g/n.
Eventuali variazioni o modifiche o non espressamente approvate dalla parte responsabile
della conformita potrebbero inficiare il diritto dell'utente di utilizzare il dispositivo.

Conla presente, Dyson Operations Pte. Ltd. dichiara che l'apparecchiatura radio ditipo
"OCO1"& conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale delle dichiarazioni di
conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz - 2483.5 MHz; 100 mW EIRP max
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m maxa 10 m
- Potenzain stand-by del dispositivo in rete: < 2 W

Per disattivare o attivare la connettivita Bluetooth low energy e Wi-Fi, tenere premuto il
pulsante delle modalita di intensita per 4 secondi con il dispositivo sotto carica.

Garanzia limitata di 2 anni

Di seguito sono indicati termini e condizioni della garanzia limitata Dyson con 2 anni di
validita. | dettagli relativia nome e indirizzo del garante Dyson per il proprio Paese sono
descritti nel presente documento; fare riferimento alla tabella sul retro contenente

tali dettagli.

La garanzia Dyson prevede benefici ulteriori che non modificano i diritti legali garantiti
dallalegge ai consumatori. La garanzia resta valida sia che il dispositivo sia stato acquistato
direttamente da Dyson che presso terzi.

Elementiinclusi dalla garanzia

- Lariparazione o la sostituzione del dispositivo Dyson (a discrezione di Dyson) se risulta
difettoso a causa di materiali, lavorazione o funzionamento difettosi entro due anni
dall'acquisto o dalla consegna..

- Seil presente dispositivo viene venduto al di fuori dell’UE: questa garanzia rimane valida
se il dispositivo viene utilizzato all’estero, ma pud essere esercitata solo nel Paese di
acquisto del dispositivo. Per ulteriori informazioni, contattare Dyson.

- Seil dispositivo & venduto all'interno dell'UE: questa garanzia rimane valida se il
dispositivo viene utilizzata all'estero. La garanzia pud essere esercitata (i) nel Paese in
cui & stato acquistato il dispositivo o (ii) in uno qualsiasi degli Stati membri dell'Unione
Europea periquali un'entita Dyson é riportata come garante nella tabella riportata
allafine del presente foglio illustrativo, a condizione che lo stesso modello di questo
dispositivo sia venduto nel Paese in questione. Per ulteriori informazioni,
contattare Dyson.

Elementi esclusi dalla garanzia

La garanzia non copre la normale usura del prodotto e dei materiali o componenti
consumabili (come le testine dello spazzolino), né la normale riduzione prevista della durata
della batteria con il passare del tempo.

Inoltre, lariparazione o la sostituzione di un dispositivo non & coperta se il difetto deriva da:

- Dannicausati dalla mancata manutenzione consigliata del dispositivo.

- Danniaccidentali, guasti causati da uso o caso di negligenza, imperizia, incuria,
funzionamento o manovra incauti del dispositivo non in linea con quanto previsto dal
Manuale utente Dyson.

— Utilizzo del dispositivo per uso professionale o per qualsiasi attivita al di fuori del normale
uso domestico.

- Utilizzo del dispositivo per scopi diversi da quelli previsti.

- Usodipartinon assemblate o installate in conformita alle istruzioni di Dyson.

- Usodiparti e accessori che non siano componenti originali Dyson.

- Riparazioni o alterazioni compiute da soggetti diversi da Dyson o dai suoi agenti
autorizzati.

Per qualsiasi dubbio relativo a cosa & coperto dalla garanzia, contattare il Centro

Assistenza Dyson.

Sintesi della copertura

- Lagaranziadiviene operativa a partire dal momento dell’acquisto (o dalla data di
consegna se successiva).

- Adeccezione dei dispositivi acquistati direttamente da Dyson, & necessario fornire la
prova di consegna/acquisto (sia originale che successiva) prima che qualsiasi intervento
possa essere effettuato sul dispositivo Dyson. Senza tale prova, qualsiasi riparazione sara
aspese dell'utente. Conservare la ricevuta o la bolla di consegna.

- Tuttiilavori saranno compiuti da Dyson o da suoi agenti autorizzati.

- Qualsiasi parte sostituita da Dyson diverra proprieta di Dyson.
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- Lariparazione o la sostituzione del dispositivo Dyson coperto da garanzia non prolunga
il periodo di garanzia, a meno che cid non sia previsto dalla legge locale nel Paese
diacquisto.

Informazioni importanti sulla tutela dei dati

Verrarichiesto difornirci alcune informazioni di contatto di base al momento della
registrazione del dispositivo Dyson o tramite I'app MyDyson™. Inoltre, quando si utilizza il
dispositivo, vengono trattati alcuni dati, compresi quelli relativi alla videocamera.

Quando si registra il dispositivo Dyson:

- Pereffettuare la registrazione del dispositivo e consentire il riconoscimento della
garanzia, & necessario che I'utente fornisca i dati di contatto principali.

Quando ci si registra tramite I'app MyDyson™:

- Perregistrarsi con l'app MyDyson™é necessario fornire alcune informazioni di contatto
dibase. Questo ci consentira di collegare in modo sicuro il dispositivo all'istanza corretta
dell'app.

- Infase diregistrazione, I'utente ha l'opportunita di scegliere se desidera o meno ricevere
comunicazioni da noi. Se l'utente acconsente alla ricezione di comunicazioni da Dyson,
provvederemo a inviare i dettagli di offerte speciali e news sulle innovazioni pit recenti.

Quando si utilizza il dispositivo:

Videocamera: quando la funzione di getto automatico & attiva e I'indicatore & verde, la
videocamerassi attiva per rilevare automaticamente gli spazi vuoti ed emettere il getto conico.
Intutti gli altri momenti la fotocamera resta spenta. Tutte le immagini della videocamera
vengono elaborate direttamente sul dispositivo e non vengono memorizzate. Le immagini
riprese in diretta non lasciano mai il dispositivo, a meno che non siscelga di abilitare la
riproduzione in diretta delle immagini di pulizia nell'app. Anche in questo caso, le immagini
vengono inviate direttamente dal dispositivo all'app MyDyson™ e vengono quindi eliminate
immediatamente dopo la visualizzazione. Dyson e terzi non possono in alcun momento
accedere a queste immagini.

Controllo e consenso esplicito per la salute orale: le informazioni relative alla salute orale
saranno trattate esclusivamente con il consenso esplicito del cliente, che potra revocare in
qualsiasi momento tale consenso tramite I'app MyDyson™. Alcuni altri dati potrebbero essere
trattati su altre basi legali per supportare il funzionamento sicuro ed efficace del dispositivo,
fornire alcune funzionalita o migliorare 'esperienza di utilizzo. Ulteriori informazioni sono
disponibili nella nostra Informativa sulla privacy.

Ciimpegniamo a non vendere mai le informazioni raccolte a terzi. | dettagli completi su
come trattiamo i dati e sui diritti dei clienti sono definiti nelle nostre Informative sulla privacy,
disponibili sul nostro sito Web all'indirizzo privacy.dyson.com.

Contatti

Nome del produttore: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.Indirizzo del produttore: 3 Sentosa
Gateway, Singapore 098544

Data diemissione: 18/06/2026

Numero di modello del prodotto: OCO1

NL/BE

Beschrijving apparaat

Wanneer het apparaat niet mag worden gebruikt

Wanneer de volgende verklaringen van toepassing zijn, raadpleeg dan een tandarts of een
zorgverlener voordat u het apparaat gebruikt.

- Kinderenjongerdan 18 jaar of volgens de plaatselijke voorschriften.

Personen met:

- Orale of gezichtsimplantaten of pacemakers.
- Ernstige tandvleesaandoeningen of onbehandelde tandinfecties.
- Gediagnosticeerde bloedingsstoornissen of mensen die een
antistollingstherapie ondergaan
- Mondzweren, open wonden of ernstige stomatitis.
- Voorafgaande orale chirurgie, tandheelkundige implantaten of tandextracties die in de

afgelopen 2 maanden hebben plaatsgevonden.
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- Mond- oftandaandoeningen die kunnen verergeren door poetsen of
interdentale reiniging.

- Mensen metbeperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of mensen zonder
ervaring of kennis, mogen het apparaat niet gebruiken, tenzij onder toezicht of na
instructies van iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Algemene waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Lees deze informatie zorgvuldig door vé6r gebruik en bewaar deze voor

toekomstig gebruik.

- Gebruikditapparaat alleen zoals aangegeven in dit boekie.

- WAARSCHUWING: dit apparaat mag niet worden gemodificeerd.

- Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als hetis beschadigd.

- Vervang de opzetborstel elke 3 maanden of eerder als deze beschadigd of zeer
versletenis.

- Gebruik alleen door Dyson geproduceerde opzetborstels, oplaadbare batterijen en
waterreservoirs.

- WAARSCHUWING: gebruik alleen een externe voeding met de volgende
specificaties: gekwalificeerde/gecertificeerde USB-C-voedingsadapter met extra lage
veiligheidsspanning (5V DC, 500 mA-3 A). Niet-gecertificeerde voedingsbronnen
kunnen gevaarlijk zijn.

- Houdde oplaadaansluitingen schoon om ze effectief te beschermen tegen oxidatie en
andere mogelijke schade.

- Voeralleen onderhoud uit zoals beschreven in dit document of op advies van Dyson.

- WAARSCHUWING: probeer het product niet te reinigen of te repareren terwijl het
apparaat in bedrijfis.

- Houdtoezicht op kinderen om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

- WAARSCHUWING: houd de oplaadkabel uit de buurt van peuters en kinderen om
mogelijk gevaarte voorkomen.

- Om hygiénische redenen, wordt aanbevolen dat elk apparaat wordt gebruikt
door één persoon.

- A Volg de reinigingsinstructies in dit boekje om ophoping van residu of biofilm in het
vloeistofsysteem te voorkomen.

- A Richt de straal niet op gevoelige plekken, zoals de ogen, neus of oren.

- Orale sieraden moeten worden verwijderd voordat het apparaat wordt gebruikt.

- Gebruik, indien mogelijk, alleen koud of warm vloeistof, mondwater van Dyson of een
alternatief mondwater met weinig schuim.

- Gebruik het apparaat uitsluitend op hoogtes van maximaal 3000 m.

- Stel het apparaat niet bloot aan olién en oplosmiddelen, waaronder doekjes op
alcoholbasis, parfum, huidverzorgingsproducten en essentiéle olién.

- Alsovermatig bloeden van hettandvlees optreedt of aanhoudt, stop dan met het gebruik
enraadpleeg eentandarts.

- Vermijd poetsen direct na het nuttigen van zuur voedsel of zure dranken.

- Dereiskoffer mag niet worden gebruikt tijdens het gebruik van het apparaat.

Batterij-informatie

De batterij moet worden opgeladen bij een omgevingstemperatuur tussen 5°C en 35 °C.
Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan vuur of temperaturen boven 70 °C.

Dit apparaat bevat een afgedichte lithium-ionbatterij, die veilig is bij normaal gebruik. In het
onwaarschijnlijke geval dat er vloeistof uit het apparaat lekt, probeer dan niet het apparaat te
bedienen, raak de vloeistof niet aan, omdat dit tot irritatie en brandwonden kan leiden. Neem
bovendien de volgende voorzorgsmaatregelen in acht: Bij contact, spoelt u het getroffen
gebied grondig af met water en raadpleegt u onmiddellijk een arts.

Onderhoud enreparatie o

Het wordt aanbevolen om de opzetborstel elke 3 maanden te vervangen.

Gebruik bij het vervangen van batterijen alleen een batterij van Dyson met
onderdeelnummer 975294-01 voor dit apparaat. Andere soorten batterijen zijn niet
compatibel en kunnen tot ernstige storingen leiden.

De batterijvervangen:

1. Voordatu de batterij verwijdert, moet u de oplaadkabel loskoppelen en ervoor zorgen
dat het apparaat in de Stand-bymodus staat door de Aan/uit-knop gedurende 2
seconden ingedrukt te houden. U kunt controleren of het apparaat in de stand-bymodus
staat door hette bewegen. Als er indicatielampjes branden, staat het apparaat nietin de
stand-bymodus.
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2. Verwijder hetzelfklevende etiket van de onderkant van het apparaat, draai de schroef los

meteen T6-schroevendraaier en schuif de batterij uit het handvat van de tandenborstel.

3. Plaats een nieuwe batterij door deze uit te lijnen met de corresponderende U-vormige

markering in het batterijvak aan de onderkant van het handvat, zodat de aansluiting met
de juiste polariteit is verbonden en duw de batterij erin.

4. Plaats de schroef en draai hem vast, let op dat u hem niet te strak aandraait, en plak het

zelfklevende etiket op de onderkant van de batterij.

- LET OP: gebruik geen andere schroef dan de meegeleverde schroef.

- A LET OP: houd de batterijpolen geisoleerd en it de buurt van metalen voorwerpen

wanneer u de batterij verwijdert om kortsluiting te voorkomen.

- Gooide gebruikte batterij weg volgens de plaatselijke voorschriften of richtlijnen.

- Gebruik geen gemodificeerde of beschadigde batterijen.

- Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, moeten de batterijen worden verwijderd.
Andere reparaties dan de bovenstaande kunnen alleen worden uitgevoerd door
onderhoudsmedewerkers van Dyson of een door Dyson aangewezen derde partij.
Onderhoud en reparatie door derden is verboden.

Verwijdering

De batterij moet uit het apparaat worden verwijderd voordat u het weggooit. Zie het
bovenstaande gedeelte'Onderhoud en reparatie' voor verwijderingsinstructies. Gooi
de batterij weg of recycle deze in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften of
richtlijnen.

Ditsymbool geeft aan dat dit apparaat niet met het normale huishoudelijke afval mag

worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke
gezondheid door het onbeheerd weggooien van afval te voorkomen, dient het op een
verantwoorde manier gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen
te bevorderen. Als dit apparaat het einde van de levensduur heeft bereikt, draag het dan over
voor recycling aan een erkend WEEE-inzamelpunt (afgedankte elekirische en elektronische
apparatuur), zoals uw plaatselijke gemeente. Uw plaatselijke overheid of de verkoper kan u
informeren over het dichtstbijzijnde inzamelpunt.

Bedieningsinstructies

Instellen @

1. Verwijder de reiskoffer door op de ontgrendelknop aan de onderkant van het deksel te
drukken.

2. Haal het apparaat uit het oplaadstation en bevestig de opzetborstel aan het handvat van
detandenborstel. Opmerking: zowel de opzetborstel als hethandvat moeten in dezelfde
richting wijzen. Houd de camera droog voordat u de opzetborstel bevestigt voor optimale
prestaties.

3. Houd de lenskap schoon voor optimaal zicht van de camera en detectie van spleten. Als
de straal wordt belemmerd, onderbreek de reiniging dan door op de Aan/uit-knop te
drukken, verwijder de opzetborstel, veeg de lens schoon, plaats de opzetborstel terug en
druk op de Aan/uit-knop om de reiniging te hervatten.

4. Schuif het reservoiromhoog, zonder deze te draaien, om de inlaat bloot te leggen.

5. Vul hetreservoir, indien mogelijk, met mondwater van Dyson of een alternatief
mondwater met weinig schuim.

A LET OP: gebruik geen warme vloeistof voor de straal

6. Plaats het reservoir door het naar beneden te duwen op het handvat van de
tandenborstel.

7. Alsde camerais uitgeschakeld, drukt u op de Aan/uit-knop en wacht u 6-8 seconden
om de camera te activeren. Bij het eerste gebruik staat het apparaat automatisch in de
Borstel- en auto-jetmodus. Hiernaworden uw instellingen onthouden.

8. Drukinde stand-bymodus op een knop of beweeg het apparaat en wacht 6-8 seconden
totde camerais geactiveerd.

Modi

Het apparaat heeft drie modi. Als u van modus wilt veranderen, doe dit dan voordat u het
apparaat activeert.

Aanbevolen: Poets- en auto-jetmodus poetst en sproeit automatisch tegelijkertijd.
Auto-jet gebruikt de camera om automatisch interdentale kloven te detecteren en
nauwkeurig te flossen.

- Auto-jetmodus sproeit automatisch zonder poetsen.
- Poetsmodus poetstzonder automatisch sproeien.
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Elke poetsmodus heeft drie intensiteiten waaruit u kunt kiezen. Zacht, variabel en
diepreinigend.
Ukunt de jet ook op elk moment activeren door op de Jetknop te drukken.

Techniek

Poets- en auto-jetmodus:

1.
2.

Verdeel de onder- en bovenkaak in drie delen: links, rechts en midden.

Kies een deel dat u wilt reinigen. Begin met het buitenste oppervlak. Houd de
tandenborstel horizontaal en beweeg de opzetborstel met kleine, ovale, heen-en-
weerbewegingen over de tanden.

Ga naar de binnenkant en dan naar het kauwvlak, met dezelfde poetsbeweging.

. Alsude binnenkant van de voortanden poetst, kantelt u de borstel een beetje rechtop en

poetstu op en neer over elke tand.
De timer laat de tandenborstel trillen om aan te geven wanneer hettijd is om naar het
volgende gedeelte te gaan.

Auto-jetmodus:

Flos de buiten- en binnenkant van de tanden.

Poetsmodus:

Volg dezelfde poetstechniek als beschreven voor de Poets- en auto-jetmodus.

Gel
1

bruik o

Houd, met de opzetborstel naar de gootsteen gericht, de Jetknop ingedrukt tot alle lucht
eruitis en de spuitkop vloeistof begint te sproeien.

. Alsude Poets- en auto-jetmodus of de Poetsmodus gebruikt, breng dan tandpasta aan.

Zorg ervoor dat de cameralens niet wordt afgedekt. Als u de Poets- en auto-jetmodus
of de Poetsmodus gebruikt, breng dan tandpasta aan. Gebruik, indien mogelijk,
tandpasta van Dyson of een niet-schuimend alternatief. Zorg ervoor dat de cameralens
niet is bedektPlaats de opzetborstel viak tegen uw tanden. Houd deze horizontaal om de
kaaklijnte volgen.
Druk op de Aan/uit-knop om de bediening te starten.
Gebruik lichte druk op de tanden en het tandvlees en laat de tandenborstel
hetwerk doen.
Leid de tandenborstel langzaam over de tanden en kiezen met een zachte ovale
beweging. Maak geen schrobbende beweging.
Poets de tanden in deze gedeelten. Begin met het buitenste oppervlak. Beweeg de
opzetborstel metkleine, ovale, heen-en-weerbewegingen over de tanden.

LET OP: blijf niet gedurende langere tijd dezelfde interdentale opening sproeien.
In de Auto-jetmodus detecteert de camerainterdentale kloven en wordt een straal
geactiveerd. U kunt een straal handmatig activeren door de Jetknop ingedrukt te houden.
Druk op de Aan/uit-knop om de tandenborstel te onderbreken voordat u de overtollige
vloeistof uitspuugt. Plaats de opzetborstel terug in de mond en druk nogmaals op de Aan/
uit-knop om door te gaan met poetsen.
A LET OP: haal de opzetborstel uit de mond voordat u overtollige vloeistof uitspuugt.
Druk aan het einde van de poetsbeurt op de Aan/uit-knop om het apparaat uit te
schakelen. Het apparaat blijftin de Stand-bymodus en is klaar voor het volgende
gebruik. U kunt de Slaapmodus activeren door de Aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt
te houden.

Opladen via het oplaadstation e

1.

Controleer véér het opladen of er geen vocht, stof of vuil op de oplaadaansluitingen van
het apparaat en de oplaadkabel zit.

Steek de oplaadkabelin een gekwalificeerde/gecertificeerde USB-C-voedingsadapter
ensluit de kabel aan op de oplaadaansluitingen van de tandenborstel. Plaats het
apparaat rechtop.

Controleer de batterij-indicator om te zien of het apparaat wordt opgeladen.

Om de oplaadkabel uit hethandvat te verwijderen, houdt u de aansluiting vasten trekt u
hethandvat van de tandelborstel er voorzichtig uit.

Opladen via het oplaadstation o

1.

52

Controleer véér het opladen of er geen vocht, stof of vuil op de oplaadaansluitingen van
het apparaat en de oplaadkabel zit.



2. Steek de oplaadkabel in een gekwalificeerde/gecertificeerde USB-C-voedingsadapteren

sluit de kabel aan op de oplaadaansluitingen van de tandenborstel.

Plaats het apparaat rechtop.

Controleer de batterij-indicator om te zien of het apparaat wordt opgeladen.

4. Omde oplaadkabel uit het handvat te verwijderen, houdt u de aansluiting vast en trekt u
het handvat van de tandelborstel er voorzichtig uit.

w

Navulstation

Het navulstation biedt een handige manier om uw tandenborstel op te bergen, op te laden en
het reservoirte vullen. U kunt ervoor kiezen om het apparaat zonder station te gebruiken door
de meegeleverde oplaadkabel te gebruiken en het reservoir handmatig te vullen.

Instellen

1. Rol de USB-C-kabel uit het opbergvak onder de basis van het station en sluit deze aan op
een gekwalificeerde/gecertificeerde USB-C-voedingsadapter (5V DC, 500 mA-3 A) en
zorg ervoor dat de oplaadkabel droog is en het station rechtop staat.

2. Lijn de bodemplaat uiten bevestig deze aan de basis van het station.

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder het navulstation, waarmee u eenvoudig
kunt opladen en het reservoir kunt vullen.

Het stationreservoir bijvullen

1. Verwijder de dop van het stationreservoir door deze omhoog te trekken.
2. Vul hetreservoir, indien mogelijk, met mondwater van Dyson of een alternatief
mondwater met weinig schuim.
LET OP: gebruik alleen mondwater of water. Gebruik geen warme vloeistof.
3. Duwdedop van hetstationreservoir aan totdat deze stevig vastzit.

Detandenborstel opladen en bijvullen op het navulstation e

1. Controleer véér het opladen of er geen vocht, stof of vuil op de oplaadaansluitingen van
uwtandenborstel en de oplaadcontacten op het navulstation zit. Veeg vocht, stof of
vuil of.

2. Bevestig de opzetborstel en het reservoir aan hethandvat van de tandenborstel.

3. Plaatsdetandenborstel in de basis van het station, zodat de knoppen op uw
tandenborstel in tegengestelde richting van het station wijzen.

4. Duw het apparaat op de basis van het station, steek de vulopeningen van het reservoir in
de spuitkop van het station en laat los.

5. Uwtandenborstel wordt, indien nodig, opgeladen.

6. Om hetreservoir van uw tandenborstel bij te vullen, houd de navulknop boven op het
station ingedrukt. Overtollig water wordt teruggeleid naar het reservoir van het station.

7. Omuwtandenborstel te verwijderen en het opladen te stoppen, duwt u het apparaat
naar beneden, tegen het veerkussen om het uit het station te verwijderen.

Opslag van uw apparaat

Gaals volgtte werk om de tandenborstel in het navulstation op te bergen: leeg het
navulstation, sluit de tandenborstel aan op het station zoals hierboven beschreven en schuif
de reiskoffer over het station totdat deze vastklikt.

U kunt uw apparaat via wifi en Bluetooth® met de MyDyson™-app verbinden voor
stapsgewijze ondersteuning, live reinigingsvideo's, begeleide reiniging en het in kaart
brengen van de gereinigde gedeelten.

Algemene reinigingsinstructies o
Na elk gebruik:

Verwijder de opzetborstel en spoel deze af onder stromend water.
Verwijder het reservoir zonder het te draaien.

Spoel het reservoir af.

Reinig de buitenkantvan het apparaat door het af te spoelen.
Houd de Jetknop ingedrukt tot er geen vloeistof uit komt.

Droog de buitenkant van het apparaat.

Laat de opzetborstel naieder gebruik volledig drogen.

No AN~

Wekelijkse reinigingsinstructies

Het wordt aanbevolen om wekelijks te reinigen volgens de volgende stappen.
Als het apparaat wordt blootgesteld aan schimmel of als zich een onaangename geur
ontwikkelt, moet u het onderdeel vervangen.

Reinig het reservoir tank en de interne onderdelen niet met agressieve chemicalién. Zorg
ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en niet wordt opgeladen.
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Verwijder de opzetborstel uit het handvat.

Verwijder het reservoir door het stevig los te trekken van het handvat, zonder het

te draaien.

Spoel de opzetborstel, de puntvan de spuitkop en het hele handvat grondig af onder
stromend water, vooral hetinlaatfilter, de aansluiting van de opzetborstel en de
oplaadaansluitingen.

Houd de Jetknop ingedrukt totdat er geen vloeistof meer uit de spuitkop komt.

Veeg alle externe oppervlakken van de tandenborstel af met een vochtige doek en laat ze
aande luchtdrogen.

Het reservoir reinigen @

w

No o

Verwijder het reservoir van het apparaat.
Giet heet, gekookt waterin een daarvoor geschikt bakje.
Gebruik een hittebestendig voorwerp om het reservoir voorzichtig in het water onder te
dompelen.
Zorg ervoor dat het reservoir zich vult door het minstens 30 seconden onder te dompelen.
Laat het water afkoelen voordat u het reservoir verwijdert.
Schud voorzichtig het overtollige water uit het reservoir en laat het aan de lucht drogen.
Bevestig het reservoir opnieuw door de inlaat uit te lijnen en het reservoir stevig op zijn
plaats te drukken.

LET OP: pas op dat u zich niet verbrandt wanneer u het reservoir uit het water haalt.
A LET OP: kook alleen water. Kook geen ander soort vloeistof.

Afzettingen van hard water van de tandenborstel verwijderen. °

We raden aan om mondwater van Dyson te gebruiken. Als dit echter niet beschikbaar is of
als erwater in het apparaat wordt gebruikt, kunnen er afzettingen van hard water ontstaan,
afhankelijk van de hardheid van het water.

Dit kan de prestaties van het apparaat beinvloeden. Volg bij hard water elke maand de
onderstaande instructies.

1.

Noos® N

0

10.
1.

Verwijder het reservoir en de opzetborstel van het apparaat.

Maak een bakje klaar met witte azijn (met een zuurgraad van 5%) en dompel het viteinde
van de spuitkop gedurende 5 minuten onder.

Spoel het uiteinde van de spuitkop af onder stromend water.

Veeg het uiteinde van de spuitkop droog.

Vul het reservoir met witte azijn (met een zuurgraad van 5%).

Bevestig het reservoir aan hethandvat van de tandenborstel.

Houd de tandenborstel naar de gootsteen gericht en houd de Jetknop ingedrukt tot het
reservoir leeg is en het apparaat geen vloeistof meer sproeit.

Verwijder het reservoir en leeg de overgebleven oplossing.

Herhaal stappen 5t/m 8 met drinkwater in plaats van azijn. Doe dit minstens 2 keer en tot
er geen azijnresten meer zijn.

Veeg de buitenkant van het reservoir schoon en laat het aan de lucht drogen.

Laat de tandenborstel aan de lucht drogen.

Het station reinigen Q

Het wordt aanbevolen om het station wekelijks te reinigen.

1
2.
3.
4

o
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Verwijder de tandenborstel van het station

Verwijder de dop van het stationreservoir.

Leeg het stationreservoir.

Plaats een bakje aan de basis van het station, waar normaliter de tandenborstel
wordt geplaatst.

Druktwee keer op de knop Bijvullen om al het water uit het reservoir te laten lopen.
Koppel het station los van de voeding.

Gebruik milde zeep met warm water en een zachte flessenborstel om het reservoir
voorzichtig te reinigen.

Spoel het reservoir met stromend water en veeg de buitenkant droog.

Reinig de oplaadaansluitingen en de basis van het station meteen vochtige doek en veeg
deze droog.

. Veeg vuil of afzettingen bij de spuitkop weg.

LET OP: reinig alleen de toegankelijke delen. Probeer het station niet te demonteren.
A LET OP: dompel het navulstation niet onder in water.
A LET OP: giet geen kokend water in het navulreservoir.



Afzettingen van hard water van het navulstation verwijderen

1. Vul het reservoir voor een kwart met witte azijn (met een zuurgraad van 5%).

2. Plaatseen bakje aan de basis van het station.

3. Druktweemaal op de knop van het station om alle azijn uit het stationreservoir te
verwijderen.

4. Herhaal stappen 1t/m 3 metdrinkwater in plaats van azijn. Doe dit minstens 2 keer en tot
er geen azijnresten meer zijn.

5. Laathetstation aan de lucht drogen.

Milieuvereisten

Bedrijfsomstandigheden: Temperatuur: 5 °C tot 35 °C. Relatieve vochtigheidsgraad:
15% tot 90%

Atmosferische druk: 700 hPatot 1060 hPa

Transport- en opslagomstandigheden: Temperatuur: -25 °Ctot 60 °C. Relatieve
vochtigheidsgraad: 10% tot 95%

Atmosferische druk: 500 hPatot 1060 hPa

Informatie over naleving

Het apparaat werkt binnen de volgende frequentieband(en): Bluetooth low energy en
802.11b.g/n. Wijzigingen of modificaties die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de voor
naleving verantwoordelijke partij kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat
te bedienen, tenietdoen.

Hierbij verklaart Dyson Operations Pte. Ltd. dat de radioapparatuur van hettype

'OCO01'in overeenstemming is met richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
overeenstemmingsverklaring iste vinden op het volgende internetadres:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400MHz-2483,5MHz; 100 mW EIRP max.
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m max. bij 10 m
- Apparaatin netwerkstand-by: < 2W

Om Bluetooth low energy en Wi-Fi-connectiviteit uit of in te schakelen, houdt u de knop
Intensiteitsmodi 4 seconden ingedrukt als het apparaat bezig is met opladen.

Beperkte garantie van 2 jaar

Algemene garantievoorwaarden van de beperkte Dyson-garantie van 2 jaar worden
hieronder uiteengezet. De naam en adresgegevens van de Dyson-garantiegever voor uw
land worden in dit document uiteengezet. Raadpleeg de tabel op de achterpagina voor de
volledige informatie.

De Dyson-garantie biedt voordelen die een aanvulling zijn op en geen invloed hebben op uw
wettelijke rechten als consument. De garantie is van toepassing ongeacht of u uw apparaat
rechtstreeks bij Dyson of bij een derde partij hebt gekocht.

Wat door de garantie wordt gedekt

- Dereparatie of vervanging van uw Dyson-apparaat (naar goeddunken van Dyson) als
het defect blijkt te zijn door materiaal-, fabricage- of functiefouten binnen twee jaar na
aankoop of levering.

- Alsditapparaat buiten de EU wordt verkocht: deze garantie blijft geldig als het apparaat
in het buitenland wordt gebruikt, maar kan alleen worden uitgeoefend in het land waar
het apparaatis gekocht. Neem contact op met Dyson voor meer informatie.

- Indien dit apparaat binnen de EU wordt verkocht: deze garantie blijft geldig als het
apparaatin het buitenland wordt gebruikt. Deze garantie kan worden uitgeoefend (i)
in hetland waar het apparaatis gekocht of, (i) in elk van de EU-lidstaten waarvoor een
Dyson-entiteit als garantieverstrekker staat vermeld in de tabel aan het einde van deze
folderop voorwaarde dat in het betreffende land hetzelfde model als het model van dit
apparaat wordt verkocht. Neem contact op met Dyson voor meer informatie.

Wat niet door de garantie wordt gedekt

De garantie dekt geen normale slijtage van het product en eventuele verbruiksartikelen of

onderdelen (zoals opzetborstels), noch de normale verwachte afname van de ontladingstijd

van de batterij naarmate de batterij veroudert.

Daarnaast wordt de reparatie of vervanging van een apparaat niet gedekt wanneer een

defecthet gevolgisvan:

- Schade dieis veroorzaakt door het niet uitvoeren van het aanbevolen onderhoud aan
het apparaat.

— Onopzettelijke schade, defecten veroorzaakt door onzorgvuldig gebruik of onderhoud,
verkeerd gebruik, verwaarlozing, onachtzaamheid of bediening of hantering van het
apparaat die nietin overeenstemming is met de gebruikershandleiding van Dyson.
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- Gebruik van het apparaat voor professioneel gebruik of activiteiten anders dan normaal
huishoudelijk gebruik.

- Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden dan waarvoor het is ontworpen.

- Gebruik van onderdelen die niet in overeenstemming met de instructies van Dyson zijn
aangesloten of geplaatst.

- Gebruik van onderdelen en accessoires die geen originele Dyson-onderdelen zijn.

- Reparaties of aanpassingen die door derden anders dan Dyson of zijn geautoriseerde
vertegenwoordigers zijn vitgevoerd.

Als utwijfels hebt over zaken die door deze garantie worden gedekt, neem dan contact op

met de Dyson-helpdesk.

Samenvatting van de dekking

- Degarantie gaatin op het moment van aankoop (of een eventueel latere leverdatum).

- Behalve voor apparaten die rechtstreeks bij Dyson zijn aangeschaft, dient u een bewijs
van levering/aankoop (zowel het origineel als eventuele latere exemplaren) te overleggen
voordat er werkzaamheden aan uw Dyson-apparaat kunnen worden uitgevoerd. Zonder
ditbewijs zullen alle uitgevoerde werkzaamheden in rekening worden gebracht. Bewaar
daarom uw bewijs van aankoop/levering.

- Reparaties worden uitgevoerd door Dyson of geautoriseerde vertegenwoordigers.

- Onderdelen die door Dyson worden vervangen, worden eigendom van Dyson.

- Dereparatie of vervanging van uw Dyson-apparaat onder garantie leidt niet tot
verlenging van de garantieperiode, tenzij dit is vereist volgens de lokale wet- en
regelgeving in hetland van aankoop.

Belangrijke informatie over gegevensbeveiliging

U moet ons basisgegevens verstrekken wanneer u uw Dyson-apparaat registreert of via
de MyDyson™-app. Daarnaast worden gegevens, waaronder cameragegevens, verwerkt
wanneer u het apparaat gebruikt.

Wanneer u uw Dyson-apparaat registreert:

- Moetu ons uw basiscontactgegevens verstrekken om uw apparaat te registreren en ons in
staatte stellen uw garantie te ondersteunen.

Bij registratie via de MyDyson™-app:

- Moetu onsbasisgegevens verstrekken om de MyDyson™-app te registreren. Hierdoor
kunnen wij uw apparaat veilig aan uw exemplaar van de app koppelen.

- Bijhetregistreren hebt u de mogelijkheid om te kiezen of u wel of niet communicatie van
ons wilt ontvangen. Als u kiest voor het ontvangen van communicatie van Dyson, sturen
wij u speciale aanbiedingen en nieuws over onze nieuwste innovaties.

Bij gebruik van het apparaat:

Camera: als Auto-jet is ingeschakeld en de indicator groen is, wordt de camera geactiveerd
om automatisch spleten te detecteren en de conische straal te activeren. De camerais op alle
andere momenten uitgeschakeld. Alle beelden van de camera worden direct op het apparaat
verwerkt en niet opgeslagen. Live beelden verlaten het apparaat nooit, tenzij u ervoor kiest
om live reinigingsvideo's in te schakelen in de app. Zelfs dan worden de beelden rechtstreeks
van het apparaat naar de MyDyson™-app gestuurd en direct na het bekijken verwijderd.
Dyson en derden hebben op geen enkel momenttoegang tot deze beelden.

Controle en uitdrukkelijke toestemming voor mondgezondheid: informatie met
betrekking tot uw mondgezondheid wordt uitsluitend verwerkt met uw uitdrukkelijke
toestemming, die ute allen tijde kunt intrekken via de MyDyson™-app. Bepaalde andere
gegevens kunnen op andere wettelijke gronden worden verwerkt om de veilige en effectieve

werking van uw apparaat te ondersteunen, functies te bieden of uw ervaring te verbeteren.
Meer informatie is te vinden in ons Privacybeleid.

We verkopen uw gegevens nooit aan derden. Alle details over hoe wij omgaan met uw
gegevens en uw rechten zijn vastgelegd in ons Privacybeleid dat beschikbaar is op onze
website op privacy.dyson.com.

Contact met ons opnemen

Naam fabrikant: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.Adres fabrikant: 3 Sentosa Gateway,
Singapore 098544

Datumvan uvitgave: 18/06/2026

Referentie productmodel: OCO1
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OnucaHune ycTpoicTaa

YcnoBus, Npu KOTOPbIX UCONL3OBAHME YCTPOCTBA HE PEKOMEHA0BAHO

B cnyuasix, KOraa npuMeHMBI CieayIoLImMe NOMOXEHUS, NEPE/ UCMONb30BAHUEM
YCTPOCTBA MPOKOHCYNBTUPYNTECH CO CTOMATONIOrOM UM APY MMM MEAMLMHCKAM
paboTHuKoMm.

- [Hetvmnapwe 18 net unu B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM HOPMAMM.

Nuuac:

—  OPQANbHbLIMK UK IMLEBBIMM UMMIAHTATAMM MU KAPAUOCTUMYNSTOPAMM;

—  TXenbIMM 30601EBAHWAMM NAPOAOHTA UMW HEM3NEYEHHBIMU 3yBHBIMM UHPEKLMAMK;

—  AWMArHOCTMPOBAHHBIMM HAPYLIEHUAMK KPOBOOBPALLEHNS MW NPUHUMALOLLME
QHTUKOQTYNSIHTHYIO TEPANMUIO;

—  S3BAMM BO PTY, OTKPbITbIMU PAHAMM UMK TSKENbIMA CTOMATUTAMM;

— nepeHeceHHbIMM ONepPaLMsMM B NONOCTU PTA, UMANAHTALMUSMUA UM NPOLEAYPAMM NO
ynanehuio 3ybos 3a nocnegmue 2 mecaua;

- 3abonesaHusaMM NonocT1 pTa nnu 3yboB, koTopble MOTyT ycyrybnaTbes npu unctke
3y608 MM MexX3yBHbIX TPOMEXYTKOB.

- JlMua corpaHmnyeHHbIMU PU3UYECKUMM, CEHCOPHbBIMM MU YMCTBEHHbBIMU
CMOCOBHOCTAMM, O TAKKE HE MMEIOLLME OMbITA MM 3HAHMIA, HE AOMXKHbI MONb30BATLCSA
YCTPOWMCTBOM, €C/IU OHM HE HOXOASATCA NOA NPUCMOTPOM MU HE NONYHUAM UHCTPYK LMK
OT NIULLa, OTBETCTBEHHOrO 30 X Be3onacHoCTb.

Ob6uwme npeaynpexaeHUs U Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH

BHuMmaTenbHO npounTaiiTte 3Ty nHhOPMALMIO Nepe UCNIONb30BAHMEM YCTPOMCTBA 1
coxpaHuTe ee ansa ,CLO}'IbHel:ILUeI'O MUCNONMb30OBAHMUA.

- Wcnone3yitTe ycTpoMCTBO TONBKO B COOTBETCTBMM C YKASAHUSAMM, MPUBEAEHHbIMMU B 3TOM
MHCTPYKLMH.

- MPEAYMPEXOEHME! HeponycTmo BHeCEHME M3MEHEHMIT B YyCTPOICTBO.

- EcnnyctpoitctBo noBpexaeHo, HeMeAIEHHO NPEKPATUTE Er0 MCMONb3OBAHME.

- 3ameHsiiTe HaCAAKy Kaxable 3 MecaLa UK Yalle, eCIM OHA MOBPEAMUTCS MU
UpE3MepHO U3HOCHTCA.

- Wcnone3yitte Tonbko U3rotoBneHHsle komnaxuei Dyson Hacaaku, akkyMynstopsi 1
pesepByapbl A5 BOAbI.

- MPEAYNPEXOEHUE! Mcnonb3yitte TONbKO BHELHUI MCTOYHUK MUTAHUS CO
cnepyoWMMmM XapPAKTEPUCTUKAMM: CEPTUPUUMPOBAHHLIM agantep nutanus USB-C
C30WMTOM OT cBEpPXHM3KOro Hanpsxerus (5 B noctosHHoro toka, 500 MA -3 A).
HecepTMdULMPOBAHHbIE UCTOUHMKM NUTAHKS MOTYT BbITh ONACHbI.

- CO.ELep)KMTe 30apsaAHbI€ KOHTAKTbI BYUCTOTE, L-ITO6|:1I OHU 6b|}'IM HOAEeXHO 3aWMLLEeHbl OT
OKMCNEHWUS U APYTMX BOBMOXHbIX MOBPEXAEHWM.

— Bbinonnsite TexHuueckoe 0bcnyxmMBaHKUE yCTPOMCTBA TONBKO B COOTBETCTBMM C
OMMUCAHMEM B HOCTOSLLEM JOKYMEHTE UMM PEKOMEHAALMAMM KomnaHun Dyson.

- MPEAYMPEXOEHME! He nbitaiTecs YNCTUTL MM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO, NOKA
OHO HOXOAUTCSA BO BK/TKOYEHHOM COCTOAHUM.

- Cnepaute, yTobbl et He UIPAnM CYCTPONCTBOM.

- MPEAYMPEXAEHME! fepxute 3apagHbii kabenb BAanu oT MNOAEHLEB M AeTe, 4Tobbl
136exxaTh NOTEHLMANBHON ONACHOCTH.

— M3 coobpakeHnit rrneHbl KaxA0e yCTPOMCTBO PEKOMEHAYETCS UCMONb30BATE TOMBKO
O[JHOMY YenoBeKy.

- A CrepyiTe MHCTPYKLUMSIM O OYMUCTKE, NPUBEAEHHbIM B HACTOSILLEN MHCTPYKLUMH,
uTobbI NnpegoTBpaTUTL 06pazOBAHKE HaneTa unu bronneHku B cucTeme
NOAAYU KMAKOCTH.

- He Hanpasnsiite cTpyto XMAKOCTH HA HyBCTBUTENIbHBIE 30HbI — 1030, HOC UMK YLK,

- Mpu Hanuumm ncnonb3yirTe Tonbko ononackueatens ans Mepea ncnonssosaxmem
YCTPOCTBA CNEeAYET CHSITb YKPALIEHMS, KOTOPbIE HOXOAATCS B MONOCTH PTA.

— [p1 HANUYMKU UCNONB3YATE TONBKO XONOAHYO UITU TEMMYIO XUAKOCTb, ONONACKUBATENb
ans nonoctu pra Dyson unm apyroit ononackmearesib ¢ HU3KUM NEHOOBPA30BAHUEM.

- Mcnonbsyite ycTpoiicTso Tonbko Ha BbicoTe o 3000 m.

- Henopsepraitte ycTpoiCTBO BO3AEMCTBMIO MOCEN U PACTBOPUTENEN, BKAIOYAS
candeTku Ha CIMPTOBO OCHOBE, Ay XM, CPEACTBA MO YXOAY 30 KOXKEM 1 3(hMPHbIE MACTA.

- Ecnu BosHMKaeT MM NpoAoNKAETCS YpE3MEPHAS KPOBOTOUMBOCTL AiECEH, TPEKPATUTE
MCMONb30BAHHME YCTPOMCTBA M obpaTuTecs K cTomatonory.

- Heunctute 3ybbi cpasy nocne ynotpebneHms KUCIOM MUILM MK KMCAbIX HAMWUTKOB.

- Yexon ans TPAHCNOPTUPOBKM HE AOSIKEH MCMONB3OBATLCS BO BpeMst paboTbl
ycTponcTBa.
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UHdopmaums 06 akkymynstope

3apsxaTtb aKKyMynSTOp CrieayeT npu Temnepartype okpysxatowen cpeasi ot 5 no 35°C.
He ponyckarite Bosaeictaus orus unm remnepatypei seiwe 70 °C Ha ycTpoicTao unm
QAKKYMynsTop.

370 yCTPOCTBO OCHALLEHO rePMETUUHbBIM IUTHIA-MOHHbIM OKKYMYIISITOPOM, KOTOPbIN
6e3onaceH Npu LOMKHOM UCMONL3OBAHKM. BO3ZMOXHOCTL yTEUKM KMAKOCTH 13
QAKKYMYNSTOPA yCTPOMCTBA MANIOBEPOSITHA, OAHAKO, €C/IM TAKOBAS MPOU30MAET, He
MbITANTECH UCMOIB3OBATH YCTPOMCTBO M HE MPUKACAMTECH K KMAKOCTH, TAK KAK 3TO MOXET
BbI3BATb PA3APAXKEHME KOXM 1K oxoru. [pu nonanaHmm XMAKOCTU M3 KKYMynSTOpa Ha
KOXY TLATENbHO NPOMOIITE MOPAXEHHbIN y4aCTOK BOAOH 1 HemeaneHHo obpaTtutecs 3a
MeAMLMHCKOM MOMOLLbIO.

TexHuueckoe obcnyxusarme u peMou'ro

PekomeHpayeTcs 3ameHsTh HaCaAKy kaxable 3 Mecsiua.

Mpu 3aMeHe aKKyMynSTOPA UCMOMb3YHTE TOMLKO NOAXOASILME A5 LAHHOTO YCTPOWNCTBA
akkymynatopbl Dyson c aptukynom 975294-01. [lpyrue Tunbl akkyMynaTopos
HECOBMECTMMbI CYCTPOIMCTBOM M MOTYT NPMBECTH K CEPbE3HbBIM NOSIOMKAM.

Mopspok 3ameHbl akKymynsTopa

1. TepenunssnedeHunem akkyMynsaTopa OTCoeAMHMUTE 3apaaHbIN kabenb v nepeseante
YCTPOWMCTBO B PEXMM OXMAAHMSA, YAEPXKMBAS KHOMKY MUTAHUS B TEYEHWE 2 CEKYHA,.
MposepbTe, HAXOAMTCS NN YCTPONCTBO B PEXMME OXMAAHMUS, HEMHOTO NEPEeMeCcTUB
ero. Ecnu saropurcs Kakoit-To M3 MHAMKATOPOB, YCTPOMCTBO HE HOXOAUTCS B PEXMME
OXMAAHMS.

2. CHMMMTE 3ALMTHYIO HOK/IEMKY C OCHOBAHMS YCTPOMCTBA, OTKPYTUTE BUHT C MOMOLLIO
oTBEPTKM T6 1 BbIHLTE AKKYMYNATOP U3 PYUYKM.

3. BcrasbTe HOBbI KKYMyNSTOP, COBMECTHB er0 ¢ cooTBeTcTRYyowWel U-06pasHoii meTkoi
B OKKYMY/ISITOPHOM OTCEKE Y OCHOBAHMS PY4KM, TOK 4TOBbI pa3bem COOTBETCTBOBAN
NPABUIBLHOMN MONAPHOCTH.

4. TocTaBbTE HAO MECTO M OCTOPOXHO 3AKPYTUTE BUHT, CTAPASICh HE MEPETSIHYTh €70, a
30TeM BEPHMTE 3ALLUTHYIO HOKNEMKY HO OCHOBAHME AKKYMYNSTOPHOTO OTCEKA.

- BHMMAHME! He ucnonb3yitte BUHTbI, OTAMYHbIE OT BXOAALMX B KOMMNEKT.

- A BHMMAHME! Knemmbi asnedeHHoro akkymynsatopa Heobxoanmo n3onmposatsb
M [LePXXAThb MX MOAA/bLIE OT METANIIMYECKMX NTPEAMETOB, YTObbI M36exaTh KOPOTKOro
30MbIKAHUA.

- yTMﬂMBMPyﬁTe MCMOMNb30OBAHHbBIN QAKKYMYNAaTOp B COOTBETCTBMM C MECTHBIMU HOPMAMU U
NpaBUAAMM.

- 3anpewaeTcs MCnonb3oBATb MOAUPULUMPOBAHHbBIE UM MOBPEXAEHHbBIE AKKYMYNATOPbI.

- Ecnnyctpoiicteo ByaeT xpaHuTbCa 1 He ByaeT MCNoNb30BATLCS B TEYEHME AUTENBHOTO
BPEMEHM, OKKYMyNSTOP CreflyeT U3Bfeyb.

JlioBbie peMoHTHbIE PaBOThI, KPOME YKA3AHHBIX BbILIE, MOTYT BbIMOHATLCS TONLKO

NepcoHaNoM cepBMCcHOM cyxbbl Dyson nnu TpeTbelt CTOPOHOI, HA3HAYEHHO KOMMAHME

Dyson. ObcnyxuBaHmne u peMoHT NobbIMU APYTUMK TMLLAMM 3ANPELLEHbI.

Ytunusaums

Mepep yTMnnsaumeit ycTpoicTBa 13 HEro HeOBXOAMMO BbIHY Tb AKKYMYNATOPHYIO
barapeto. CooTeeTCTBYIOWME MHCTPYKLMM CM. B pasgene «TexHuueckoe obcnyxusanme u
PEeMOHTY Bbilwe. YTUAM3aums unu nepepaboTka akkyMynsTOpPa AOMKHA MPOU3BOAUTLCS B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU TPEBOBAHMAMM 1 MPEANUCAHUAMM.

DTOT CMMBOM yKA3bIBAET HA TO, YTO LAHHOE YCTPOMCTBO HENb3S Y TUNIM3MPOBATL C OBWMMM
BbiToBbIMM OTXOAAMM. YTOBbI NPEAOTBPATUTL BO3MOXHbIN Bpes OKpyXatoLwei cpene

WMNU 30,0POBbIO NIOAEN B CBA3M C HEKOHTPONIMPYEMOM YTUNIM3ALMEN OTXOA0B, BO3bMUTE HO
cebst OTBETCTBEHHOCTB 30 MX NepepaboTKy — 3T0 cNOCOBCTBYET yCTOMYMBOMY NOBTOPHOMY
MCNONb30BAHMIO MATEPUANbHbIX pecypcoB. Mo ncTeuermm cpoka cnyx6bl atoro ycrpoitctaa
ero crieayeT oTNPABKTL 4715 NepepaboTku Ha NPEeANPUITHE, MMEIOLEE PA3PELIEHME HA
cbop 0TX00B 3neKTPUYecKoro U anekTpoHHoro obopyaosanus (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE), Hanpumep B MECTHbI MyHULMNANbHbIN NYHKT c6Opa 0TX0[08.
Nudbopmaumio o bnmxaiiwem obbvexte no nepepaboTike 0TXO[0B MOXHO NOAYUUTb,
OGPOTMBLLIMCI: B MECTHbIN OpraH BNacTn Ui Ha COOTBETCTBYOWEE NnpeanpuaTme
PO3HMYHON TOProBAN.

Ytunusauus

Mepen yTMnusaumei ycTpoincTea U3 Hero HeobXOAMMO BbIHYTb AKKYMYNATOPHYIO
6atapeto. CooTBeTCTBYIOIWME UHCTPYKLMM CM. B pasaene «TexHuueckoe obcnyxuBaHme u
pPeMOHT» Bbiwe. YTUAU3aums unm nepepaboTka akKyMynsTopa 4OMKHA NPOU3BOANTLCS B
COOTBETCTBMM C MECTHBIMU TPEBOBAHMSIMM 1 MPEANUCAHUSIMM.

3TOT CUMBOJ YKQ3bIBAET HOTO, YTO AAHHOE yCTpOﬁCTBO HEenNb38 yTUNINU3NPOBATL C
06 uymn BbiToBbIMM OTXOAAMM. YTOBBI NPEAOTBPATHTE BOZMOXHBI Bpea,
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OKPY>XatoLeln cpefe 1 300POoBbIO NTIOeN B CBS3M C HEKOHTPOIMPYEMOM yTUNU3aumei
0TXOA0B, BO3bMUTE Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 30 Mx NepepaboTky — 370 cnocoberteyeT
YCTOYMBOMY MOBTOPHOMY UCMONb30BAHMIO MATEPUANbHBIX PecypcoB. [1o ucteyeHmnmn cpoka
cnyxBbl 3TOro yCTPONCTBA €ro CrieayeT OTNPABKTL 415 nepepaboTku Ha npeanpusThe,
MMetoLLee paspelleHme Ha cbop OTXOL0B 31EKTPUYECKOrO U 3N1eKTPOHHOTo obopynoBaHma
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE), Hanpumep B MECTHbIA MyHULMNANbHbIN
nyHKT cbopa otxopos. MHdopmaumio o brmkaiwem obbekTe no nepepaborke oTxonos
MOXHO NONy4unThb, OGpUTMBLLIMCb B MECTHbIN OpPraH BNacTv Ui Ha COOTBETCTBYOLLEE
NPeAnp1ATHE PO3HUYHON TOPTOBAK.

PYKO BOACTBO NO 3KCnyaTaumnm

MNMopgroToBKa K ucnon b3osuHmoe

1. CHMMMUTE LOPOXHbIM (Y TASP, HAXKAB HA KHOMKY (UKCALAM B HUKHEN YACTH KPbILWKH.

2. W3BnekuTe yCTPOMCTBO M3 AOK-CTAHLMM U TPUKPENMTE HACAAKY K PyyKe 3y6HOM WweTku.
Mpumeuarme. lonoBka HACAAKM M PYUKA OMKHbI BbITb HANPABNEHbI B OAHY CTOPOHY.
[ns ontmansHoN paboTel yCTPOCTBA NEpea yCTaHOBKOM Hacaaku ybeaunTecs, 4to
Kamepa cyxasi.

3. [naobecneueHns onTumanbHoro o63opa kamepbl v 0bHApysxeHUa mex3yBHbIx
I'IpOMe)KyTKOB H906XOFU4M0 COIJ,ep)KOTb 3AUWMnTHOE CTEKNO KOMepr BYUCTOTE. B Cﬂy‘-lae
OCHQGHEHMR MOTOKA XMAKOCTU NPUOCTAHOBUTE YUCTKY, HOXAB KHOMKY NMUTAHUS,
CHMMMTE HOCAAKY, NPOTPUTE 3ALMTHOE CTEKIO, YCTAHOBUTE HACAAKY HO MECTO M
HOXMUTe KHOI'IKY NUTAHUA, ‘-lTO6hI HpOIJ,OI'I)KMTh HMCTKYA

4. CppuHbTe pesepByap BBEPX, HE NTOBOPAYMBASA €r0, 4TODbLI OTKPbITH BMyCKHOE
oTBepcTHe.

5. MMpu Hanuumm ucnonb3yinTe ononackueatens ans nonoctv pra Dyson unu apyroit
OMoMACKMBATENb C HU3KMM NEeHOOBpa3oBaHMEM.

A BHUMAHMUE! 3anpewaeTcs Mcnonb3osaTth ropauyo XMAKOCTb.

6. BepHuTe pesepsyap HO MECTO, NPMXKAB ErO K PYYKe LLETKH.

7. EcnnycTponcTBO BBIK/TIOYEHO, HOXMMUTE KHOMKY MUTAHKS U noaoxanTe 6-8
cekyHa, 4TobbI aKTMBMpPOBATL Kamepy. [1py NnepBOM UCNONB30BAHMM YCTPOMCTBO
aBTOMaTHYECKM NepexoaunT B pexum «LLletka u aBTomaTtnueckas ctpys». Mpu
nocieyoWeM UCMNOMb30BAHMM YCTPOMCTBO COXPAHMT BALLM HOCTPOMKH.

8. B pexunme oxmnaaHms HaxmuTe niobyto KHOMKY MK NepeMecTHTe yCTPOMCTBO U
nopoxaute 6-8 cekyH[, NOKA KAMEPA AKTUBUPYETCS.

Pexxumel pabotel

Yctpoitcteo nmeeT Tpu pexxuma pabotsl. CMeHy pexmma cneayet npon3BoAnT A0
QKTUBALMM YCTPOICTBA.

PeKOMeHIJ,OLLMFlI Pexum ((LLLeTKO M aBTOMATUHECKAA CTPYA» OGeCneHMBOeT OAHOBPEMEHHYIO
YMCTKY 3yDOB LETKO M ABTOMATUYECKYIO MO[AYY CTRYM XMAKOCTH.

Crctema aBTOMATUHECKOM MOAAUN CTPYM KMAKOCTH UCTIONb3YeT KaMepy ANst obHapyxeHus
MeX3yBHbIX NPOMEXYTKOB M TOYHOTO MPUMEHEHMSI BOAHOM MyNbCALMM.

- Pexunm «ABTOMaTHUECKAS CTPYSI» 3aKNIOYAETCS B YMCTKe 3y60B 3a cueT
ABTOMATMYECKOM NOAAUM CTPYM KUAKOCTH BE3 MCNONb3OBAHMS LLETKH.

- Pexwum «llletka» ucnonbayetcs ans unctkn 3yboe wertkon 63 npumeHeHus
UBTOMATMYECKOM CTPYM XKMAKOCTH.

[lns KaX[Oro 13 PEXMMOB MOXHO BbIBPATL TPH CTEMEHW MHTEHCHBHOCTH: BepexHas,

BAPUATUBHASA U FHYGOKGﬂ I-ll'i(:TK(LTGK)KS B I'IIOBOIZ MOMEHT MOXHO 3aNyCTUTb NOAAYY CTPYM

XKMAOKOCTHU, HOXAB HA COOTBETCTBYHOLWYO KHOMKY.

TexHuka yncTKM
Pexum «LLleTka u aBTOMaTHueckas cTpys»:

1. BusyansHo pasgenmnre HUKHIOK U BEPXHIOK YEMIIOCTH Ha 3 30HbI — NIEBYIO0, PABYIO M
UEeHTPpanbHyo.

2. Onpepenute 30Hy Ans YUCTKN. HauHKTe UMCTKY C BHELWHe CTOPOHbI 3yBHOro psaa.
[epxwuTte 3ybHYyI0 WeTKy rOPM3OHTANBHO M NEPEMELLANTE YACTALLYIO HOCAAKY Bepea-
Ha3a4 no 3ybam HeBoNbLMMM KPYrOBbIMM ABUXEHUAMM.

3. [leperpunTe K BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTH 3y6OB, O 30TEM K XXEBATENBHO MOBEPXHOCTH,
NPUMEHSNAA TE XXEe ABUXEHUSA.

4. TpuuncTke BHyTPEHHE! NOBEPXHOCTH NEPEeAHMX 3yDOB Yy Tb NPUNOAHUMMUTE LETKY
BEPTMKANBHO M YMCTUTE KAXKAbIA 3yD ABUXKEHUAMM BBEPX—BHU3.

5. Ycrpoitcteo byaet nepuoamnyecku BubprMpoBaTh, 4Tobbl CUrHANU3UPOBATL O
HeoBXOANMOCTH Nepexoaa K CneayioLLei 30He.
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Pexxm «ABTOMaTHUECKAS CTPYsI»:

— [Npu1MeHsitTe NPOMbIBAHKE NyNbCUPYIOLEt CTPYEMN XMAKOCTH (MPPUraLMIo) Ha BHELWHEe!
1 BHYTpeHHEel cTopoHe 3ybos.
Pexxum «Lletkan:

- Mcnone3syiTe Ty Xe TEXHUKY YMCTKHM, KOTOpAs NpuBeaeHa ans pexmma «Llletka u
ABTOMATUYECKAS CTPYS».

Mcnonb3osaHue ycTpoictaa °

1 . H(]I'Ip(]BMB HACAAKY WEeTKU B PAKOBUHY, HOXMUTE U yﬂ,ep)KMB(]FiTe KHOI'IKy.Jef aoTexnop,
MOKQ HE BbIAET BECb BO3AYX M M3 OTBEPCTUS [/ NOAAUM CTPYM HE HOUYHET
BbITEKATb XUAKOCTb.

2. Ecnueeincnons3syete pexxum «Letka n asromatmnueckas crpysi» unu «Letkar,
HaHecuTe 3ybHyto nacty. Ybeautecs, 4o 06bekTMB KaMepbI HUYeM He 3akpbIT. Ecnu Bbi
ncnonbayete pexknm «LLletka n asTomatnueckas crpys» unu «LLletkan, HaHecute 3ybHyto
nacty. Mpu Hanuuumn ncnone3yirte 3ybHyto nacty Dyson unu apyryto sybHyto nacty ¢
HU3KMM NneHoobpasosarnem. Ybeantecs, 4o 06BEKTHUB KOMEPbI HMYEM HE 3aKPbIT.
Mpunoxute 3ybHyto weTky nnotHo k 3ybam. [lepxuTe WweTky ropusoHTanbHO, BAOb
NUHUU HENCTHU.

3. Y1obbl HAUATE YHUCTKY, HAOXKMUTE KHOMKY NUTAHMS.

4. Cnerka HOAOBNMBAATE WETKOM HA 3yBbl 1 AeCHbI, NO3BONSS WETKE CKONb3UTh MO UX
NOBEPXHOCTH.

5. MeaneHnHo nposoauTe 3ybHOM WeTKoit no 3ybam, nepexoas oT oaHoro 3yba k apyromy
MSFKMMM KPYTOBbIMM ABIKEHUsMM. He TpuTe cycunmem.

6. Yuctute 3ybbi no 3oHam. HaunuTe uncTky ¢ BHewHel ctopoHbl 3ybHoro paga.
MepemewaitTe weTky BNepes 1 Ha3aa N0 3y6am HeBOMbIIMMM KPYrOBbIMM ABMKEHUAMM.
A BHUMAHME! He cnepyeT npuMeHsaTb YUUCTKY OQHOTO M TOrO Xe Mex3ybHoro
NPOMEXYTKa Cpreﬁ XKUOKOCTU BTEYEHUE ANTUTENTbHOIO BPEMEHMN.

7. Bpexume «<ABTOMATHYECKAS CTPYSI» KAMEPA OBHAPYXMBAET MEX3YBHbIE TPOMEXYTKM
1 3anycKaeT CTPYIo XMAKOCTU. MOXHO 3anyCTUTb CTPYIO BPYUYHYIO, HOXAB W yAEePXMBAs
KHonky Jet.

8. |_|pe>K.l:Le YeM BbINIOHYTb JIMWHIOK XUAKOCTb, HOXMUTE KHOMKY NMUTAHUSA, NTOBbI
npuoctaHosuTb paboty 3ybHoM WweTku. [loMecTuB WweTKy 8 pOTOBYIO NONOCTbL, CHOBA
HOXMWTE KHOMKY MUTAHWS, 4TOBbI NPOAOIXUTL YNCTKY 3y60B.

A BHUMAHME! BoiHnmaiiTe WweTky 130 pTa, Npexae Yem CroHy Tb IULWHIOW0
KMUOKOCTb.

9. 1o OKOHYAHUM YNUCTKM 3yBOB HOXMMTE KHOMKY NUTAHMS, 4TOBbI npekpaTnTe paboty
yctpoitctea. OHO OCTAHETCS B peXMME OXMAAHMS M ByaeT roToso K crieytowemy
UCMONb30BAHMIO. Bbl MOXETE OKTUBUMPOBATL CNIALLMI PEXUM, YAEPXKMBAS KHOMKY
NMUTAHUA BTEYEHUE 2 CeKYHIJ,A

3apsaka oT [OK-CTAHLMM o

1. MepeaHauanom 3apaakn ybeamntecs, 4To HO KOHTAKTAX yCTPOMCTBA M 3apsaHoM kabene
HeT BNaru, NbIsIM UK rpasn.

2. TMopkntounte 3apsagHbIN Kabesb K CepTUHULMPOBAHHOMY QAANTEPY MUTAHMS C
pasbemom USB-C 1 coeamnnnte kabenb ¢ 3apsaHbIMM KOHTAKTAMM 3yBHOM WweTky.
YcTaHOBMTE yCTPOWCTBO B BEPTUKANBHOE MONOXEHME.

3. TlposepbTe MHAMKATOP 30psAAKH, YTOBbLI yBEaANTLCS, 4TO YCTPOMCTBO 3apSXAETCS.

4. Yrobbl oTcoenuHnTh 30paaHbIN Kabenb OT pyyuky, BO3bMUTECH 30 pasbem kabens
OCTOPOXHO NOTSAHUTE PYUKY B CTOPOHY.

[ok-cTaHums ¢ pyHKLMEN 3aMNONHEHUS PEe3epByapd WeEeTKM

Hox-ctaHuus obecneunsaet ynobHoe xpaHeHue 1 3apaaky 3ybHOM WweTky, a Takxe
3anonHeHue pe3epByapa XMAKOCTbIO. Bbl MoxeTe ncnonb3osats ycTpoicTeo bes gok-
CTAHUMU, OTPAHUYMBAACE NPUMEHEHMEM BXOAALLETrO B KOMNNEKT KGGeI’Iﬂ ANna3apagkuum
NonosHAs pe3epsyap BPyUHyto.

MoAroToBKa K UCMONb30BAHUIO

1. [octanbre kabenb USB-C 13 oTceka ans xpaHeHWs oA 0CHOBAHWEM AOK-CTAHLMM,
pasmoTaiiTe M NoAKNIOYUTE ero K cepTudrumposaHHomy agantepy nutanus USB-C (5
B noct. Toka, 500 MA -3 A). Y6eputecs, uto 3apsaHbiii kabenb cyxoi, a fOK-CTAHUMS
HOXOAMTCA B BEPTUKANBHOM NONOXKEH M.

2. CoBMECTMTE OCHOBAHMA LLETKM U AOK-CTAHLMM U HOAEXHO YCTAHOBMUTE WeTKY Ha
OOK-CTAHLMU.
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YcTpoicTBO MOXHO MCNOML30BATL KAK C AOK-CTAHLMEN, Tak v 6e3 Hee. [lok-cTaHums
obecneunBaeT yaobHbIM NpoLECE 3aPSAKM U 3ANONHEHUS PE3EPBYAPa XHUAKOCTHIO.

3anonHeHuWe pesepByapa AOK-CTAHLMK

1. CHuMmHTE KpbIWKY pe3epByapa, NOTSHYB ee BBEPX.

2. TMpu Hanuumm ucnonbayiTe ononackueatens ans nonoctm pra Dyson unu apyroi
OnonackMBaTENb C HU3KMM NeHoobpasosarmem.
A BHMMAHME! Ucnonbayitte Tonbko 0nonackmBaTtenb Ans Non0CTM PTA UK BOAY.
3anpewaeTcs UCNONb30BATbL FOPAYYIO KMAKOCTb.

3. TMnoTHO 3aKPOMTE KPbIWKY Pe3epByapa A0 HAAEXHOM PUKCALMUM.

3CIp9IAKU U 3anonHeHue pesepByapa WEeTKU C NMOMOLLbIO AOK-CTAHUMUU o

1. MepenHauyanom sapagku ybeantecs, 4To HA 3APAAHbIX KOHTAKTAX 3yBHOM WeTKu 1
AOK-CTAHUUU HET BNIATU, NbITU UNN TRA3U. BbITpMTe BAAry, NbiSib UTPA3b NPU
HeobxoamMmocTy.

2. TlpukpenuTe HACAAKY M pe3epByap K pyuke 3yBHOM weTku.

3. BcraebTe 3ybHyt0 WweTky B AOK-CTAHLMIO TaKM 06pasom, uTobbl kKHonku Ha 3y6HOM
weTke Bbinn 0bpalieHbl B 0BpaTHyo CTOPOHY OT LOK-CTAHLUN.

4. yCTGHOBMTe WeTKy HO OCHOBOHWM AOK-CTAHUMMU, COBMECTUB BNYCKHbIE OTBEPCTMUSA
pe3epByapa C HAKOHEYHMKOM HO AOK-CTAHLWAN.

5. MMpu HeobxoanMocTn akkymynsTop 3ybHoit weTku byaet sapsxatbes.

6. YT0bbl 3aN0NHNTL XMAKOCTbIO pe3epByap 3yBHOM WeTKK, HOXMUTE U yaepXUBAiTe
kHonky Refill B BepxHeit uactn gok-cTanumm. Manuwkm xmakoctv ByayT oTeeaeHs!
0BpaTHO B pe3epByap AOK-CTAHLMM.

7. Y1obbl cHaTb 3yBHYIO WeTKy M NPeKPATUTL 3aPSAKY, HOAABKUTE HA YCTPOICTBO NO
HANPABIEHUIO BHU3 (HOIJ,GEI'IMBOﬂ HQA NPYXUHHYO I'IGHe}'Ib), qTO6b| u3Brieyberoms
[OK-CTAHLMM.

XpaHeHue ycTpoincTea

[nsitoro, 4TobbI XPAHUTL 3yBHYIO LWETKY B AOK-CTAHLMM: OMYCTOWNTE LOK-CTAHLMIO,
nogcoeanHuTe ee k 6ase, KAK OMUCAHO BbIWE, U HAZEHBLTE AOPOXKHbINA YEXO HA [LOK-
CTAHUMIO A0 WeNYKa.

Bbi MOXETE NOAKNIOUMTL CBOE YCTPOMCTBO K npunoxeHuio MyDyson™c nomouwsio Wi-Fi n
Bluetooth®, utobbl nonyunTs 4OCTYN K NOWIArOBbLIM MHCTPYKLUAM, BUAEO3ANMCH NPOLECCa
YMCTKM B PEXMME PEANBHOTO BPEMEHM, PEKOMEHAALMAM MO YMCTKE U OTCAEXMBAHMIO

30H YMCTKN.

Obwme ykasaHMs Mo OUMCTKE YCTPOMCTBA o

Mocne kaxxporo ucnonb3oBaHms:

CHUMMTE HOCAAKY M TPOMOWTE e€ MO NPOTOYHOM BOJOM.
CHumuTe pesepByap, He NTOBOPAYMBAS €rO.

OnonocHute pesepsyap.
OuuCTUTE BHELWHME MOBEPXHOCTH YCTPOMCTBA, MPOMbIB UX BOAOM.

O wN =

HO)KMMTe “u y,ﬂep)KMBOl\;WTe KHOI'IKyJef AO TEXNOP, NOKAXMAKOCTb HE NepecTaHeT
BbITEKATb.

6. lMpocylmnTe BHELWHME NOBEPXHOCTU YCTPOMCTBA.

7. ObecneysTe NONHOE NPOCBIXAHME HACAAKM NOCIE KAXKAOTO MCMOMb3OBAHMS.
PekomeHaauum no exxeHeaenbHOM OUMCTKE YCTPOMCTBA

PeKOMeH,ELyeTCﬂ nposoAuTb OHMCTKYYCTpOI‘;ICTEO pas B Henento, cneays npuBeaeHHbIM HUXe
UHCTPYKUUAM. ECI'IM YCTpOFICTBO NOKPbINOCHL NNECEHbIO UK I'IpMOGpel'IO HeI'IpMRTHbIFI 3anax,
cnefyeT 3aMEHUTb UCTIOPUYEHHYIO IETASb.

He MCI'IOJ'IbByl;’iTe arpeccuBHble XUMMYECKUE CPeacTBa ANa YUCTKKU pe3epsyapau
BHyTpeHHMX.ﬂeTQﬂel\a. YSEQMTeCh, 4yTO yCTpOIZCTBO BbIK/TIOYEHO M He 3apsaXaeTcs.

1. CHumuTe HaCapKy CycTpoitcTBa.

2. CuumuTe pesepByap CyCTPOMCTBA, MOTSIHYB €ro BBEPX M HE MOBOPAYMBAS.

3. TwaTensHO NPOMONTE HOCAAKY, OTBEPCTHE AJISi TOAAUN CTPYM M BCIO PYUKY MOA,
NPOTOYHOM BOAOM, yaenss ocoboe BHUMAHME BNYCKHOMY (OUNBTPY, MECTY COEAUHEHMS
Hacagkn u 3C|pRIJ.HbIM KOHTAKTAM.

4. HaknoHute 3ybHyio WeTKy HOA PAKOBMHOM, O 30TEM HOXMMUTE U YAEPXMBANTE KHOMKY
Jet poTex nop, noka U3 oTBEPCTUS AN1A NOAAYM CTPYM HE NEPECTAHET BbITEKATD
XUOAKOCTb.

5. TpoTpuTe BCE BHEWHME NOBEPXHOCTM 3yBHOM LETKM BAGXKHOM TKAHbBIO U AAMTE MM
NPOCOXHYTb HO BO3AYXe.
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OuucTka pesepeyapa @

1. OrtcoepuHuTe pesepByap oT ycTpoicTBa.

2. Haneitte ropsuyto KunsyeHyto BoAy B MOAXOASILLYIO EMKOCTb.

3. VcnonbayiiTe TepMOCTOIKYIO EMKOCTb, 4TOBbI AKKYPATHO MOrPy3MTh pe3epByap B BOAY.

4. MMorpyauTe pezepsyap B Boay kak muHUMyM Ha 30 cekyHa nybeantecs, uto oH
HAnNonHUnNCS.

o

[aitte Bofe ocTbITh, NpexAe YeM 4OCTABATL pe3epByap.
6. AKKypATHO CTPSXHMTE NIULIHIOK BOAY U3 PE3epBYapa U AAiATE eMy NPOCOXHY Th
Ha BO3ayXe.
7. YcTaHoBWTE pe3epByap HA MECTO, COBMECTMB OTBEPCTUS ANA NOAAUM KMAKOCTH, U
NNOTHO NPUXMUTE €ro K OCHOBAHMUIO.
A BHMMAHWME! Bynbre 0cTOpOXHbI NPU MAHUNYASLMAX C TOPSYEN BOAOM M Npw
M3BNEeYEeHNN pe3epByapa 13 Boabl, 4Tobbl He obxeubcs.
A BHMMAHME! Ucnonbayitte Tonbko kunsiueHyio soay. He kunstute
APYrve XKMAKOCTH.

YnaneHue oTnoXeHM XeCTKoM BoAbl € 3ybHOM LI.I.eTKMQ

MbI pekomeHayem ncnonb3osats ononackueatens gns nonoctu pra Dyson. OpHako, ecnn
TAKOro ononackMeaTtens HeTUNu e yc-rpoﬁcrse ucnonb3lyeTcs BOAA, B3ABUCMMOCTU OT
XKEeCTKOCTU BOAbI MOTYT 06p03OBbIEOThCH OTNOXEeHUSA.

oT}'IO)KeHMﬂ MOTyT NOBNMATL HO NPOMU3BOAUTENBHOCTL yCTpOFICTBG. EC}'IM Bbl NpOXuBaeTe B
MECTHOCTM C XKECTKOM BOIJ,Ofa, BbINOMHANTE npuBeaeHHbIe HUXEe MHCTPYKUUN KO)KD,bIﬁ mecsau.

1. OrtcoepmnHnTe pesepByap M HACAAKY OT yCTPOMCTBA.

Moarotoebte emkocTb ¢ 5%-M pacTBopom 6enoro ykcyca 1 3aMoumnTe B HEM HOKOHEUHUK
ANS NOAAUM CTPYM HA 5 MUHYT.

MpomoiiTe HOKOHEUYHMK /15 NOAAYM CTPYM NOJ, MPOTOYHOMN BOAOI.

Hacyxo npoTpuTte HOKOHEUYHMK ANS NOAAYM CTPYH.

N

Hanonnute emkocTs 5%-m pacteopom 6enoro ykcyca.
MpukpenuTe pesepsyap K pyuke 3y6HOM WweTku.

No o s w

Hanpasbrte 3ybHyto WweTky B pakoBrHY, 3aTEM MHOFOKPATHO HOXMMAMTE U yAEPXMBANTE

KHOMKy Jet, noka pesepByap He OMyCTEET M 13 yCTPOCTBA HE NEPECTAHET BbITEKATh

KMAKOCTb.

8. CHuMMTE pe3epByap 1 CrieiTe OCTABLUMMCS PACTBOP.

9. Mostopure warn 5-8, ucnonbays BMecTo ykcyca nuTbeByio Boay. [pomoiite pesepsyap
He MeHee 2 pa3, 4Tobbl CMbITb OCTATKM yKCYCa.

10. MpoTpuTe BHELIHUE NOBEPXHOCTU PE3EPBYAPA M OCTABLTE Er0 CYLIMTHCS HO BO3AYXE.

11. Oaiite 3y6HOM WeTKe NPOCOXHYTb HA BO3AYXe.

OuncTKa AOK-CTAHLMMU @
PekomeHayeTcs ounLLaTh LOK-CTAHLMIO KAXKAYIO HEAESIO.

1. CHumuTe 3yBHYI0 WETKY C AOK-CTAHLMM.

2. CHMMMTE KPbILWKY PE3EPBYAPA AOK-CTAHLMM.

3. Cnelite XMaKoCTb C pe3epByapa [OK-CTAHLUN.

4. TocTaBbTe eMKOCTb HO OCHOBAHME AOK-CTAHLMM B TO MECTO, rAe obbluHo HaxoanuTcs
3ybHas weTka.

o

Neaxabl HaxmuTe kHonky Refill, 4uToBbl canTs BCto XMAKocTb U3 pesepeyapa.

6. OTKNOYMTE AOK-CTAHLMIO OT UCTOYHMUKA MUTAHMS.

7. Mcnonb3yiiTe MATKOe MbINo C TEMNOM BOAOM M MATKYIO WETKY, 4TOBbI IPOMbITE
pesepsyap.

8. [Mpomoiite pesepsyap NPOTOYHOM BOAOM U HACYXO BbITPUTE BHELUHUE MOBEPXHOCTH.

9, ﬂpoTpMTe KOHTOAKTbI 4115 3apAAKM M OCHOBAHWE AOK-CTAHUMMK BNAXKHOM TKAHbBIO U
BbITPUTE HACYXO.

10. BbiTpuTe rpsizb MNU HANET HO OTBEPCTMM ANSA NOAAUM KUAKOCTH.

A BHUMAHME! Ounwaiite Tonbko goctynHble yqactku. He nbitaiitecs

pazobpaTth foK-CTAHUMIO.
BHMMAHWME! He norpy>aitte Aok-cTaHumio 8 BOAY.

A BHUMAHME! He HanusaiTe kunatok B pesepsyap AOK-CTAHLMM.

YnaneHue oTnOXEHM XECTKOM BOAbI U3 fOK-CTAHLMK C PYHKLMEN 3AMNONHEHUS

pesepByapa WweTku

1. 3anonHuTe pesepsyap Ha yeTBepTb 5%-M pacTBopom benoro ykcyca.

2. YCTaHOBWTE EMKOCTb HO OCHOBAHME LOK-CTAHLMM.

3. [BaxAbl HOXMMUTE KHOMKY, PACMONOXEHHYIO HO AOK-CTAHLMM, 4TOBbI CIMTL BECb YKCYC
13 pe3epByapa fOK-CTAHUMM.
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4. TMostopute waru 1-3, ucnonb3ys nuTbesyto BoAy BMecTo ykcyca. [Tpomoitte pesepsyap
He mMmeHee 2 pas, l‘|T06b| CMbITb OCTATKM yKCyCa.
5. OcrasbTe fOK-CTAHLMIO CYLIMTLCS HO BO3AYXE.

TpeboBsaHus B 06NACTM OXPAHbI OKPYJKatoWe cpeab!

Ycnosus skcnnyatauuu: Temnepartypa: 5-35°C. OtHocutenbHas BnaxHocts: ot 15 go
90 % OTHOCHUTENBHOM BNAXHOCTH.

Atmocdeproe pasnenne: ot 700 no 1060 rla.

Ycnosus TpaHcnopTMpoBKM M xpareHus: Temnepatypa: ot -25 go 60 °C. OtHocutensHas
BnaxHocTb: oT 10 o 95 % OTHOCMTENbHOM BNAXHOCTM.

Atmocdeproe pasnenue: o1 500 go 1060 rlMa.

CeepeHus o cootBeTcTBUM TpEBOBAHMAM

Yetpoitctso paboTaeT B cneaytolmx 4acToTHbIx ananasoHax: Bluetooth Low Energy 1
802.11b.g/n. MameHeH1s, BHECEHHbIE B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA Be3 paspetueHus
CTOPOHbI, OTBETCTBEHHOMW 30 HOPMATMBHOE COOTBETCTBME, MOTYT CTATb OCHOBAHWEM ANS
NUWeHNa NoNb30BATENS NPABA MCNOMb30BATL 3TO YCTPOHCTBOA

Hacroswwmm komnanus Dyson Operations Pte. Ltd. 3asensert, uto pagnoobopynosarue tvna
OCO1 cooteetctayet nonoxexusm OQupektusbl 2014/53/EC. Monwbii teket Jeknapaumm o
COOTBETCTBUM AOCTYNEH NO criegylouemy Beb-aapecy:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5 Mlu; makc. UMM 100 mBt

- 13,56 MI'y; make. 60 abmkA/m Ha paccTosanum 10 m

— MouwHocTb ycTpoitcTBa B pexmme oxmnaanms: < 2 Br

[ns otknioderms unu BkmodeHus dyHkumit Bluetooth ¢ Hiskmum sepronotpebnenmem n
Wi-Fi HaxmuTe M yaepxusaiiTe KHOMKy BbIBOPA MHTEHCUBHOCTH B TedeHue 4 cekyHa, noka
YCTPOMCTBO HOXOAMTCS HA 3apsfKe.

OrpaHuyeHHas 2-neTHAS FapaHTUs

Yenosus 2-netHei orpaHmueHHoi rapaHtiun Dyson usnoxersi Huxe. MHdopmaums o
HasBaHWK 1 06 aapece rapaxTHitHoN opranusaumm Dyson ans Baweit cTpaHbl npuseaeHa

B AQHHOM JOKyMeHTE — CM. TaBnMLly HO NOCNEeAHEN CTPAHMULE ANS NONYYEHNS NONHOM
MHopmaLmu.

Hacrosuwas rapanTus komnarnum Dyson npepoctasnsieT Bam npenmyLlecTsa, ssnstoymecs
[OMONIHEHMEM K BALIMM 30KOHHBIM MPABAM KOK NOTPebuTens, M HUKoMM 0bpasom He BausieT
Ha 3TW npasa. [apaHTUs AecTBYET HE3ABMCUMO OT TOTO, NPUOBPENH K Bbl yCTPONCTBO
HENocpeacTBeHHO y KomnaHuu Dyson nnuy Tpetbeit cTopoHbl.

Yrto BXOAMT B rapaHTuio

- PemoHT unu 3amera npubopa Dyson (no yemotperuto komnarmu Dyson) npu
oBHapyxeHn fedeKTa 3-3a HEKAYECTBEHHBIX MOTEPUATIOB, HEMPABUIbHOM CBopPKHM
unu ownbok B paboTe B TeYeHME ABYX NET C MOMEHTA NOKYNKM MW AOCTABKM.

- Bcnyyae npopaxm ycrpoictsa 3a npepenamu EC: ata rapanTus octaetcs B cune,
€CNIM YCTPOMCTBO MCMONb3YETCs 30 PyOEXOM, HO MOXET MPUMEHSTLCS TOSLKO B
cTpaHe npuobpetenus. [Ins nonyyeHms LONONHUTENBHON MHBOPMALIAN CBSXXMUTECH C
komnawuen Dyson.

- Bcnyyae npopgaxuycrpoictsa B npeaenax EC ata rapantusi octaertcs B cune, ecnn
YCTPOMCTBO UCMONb3yeTcs 3 pybexom. [laHHas rapaHTUs MOXeT BbiTb UCMONb30BAHA
(i) B cTpane, B koTopoit bbino npuobpeteHo ycTpoicTBo, unu (i) B ntobom u3 rocynapcte-
4YyneHoB EC, ANA KOTOPbIX KOMNAHKUA DYSOI‘I YKQ3aHa B KQ4YeCcTBe rapaHTa BTOBJ‘IMU,e B
KOHLIE 1AHHOTO AOKYMEHTA, NPU YCNIOBUM, YTO B COOTBETCTBYIOLIEN CTPAHE NPOAAeTCs
TaKas Xe MOAEeNb, KaK M fAHHOE YCTPOMCTBO. [1ns nonyyeHuns ALONOAHUTENBHOMN
MHPOPMALMM CBSIXXKMTECH C KOMNaHKel Dyson.

YroHe BXOAUT BrapaHTUIO

[apaHTHS He pacNPOCTPAHAETCS HO HOPMATTbHBINA UBHOC U3AENMS M TIOBbIX PACXOAHBIX
MQTEpPUanoB MK KOMNOHEHTOB (HaNpKUMep, HACAAOK), a TakxXe Ha 0bbIYHOE OXMAaeMoe
cokpalieHme BpemeHi paspsaaa batapen no mepe ee ctapenms.

IMOMMMO yKa3QHHOTO, PEMOHT MK 3OMEHA YCTPOMCTBA HE NMOKPbIBAOTCS, €CNU AetekT
BO3HMK B pe3ynbraTe:

— NOBPEX[EHUs, BbI3BAHHOIO HEBbINONHEHUEM PEKOMEHA0BAHHOM ONepPaL1m No
0By XMBAHMIO yCTPOMCTBA;

—  CNy4aiHOro NOBPEXAEHMS, HEUCNPABHOCTH, BbI3BAHHbIX HEBPEXHOM
3KCNNyaTaumei unm obpaleHnem, HEHAANEXALUM MCTIONb30BAHMEM, XANATHOCTBIO,
HEOCTOPOXHOCTBIO, IKCMTYATALMEN M OBPALLEHMEM CYCTPOMCTBOM, HE
npefycMOTPEHHbIMM IAHHbBIM PYKOBOACTBOM nonb3osatesns Dyson.
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—  MCNONb30BAHMA yCTPOACTBA B NPOdECCMOHAMbHBIX LLensx unu B ntoboit geatensHocTH,
BbIXOASLLEN 30 PAMKM 0BbIYHOrO AOMALLHErO UCMOMb30BAHMS;

—  MCMOJ/Ib30BAHMS YCTPOWCTBA HE MO €r0 NPSIMOMY HO3HAYEHMIO;

— WCNONb30OBAHWUSA KOMNOHEHTOB, YCTAHOB/IEHHbIX HE B COOTBETCTBMM C UHCTPYKLUMAMM
komnanuu Dyson;

—  MCNO/Ib30BAHMS KOMMNOHEHTOB M MPUHAANEXHOCTE, He IBISIOLMXCS OPUMUHANbHBIMMU
KOMMNOHEHTAMU KOMNAHUHU Dyson;

—  paboTbl N0 PEMOHTY MMM UBMEHEHMIO KOHCTPYKLMM, MPOM3BOAMMBIX HE KOMNAHMUET
Dyson unu He ee ynoNHOMOYEHHbIMU AreHTAMM.

Mo BONpoCam OTHOCUTENBHO COAEPKAHMS FAPAHTMM 0bpauairTecs B cnyxby nogaepxku

KomnaHuu Dyson.

Ob6was uHopMaLMA O FAPAHTUM

— TapaHTus BCTynaeT B cuny B A€Hb NOKYNKK (MNW B AEHb AOCTABKM, €CNM OH CNeAyeT 3a
AHEM NOKyMKHM).

- [MepenebinonHeHnem pemonTa yctpoictaa Dyson Heobxoanmo npepoctasmts
LOKYMEHTbI (MCXOAHbIE M NOCNeaytoLMe), NOATBEPXKACIOLLME €r0 AOCTABKY UM NOKYNKY,
30 UCKITIOYEHUEM YCTPOIACTB, nprobpeTeHHbix HenocpeacteeHHo y Dyson. bes atux
[OKYMEHTOB BCE BbINOJHEHHbIE PEMOHTHbIEe paboTel nognexart onnate. Coxpawsitre
YeK U AOKYMEHTbI O AOCTABKE.

- BCe p060Tb| 6y‘1yT npPoOn3BOAMTBLCA KOMMNAHWEMn Dyson nnu ee ynosIHOMOYEHHbIMU
QreHTamu.

— JTobbie 3ameHeHHble komnaxuel Dyson KOMNOHeHTbI CTAHOBATCA COBCTBEHHOCTbIO
komnanuu Dyson.

- PemoHT Mnn3amera Bawero yctpoitctea Dyson no rapantum e npoanesaet
FAPAHTUIAHBIA CPOK, EC/IM 3TO HE ONPEENsETCs MECTHBIM 30KOHOAATEIbCTBOM B
CTPAHE MOKYMKH.

BaxkHas MHBOPMALMA O 3ALMTE AAHHBIX

Mpu pernctpaumnn Bawero yctpoictsa Dyson nnu uepes npunoxerme MyDyson™ Bam
Heobxoanmo ByaeT NPeoCTABUTL HOM OCHOBHYIO KOHTAKTHYO MHpopmauuio. Kpome Toro,
NP1 UCNONBb30BAHKK YCTPOICTBA 06PabATHIBAIOTCS AAHHbIE, BKNIOYAR AQHHbIE CKAMEPbI.

Mpu pernctpaumu yerpoitctaa Dyson:

- HeOBXOHMMO npenocTaBmMTb OCHOBHYHO KOHTAKTHYO MHd)OPMOU,MlO AnaperucTtpaunum
yCTpOﬁCTEO unnonyyeHus TeXHUYEeCKoM noaAep>XKU No rapaHTUm.

Mpu pernctpauun yepes npunoxernme MyDyson™:

— BbiponxHbl byaete npefocTaBuTb HOM OCHOBHYIO KOHTAOKTHYHO MHOPMALMIO ANs
peructpauuu npunoxenns MyDyson™, uto nozsonut 6esonacHo ceasatb Bawe
YCTPOCTBO € BAWIWM 3K3EMNSPOM NPUNOXKEHNS.

- TMocne pernctpauum Bbl cMoxeTe BbIBPATb, NONYYATb UM HE NONYYATb OT HAC
coobuwerns. Ecnn Bel noanuweTtecs Ha nonyuerne coobuwennit ot Dyson, mbi byaem
OTNPABAATL BOM CBEAEHNS O CMELMANbHbBIX NPEANOKEHMAX U MOCNEAHMX MHHOBALMAX.

Mpu ucnonb3oBaHMM ycTpOMCTBA:

Kamepa. Ecnu skntouera dyHKLMA QBTOMATUYECKOM NOAAUM CTPYM M MHAMKATOP ropuT
3eneHbIM, AKTUBMPYETCS KAMEPA AN ABTOMATUYECKOro 0BHapyKeHMsa Mex3ybHbIx
NPOMEXYTKOB M 3aNyCKa CTPYM Yepes HOKOHEYHMK KOHWYecKkoit popmbl. B ocTanbHoe Bpems
Kamepa BbiknoYeHa. Bee nsobpaxerus c kamepbl 0bpabaTtbiBaroTcs HenocpeacTBeHHO

HO YCTPOMCTBE M He CoxpaHatoTcs. M306paxeHns B pexmme peansHOro BpEMeH! HUKOrAa
HE NepeAaloTCs CyCTPOMCTBA, 30 UCKITIOYEHUEM ClY4aEeB, KOTAQ Bbl BKNIOYAETE hyHKLMIO
NPAMOM TPAHCASLMM NPOLLECCA YUCTKM B NpunoxeHni. [laxe B 3Tom cnyuae nsobpaxerus
OTNPABASIOTCA HANPAMYIO CyCTpoicTBa B Nnpunoxerne MyDyson™nyaansiotca cpasy
nocne npocmotpa. Komnarms Dyson 1 TpeTbu nnLa HUKoum 06pazom He MOryT NofyumTs
L[OCTYN K3TUM M306paskeHnsam.

KoHTponb 1 sBHOE cornacue B OTHOLWEHMM AAHHBIX O COCTOSIHUM NONOCTH PTA.
Mudbopmauus, Kacarowascs 330posbs Bawei nonocti pta, byaet obpabarsisarsbes
TONbKO NPY BALIEM IBHOM COTIACHM, KOTOPOE Bbl MOXETE OTO3BATH B 11060 MOMEHT Yepes
npunoxerue MyDyson™. Hekotopbie apyrue aatHbie moryT obpabatbiBatbes Ha MHbIX
3AKOHHbIX OCHOBAHMsX A5t obecnedeHus BesonacHom 1 achdekTMBHOM paboTsl Bawero
YCTPOMCTBA, NPeAOCTABEHNUS PYHKLMM MK YYYLLIEHMS MOSb30BATENLCKOrO OMbITA.
[ononHuTenbHyo MHPOPMALMIO MOXHO HANTU B Hawewn MonuTuKe KOHPUAEHLUANBHOCTH.

Mbli He npoaaem Bawy MHHOPMALMIO TPETEUM TMLAM. [TonHbIE CBEAEHNMS O TOM, KAK Mbl
obpabaTbiBaem Bawm AAHHbIE, O TAKXKE CBEAEHMS O BALUMX TPABAX COAEPXATCA B HALLEN
MonuThke KOHPUAEHLUANBHOCTH, KOTOPAS AOCTYNHA Ha Beb-calite no appecy
privacy.dyson.com.
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KoHTtakTHas uHdopmaums

Haumerosarwue npoussoautens: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Appecnpoussoputens: 3 Sentosa Gateway, Singapore (Cunranyp) 098544
[Harasbinycka: 18/06/2026

Homep mopenu ycrpoitctea: OCO1

BG

OnucaHue Ha yCTPOMCTBOTO

Kora He TpﬂGBCI AaceusnonseauspennmeTo

Korato ce npunaraTcnegHUTe TBbpAeHUs, Mons, KOHC)/J'ITMpUljiTe cecnc BBGOHEKQP unu
MeaguuMHCKM cneymnannct, npeam aa usnon3eare yCTpOIZCTEOTO.

— [euanop 18 roauHM MAm CbrnacHo MecTHuTe pasnopenbu.
NMuuac:

—  OpanHu uan NMLEBU UMNNAHTH UK NENCMERKBPU.

- Tex«ko napogoHTanto sabonssaHe Mnu HenekyBaHM 3b6HM UHpEKLMM.

- [MarHocTMUMPAHM HaPYLWEHKS HO KPBBOCHCUPBAHETO UMW IMLA HA
AHTUKOArynaHTHA Tepanusa

- 9'3514 BYCTATA, OTBOPEHU PAHU U TEXBK CTOMATUT.

- [Mpeaxoxaaia onepaLys HA yCTHATA KyXMHA, 3BOHM MMINGHTU MM eKCTPAKLUS Ha
3b6u1 npes nocnepxnTe 2 meceua.

- C'bCTOSlHMS! BYCTHATA KYXUHA UTU HO 3'b6MTe, KOUTO MOraT Aa ce BNowart npu 4eTkaHe
UM MHTEPAEHTAHO MOYUCTBAHE.

- Jlnua c HamaneHn pU3MUECKM, CETUBHU MM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, KAKTO 1
nnua 6e3 onuT MK 3HaHKUs, He TPIGBA 4G U3NON3BAT YCTPONCTBOTO, OCBEH GKO €A
nopa HabloAEHME UK CA MONYYMIU MHCTPYKLMM OT NINLLE, OTFOBOPHO 3a TAXHATA
besonacHocrT.

OB6wu npeaynpexaeH1s 1 NPEANAasHU MEPKM

. MpoueTteTe BHMMATENHO Ta3M MHDOPMALMS Npean ynoTpeba 1 s 3anasete 3a

& 6baewm cnpasky.

- W3nonssaiite ycTPOMCTBOTO COMO KAKTO € NOCO4eHO B Tasu bpouwypa.

- MPEAYMNPEXOEHME: He ce ponyckaT Hukakeu mopudmkaumm Ha Tosa obopyasaHe.

— AKO yCTpOJCTBOTO € NoBpefeHo, He3abaBHO cnpeTe Ad ro U3nonssare.

- CMeHsitTe rnaBaTa Ha 4ETKATA HA BCEKM 3 MECeLa UM NO-PAHO, OKO € NOBPeAeHa nnu
NPEKOMEPHO U3HOCEHA.

- Wsnonssaiite camo nponsseperu ot Dyson rnasu 3a yeTku, akymynatopHu batepum u
pesepBoapu 3a BoaA.

- MPEAYMPEXOEHME: M3nonssaiTe camo BbHLWHO 30XPAHBAHE CbC CNEAHNUTE
xapaktepuctuku: Ceptudpmumpan USB-C saxpansaw, apantep c besonacHo
usknounTenHo Hucko Hanpexenue (5V DC, 500 mA-3 A). Heceptuduumparnute
MU3TOYHMLM MOTaT A0 6bAAT ONACHHM.

- [MoppbpXaiTe KOHTAKTUTE 30 3APEXAAHE YUCTH, 30 A0 MM NPEANA3MTE €PEKTUBHO OT
OKWCABAHE U APYTH Bb3MOXHM NOBPEAN.

- V3BbpwBaiTe NoAAPBHXKKA CAMO KOKTO € OMMCAHO B TO3M JOKYMEHT /U MPENOPBYAHO
ot Dyson.

- MPEAYMPEXOEHWME: He ce onutaaiiTe A0 NOYMCTBATE UK PEMOHTUPATE NPOAYKTA,
[OKATO YCTPOMCTBOTO € AKTUBHO.

- Habniopasaiite feyata, 30 4a MM NONPEYMTE AQ CH UFPAST CYCTPOMCTBOTO.

- MPEAYMPEXOEHME: [pbxTe kabena 3a sapexaaHe ganey ot Manku AeLa v aeua,

30 gan3berHeTe NOTEHUMANHA ONACHOCT.

-~ OTxMr1eHHa refHa TOYKA BCSKO YCTPOMCTBO Ce NPenopbyBa 1A CE U3MON3BA CAMO OT
€[WH YoBeK.

- A CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 30 NOYMCTBAHE B Ta3u bpowypa, 3a aa npegoTspatute
HOTPYMBAHETO HA OCTATBLM UMK BUODUIM B CUCTEMATA 30 TEUHOCTH.

- He HacousaiiTe cTpysaTa KbM Y4yBCTBUTENHU 30HM KOTO OYMTE, HOCA UM yLIUTE.

- [peaw nansnonseare u3penuneto, otcTpaHete buxyrata B ycrara.

- WM3snonssaiite camo CTyAEHA MMM TOMNA TEYHOCT, TEYHOCT 3a U3M/IAKBAHE HA YCTA
Dyson, korato e HaNMYHA, UAK ANTEPHATUBHA TEYHOCT 30 U3MIAKBAHE HA YCTA C HUCKO
pasneHsaHe.
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- Wanonseaiite camo Ha BucoumnHa go 3000 m.

- Hewusnaraitte ycTpoicTBOTO HO BB3AEMCTBUETO HO MAC/A M PA3TBOPUTENM,
BKJIIOUMTENTHO KBPMMYKM HO QJIKOXOIHA OCHOBA, NAPMIOMM, NPOAYKTH 3 FPHXKA 3a
KOXQATA M eTEPUUHM MACAA.

- AKO CenosBn MM NPOABL/IXKABA NPEKOMEPHO KbpBEHE HO BEHUUTE, NpekpaTeTe
ynotpebara u ce koHcynTpaitTe cbe 3bboneKap.

- M3bsarsaite mMeHeTo Ha 3b6UTE HENOCPEACTBEHO Cres KOHCYMALMS HO KUCENMHHM
XPAHU UNU HAMUTKU.

- MuTHMueckmaT kanbg He TpsbGBa Aa ce M3M0N3BA N0 Bpeme Ha paboTa c ycTponcTBoTO.

UHdbopmaums 3a batepusta

Batepusta tpabea aa ce 3apexaa npu Temnepatypa Ha okonHata cpeaa mexay 5 °C u
35°C. He uanaraiite yctpoitcteoto unm 6atepuata Ha orbH unu Ha Temnepatypu Hag 70 °C.

ToBa ycTpoitcTBO MMa 3aNeYaTaHa NUTHEBO-HoHHA BaTepus, kosTo e besonacHa npu
HopmanHaynotpeba. B manko BeposThUs cnyyait, 4e oT M3AENMETO M3TEYE TEUHOCT, He ce
ONUTBAMTE 10 M3NON3BATE U3AENMETO U HE AOKOCBANTE TEYHOCTTA, Thi1 KATO T MOXE A
NPUYMHK ApasHeHe unu narapsHus. Mpu KOHTAKT M3nnakHeTe 0bMNHO € BOAA 3aCErHATOTO
MSCTO M He3a6aBHO NOTBPCETE MEANLMHCKA MOMOLL,.

MopapbXKa M pEMOHT o

MpenopbunTenHO € 40 CMEHNATE FIABATA HA YETKATA HA BCEKM 3 Mecewa.

Korato nogmenste batepuitHute naket, usnonseaite camo 6atepus Dyson c Homep
975294-01 3a tosa uspenue. [ipyrute Bugose 6atepmm ca HECbBMECTMMM M MOTAT AQ
AOBEAAT A0 CEPMO3HA NoBpPeaa

3a pacmennte batepusta:

1. Mpepan paussapute batepusta, naknovere kabena 3a3apexaaHe v ce ysepere, ye
M3[€NMeTO € B PeXXMM Ha FOTOBHOCT. KATO 3aabpXxuTe ByToHa 3a 3axparsaHe 3a 2
cekyHau. MoxeTe fa npoBepuTe AANM U3AENMETO € B PEXMM HA TOTOBHOCT, KATO rO
npemectuTe. AKO CBETHE HAKOM MHAMKATOP, U3[E/IMETO HE € B PEXMM HO FOTOBHOCT.

2. OrtctpaHeTe camo3anensalyus eTUKET OT OCHOBATA HA U3AEUETO, OTBUITE BUHTA C
otsepTka Té n n3sapeTe batepuata oT APBLXKATA HA YETKATA.

3. Mocrasete HoBa BaTepus, KATo s noapasHUTE Cbe cboTBeTHUS U-0bpaseH 3Hak B
oTaeneHneTo 3a batepmu B OCHOBATA HA APBXKATA, TAKA Y€ KOHEKTOPBT A4 NACHE €
NPABMHATA NONSPHOCT, U HaTUCHeTe BatepusTa.

4. TocTaBeTe M 3aTerHeTe BUHTA, KATO BHUMABATE AC HE O 3ATErHETE NPEKAEHO, U
3gneneTte caMO3aNENBALLMA ETUKET BbPXY OCHOBATA Ha baTepuaTa.

- BHUMAHME: He nanonssaite BUHT, pasnuyeH oT NnpefocTaBeHus.

- A BHUMAHMUE: Korato ce uzsaxaa batepuata, Apbxre knemure Ha batepusta
M30MMPAHM M faNeY OT METANTHU NPEAMETH, 3a Aa n3berHeTe KbCo CbefUHEHMe.

- MWaxsbpnete nanonssaHata batepus B CbOTBETCTBUE C MECTHWTE paznopeabu unu
yKasaHus.

- Hewusnonseaiite mognduumparm unu nospeaeru batepuu.

— AKo M3[enMeTo e ce ChXPaHABA HEM3MON3BAHO 30 AbAbr nepuoa, batepunte psbea
[0 ce U3BaAsT.

BcuuKkM pEMOHTH, PA3IMYHM OT NOCOYEHUTE NO-rOPe, MOTraT 1A Ce M3BBPLIBAT CAMO

oT cepeu3eH nepcoHan Ha Dyson unu ot tpeta ctpaxa, ynbaHomouieHa ot Dyson.

ObcnyBAHETO M PEMOHTBT OT BCAKO APYro NuLe ca 3abpaHeru.

NaxsbpnsHe

Batepusta Tpsbsa aa ce M3BAAM OT U3[ENMETO NPEAN UBXBBPISIHE. 30 UHCTPYKLUN
3a u3BaxpaHe BuxTe pasgen ,Moaapbxka u pemoHT” no-rope. Maxebpnerte unm
peumknupaiite 6aTepmaTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3QKOHM M pasnopenbu.
M3xebpnete unu peunknupaitte batepusta B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopeabu unu ykasaxus.

30 40 NPeAoTBPATITE EBEHTYANHO 3AMBPCSABAHE HA OKONIHATA CPEAA UM

YBPEXAAHE HO YOBELWKOTO 3APABE NOPAAN HEKOHTPONUPAHO U3XBBPSAHE HA
OTNAABLM, PELMKNMPANATE MM OTFOBOPHO C LIENI HACPYABAHE HA YCTOMYUBOTO NOBTOPHO
M3nonseaHe Ha matepuantuTe pecypcu. Korato Toea usaenme aocturHe kpas Ha
€KCNNOATALMOHHUS C1KMBOT, MO, NPEAATE ro B NPU3HAT NyHKT 3a cbbupare Ha OEEO
(oTnaABUM OT eNEKTPUYECKO M eNeKTPOHHO 0BOPyABAHE), HONPUMED BB BALIMSA MECTEH
LLeHT'bp/I'IﬂOLLL(],ELKC 30 peumnKnmpaHe. BCLLIMRT MECTEeH OPraH MM Tbproeeuy Ha ,ELpeEHO we
morat aa B npepoctasat mHpopmauma 3a Hait-6a1M3KoTo NpeanpuaTMe 30 peLUMKAMpaHe.
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MHcTpykumm 3a ynotpeba

Hacrpoiika ©

1. M3Bapete nbTHUYeckUs kanbd, KATO HaTUCHETe ByToHA 30 0CBOBOXAABAHE B 4ONHATA
4acT Ha Kanaka.

2. M3BU,ﬂeTe U30enneTo oT AOKUHI CTAHUMATA M NOCTABETE rNABATA HA YETKATA BBPXY
ApBXKATA Ha YeTKaTa 3a 3b6u. 3abenexka: [nasata u gpwxkara Ha veTkata Tpsbea
[0 ca HaCOYeH M B eHa 1 cblua nocoka. Moaabpxaiite kamepaTta cyxa, npean aa
NoCTABMTE FABATA HA YETKATA, 30 ONTUManHa pabora.

3. 3apaocurypute onTMMANHA BUAMMOCT HO KAMEPATA M OTKPMBAHE HA MPOMYCKH,
noaabPXaiTe KANAKA Ha 0BeKTUBA YMCT. AKO CTPYSTa € OrpaHmMyeHa, noctaseTe
NOYUCTBAHETO HA NAY3Q, KATO HATUCHeTe By TOHA 30 3aXPAHBAHE, CBANETE MMABATA HA
yetkaTa, n3bbplerte 0bekTMBA, NOCTABETE OBPATHO rMABATA HA YETKATA M HATUCHETE
byToHa 30 30XpaHBaHE, 30 4a Bb30BHOBMTE NOYUCTBAHETO.

4. Tnw3nHerte pesepsoapa Harope, 6e3 4aro ycykBaTe, 3a 40 OTKPUETE BXOAHMS OTBOP.

5. HanwbnHete cBoga3aum3nnakeaHe
A BHUMAHME: He uanonssaire cTpysTa c ropeiya Te4HoCT

6. Crnobete pesepsoapa, KaTo ro HATUCHETE HAZOMY KbM APBXKATA HA YETKATA.

7. AKo WM3[enneTo e U3KIIIoYEHO, HaTUCHeTe ByToHA 30 30XPAHBAHE U M3YaKaiTe 6-8
ceKyHAu, 3a 4a akTusmpate kamepara. [pu nbpeaynotpeba Msgenmero aBTomatuyHo
e B pexum Brush (yeTka) n Auto-jet (aBromaTiura ctpys). Cnea tosa usgenumerto we
3AMOMHM HACTPOMKMTE BU.

8. AKo CTe B pexum Ha FOTOBHOCT, HATUCHETE KOMTO 1 Aa e By ToH nnu npemectete
YCTPOMCTBOTO U M34aKaiTe 6-8 ceKyHAM, 30 AA Ce AKTUBMPA KaMePATa.

Pesxxumu

YCTpoitcTBOTO MMa TPH pesxxuma. AKO XenaeTe Aa CMEHUTE PEXMMA, HaNPABeTe TOBA, Npean
10 AKTUBUPATE YCTPOMCTBOTO.

Mpenopbuntento: Pexxum Brush (weTka) n Auto-jet (aBTomatuuHa cTpys) eaHoBpemerHo
YeTKa M NyCKa aBTOMATHUYHA CTPYSA.

ABTOMOTUYHATA CTPYS M3MON3BA KAMEPATA 30 ABTOMATMYHO OTKPMBAHE HO MeXAy3bbHNUTE
NPOAYKM 1 NPELU3HO U3MON3BAHE HA KOHEL, 30 3b6MU.

- Pexum Auto-jet (aBTomaTHuHa cTpys): aBTomaTHuHO Nycka cTpys 6es yeTkaHe.
- Pexxnm Brush (detka) uetkn 6es asromatnuna cTpys.
BCeKM pe)Kl/IM Ha4eTkaHe uma TpM CTENEeHMN HO UHTEH3MBHOCT, OT KOUTO MOXeTe Aa

u3bupare. HexxHo, npomeHnmnBo 1 4pn6oKo noYncTBaHE.
MoxeTe cblo Ad NyCHETE CTPYSTA MO BCSAKO BPEME, KATO HaTHcHeTe byToHa Jet.

Texnuka
Pe>xum Brush (uetka) u Auto-jet (aBTomatuuHa cTpys):

1. Paspenerte ponHaTa v ropHATa YentoCT Ha 3 YACTU - NABA, AACHA U LEHTPASHA.

2. W3bepete yuacTebk, KOWTO Aa noYncTHTE. 3AMOYHETE C BBHILIHATA MOBBPXHOCT. [pbXTe
4EeTKATA 30 3561 XOPU3OHTAIHO M ABMXKETE IABATA HA YETKATA MO 3b61Te € Manky,
OBQJIHU ABMXXEHUS HAMPEA-HA3AA,.

3. npeMMHeTe KbM BBTPELWHATA NOBBPXHOCT U CNEA TOBA KbM ABBKATE/THATA NOBBPXHOCT,
KOTO M3MON3BATE CHLIOTO ABUXKEHME HO YETKATA.

4. KoratonouncTsate BbTPeWHATA CTPAHA HA NpeaHuTeE 3b6M, HOKNOHETE HeTKATA NeKo
Harope U noYncTBaiTe BCekn 36 Harope u Hagony.

5. MeitcbpbT Wwe Hakapa yeTkaTa 3a 36uM Aa BMBPKMPA, 30 Aa NOKAXe KOrd € Bpeme Aa
npeMuHeTe KbM CNeaBaLmsa y4acTbK.

Pe>xxum Auto-jet (aBTomatuuHa cTpys):

- rlO‘-lMCTeTe CKOHeLl BbHWHATA U BbTPELWHATA CTPAHA HA 3'bGI4TeA

Pexxum Brush (yetka)u Auto-jet (aBTomatuuHa ctpys):

- CnepnBaiiTe CbLATA TEXHMKA HA YETKAHE, ONKMCcaHa 3a pexm Brush (vetka) n Auto-jet
(aBTOMATMYHG cTPYS)

Ynotpeba o

1. Hacouete rnaBaTa HA Y4ETKATA KbM MUBKATA M HOTUCHETE U 304pbXTE 6yTOHG Jet,

AOKATO LUeNmUaT Bb3[yx Ce U3T1AaCKa M A03aTa 3aN0YHe A4 NyCKA CTPyA TeYHOCT.
2. Axowusnonssate pexum Brush (uetka) n Auto-jet (aBTomaTnuHa cTpys) unu pexxum Brush
(4eTka), HaHeceTe nacTa 3a 366u. Yeeperte ce, ye 06eKTUBBT HO KAMEPATA HE € NOKPUT.

67



Axo nsnonssate pexumute Brush and Auto-jet (etka n asTomatnuna ctpys) unn
Brush (Yetka), HaneceTe nacta 3a 3b6u. Manonssaiite nactata 3a 36m Dyson, korato
€ HAJIMYHA, MM ANITEPHATMBA, KOATO He Ce pa3neHsa. YeperTe ce, 4e 06eKTUBBLT Ha
kameparta He e nokpuT.llocTaseTe rMaBaTa Ha YeTKATA 3a 36M NABTHO KbM 3B6KTE CU.
3aapbXKTE XOPU3OHTANHO, 30 41 CNEABATE TMHUATA HA YENOCTTA.

3. 3apazanounete pabota, HatucHeTe ByToHA 30 30XpPaHBAHE.

4. WanonssaiiTe nek HATUCK BbpPXy 3bBMTE 1 BEHLMTE 1 OCTaBETE YeTKaTa 3a 361 aa
cebpwu pabortara.

5. Bopeteyetkataza3bbu basHo no 3u6uTe, KaTo ce ABMXKMTE OT 3b6 Ha 3B6 c neko
oBasnHo asuxeHue. He Topkanre.

6. YertkaitTe 3bbuTe B TE3M yyacTbuu. 3anNoUHETE C BBHWHATA NOBBPXHOCT. [lBMxeTe
r1aBATA HO 4ETKATA MO 3bOMTE C MATKM, OBASTHM ABUXEHMS HANPE-HA3a4.

A BHUMAHME: He 3agbpxaitte cTpysTa B egHa u cblua mexay3bbHa nponyka
NPOABIIKUTENTHO BpEME.

7. B pexuMmHa BTOMATUYHA CTPYs KOMEPATA e OTKPUE MexXAy3bbHMTE nponyku 1
we sapeicTea cTpysata. MoxeTe pbuHo fa 3aaeMCTBATE CTPYS, KATO HATMCHETE M
sapbpxuTe byToHa Jet.

8. HatucHere byToHa 3a 30xpaHBaHe, 30 4a cnpeTe 4eTKaTa 3a 36u, npeaun aa usnnoete
U3NUWHATA TEYHOCT. BtheTe rnaBaTa HA4YeTKATA BYCTATA M HOTUCHETE OTHOBO 6yTOHU
Power, 30 sa npogbxuTe aa yeTkare.

A BHMMAHME: M3BapeTte rnaBata Ha YeTkaTa oT ycTaTa, Npeau A4a usnioete
MU3NUWHATA TEYHOCT.

9. HatucHete ByToHa 30 30xpaHBaHE B KPAst HO YETKAHETO, 30 AQ NpekpaTuTe paboTtarta
HaycTpoicTsoTo. TO e OCTAHE B PEXMM HA FOTOBHOCT, FOTOBO 30 C/IEBALLOTO BM
uanonssare. MoxeTe a akTMBMPATE PEXMMA HA 3ACAMBAHE, KATO 3aabpxuTe bByToHa
30 30XPAHBAHE 30 2 CEKYHAM.

3ﬂpe)KAGHe M3BBH AOKUHI CTAHUMUATA o

1. TpeansapexaaHe ce yBepeTe, e BbPXy KOHTAKTUTE 30 3APEXAAHE HO YCTPOMCTBOTO M
kabena 3a3apexaaHe HAMA BAAra, NPax Uan 3aMbpCsBaHe.

2. Bknioverte kabena zasapexpare kbm ceptuduumpan USB-C saxpansaw agantep
1 cBbpxeTe kKabena KbM KOHTAKTUTE 30 3apexAaHe Ha YeTkaTta 3a 3b6u. Moctasete
U30enneTo BbB BEPTUKATHO NOSTOXEHUE.

3. Tlposepete MHAMKaTOPa Ha BaTepusTa, 30 4G NOTBBLPAMTE, YE YCTPONCTBOTO
ce3apexaa.

4. 3apawnssagute kabena 3a3apexgaHe OT APBLXKATA, 3AAPBXTE KOHEKTOPA U
BHUMATENHO U3AbPMNANTE APBXKKATA HA YETKATA HACTPAHM.

HOKMHF CTAQHUMSA 3A Nb/IHEHE

[OKMHF CTAHLMATA 30 NbAHEHE OCUTYPABA yA0bEH HOYMH fa CbXPAHABATE M 30pexAaTe
yeTkaTa 30 36 1 aa nbaHUTE pesepsoapa. MoxeTe fa usnonseate usgenmeto v bes
AOKMHT CTAHUUATA, KATO M3NON3BATE NPEAOCTABEHUA KOGE!’I 3a3apexaaHe nnbiHuTe
pe3epBOApPa PbYHO.

Hactpomsare

1. Passuute USB-C kabena oT MACTOTO 30 CbXpaHEHMe NOA OCHOBATA HA AOKMHT
CTAHUMATA U ro cebpxeTe KbM cepTuduumpan USB-C zaxpansaw agantep (5VDC,
500 mA-3 A), kato ce yBepuTe, 4e KabensbT 30 3apexAaHE € CyX 1 AOKMHT CTAHLMUSATA €
u3npaseHa.

2. TNoppaBHeTe 1 NpuKpeneTe OCHOBHATA MN1I04A KbM OCHOBATA HA LOK CTAHLMATA.

YcTpoitcTBOTO MOXE [0 CE U3MON3BA CbC MM Be3 LOK CTAHLMATA 30 3apexAaHe, KOSITO
ocurypsaea yanobHo 3apexaaHe 1 mbiHeHe Ha pe3epsoapa.

MbnHeHe Ha pe3epBOAPA HA LOKUHT CTAHLMSATA 0

1. Csanete kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a fOK, KATO | U3ABPMNATE HATOPE.

2. HanbnHeTe cBOAa 3a M3NnakeaHe.
A BHMMAHME: M3nonssaiiTe camo BOAA 30 U3NNAKBAHE Ha ycTa unu Boaa. He
M3MON3BAMTE ropeLa Te4HOCT.

3. HatucHere kanaukata Ha pe3epBoOapa 3a AOK, LOKATO CE 3AKPEMNM MIBTHO.

3c|pe)Kp.uHe M NbAHEHEe Ha YeTKaTa 3a 3b6um CAOKMHI CTAHUMATA 34 NbJ/IHEHE o

] . npeﬂlfi 30pe)K‘JOHe ce yBepeTe, Yye HaMa BNara, npOX unu 3OMBPCHBOHMH MO KOHTAKTUTE
3030peXAaHe Ha YeTKaTa 3a 361 1 No WrdTOBETE 30 3aPEXAAHE HA AOKWHT
CTaHUMATA 30 NbAHeHe. MabbplieTe BCAKAKBA BAArA, NPAX UM MPbCOTHS.

2. TpukpeneTe raBATA M Pe3epBOAPA HA YETKATA 30 3b6M KbM APBXKATA HA YETKATA
303661
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3. TMoctaeeTe yeTkaTa 30 366K B OCHOBATA HA LOKMHT CTAHUMATA TAKA, Ye ByToHUTE Ha
4eTKaTa Aa ca 06BPHATU HACTPAHM OT AOKMHT CTAHLMSATA.

4. HaTucHeTe M3penneto HO[OY B OCHOBATA HA AOKMHF CTAHLMATA, NOCTABETE BXOAHWTE
OTBOPWM 3 MbJIHEHE HA PE3EPBOAPA BbPXY AO3ATA HA AOKMHT CTAHLMSATA M OTMYCHETE.

5. Yetkataza3ubu we ce 3apean, ako e Heobxoanmo.

6. 3apaHaNbAHMTE pe3epBOAPa HA YeTKATa 30 36K, 3a4pBbXTE HaTUcHAT ByToHa 3a
NbAHEHEe BropHATa 4acT Ha AOKUMHT CTAHUMATA. I/ISJ'IMLLIHOTO Te4YHOCT NpU NpenbnBaHE
e ce BbpHe 06paTHO B pe3epBOapa HA [OKMHT CTAHUMATA.

7. 3apawssapuTe 4eTkaTa 30 361 1 AQ CNpeTe 3apexXAaHeTo, HATUCHETE U3AENHeTo
HOQONY KbM NPYXMHHATA NOANOXKA, 30 A ro 0cBOBOANTE OT AOKMHT CTAHLMATA.

CbXxpaHeHue Ha yCTPOMCTBOTO BM

3a ganpubepete uetkata cv 30 3661 B LOKMHT CTAHUMATA 30 NBAHEHE, U3NPA3HETE [OKMHT

CTAHUMUATA 30 NbJIHEHE, CB'bp)KeTe A KbM LOKUHI CTAHUMATA, KOKTO € NOKA3AaHO I'IO-I'Ope, “u

NNb3HETEe NbTHUYECKUA Koﬂbq) BBPXY AOKUHI CTAHUMUATA, AOKATO WPAKHE HA MACTO.

Moxete fa cebpxeTe naaenmeto cv ¢ npunoxeHnero MyDyson™upes Wi-Fi n Bluetooth®,

30 40 NOSTYYMTE NOAAPBXKKA CTBIKA MO CTBIKA, KAAPK OT MOYUCTBAHETO B PEASTHO BPEME,

HOCOYBAHO NOYUCTBAHE W KapTorpacupaxe Ha obxsaTa.

OB WM UHCTPYKLMM 30 NOYUCTBAHE °
Cnep Bcsikaynotpeba:

CaaneTe rnaBaTa HA YETKATA M S U3MIAKHETE MO/, TeYaLLa BOAA.

M3sapete pesepsoapa, bes paroycykeare.

MannakHeTte pesepsoapa.

MouncTeTe BHHIWHUTE NOBBPXHOCTU HA U3AEIIMETO, KATO MU U3MIAKHETE.
Hatucrere nsappwxte BytoHa Jet, gokato cnpe aa nanusa teuHocT.

MopcyweTe BbHWHKUTE NOBBPXHOCTU HA YCTPOMCTBOTO.

7. Mexpy otaentute ynotpebu ocTaBeTe rnasaTta HA 4ETKATA 40 M3CbXHE HAMBIHO.

oUW =

MHcTpyKuMM 30 ceaMMUYHO NoUnCTBaHE

MpenopbunTenHO € Aa Ce NOYUCTBA BCSKA CEAMMLIA, KAKTO € ONUCAHO NO-A0Y.

AKO U3[€NMEeTO e U3NOXKEHO HA MyX b1 MW CE NOABU HENPUATHA MUPU3MA, Tpsbea aa
CMeHMTe HacTTa.

He nouncreante pe3epBoapa U BbTPEWHUTE HACTHU C ArpecuBHU XMMUKANNA. VBepeTe ce,ye
yCTPOﬁCTBOTO € M3KOYEeHO M He ce 3apexaa.

1. M3BapeTe rnaBaTta HO Y4ETKATA OT 4PBXKATA.

2. WsBapere pesepBoapa, KATO ro U3abpNATe 3ApaABO OT ApbxKaTta, bes aaro ycyksare.

3. Mannakrete pobpe nop Tevawa BOAA rIABATA HA YETKATA, HAKPAMHMKA HA AI030TA
M UANATA APBXKA, 0COBEHO BXOASWMS DUATBP, BPB3KATA HA FIABATA HA 4ETKATA U
KOHTOKTMUTE 30 3apexXAaHe.

4. Hacouete yetkata 30 3661 KbM MMBKATA U HATUCHETE 1 3a4pBXTE ByToHa Jet, nokaTo ot
HOKPAMHKKA HO A1030Ta CNPE A U3/1M30 TeYHOCT.

5. M3bbpliere BCUYKM BBHLWHM NOBBPXHOCTM HA 4ETKATA 30 366U € BNAXHA KbpNa U rm
oCTaBeTE 1A U3ChXHAT HA Bb3AYX.

MouncrBaHe Ha pe3epBoapa @

1. M3Bapete pesepBoapa oT yCTPOMCTBOTO.

2. W3cunete ropelia npesapeHa BOAA B NOAXOASAL, CbA.

3. Msnonseaitte TONNOYCTONUYMB MHCTPYMEHT, 30 1A MOTOMMTE BHUMATENTHO PE3epBOapa
BbB BOAATA.

4. YBepere ce,4Ye pe3epBoAPBT Ce MbIHM, KATO ro notonute 3a noHe 30 cekyHaM.

5. Ocrasete Bopata Aa M3CTHHE, Npeam A U3BAAMTE pe3epBOapa.

6. BHMMATENHO M3TPBCKANTE U3NUWHATA BOAA OT PE3EPBOAPA U FO OCTABETE 40 U3ChXHE
HO Bb3ayX.

7. TNoctasete pe3epBOApPa OTHOBO, KATO NOAPABHUTE BXOAA M HATUCHETE 3APABO
pesepBOAPa HA MACTOTO My.

BHMMAHME: Biumasaiite na He ce onapuTe, KOraTo M3BaXAaTe pesepsoapa

oT BOAATA.
A BHMMAHME: Kuneaitte camo Boaa. He kuneaitte gpyra teqHocT.

I'IpeMuxBaHe HO OTNAraHMATA OT TBbPAA BOAA OT YeTKATa 3a 3b6M Q

MpenopbyBame ga usnonseare soaa 3a uannakeave Ha ycra Dyson. Benpexu tosa, korato
HE Ca HAMUYHM UM KOTATO B U3AENMETO Ce M3MON3BA BOAJ, MOXE A Ce HATPYMNAT OTNAraHms
OTTBBPAA BOAAQ, B3ABMCUMOCT OT TBBPAOCTTA HO BOAATA.

Tosa moxe aa nosnusie Ha pabortata Ha nagenmerto. AKo ce HOMMPATE B PAMOH C TBBPAA
BOAQ, CNO3BAMTE MHCTPYKLMMUTE NO-H0JTY EXEMECEUYHO.

69



M3BapeTe pesepBoapa v raBaTA HA 4ETKATA OT YCTPOACTBOTO.

MoaroTsete cba ¢ 6an oueT (¢ 5% KMCEAMHHOCT) M HOKMCHETE HAKPAHMKA HA A103ATA B

Hero 3a 5 MUHYTH.

MannakHeTe HOKPAMHWKA HA AI03ATA NOA TEYALLA BOAA.

M3b6bplieTe HOKPAMRHUKA HA [1030TA O CYXO.

Hanvnnerte pesepsoapa c 6snouet (c 5% kucenmHHocT).

MpukpeneTe pesepBoapa KbMm APBXKATA HA 4ETKATA 30 3bOU.

Hacouete uetkata 30 361 KbM MMBKATA, CNEA KOETO HATUCKAMTE M 3a4BPXANTE ByTOHA

Jet MHOrokpaTHO, LOKATO PE3ePBOAPBT CE U3NPA3HU M U3AENMETO CNPE AA NYCKA

CTPYsi TEYHOCT.

M3BageTe pesepBoapa v M3NpasHeTe OCTATHKA OT PA3TBOPA.

9. Mosroperte cTbnkuTe 0T 5 B0 8 c NMTeitHa Boaa BMecTo oueT. HanpaseTe Tosa noxe 2
NbTU U AOKATO HE OCTAHAT C/leam OT OLeT.

10. N36bpieTe BBHWHMTE NOBBPXHOCTH HAO PE3EPBOAPA U FO OCTABETE AA U3CHXHE

N

No o w

o

HO Bb3AYX.
11. OcraBete yeTkaTa 30 366U A U3CHXHE HA Bb3AYX.

MouncTBaHE HO LOKMHT CTAHUMATA Q
MpenopbyBa ce AOKMHT CTAHUMATA 4G CE NOYUCTBA BCHKA CEAMMLA.

M3sapete yeTkara 3a 3661 0T AOK CTAHUMATA.

CeaneTe KANAYKATA HA PE3€PBOAPA HA AOKMHT CTAHUMATA.

ManpasHeTe pesepBoapa HAO AOKMHT CTAHLMATA.

MocTaseTe KOHTEMHEP B OCHOBATA HA AOKA, KbAETO e bbae yeTkaTa 3a 3661,
HatucHere asa nuti 6yToHa Refill, 30 na uaxebpnute uanata soga ot pesepeoapa.
M3Kﬂ|0‘-leTe AOKUHI CTAHUMATA OT 30Xp0HEOHeTOA

M3nonseaiite mek canyH c Tonna BOAA 1 MeKa YeTka 3a By Tmaku, 3a aa nounctute

NoOkwN =

BHMMATE/NHO pe3epBoapa.
8. MannakHeTe pesepBoapa ¢ Te4ALLA BOAA U M3BbPLIETE BHWHNTE MOBBLPXHOCTH
[0 cyxo.
9. Touncrete wWrdTOBETE 30 3APEXAAHE M OCHOBATA HA OKMHI CTAHLMSATA C BACKHA
KbpNaunoacywere.
10. M36bpLieTe BCMUKM 3aMBPCABAHWS MAKM HATPYNBAHMS N0 [1030TA.
BHMUMAHME: MouuncTeaiTe camo focTbnHuUTe 30HU. He ce onuteaiite oa
pasrnobseare fok cTaHumaTa.
BHMMAHME: He notansaifte AOKMHT CTAHLMATA 30 30PEXAAHE BbB BOAT.
BHMMAHME: He HanusaliTe Bpsna Boaa B pesepsoapa 3a AOK.
MpeMaxBaHe Ha OTNAraHMs OT TBBbPAA BOAA OT AOKMHF CTAHLMSATA 30 MbJIHEHE
1. HanwnHete po egHa yeTsbpT OT pesepsoapa c bsan ouet (c 5% kucenmnroct).
2. lMoctaserte KOHTEMHEP B OCHOBATA HA AOKA.
3. HatucHete aBa nbTH By TOHA HA AOKMHT CTAHLMATA, 30 A0 U3XBBLPUTE LENUS OLET OT
pPe3epBoOapPa HA AOKUHT CTAHLUMATA.
4. TMostoperte ctbnkute ot 1 go 3 c nuTeitHa Bona BMecTo ouet. Hanpasete toa noxe 2
NBbTU M AOKATO HE OCTAHAT Cneagu oT oueT.
5. OcraBeTe AOKA 4O M3CBXHE HA BB3AYX.

M3uckBaHMs 30 okonHata cpeaa

Yenosus Ha pabota: Temnepatypa: 5°C go 35 °C. OtHocutenna snaxtoct: 15% go 90%
AtmocdepHo Hansrare: 700hPa go 1060hPa

Ycnosus 3a TpaHcnopTupare u cbxpaHerue: Temnepatypa: -25°C po 60 °C. OtHocutenta

snaxHocT: 10% o 95%.
AtmocdepHo Hansrane: 500hPa go 1060hPa

Mudbopmaums 3a cboTBeTCTBUETO

Mapenuneto pabotn B cnepgrute yectotHn neHtu: Bluetooth Low Energy 1 802.11b/g/n.
MpomeHHTE AU MOANDUKALUUTE, KOUTO HE CA M3PUYHO OA0BPEHM OT CTPAHATA, OTFOBOPHA
30 CbOTBETCTBUETO, MOFAT 4A AHYNMPAT NPABOTO Ha NoTpebuTens aa ekcnnoatMpa
usaenuero.

C Hacroswoto Dyson Operations Pte. Ltd. peknapupa, 4e paguocbopbxeHmneTo TMn
,OCO01" e B cvoteetcTaue c Aupektusa 2014/53/EC. MbnHuTe TEKCTOBE Ha AekNapauunTe
30 CbOTBETCTBUE CA AOCTBIHM HA CIEAHUS UHTEPHET QAPEC:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz -2483,5MHz; 100 mW EIRP makc.
- RFID 13,56MHz; 60 dBuA/m makc. npu 10 m
- MouHocT B Mpexos pexum Ha rotosHocT: < 2W
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3apapeaktueupare unu aktusnpare Bluetooth low energy u Wi-Fi cebpaanoct, natucrerte
1 3aApbXKTE By TOHA 30 PEXMMM HO MHTEH3MBHOCT 30 4 CEKYH/M, KOraTO YCTPOACTBOTO
esapepeHo.

OrpaHMuYeHa 2-roaMWwHaA rapaHums

OB6wure ycnoeus Ha orpaHuyeHata 2-roguwHa raparuus Ha Dyson ca npeactasenm no-
nony. ViMeTto v aaHHKTe 30 aapeca Ha rapaHTa Ha Dyson 3a Bawata gbpxasa ca nocoueru
BTO31 OKYMeEHT. Mons, BixTe Tabnnuara Ha repba 3a nogpobHocTy.

lapaHuUMsTa OCMrypsiBa NON3M, KOMTO CA AOMBAHUTENHM U HE 3acaraT 3akoHHWTe Bu npasa
kato notpebuten. f[apaHUMATA BAXK HE3ABMCUMO AANM CTE 3AKYNUIN YCTPONCTBOTO CH
anpekTHo ot Dyson unu ot tpeta ctpaxa.

KakBo ce nokpuea ot rapaHuusTa

- PemoHTBT MK nogmsHata Ha saweTo usgenue Dyson (no npeuerka Ha Dyson),

QKO Ce yCTaHOBM, Ye e fedeKTHO NOPaAH AedeKTHM MATEPUAnK, n3paboTtka unm
YHKLMOHMPAHE B PAMKMTE HA ABE FOAMHM OT MOKYMKATA MM JOCTABKATA.

- Koratotosawnspnenve ce npogasa nssbH EC: rapanumnsTa octasa BanmuaHa, ako
M3AENMETO Ce U3MNOoN3Ba B 4yxb1Ha, HO MOXe Aa bbAe ynpaxHeHa camo B AbPXaBaTa,
B KOSTO € 3aKyneHo nagenuerto. Cebpxete ce c Dyson, 3a ga nonyunte gonbaHutenHa
MHbopmaums.

- Koratotosawnspenve ce npopasa e EC: rapaHumusTa octaBa BanuaHa, ako M3fenmeto
ce u3non3ea B 4yx6uHa. Tasu raparums moxe aa 6bae ynpaxtera (i) B gbpxasata, B
KOSITO € 3aKyneHo u3penueto, unu (ii) B Hakos o gbpxasute-unerkn Ha EC, 3a kouto
topuanuecko nuue Ha Dyson e nocoueHo kato rapanT B TabnuuaTa B Kpas Ha Ta3m
NIMCTOBKQ , P YCIOBME Y€ B CbOTBETHATA AbPXABA Ce NPOAABA ChLMAT MOAEN KATO
Toeauspenue. Cebpxete ce c Dyson 3a gonbnHutenHa nkdopmaums.

KakBo He nokpu1Ba rapaHumata

TapaHUMATA He MOKPUBA HOPMATHOTO U3HOCBAHE HA NPOAYKTA M BCUYKM KOHCYMATUBM

UNU KOMMNOHEHTU (KQTO rnasu 3a quKM), KAKTO ¥ HOPMONHOTO O4YOKBAHO HOMANABAHE HA

BPEMeTO 30 paspexaaHe Ha baTepuaTa c HeMHOTO OCTapSBaHe.

OcBeH TOBA NONPABKATA MM 3AMAHATA HA YCTPOWCTBO HE Ce MOKPUBA, KOTaTO fAetheKTHT &

pesyntarot:

— [NoBpeau, NPUUMHEHM OT HEU3BBPLIBAHE HA NPENOPBYUTENHATA MOAAPBKKA
Ha uspenueto.

- CnyuaitHn noepeau, AepeKTH, NPEAN3BUKAHM OT HEBPEXHO U3NON3BAHE UK MNCa
HQ rpUXHM, HenpasunHa ynotpeba, saHemapsBaHe, HeBPEXHOCT UMM U3NON3BAHE UK
pabotacypeaa, koaTo He CbOTBETCTBA HA PHKOBOACTBOTO 30 noTpebutens Ha Dyson.

— M3nonseaHe Ha M3A€NMETO 30 NPOECHOHAHM eI U1 30 AEMHOCTU M3BBH
obuuaiHaTa gomawHa ynotpeba.

— M3nonseaHe Ha M3[MMETO 30 LeK, PA3NMYHN OT NPEAHA3HAYEHNETO My.

— M3nonssaHe Ha 4aCTH, KOWTO He €A CrNobeHN MU MOHTUPAHM B CbOTBETCTBHE C
MHCTpyKumuTe Ha Dyson.

- M3nonseaHe Ha YACTM U NPUHAANEXHOCTM, KOUTO HE CO OPUMMHANHM KOMNOHEHTH
Ha Dyson.

~  PeMOHTH 1nu MOANDMKALMM, M3BBPLIEHN OT TPETH CTPAHM, pasnudHu oT Dyson nnu
HEMHM YN BAHOMOLLEHMN AreHTH.

Ako He cTe CUTYPHU KOKBO TOYHO NOKpMBA Bawara rapaHuus, Mons, CBbpXxeTe ce cHac4ypes
Tel'ledeHHC]TOI'IMHMﬂ 3a 06Cﬂy)KEOHe HAQ KAUMEHTU HO Dyson.

O60ob6uieHe HA FAPAHLIMOHHOTO MOKPUTHE

- [lapaHuMaTa BAM3AG B CMAQ OT 4ATATA HA NOKYNKA (MAK AATATA HA AOCTABKA,
QKO € N0-KbCHa).

- OcseH 3a n3penus, sakynenn aupektHo ot Dyson, Tpsabsa aa npepoctasute
[0KA30TEeNCTBO 30 4OCTABKATA/NOKYNKATA (KAKTO MbPBOHAYAIHO, TAKA U BCAKO
nocneaBaAwo) npeamn Aa Moxe Aa bbae U3BbPWBAHA KAKBATO M Aa e paboTa no saweTo
uzgenue Dyson. bes Takosa gokasatencrso Bcaka ussbpwera paboTa we ce sannawa.
Masete kacosata benexka nnu hakTypaTa 3a [OCTABKA.

— Bcunuku paboThu geitHocTH we ce u3sbplsat or Dyson v Heitkn
YI'I'bI'IHOMOLLLeHMTe QAreHTU.

- Beunukmnyacty, kouto ca sameHenu ot Dyson, we ctanat cobeteeHoct Ha Dyson.

— [apaHUMOHHATA NONPABKA MW NOAMAHA Ha BaweTo usaenue Dyson He yabnxasa
FOPAHLMOHHMS CPOK, OCBEH OKO TOBA HE Ce M3UCKBA OT MECTHOTO 30KOHOAATENCTBO B
CTPAHATA HA NOKYMKA.
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Baxna HHd)OpMGLIMﬂ 30 3dWmTa HA TMYHUTE AAHHU

Korato peructpupate uagenueto cu Dyson unu upes npunoxeHmeto MyDyson™, we tpsbsa
Y yLy:

AQ HU I'IpeﬂOCTOEMTe OCHOBHQ MHq)OpMOLLMH 30 KOHTAKT. OCEeH TOBQ I'IpM MU3NON3BAHE HA

ulnenueTo ce O6p060TBGT ACQHHMU, BKNTIOYUTENHO AAHHM OT KaOMepaTa.

Korato peructpupare ycrpoitcteoto cu Dyson:

- Uletpsbsapga Hr npepocTaBuTE OCHOBHA MHOPMALMS 30 KOHTAKT, 30 44
PerncTpMpame M3AenMeTo BM 1 10 MOXEM 10 BU NPEefOCTABSIME NOAAPBXKKA
no rapaHumaTa.

Korato ce pernctpupare upes npunoxeHunero MyDyson™:

- Uletpsabsapfa Hu npepocTaBmTe OCHOBHA MHOPMALMSA 30 KOHTAKT, 30 44
perunctpupare npunoxerunero MyDyson™. Toa Hu no3BonsiBa HOREXAHO AA CBBPXKEM
M3[€/IMETO BM C BALWATA BEPCHS HA MPUIOKEHUETO.

- Koraro ce peructpupare, moxete pansbepere nanu ga nonyyasare cbobuieHus
ot Hac. Ako ce cbrnacuTe fa nonyyasate cbobuierus ot Dyson, we Bu nanpawame
MHMOPMALMS 30 CNELMANTHU OPEPTH U HOBUHM 30 HOBMTE HU MPOLAYKTH.

KoraTo anonssarte ycTpoitcTBoTo:

Kamepa: Korato Auto-jet e BKtoU€H M MHAMKATOP®T CBETH B 3€/1€HO, KAMEPATA C&
AKTMBMPAQ, 30 A0 OTKPUBA ABTOMATMYHO MexXAy3bbHMTE Nponycku 1 Aa 3aaeicTBa
KoHuuHaTa cTpys. Kamepara e uskoueHa npes octaHanoto speme. Benuku nzobpaxeHus
oT kamepaTa ce 0bpaboTBAT AMPEKTHO B U3AENMETO U HE Ce CbXpaHsBaT. M3obpaxeruata
B PeasHO BpEMe He HaNyCKaT U3AenneTo, OCBEH ako He usbepete aa paspewnte kagpu
OTNOYUCTBAHETO B PEASTHO BPEME B MPUITOXKEHMETO. ,ELOPM Torasa M306p(])KeHl4$|TO

Ce M3NPaLLaT AUPEKTHO OT U3aeMeTo Kbm npunoxermneto MyDyson™ u ce ustpusar
HezabasHo cnep npernexaare. Dyson M TpeTn cTpaHK HAMAT AOCTBN A0 Te3n M30bpaxeHus
N0 BCSIKO BpEME.

KoHTpon 1 u3puuHo cbrnacue 3a 3apaBeTo Ha ycTHATA KyxuHa: Mudopmaumsta,
CBbHP30HA CbC 3APABETO HA YCTHATA KYXMHA, We ce 0bpaboTBa camo ¢ BAWETO U3PUYHO
Cbrnacue, KOETO MOXETE A OTTErIMTE NO BCAKO Bpeme Ypes npunoxexuneto MyDyson™.
Hsikon apyru aanHm moxe aa ce 06paboTeaT Ha APy 30KOHOBU OCHOBAHMS, 30 A Ce
noaabpxa besonacHaTa n ecekTMBHA paboTa HA M3AENMETO, AA CE NPEeAOCTABST PyHKLMM
unm pa ce nopobpu Baweto notpebutencko nsxmessawe. [Moseue MHbopMaums moxeTe fa
HamepwuTe B Hawata [loauTMka 30 NoBEpUTENHOCT.

Hukora He npoaaBame BAWATA MHPOPMALMS Ha TPeTH cTpaHK. [MbaHKTe noapobHocTH
3aT0BaA KAk 06pPABOTEAME BALINTE AAHHM M KOKBM CA BALIMTE NPABA CA ONUCAHM B HAWMTE
NOMTUKM 30 NOBEPUTENHOCT, KOUTO CA AOCTBMHM HA Hawus yebeaiT Ha aapec
privacy.dyson.com.

KoHTtakTtu

Mme Ha npoussoantens: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.Appec Ha npoussoautens: 3
Sentosa Gateway, Cunranyp 098544

HataHauspasane: 18/06/2026

Pedepenten mopen Hanpoaykra: OCO1

cz

Popis pristroje

Kdy by se tento pfistroj nemél pouzivat

Pokud se na vds vztahuje néktery z nize uvedenych pfipadd, poradte se pied pouZitim
pfistroje se zubnim lékafem nebo zdravotnickym pracovnikem.

— Détimladsi 18 let nebo podle mistnich predpisd.
Osoby:

- simplantéty v Ustni dutiné & obli¢eji nebo s kardiostimultorem;

- sezdvaznym onemocnénim désni nebo nelééenou zubniinfekci;

- sdiagnostikovanymi poruchami krvacivosti nebo uZivajici antikoagulagniléebu;

- svredy, otevienymi rGnami nebo zdvaznym zanétem v Ustni duting;

- po predchozim chirurgickém zékroku v Ustni duting, nasazeni zubnich implantétd nebo
extrakei zubd b&hem poslednich 2 mésicd;

- sezdravotnimi problémy v Ustni duting nebo problémy se zuby, které se mohou pfi &i§téni
zub® nebo mezizubnich prostor zhorsit;
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- sesnizenymifyzickymi, smyslovyminebo du$evnimi schopnostmi nebo bez zku$enosti
& znalosti. Takové osoby by tento pfistroj nemély pouzivat, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo ktomu nedostaly od takové osoby pokyny.

Obecné upozornéni a bezpeénostni opatieni
@ Pred pouzitim si peclivé pFectéte tyto informace a uloZte si je pro budouci pouziti.

— Pfistroj pouZivejte pouze tak, jak je uvedeno v této brozufte.

— VAROVANI: Na tomto pfistroji neni povoleno provadét zddné Gpravy.

- Pokud dojde k pogkozeni pfistroje, okamzité je| prestaite pouzivat.

- Hlavici kartaeku vyménuijte kazdé 3 mésice nebo dFive, pokud je poskozend nebo
nadmérné& opotiebovand.

- Pouzivejte pouze hlavice kartdeku, dobijeci baterie a nadrzky navodu vyrobené
spoleénosti Dyson.

— VAROVANI: Pouzivejte pouze externi zdroj s témito specifikacemi: Schvaleny/
certifikovany napdjeci adaptér USB-C s bezpe&nostnim extra nizkym napétim (5V DC,
500 mA -3 A). Necertifikované zdroje mohou byt nebezpeéné.

- Nabijeci kontakty udrzujte &isté. Tim je nejlépe ochrdénite pied oxidaci a daldim moznym
poskozenim.

— Udrsbu provadgijte pouze tak, jak je popséno vtomto dokumentu nebo jak doporutuje
spoleénost Dyson.

~ VAROVANI: Pfistroj se nepokouseijte Eistit ani opravovat, pokud je aktivni.

- Dobhlizejte na déti, aby si s pfistrojem nehrdly.

— VAROVANI: Abyste predeli moznému nebezpeti, uchovéveite nabijeci kabel mimo
dosah batolat a déti.

- Zhygienickych ddvodd doporugujeme, aby jeden pfistroj pouzivala vidy pouze
jedna osoba.

- A Dodrzujte pokyny pro &idténi uvedené v této brozute, aby se v systému proudéni
tekutin neusazovaly zbytky nebo netvofil bakteriélni povlak.

- A Nemifte proudem na citlivd mista, jako jsou o&i, nos nebo usi.

- Pred pouzitim pfistroje si z Ust vyjméte §perky.

- Poutzivejte pokud mozno pouze studenou nebo teplou tekutinu, Ustnivodu Dyson,
pripadné alternativni Gstni vodu s nizkou p&nivosti.

- Pouzivejte pouze v nadmofiskych vyskdch do 3000 m.

- Nevystavuijte pfistroj psobeni olejd a rozpouitédel, ato véetné vihéenych ubrouskd na
bazi alkoholu, parfémd, produktl péée o plef a esencidlnich olejd.

- Pokud se u vés objevi nebo pretrvavé nadmeérné krvaceni désni, prestaiite pristroj
pouzivat a poradte se se zubnim lékarem.

- Netistéte si zuby bezprostfedné po konzumaci kyselych jidel nebo nédpojd.

- Bé&hem pouzivani zafizeni se nesmi pouzivat cestovni pouzdro.

Informace o baterii

Baterie se musi nabijet pfi teploté okolniho prosttedi mezi 5 °C a 35 °C. Pfistroj ani baterii
nevystavuijte ohni aniteplotém nad 70 °C.

Tento piistroj obsahuje uzavienou lithium-iontovou baterii, kterd je p¥i b&zném pouzivani
bezpeénd. V nepravdépodobném pFipadé, kdy by z pFistroje unikala kapaling, se jej
nepokousejte pouzivat a kapaliny se nedotykeijte, protoze mdze zpdsobit podrézdéni nebo
poleptani. Pokud dojde ke kontaktu, zasazené misto dokladné oplachnéte vodou a okamzité
vyhledejte [ékatskou pomoc.

Udrzba a opravy o

Hlavici kartdeku doporuéujeme vymériovat kazdé 3 mésice.

P¥i vyméné akumuldtord pouziveijte pro tento pfistroj pouze baterii Dyson s ¢islem dilu
975294-01. Jiné typy baterii jsou nekompatibilni a mohou zpUsobit zavaznou
poruchu pfistroje.

Vyména baterie:

1. Pfed vyjmutim baterie odpojte nabijeci kabel a uved'te pFistroj do pohotovostniho rezimu
podrzenim tlagitka napdjeni po dobu 2 sekund. Zda je pfistroj v pohotovostnim rezimu,
zkontrolujete tak, Ze s nim pohnete. Pokud se rozsviti nékterd z kontrolek, pfistroj v
pohotovostnim rezimu neni.

2. Odstrarite samolepici §titek ze zakladny piistroje, Sroubovakem Té vy3roubuite Sroub a z
rukojeti kartaeku vysurite baterii.

3. Do prostoru pro baterii v zakladné rukojeti vloZte novou baterii, nasmérujte ji podle
pFislu§né znatky ve tvaru pismene U, aby konektor nased| na sprévnou polaritu,
abaterii zasuiite.
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4. Vlozte do otvoru §roub a utdhnéte je|. Daveijte pozor, abyste jej neutahli piili§, ana
zdkladnu baterie opét nalepte samolepici stitek.

- UPOZORNENI: Nepouziveite jiny éroub ne ten, ktery byl sougdsti dodévky.

- A UPOZORNENI: Po vyjmuti baterie udrzujte pély baterie izolované a drite je v

dostate&né vzddlenosti od kovovych pfedmétl, aby nedoslo ke zkratu.

— Poutzitou baterii zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy nebo pokyny.

- Nepouzivejte upravené nebo poskozené baterie.

- Pokud vite, Ze se piistroj nebude del3i dobu pouzivat, je tfeba baterie vyjmout.
Veskeré jiné nez vy$e uvedené opravy smi provadét pouze servisni pracovnici spolegnosti
Dyson nebo tFeti strana povéFfend spoleénosti Dyson. Provadéni servisu a oprav jakoukoli
jinou stranou je zakézdano.

Likvidace

Pred likvidaci pistroje je nezbytné vyjmout baterii. Pokyny k vyjmuti baterie najdete v
¢asti ,Udrzba a opravy” vyse. Baterii zlikvidujte nebo recyklujte v souladu s mistnimi
predpisy & pokyny.

Tento symbol oznaluije, Ze se tento pfistroj nemd likvidovat s béZnym domovnim

odpadem. Abyste pfedesli moznému poskozeni zivotniho prosttedi nebo lidského
zdravi v ddsledku nekontrolované likvidace odpadu, recyklujte jej zodpovédné, abyste
podpofili udrzitelné op&tovné pouziti materiglovych zdrojd. Po skoneni Zivotnosti pfistroje jej
odevzdeijte k recyklaci v zafizen{ uréeném pro sbér OEEZ (odpadnich elektrickych a
elekironickych zafizent), jako je mistni sb&rny dvir. O nejblizsim recyklagnim zafizeni se
mozete informovat na mistnim Gfadé nebo u prodejce.

Néavod k obsluze

Sestaveni @

1. Stisknutim uvolfiovaciho tlagitka ve spodni &ésti krytu odstrafite cestovni pouzdro.

2. Vyjméte pfistroj z dokovaci stanice a nasadte hlavici kartdeku na rukojet zubniho
kartaeku. Pozndmka: Hlavice i rukojet kartaeku musi predni stranou sméfovat stejnym
smérem. Kdyz budete nasazovat hlavici kartéd¢ku, musi z8stat kamera suchd, abyste
dosdhli optimélniho vykonu.

3. Prozajidté&ni optimdalniho snimdani kamery a detekce mezizubnich prostor udrzujte kryt
objektivu €isty. Pokud se proud oslabi, preruste &isténi stisknutim tlagitka napdjent,
sejméte hlavici kartaeku, otfete ¢otku, znovu hlavici kartdeku nasad'te a stisknutim

tlagitka napdjeni pokrauijte v &isténi.

4. Vysufite nadrzku nahoru, aniz byste ji otééeli, a odkryijte pFivod.

5. Naplite nddrzku pokud mozno Ustnivodou Dyson, piipadné jinou Ustnivodou s
nizkou pénivosti.

A UPOZORNENI: K &igténi nepoutzivejte horkou tekutinu.

6. Nddrzku nasadte tak, Ze ji zatlagite smérem dold na rukojet kartaeku.

7. Pokud e pfistroj vypnuty, stisknéte tlagitko napdjeni a potkejte 6-8 sekund, nez se
aktivuje kamera. Pii prvnim pouZiti se pfistroj automaticky zapne do rezimu karté¢ku a
automatické sprchy. Poté uz si bude pamatovat vage nastaventi.

8. Pokud je kartagek v pohotovostnim rezimu, stisknéte libovolné tlagitko nebo s kartatkem
pohnéte a potkejte 6-8 sekund, nez se aktivuje kamera.

Rezimy
Ptistro] ma t¥i rezimy. Pokud si piejete rezim zménit, udélejte to jeté predtim, nez p¥istroj
zapnete.

Doporuéujeme: Rezim kartaéku a automatické sprchy souéasné &isti zuby kartdekem a
automaticky osttikuje.

Automatickéd sprcha vyuziva kameru k automatickému rozpozndni mezizubnich prostor a k
jejich presnému o¢isténi.

- ReZim automatické sprchy Automaticky osttikuje, ale neéisti kartatkem.

- Rezim kartéaéku Cisti kartd¢kem, ale bez funkce automatické sprchy.

Kazdy istici rezim mda na vybér ze tii intenzit: jemné, proménlivé a hloubkové &isténi.

Také je mozné kdykoli zaéit ostfikovat stisknutim tlaéitka sprchy.

Technika
Rezim kartaéku a automatické sprchy:

1. Rozdélte si prostor dolni a horni Eelisti na 3 &asti - levou, pravou a prostedni.
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2. Vybertesi, kterou &ast cheete vycistit. Zagnéte povrchem na vnéjsi strané. Kartaéek drzte
vodorovné a hlavici kartéeku istéte zuby malymi krouzivymi pohyby vpred a vzad.

3. Stejnym pohybem pracujte s karté&kem na vnitini strané zubd a poté piejdéte na
zvykaci plogky.

4. Pri&isténi prednich zubd z vnitini strany naklofte kartégek vice svisle a kazdy zub &istéte
smérem nahoru a dold.

5. Casovat vés vibracemi kartéeku upozorni nato, %e je natase prejitk &isténi dalsi Easti Ust.

Rezim automatické sprchy:

- Mezizubni prostory &istéte z vnéjsi i vnitini strany zub 0.
Rezim kartaéku:

- Cistéte si zuby stejnou technikou, jakéd je popséna u re¥imu kombinace kartazku a
automatické sprchy.

Pouziti °

1. Uchopte kart&éek tak, aby hlavice smé&Fovala predni stranou do umyvadla, stisknéte
tlagitko sprchy a podrzte je tak dlouho, dokud se nevypudiviechen vzduch a z trysky
nezaéne stiikat tekutina.

2. Pokud pouzivéte rezim kartaeku a automatické sprchy nebo rezim kartéeku, pouzijte
zubni pastu. Zkontrolujte, Ze nemate zakryty objektiv kamery. Pokud pouzivate rezim
kartéeku a automatické sprchy nebo rezim kartagku, pouzijte zubni pastu. Pouzivejte
pokud mozno zubni pastu Dyson nebo jeji nepénivou alternativu. Zkontrolujte, Ze neméte
zakryty objektiv kamery. Umistéte hlavici zubniho kartdeku naplocho kzub&m. Drzte
karté&ek vodorovné a postupujte podle linie Eelisti.

3. Jakmile budete chtit za¢it, stisknéte tla¢itko napéjeni.

4. Lehcetlatte kartdekem nazuby a ddsné a nechte jej odvést svou préci.

5. Pomalu zubnim kartédékem prejizdéjte po zubech a jemnym vykruZzovanim ovélu
postupuijte od jednoho zubu k druhému. Nedrhnéte je.

6. Postupnésivytistéte zuby v jednotlivych ¢dstech. Zaénéte povrchem navngjsi strané.
Hlavici kartéeku prechdzeijte krouzivymi pohyby po zubech vpred a vzad.

UPOZORNENI: Nemifte proud z trysky del3i dobu do stejného
mezizubniho prostoru.

7. VreZimu automatické sprchy kamera sama detekuje mezizubni prostory a spousti
ostFikovéni. Ruén& mdzete sprchu spustit stisknutim a podrzenim tlagitka sprchy.

8. Nezvyplivnete prebyteénou tekutinu, stisknéte tlatitko napdjeni na kartéeku a &isténi
pozastavte. Poté vloZte hlavici kartd¢ku opét do Ust a op&tovnym stisknutim tlagitka
napdjeni pokrauijte v &isténi.

& UPOZORNENI: Nez vyplivnete piebyte&nou tekutinu, vyjméte hlavici kartaeku z st.

9. Nazavér &isténi stisknutim tlagitka napdjeni kartééek vypnéte. Zastane v pohotovostnim
rezimu a bude pfipraven k dal$imu pouziti. Podrzenim tla&itka napdjeni po dobu 2
sekund aktivujete rezim spanku.

Nabijeni mimo dokovaci stanici e

1. Pfed nabijenim se ujistéte, ze na nabijecich kontaktech pfistroje ani na nabijecim kabelu
nenivlhkost, prach nebo neéistoty.

2. Zapojte nabijeci kabel do schvéleného/certifikovaného napéjeciho adaptéru USB-Ca
pripojte kabel k nabijecim kontaktdm zubniho kartaeku. Postavte pfistroj svisle.

3. Zkontrolujte naindikatoru baterie, zda se pfistroj nabiji.

4. Nabijeci kabel vypojte z rukojeti tak, ze p¥idrzite konektor a rukojet kartaeku
jemné odtdhnete.

Dopliovaci dokovaci stanice

Dopliovaci dokovaci stanice poskytuje pohodinou moznost pro odkladani a nabijeni
zubniho kartaeku a dopliiovani nadrzky. Pristroj je mozné pouzivat bez této stanice. Vtom
pFipadé se k nabijeni pouziva dodavany nabijeci kabel a nddrzka se dopliiuje ru¢né.
Sestaveni

1. Odbvinte kabel USB-C z Glozného prostoru pod zdkladnou dokovaci stanice a pFipojte jej
ke schvdalenému/certifikovanému napéjecimu adaptéru USB-C (5V DC, 500 mA -3 A).
Ujistéte se, Ze je nabijeci kabel suchy a stanice je ve svislé poloze.

2. Zarovnejte zdkladni desku a pFipevnéte ji k zdkladné dokovaci stanice.

P¥istro je mozné pouzivat s dopliovaci dokovaci stanici nebo bez ni. Stanice poskytuje

moznost praktického nabijeni kartééku a pInéni nadrzky.
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Dopliovaninadrzky dokovaci stanice o

3. Zvednéte a sejméte viko nadrzky dokovaci stanice.
4. Naplite nddrzku pokud mozno Ustnivodou Dyson, piipadné jinou Ustni vodou
s nizkou pé&nivosti.
UPOZORNENI: Pouzivejte pouze Ustni vodu nebo &istou vodu. Nepouzivejte
horkou tekutinu.
5. Zatlagte naviko nddrzky dokovaci stanice, dokud nebude pevné na misté.

Nabijenizubniho karta¢ku a dopliovanitekutiny do kartaéku na dopliovaci

dokovaci stanici

1. Pred nabijenim se ujistéte, Ze na nabijecich kontaktech zubniho karté¢ku ani na
nabijecich kolicich dopliovaci dokovaci stanice neni vihkost, prach ani neéistoty.
Veskerou vlhkost, prach nebo neéistoty otfete.

2. Hlavici a nddrzku zubniho kartdeku nasad'te na rukojet zubniho kartaeku.

3. Zubnikartéeek postavte do zékladny dokovaci stanice tak, aby tlagitka na kartaeku
sméfovala smérem pry¢ od dokovaci stanice.

4. Zatlatte pFistroj do zakladny dokovaci stanice, vstupni otvory pro doplfiovéni néddrzky
zasuiite do trysky na dokovaci stanici a pfistroj uvolnéte.

5. Zubnikartéeek se v piipadé potfeby nabije.

6. Pokud chcete doplnit nddrzku zubniho kartagku, stisknéte a podrzte tlagitko doplfiovaniv
horni ¢asti dokovaci stanice. Kdyby mélo dojit k preplnéni, pfebyte¢ndatekutina se vréti do
nadrzky dokovaci stanice.

7. Chcete-lizubnikartaéek vyjmout a zastavit nabfjent, zatlagte na n&j smérem dold proti
pruzinové podloZce az dokovaci stanice jej vyjméte.

Ulozeni pfistroje

Pokud chcete zubni kartééek ulozit s dopliiovaci dokovaci stanici, zapojte jej do této dokovaci

stanice, jak je uvedeno vyse, a pres dokovaci stanici pfetdhnéte cestovni pouzdro. Musi

zacvaknout.

P¥istroj m0zete pomoci Wi-Fi a Bluetooth® pfipoijit k aplikaci MyDyson™. Ziskate tak pFistup k

névodu krok za krokem, Zivému snimdni z &isténi, &isténi's provodcem a mapovéni

hotového ¢&isténi.

Obecné pokyny k &isténi pFisfroieo

Po kazdém pouziti:

Vyjméte hlavici kartd¢ku a oplachnéte ji pod tekouci vodou.

Sejméte nadrzku, aniz byste ji otaeli.

Vyplachnéte nédrzku.

Opldachnéte vnéjsi povrchy pfistroje.

Stisknéte tlagitko sprchy a podrzte je, dokud z trysky neprestane stfikat tekutina.
Osuste vngjsi povrchy pfistroje.

Mezi jednotlivymi pouZitimi nechejte hlavici kartdéku zcela oschnout.

SO hWON -

~N

Pokyny pro tydenni &isténi

Kazdy tyden doporuéujeme &istit zubni kartéeek podle ndsleduijicich krokd.

Pokud se na n&jakém dilu pFistroje objevi pliseri nebo dil za¢ne zapachat, vymérite jej.
Nadrzku a vnitfni Easti nedistéte agresivnimi chemickymi latkami. Zkontroluite, Ze je pfistroj
vypnuty a nenabiji se.

1. Vyjméte hlavici kartéd¢ku z rukojeti.

2. Ndadrzku sejméte pevnym tahem od rukojeti, aniz byste s ni otaceli.

3. Hilavici karta¢ku, $picku trysky a celou rukojet dkladné oplachnéte pod tekouci vodou,
zejména pak vstupnifiltr, piipojku hlavice kartéeku a nabijeci kontakty.

4. Namifte zubni karté&ek predni stranou do umyvadla a nékolikrat stisknéte a podrite
tla&itko trysky, dokud ze $piky trysky neprestane stikat tekutina.

5. Offete viechny vng|si plochy zubniho karta¢ku vihkym hadFikem a nechte je oschnout.

Cisténinadrzky @

Sejméte nadrzku z piistroje.

Do vhodné nddoby nalijte horkou pFfevafenou vodu.

Pomocitepeln& odolného n&é&ini opatrné ponofte nddrzku do vody.
Nadrzka se musi naplnit a z&stat ponofend alespori 30 sekund.

Pred vyjmutim nédrzky necheijte vodu vychladnout.

Prebyte¢nou vodu z nddrzky jemné vytiepejte a nddrzku nechejte oschnout.

N rwN -~

Nadrzku znovu nasadte na rukojef tak, ze ji pfilozite k pfivodu a pevné ji pritlagite
namisto.
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A UPOZORNENI: P¥i vyjimani nadrtky z vody dévejte pozor, abyste se neopaili.
A UPOZORNENI: Pievaiujte pouze vodu. Zadnou jinou tekutinu nepievatujte.

Odstranovani vodniho kamene ze zubniho kartagku 0

Doporuéujeme pouzivat Gstni vodu Dyson. Pokud ji v8ak nemaéte k dispozici nebo v pfistroji
pouzivate &istou vodu, mze se v ném v zdvislosti na tvrdosti vody tvofit vodni kdmen.

To mize ovliviiovat vykon piistroje. Pokud se nachdzite v oblasti s tvrdou vodou, postupujte
kazdy mésic podle nize uvedenych pokynd.

1. Sejmétezpfiistroje nddrzku a hlavici kartdeku.

N

Pripravte sinadobu s bilym octem (s 5% kyselosti) a na 5 minut do ni namoéte §picku
trysky.

Opldchnéte $picku trysky pod tekouci vodou.

Oftete §picku trysky do sucha.

Naplte nddrzku bilym octem (s 5% kyselosti).

PF¥ipevnéte nadrzku k rukojeti zubniho kartéeku.

Noo s w

Zubnikartd¢ek nasmérujte predni &ésti do umyvadla, opakované stisknéte a podrite
tlagitko trysky, dokud se nddrzka nevyprazdni a z pistroje neprestane stiikat tekutina.
Sejméte nadrzku avylijte z nizbytek roztoku.

©

9. Kroky 5 az 8 opakuite s pitnou vodou namisto octa. Zopakujte to nejméné dvakrat, dokud
vnddrzce nezlstanou 24dné zbytky octa.

10. Otete vn&jsi povrch nddrzky a necheite ji oschnout.

11. Zubnikarté&ek nechejte oschnout na vzduchu.

Cisténi dokovaci stanice @
Dokovaci stanici doporutujeme &istit kazdy tyden.

Vyjméte z dokovaci stanice zubni kartaeek.

Sejméte viko z nddrzky dokovaci stanice.

. Vyprézdnéte nadrzku dokovaci stanice.

Na zékladnu dokovaci stanice, kam pat¥i zubni kartééek, umistéte nddobu.

Dvoijitym stisknutim tla¢itka doplnéni vypustte viechnu vodu z nadrizky.

Odpojte dokovaci stanici ze zdroje napdjeni.

Nadrzku $etrn& omyjte teplou vodou s jemnym sapondtem a oéistéte ji mékkym kartdéem
nalahve.

NooawN =

0o

. Vyplachnéte nadrzku tekouci vodou a zventiji otfete do sucha.
9. Nabijeci koliky a zakladnu dokovaci stanice oéistéte vlhkym had¥ikem a otfete do sucha.
10. Ottete véechny netistoty nebo usazeniny natrysce.

UPOZORNENI: Cistéte pouze piistupna mista. Nepokouseite se dokovaci stanici
rozebirat.

UPOZORNENI: Neponotuite dopliiovaci dokovaci stanici do vody.
A UPOZORNENI: Do nddrzky dokovaci stanice nenaléveite vroucivodu.

Odstranovéni vodniho kamene z doplfiovaci dokovaci stanice

1. Nddrzku naplite do Etvrtiny bilym octem (s 5% kyselosti).

2. Nazdkladnu dokovaci stanice postavte nddobu.

3. Dvojitym stisknutim tlagitka na dokovaci stanici vypustte veskery ocet z nddrzky.

4. Kroky 1 az 3 zopakujte s pitnou vodou namisto octa. Zopakujte to nejméné dvakrat,
dokud v nédrice nezdstanou z&ddné zbytky octa.

5. Nechejte dokovaci stanici oschnout navzduchu.

Pozadavky na okolni prostiedi

Provozni podminky: Teplota: 5 °C az 35 °C. Relativni vlhkost: 15% az 90 %
Atmosférickytlak: 700 hPa az 1 060 hPa

Podminky pro piepravu a skladovéni: Teplota: -25 °C az 60 °C. Relativni vlhkost:
10%a295%

Atmosféricky tlak: 500 hPa az 1 060 hPa

Informace o souladu s piedpisy

P¥istroj funguje v t&chto frekvenénich pdsmech: Bluetooth low energy a 802.11b.g/n. Zmény
nebo Upravy, které nejsou vyslovné schvaleny stranou odpovédnou za dodrzeni souladu s
predpisy, by mohly vést k zneplatnéni opravnéni uzivatele k provozovénitohoto pfistroje.

Spole¢nost Dyson Operations Pte. Ltd. timto prohlasuje, Ze rédiové zafizenitypu OCO1 jev
souladu se smérnici 2014/53/EU. Cely text prohléseni o shodé je k dispozicina
internetové adrese:
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www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400MHz-2483,5MHz; max. 100 mW EIRP
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m max. ve vzddlenosti 10 m
- Ptikon pfistroje v pohotovostnim rezimu: < 2W

Chcete-livypnout nebo zapnout pfipojeni Bluetooth low energy a Wi-Fi, stisknéte a podrzte
tla&itko rezim{ intenzity po dobu 4 sekund, kdyz se pfistroj nabiji.

Omezend dvouletd zaruka

NiZe jsou uvedeny podminky omezené dvouleté z&ruky spolegnosti Dyson. Nézev a adresa
autorizovaného servisniho stfediska spolegnosti Dyson pro vasi zemi jsou uvedeny vtomto
dokumentu -tyto Gdaje naleznete v tabulce na zadni strané.

Zéaruka spole&nosti Dyson poskytuje vyhody, které [dou nad rémec vasich zékonnych prav
spottebitele a natato préva nemaiji zddny vliv. Zaruka plati bez ohledu na to, zda jste pFistroj
zakoupili pfimo od spoleénosti Dyson, nebo od tFeti strany.

Na co se zaruka vztahuje

- Oprava nebo vyména pfistroje Dyson (dle uvaZzeni spoleénosti Dyson), bude-li shledan
vadnym z ddvodu vady materiélu, provedeni nebo funkce, do dvou let od data ndkupu
nebo doddani.

- Pokud byl pfistroj prodan mimo EU: tato zaruka platiiv pfipadé, Ze je pistroj pouzivan v
zahranigi. Zaruku je viak mozné uplatnit pouze v zemi, ve které byl p¥istroj zakoupen. V
pFipadé dotazd kontaktuje spole¢nost Dyson.

—  Pokud byl pfistroj prodén v zemi EU, platitato zéruka i v pfipadé, e je pouzivan v
zahranigi. Tuto zaruku Ize uplatnit (i) v zemi, ve které byl pfistroj zakoupen, nebo (ii) v
kterémkoli Elenském staté EU, u néhoz je subjekt Dyson uveden jako rutitel v tabulce na
koncitéto brozury, pokud se v piislugné zemi prodavé stejny model, jako je tento pfistroj.
V ptipadé dotazd kontaktuje spoleénost Dyson.

Na co se zaruka nevztahuje

Zaruka se nevztahuje na bézné opottebenivyrobku ajakychkoli spottebnich predmétd
nebo souédsti (napt. hlavic kartdeku) ani na bézné otekdvané zkraceni doby vybijeni baterie
souvisejici s jejim stérnutim.

Oprava nebo vyména pfistroje se navic nevztahuje na p¥ipady, kdy se u n&j vyskytne zavada
vdUsledku:

— Pogkozeni zpdsobeného zanedbdanim doporugené Gdrzby pfistroje.

- Ndhodného poskozeni, nedbalého pouzivéni nebo pée, nesprévného & neopatrného
pouziti nebo manipulace s pfistrojem, kterd neniv souladu s uzivatelskou pFiru¢kou pro
pfistroj Dyson.

— Pouzivéni ptistroje k profesiondinimu pouziti nebo k jakékoli &innosti mimo b&zné doméci
poutziti.

- Poutziti pfistroje k jinému GZelu, nez pro ktery byl navrzen.

- Pouziti sougdsti nesmontovanych nebo nenainstalovanych v souladu s pokyny spoleénosti
Dyson.

- Poutiti jinych nez origindlnich sougasti a piislusenstvi znatky Dyson.

- Opravy ¢iUpravy neprovedené spole¢nosti Dyson nebo jejimi autorizovanymi
poskytovateli sluzeb.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné toho, na co se vase zéruka vztahuie, kontaktujte

zdkaznickou linku spole¢nosti Dyson.

Prehled zaruky

- Zéaruka nabyvé platnostiv den ndkupu (nebo v den dodéni, pokud k nému doslo pozdsji).

- Pred provedenim jakékoli préce na pfistroji Dyson musite predloZit doklad o (p8vodnfi
jakékoli nasledné) doddvee/ndkupu, s vyjimkou pfistrojd, které byly zakoupeny pfimo u
spole&nosti Dyson. Beztohoto dokladu véam budou veskeré provedené prace Getovany.
Uschoveijte si G¢tenku nebo dodaci list.

- Vsechny prace smi provadét pouze spoleénost Dyson nebo jeji autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

- Veskeré soutdsti vyménéné spoleénosti Dyson se stavaji majetkem spoleénosti Dyson.

- Oprava nebo vyména pfistroje Dyson neprodluzuje platnost zaruky, ledaze by to bylo
vyzadovéno mistnim zékonem v zemi ndkupu.

Dolezité informace o ochrané Gdajd

Jetfeba, abyste ndm pfi registraci p¥istroje Dyson nebo prostiednictvim aplikace MyDyson™
poskytli zékladni kontakini Gdaje. Déle jsou zpracovévany Gdaje z pouzivani pfistroje, a to
véetné Gdajd zkamery.
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Pfiregistraci pfistroje Dyson:

- Abychom mobhli pfistroj zaregistrovat a aby se na n&j vztahovala zaruka, musite ném
poskytnout zékladni kontakini ddaje.

Pfiregistraci prostfednictvim aplikace MyDyson™:

- Abyste simohli zaregistrovat aplikaci MyDyson™, bude tfeba, abyste nam poskytli
zdkladni kontakini ddaje. Tak budeme moci bezpe&né propojit vés pfistroj s instanci této
aplikace.

- Poregistraci budete mit moznost si vybrat, zda od nés chcete dostavat rozné sdéleni.
Pokud se pfihldsite k odb&ru sdéleni od spolenosti Dyson, budeme vam zasilat
informace o specidlnich nabidkdch a novinkéch.

Pfi pouzivani pfistroje:

Kamera: Je-li zapnutd automatické sprcha a indikator sviti zeleng, aktivuje se kamera,

kterd automaticky detekuje mezizubni prostory a spousti kénickou trysku. Ve viech

ostatnich pfipadech zdstava kamera vypnuta. Vsechny snimky z kamery jsou zpracovévany
pfimo v pfistroji a neukladaii se. Zivé snimky nikdy z pfistroje neodejdou, pokud se oviem

nerozhodnete, Ze v aplikaci povolite Zivé snimdni. | vtom pFipadé je snimdni odesilano z

pfistroje pfimo do aplikace MyDyson™a po zobrazenf je okamzité smazdano. Spole¢nost
Dyson ani tfeti strany nemaii k témto snimk&m nikdy pfistup.

Kontrola a vyslovny souhlas tykajici se Ustni hygieny: Informace tykajici se vadi Ustni
hygieny budou zpracovévény pouze s vaim vyslovnym souhlasem, ktery mozete kdykoli
odvolat prosttednictvim aplikace MyDyson™. Nékteré dalsi Gdaje mohou byt zpracovévany
na zékladé jinych zékonnych dévodd - za Geelem podpory bezpeéného a efektivniho provozu
vadeho pfistroje, poskytovani funkei nebo vylepeni jeho pouzivéni pro uzivatele. Vice
informaci najdete v nasich zésaddéch ochrany osobnich ddajd.

Vasge Gdaje nikdy neproddvéame tretim stranam. Uplné podrobnosti o tom, jak naklddéme s
vasimi Odaiji, véetné vasich prav, jsou definovdany v nadich zdsadéch ochrany osobnich tdajd,
které jsou k dispozici na nasich webovych strénkach na adrese privacy.dyson.com.

Kontakini udaje

Ndazev vyrobce: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Adresavyrobce: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datumvydani: 18/06/2026

Referenéni oznageni modelu vyrobku: OCO1

DK

Beskrivelse af apparatet

Dette apparat bor ikke bruges

Konsulter en tandlaege eller sundhedsfaglig person fer du bruger apparatet, hvis felgende
errelevant.

- Bernunder 18 érellerihenhold il lokale regler.

Personer med:

-~ Mund- eller ansigtsimplantater eller pacemakere.

- Alvorlig paradentose eller ubehandlede tandinfektioner.

- Diagnosticerede bladningsforstyrrelser, eller som er i antikoagulationsbehandling

— Mundsér, &bne séreller alvorlig stomatitis.

- Tidligere oral kirurgi, tandimplantater eller tandudtraekninger inden for de sidste
2 méneder.

- Mund- ellertandsygdomme, der kan forveerres af tandbarstning eller
mellemrumsrensning.

- Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer, der mangler
erfaring eller viden, ber ikke bruge apparatet, medmindre de er under opsyn eller har
modtaget instruktioner fra en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Generelle advarsler og forholdsregler

@ Lees denne information omhyggeligt for brug, og gem den il senere brug.

- Brugkun dette apparat som angivet i dette heefte.
- ADVARSEL: Det er ikke tilladt at eendre pé& dette udstyr.
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- Hvis apparatet er beskadiget, skal du straks holde op med at bruge det.

- Udskift berstehovedet hver 3. méned eller tidligere, hvis det er beskadiget eller
meget slidt.

- Brugkun Dyson-producerede barstehoveder, genopladelige batterier og
vandbeholdere.

- ADVARSEL: Brug kun en ekstern stremforsyning med felgende specifikationer: Listet/
certificeret USB-C-stremadapter med ekstra lav sikkerhedsspaending (5VDC,
500mA-3A). Ikke-certificerede produkter kan veere farlige.

- Hold opladningskontakterne rene for at beskytte dem effektivt mod oxidering og andre
mulige skader.

- Udferkun vedligeholdelse som beskrevet i dette dokument eller som anbefalet af Dyson.

— ADVARSEL: Forsag ikke at rengere eller reparere produktet, mens apparatet er aktivt.

- Hold gje med bern for atforhindre dem i atlege med apparatet.

- ADVARSEL: Hold ladekablet vaek fra smébern og bern for at undgé potentiel fare.

- Afhygiejnemaessige &rsager anbefales det, at apparatet kun bruges af én person.

- A Folg rengeringsanvisningerne i dette haefte for at forhindre ophobning af rester eller
biofilm i vaeskesystemet.

- A Ret ikke strélen mod falsomme omré&der som ejne, naese eller grer.

- Mundsmykker skal fiernes, fer apparatet tages i brug.

- Brugkunkold eller varm vaeske, Dyson-mundskyl, hvor det ertilgaengeligt, elleren
alternativ lavtskummende mundskyl.

- Mé&kunbrugesihgjderoptil 3000 m.

- Udseet ikke apparatet for olier og oplesningsmidler, herunder alkoholbaserede servietter,
parfume, hudplejeprodukter og seteriske olier.

- Hvis der opstér kraftig bledning fra tandkedet, eller hvis bledningen fortsaetter, skal du
stoppe med at bruge produktet og kontakte en tandlaege.

- Undgé atberste teender umiddelbart efter indtagelse af syreholdig mad eller drikke.

- Rejseetuiet md ikke bruges under brug af enheden.

Oplysninger om batteriet

Batteriet skal oplades ved en omgivelsestemperatur p& mellem 5 °C 0og 35 °C. Udsaet ikke
apparatet eller batteriet for ild eller temperaturer over 70 °C.

Dette apparat har et forseglet litium-ion batteri, som er sikkert ved normal brug. | det
usandsynlige tilfeelde, at vaeske skulle leekke fra apparatet, skal du undlade at betjene
apparatet eller rere ved vaesken, da dette kan medfere irritation eller forbraendinger. Hvis der
opstér kontakt, skal det bergrte omréde skylles grundigt med vand, og der skal straks seges
leegehijeelp.

Vedligeholdelse og reparation 0
Det anbefales at udskifte berstehovedet hver 3. méned.

Ved udskiftning af batteripakker mé du kun bruge Dyson-batteriet med delnummer 975294-
01 til dette apparat. Andre typer batterier er inkompatible og kan fere til alvorlige fejl.

Sadan udskiftes batteriet: e

1. Ferdufjernerbatteriet, skal du frakoble ladekablet og sikre, at apparatet er i standby.
ved at holde taend/sluk-knappen nede i 2 sekunder. Du kan kontrollere, at apparatet eri
standby, ved at flytte det. Hvis nogen af indikatorlamperne lyser, er apparatet
ikke i standby.

2. Fijerndenselvkleebende etiket fra apparatets bund, skru skruen ud med en T6 -
skruetraekker, og skub batteriet ud af barsteh&ndtaget.

3. Setetnytbatteriived at rette detind efter det tilsvarende U-formede maerke i
batterirummetibunden af hdndtaget, sé stikket passer med den korrekte polaritet, og
skub batterietind.

4. Seetskrueniogspaend den. Pas pd ikke at overspaende den, og saet klistermaerket p&
batteriets bund.

- A FORSIGTIG: Brug ikke en anden skrue end den medfalgende.

- AVR_R FORSIGTIG: Nér batteriet tages ud, skal batteripolerne holdes isolerede og vaek
fra metalgenstande for at undgé kortslutning.

— Bortskaf det brugte batterii overensstemmelse med lokale regler eller retningslinjer.

- Brugikke modificerede eller beskadigede batterier.

- Hvis apparatet skal opbevares ubrugtien leengere periode, skal batterierne tages ud.

Alle andre reparationer end de ovennaevnte kan kun udferes af Dysons servicepersonale eller

entredjepart, der er udpeget af Dyson. Servicering og reparation af andre parter er forbudt.
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Bortskaffelse

Batteriet skal fiernes fra apparatet for bortskaffelse. Se afsnittet “Vedligeholdelse og
reparation” ovenfor for instruktioner om afmontering. Bortskaf eller genbrug batteriet i
overensstemmelse med lokale regler eller retningslinjer.

X Dette symbol angiver, at dette apparat ikke mé& bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. For at forhindre mulig skade pé miljget eller sundhedsfarer ved
ukontrolleret affaldsh&ndtering skal det afleveres til genbrug med henblik p& baeredygtig
genbrug of materialerne. Nér dette apparat er néet til slutningen aof sin levetid, skal det
indleverestil et anerkendt WEEE-affaldsdepot (elekirisk og elektronisk udstyr), f.eks. dit
lokale genbrugssted, med henblik p& genindvinding. Dine lokale myndigheder eller din
lokale forhandler kan r&dgive dig om dit neermeste genbrugsanlaeg.

Betjeningsvejledning

Opszetning @

1. Fjernrejseetuiet ved attrykke pé udleserknappen i bunden af deekslet.

2. Tagapparatet ud af ladestationen, og seet berstehovedet pé& tandberstehédndtaget.
Bemeerk: B&de berstehovedet og héndtaget skal vende i samme retning. Hold kameraet
tort, for du seetter barstehovedet p&, sé det fungerer optimalt.

3. Holdlinsedeekslet rent for at sikre optimalt kameraudsyn og mellemrumsdetektion. Hvis
du oplever begraenset stréling, skal du seette rengeringen pé pause ved at trykke pé
teend/sluk-knappen, fierne barstehovedet, torre linsen af, seette barstehovedet pé plads
og trykke p& taend/sluk-knappen for at genoptage rengeringen.

4. Skubtanken op, uden atvride, for at blotleegge indlabet.

5. Fyld med Dyson-mundskyl, hvor det er tilgaengeligt, eller en alternativ lavtskummende
mundskyl.

& FORSIGTIG: Dumé ikke sprojte med varm vaeske.

6. Samltanken ved at skubbe den ned pé& berstehdndtaget.

7. Hvis apparatet er slukket, skal du trykke pé teend/sluk-knappen og vente i 6-8 sekunder
for at aktivere kameraet. Ved forste brug er apparatet automatisk i berste- og autojet-
tilstand. Herefter vil den huske dine indstillinger.

8. Istandby skal du trykke pé en vilkérlig knap eller flytte apparatet og vente 6-8 sekunder
p@, at kameraet aktiveres.

Tilstande

Apparatet hartre tilstande. Hvis du ensker at skifte tilstand, skal du gere det, for du aktiverer
apparatet.

Anbefales: Borste- og auto-jettilstand berster og bruser automatisk samtidigt.

Auto-jet bruger kameraet til automatisk at registrere mellemrum og preecisionstandtréd.

- Auto-jettilstand Bruser automatisk uden at berste.

- Borstetilstand berster uden auto-jet.

Hver berstetilstand har tre intensiteter at vaelge imellem. Sk&nsom, variabel og

dybderensende.
Du kan ogsé udlese strélen nérsom helst ved at trykke pé Jet-knappen.

Teknik
Berste- og auto-jettilstand:

1. Delunder- og overkaeben opi 3 sektioner - venstre, hajre og midten.

2. Veelgensektion, der skal rengeres. Begynd med den ydre overflade. Hold tandbersten
vandret, og bevaeg berstehovedet hen over teenderne i sm@, ovale beveegelser frem
ogtilbage.

3. Gévideretil denindre overflade og dereftertil tyggeoverfladen med samme
borstebevaegelse.

4. Nérdubersterindersiden af fortaenderne, skal du vippe barsten lidt opad og berste op
ogned pé& hver tand.

5. Pacer’envil vibrere tandbersten for atindikere, hvornér detertid til at gé videre il
neeste sektion.

Auto-jettilstand:

- Brugtandtrdd pé ydersiden og indersiden af teenderne.

Barstetilstand:

- Felg den samme borsteteknik som beskrevet for barste og auto-jettilstand.




Brug °

1. Vend berstehovedet mod en vask, og tryk og hold Jet-knappen nede, indtil al luft er lukket
ud, og dysen begynder at sprajte vaeske ud.

2. Hvisdubruger berste- og auto-jettilstand eller berstetilstand, skal du anvende
tandpasta. Serg for, at kameralinsen ikke er tildeekket. Hvis du bruger berste- og auto-
jettilstand eller berstetilstand, skal du anvende tandpasta. Brug Dyson-tandpastaen,
hvor den ertilgaengelig, eller et ikke-skummende alternativ. Serg for, atkameralinsen
ikke er tildaekket. Placer tandberstehovedet fladt mod dine teender. Hold vandret for at
falge kaebelinjen.

3. Tryk pétaend/sluk-knappen for at starte.

Brug et lettryk p&taender og tandked, og lad tandbersten gere arbejdet.

5. Fertandbgrsten langsomt hen overtaenderne, og bevaeg dig fratand fil tand med en blid,
oval beveegelse. Dumé ikke skrubbe.

6. Borsttaeenderneidisse sektioner. Begynd med den ydre overflade. Beveeg berstehovedet
hen overteenderneismd, ovale bevaegelser frem og tilbage.

A FORSIGTIG: Hold ikke strélen ved det samme mellemrum mellem teenderne i en
leengere periode.

7. lauto-jettilstand registrerer kameraet mellemrum mellem teenderne og udleser en stréle.
Du kan udlese en stréle manuelt ved at trykke pé jet-knappen og holde den nede.

8. Tryk p&tend/sluk-knappen for at seette tandbersten pé pause, for du spytter den
overskydende vaeske ud. Seet barstehovedet tilbage i munden, og tryk pé teend/sluk-
knappen igen for atfortseette berstningen.

A FORSIGTIG: Fiern berstehovedet fra munden, for du spytter overskydende vaeske ud.

9. Tryk pdtaend/sluk-knappen efter endt berstning for at afslutte brugen af apparatet. Det
forbliveristandby, klar til naeste gang du bruger det. Du kan aktivere dvaletilstand ved at
holde teend/sluk-knappen nede i 2 sekunder.

>

Opladning fraladestationen e

1. Foropladning skal du sikre dig, at der ikke er fugt, stev eller snavs p& apparatets
opladningskontakter og p& opladningskablet.

2. Setladekabletien listet/certificeret USB-C-stremadapter, og ilslut kablet til tandberstens
opladningskontakter. Anbring apparatet i oprejst position.

3. Tiekbatteriindikatoren for at bekraefte, at apparatet oplader.

4. Foratfjerneladekabletfra hdndtaget skal du holde fast i stikket og forsigtigt traekke
borstehdndtaget vaek.

Genopfyldningsladestation

Genopfyldningsladestation er en praktisk méde at opbevare og oplade din tandberste og
genopfylde tanken pé&. Du kan veelge at bruge apparatet uden ladestationen ved at bruge det
medfglgende opladningskabel og fylde tanken op manuelt.

Indstilling

1. Treek USB-C-kablet ud af opbevaringsrummet under ladestationens bund, og tilslut det
tilen godkendt/certificeret USB-C-stramadapter (5V DC, 500mA-3A), og serg for, at
ladekablet er tort, og at ladestationen stér oprejst.

2. Juster ogfastger bundpladen til ladestationens bund.

Apparatet kan bruges med eller uden genopfyldningsladestationen, som ger det nemt at
oplade og fylde tanken.

Genopfyldning af ladestationsbeholderen °

1. Fjern dakslettil ladestationsbeholderen ved at traekke det op.

2. Fyld med Dyson-mundskyl, hvor det er tilgeengeligt, eller en alternativ laviskummende
mundskyl.
A FORSIGTIG: Brug kun mundskyl eller vand. Brug ikke varm vaeske.

3. Skub ladestationsbeholderens deeksel pé, indtil det sidder godt fast.

Opladning og genopfyldning af tandbersten p& genopfyldningsladestation o

1. Foropladning skal du sikre dig, at der ikke er fugt, stev eller snavs p&
opladningskontakterne pé din tandberste og pé& opladningsstifterne pé&
genopfyldningsladestationen. Ter fugt, stev og snavs af.

2. Seetberstehovedet ogtandberstebeholderen fast pé tandbersteh&ndtaget.

3. Placertandbersteniladestationens bund, sé knapperne pé tandbersten vender veek fra
ladestationen.

4. Skub apparatet nediladestationens bund, saet tankens p&fyldningshullerind i dysen p&
ladestationen, ogslip.
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5. Dintandberste oplades, hvis det er nadvendigt.

6. Foratgenopfyldetandberstens tank skal du tryk og hold genopfyldningsknappen averst
pé& docken nede. Overfyldning vil blive ledt tilbage il ladestationens beholder.

7. Foratfjerne dintandberste og stoppe opladningen skal du skubbe apparatet nedad mod
fiederpuden for at fierne den fra ladestationen.

Opbevaring af dit apparat

Hvis du vil opbevare din tandberste i genopfyldningsladestationen, skal du temme
genopfyldningsladestationen, slutte den til ladestationen som ovenfor og skubbe rejseetuiet
over ladestationen, indtil det klikker p& plads.

Du kan forbinde dit apparat til MyDyson™-appen ved hijeelp af wi-fi og Bluetooth® for at f&
adgang til trinvis support, live rengeringsoptagelser, guidet rengering og kortleegning
afdeekning.

Generelle rengeringsinstruktioner o
Efter hver brug:

Fiern berstehovedet, og skyl det under rindende vand.

Fierntanken uden atvride den.

. Skyltanken.

Renger apparatets udvendige overflader ved at skylle dem.

. Trykpéjet-knappen, og hold den nede, indtil der ikke kommer vaeske ud.
. Terapparatets udvendige overflader.

Lad berstehovedet tarre helt mellem hver brug.

NouoswN -~

Ugentlige rengeringsinstruktioner

Det anbefales at rengere ugentligt i henhold til falgende trin.
Hvis apparatet udsaettes for skimmel eller udvikler en lugt, skal du udskifte delen.

Renger ikke tanken og de indvendige dele med skrappe kemikalier. Serg for, at apparatet er
slukket og ikke bliver opladet.

1. Fiernberstehovedet fra h&ndtaget.

2. Fjerntanken ved attreekke hérdtveek fra hé&ndtaget uden at vride.

3. Skylberstehovedet, dysespidsen og hele héndtaget grundigt under rindende vand, iseer
indlgbsfilteret, barstehovedetstilslutning og opladningskontakterne.

4. Vendtandbgrsten nedivasken, og hold jet-knappen nede, indtil der ikke kommer vaeske
ud af mundstykket.

5. Teralletandbarstens ydre overflader af med en fugtig klud, og lad dem lufttarre.

Sadan renger du tanken @

Fierntanken fra apparatet.

Hazeld varmt, kogt vand i en passende beholder.

Brug et varmebestandigt redskab til forsigtigt at saenke tanken ned i vandet.

Serg for, attanken fyldes ved at nedsaenke den i mindst 30 sekunder.

Lad vandet kele of, for du fierner tanken.

Ryst forsigtigt det overskydende vand ud aftanken, og lad den lufttarre.

Seettanken péigen ved at justere indlgbet og trykke tanken fast p& plads.
FORSIGTIG: Pas pé ikke at skolde dig, nér du tager tanken op af vandet.

A FORSIGTIG: Kog kun vand. Kog ikke nogen anden veeske.

No AN~

Fiernelse af aflejringer af hérdt vand fra tandbersten 0

Vianbefaler atbruge Dyson mundskyl. Men hvis disse ikke er tilgaengelige, eller hvis der
bruges vand i apparatet, kan der dannes aflejringer af hérdt vand, afhaengigt af vandets
hérdhed.

Det kan pévirke apparatets ydeevne. Hvis du bor i et omréde med hérdt vand, skal du felge
instruktionerne nedenfor hver méned.

1. Fjerntanken og berstehovedet fra apparatet.

Goren beholder klar med hvid eddike (med 5 % syreindhold), og leeg dysespidsen i bled

ideni5 minutter.

. Skyl dysespidsen underrindende vand.

. Terdysespidsenaf.

Fyld tanken med hvid eddike (med 5 % syreindhold).

. Seettanken fast p& tandbersteh&ndtaget.

Vend tandbersten ned mod vasken, og tryk og hold jet-knappen nede gentagne gange,

indtiltanken ertom, og apparatet ikke leengere sprojter vaeske ud.

Fierntanken, og tem den resterende oplesning.

9. Gentagtrin 5til 8 med drikkevand i stedet for eddike. Ger dette mindst 2 gange, indtil der
ikke er flere eddikerestertilbage.

NoOoA® N

@
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10. Ter tankens udvendige overflader af, og lad den luftterre.
11. Ladtandbersten luftterre.

Rengering af ladestationen @

Det anbefales at rengere ladestationen en gang om ugen.

1. Fierntandbersten fra ladestationen.
2. Fierndeekslettil ladestationens beholder.
3. Tom ladestationens beholder.
4. Placeren beholderved ladestationens bund, hvortandbgarsten ville veere.
5. Trykto gange p& genopfyldningsknappen for at skubbe alt vandet ud af beholderen.
6. Afbryd ladestationen fra stremforsyningen.
7. Brug mild saeebe med varmtvand og en bled flaskeberste til forsigtigt at rengere
beholderen.
8. Skylbeholderen med rindende vand, og ter de udvendige overflader af.
9. Renger opladningsstifterne og ladestationens bund med en fugtig klud, og ter den af.
10. Ter snavs eller ophobninger af ved dysen.
A FORSIGTIG: Renger kun de tilgeengelige omréder. Forsag ikke at skille
ladestationen ad.
FORSIGTIG: Nedsank ikke genopfyldningsladestationen i vand.
A FORSIGTIG: Heeld ikke kogende vand i ladestationens beholder.

Fiernelse af aflejringer af hardt vand fra genopfyldningsladestationen

1. Fyldoptilenfierdedel af beholderen med hvid eddike (med 5 % syreindhold).

2. Placerenbeholderved ladestationen.

3. Trykto gange péladestationsknappen for at skubbe al eddiken ud af ladestationens
beholder.

4. Gentagtrin 1til 3 med drikkevand i stedet for eddike. Ger dette mindst 2 gange, indtil der
ikke er flere eddikerestertilbage.

5. Ladladestationen lufttarre.

Miligkrav

Brugsbetingelser: Temperatur: 5°C il 35 °C. Relativ luftfugtighed: 15 % rH til 90 % rH
Atmosfeerisk tryk: 700 hPatil 1060 hPa

Transport- og opbevaringsforhold: Temperatur: -25 °C til 60 °C. Relativ luftfugtighed: 10 %
rH 1195 % rH
Atmosfeerisk tryk: 500 hPatil 1060 hPa

Oplysninger om overholdelse

Apparatet fungererinden for felgende frekvensbénd: Bluetooth lavenergiog 802.11 b.g/n.
Andringer eller modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den part, der er ansvarlig
for overholdelse af reglerne, kan ugyldiggere brugerens rettil at betjene apparatet.

Dyson Technology Ltd erkleerer hermed, at radioudstyrstypen “OCO1” er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. Den fulde ordlyd af overensstemmelseserkleeringerne er
tilgeengelig p& felgende internetadresse:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5 MHz, 100 mW EIRP maks.

- 13,56 MHz, 60 dBuA/m maks.ved 10 m

- Netveerkstilsluttet standby-stremforsyning til apparat: <2 W

For at deaktivere eller aktivere Bluetooth lavenergi og wi-fi-forbindelse skal du trykke p&
knappen Intensitetstilstande og holde den nede i 4 sekunder, nér apparatet er

under opladning.

Begreenset 2 érs garanti

Vilkér og betingelser for Dysons 2-8rige begraensede garanti er beskrevet nedenfor. Navn og
adresseoplysninger for Dyson-garanten for ditland er angivet i dette dokument - se tabellen
pé& bagsiden for alle detaljer.

Dyson-garantien giver fordele, der ligger ud over og ikke berarer dine ufravigelige
rettigheder som forbruger. Garantien geelder, uanset om du har kebt dit apparat direkte fra
Dysonellerfraentredjepart.

Garantien daekker

- Reparation eller udskiftning af dit Dyson-apparat (efter Dysons skan), hvis det viser sig at
vaere defekt p& grund af materialefejl, forarbejdning eller fabrikationsfejl inden for to &r
fra kebs- eller leveringstidspunktet.
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- Hvisdette apparat er solgt uden for EU: Denne garanti forbliver gyldig, hvis apparatet
anvendes i udlandet, men kan kun héindheevesi detland, hvor apparatet er kabt. Kontakt
Dyson for atf& yderligere oplysninger.

- Hvisdette apparater solgtinden for EU: Denne garanti forbliver gyldig, hvis apparatet
anvendes i udlandet. Denne garanti kan udeves (i) i det land, hvor apparatet blev kabt,
eller (i) i et hvilket som helst EU-medlemsland, hvor et Dyson-apparat er anfert som
garantitabellenislutningen af denne brochure , forudsat at den samme model som dette
apparat selgesi det relevante land. Kontakt Dyson for at f& yderligere oplysninger.

Garantien daekker ikke

Garantien daekker ikke normal slitage af produktet og eventuelle forbrugsartikler eller
komponenter (f.eks. barstehoveder) eller den normale forventede reduktion i batteriets
afladningstid, nér batteriet eldes.

Derudover er reparation eller udskiftning af et apparat ikke deekket, hvis en defekter
resultatet af:

- Skade fordrsaget ved ikke atforetage den anbefalede vedligeholdelse af apparatet.

- Utilsigtede skader, fejl forérsaget af uagtsom brug eller pleje, misbrug, forsemmelse,
forsemmelse, skedeslashed eller betjening eller héndtering af apparatet, som ikke er i
overensstemmelse med Dysons brugervejledning.

- Brug af apparatettil professionel brug eller enhver aktivitet uden for normal
husholdningsbrug.

- Brugafapparatettil andet formél end det, det er beregnettil.

- Brugafdele, derikke er samlet eller installeret i overensstemmelse med Dysons
anvisninger.

- Brugafdele ogtilbehgr, somikke er originale Dyson-komponenter.

- Reparationer eller eendringer, der er udfert af andre end Dyson eller dets
autoriserede agenter.

Hvis du eritvivlom, hvad der er daekket af din garanti, bedes du kontakte Dysons Helpline.

Opsummering af deekning

- Garantien gaelder fra og med kebsdatoen (eller leveringsdatoen, hvis denne er senere).

- Medundtagelse af apparater, der er kebt direkte fra Dyson, skal du fremvise bevis
for (b&de den oprindelige og enhver efterfelgende) levering/keb, fer der kan udferes
arbejde pé dit Dyson-apparat. Uden dette bevis vil det udferte arbejde blive faktureret.
Gem altid kvitteringen eller folgesedlen.

- Altarbejde udferes af Dyson eller dennes autoriserede agenter.

- Ejerskabet of alle dele, der er udskiftet af Dyson, overgdr til Dyson.

— Reparation eller udskiftning af dit Dyson-apparat under garanti forleenger ikke
garantiperioden, medmindre dette er p&kraevet i henhold til lokal lovgivning i kebslandet.

Vigtige oplysninger vedr. databeskyttelse

Du skal give os dine kontaktoplysninger, nér du registrerer dit Dyson-apparat eller via
MyDyson™-appen. Derudover behandles data, herunder kameradata, nér du
bruger apparatet.

Nér du registrerer dit Dyson-apparat:

- Duskal give os dine kontaktoplysninger for at registrere dit apparat og gere det muligt for
os atunderstotte din garanti.

Nér du registrerer dig via MyDyson™-appen:

- Duskal give os dine kontaktoplysninger for at registrere MyDyson™-appen. Dette gor det
muligt for os at forbinde dit apparat pé sikker vis til din udgave af appen.

- Nérduregistrerer dig, kan du veelge, om du vil modtage meddelelser fra os. Hvis du
veelger at modtage kommunikation fra Dyson, vil vi sende dig oplysninger om seerlige
tilbud og nyheder om vores seneste innovationer.

Nérdu bruger apparatet:

Kamera: Nér auto-jet er sléettil, og indikatoren er gren, aktiveres kameraet for automatisk
at registrere mellemrum og udlase den koniske stréle. Kameraet er slukket pé alle andre
tidspunkter. Alle billeder fra kameraet behandles direkte p& apparatet og gemmes

ikke. Live-billeder forlader aldrig apparatet, medmindre du veelger at aktivere live-
rengeringsoptagelseriappen. Selv da sendes billederne direkte fra apparatet til MyDyson™-
appen og slettes umiddelbart efter visning. Dyson og tredjeparter kan ikke f& adgang til disse
billeder p& noget tidspunkt.

Kontrol og udtrykkeligt samtykke til mundhygiejne: Oplysninger vedrarende din
mundhygiejne behandles kun med dit udtrykkelige samtykke, som du til enhver tid kan traekke
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tilbage via MyDyson™-appen. Visse andre data kan behandles p& andre lovlige grundlag
for atunderstotte en sikker og effektiv drift af dit apparat, levere funktioner eller forbedre din
oplevelse. Du kan finde flere oplysningerivores privatlivspolitik.

Viseelger aldrig dine oplysninger til tredjeparter. Alle detaljer om, hvordan vi h&ndterer dine

data og dine rettigheder, er defineret i vores privatlivspolitikker, som er tilgaengelige pé vores

hjemmeside pé& privacy.dyson.com.

Kontakt

Producentens navn: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Producentens adresse: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Dato for udgivelse: 18/06/2026

Produktmodelreference: OCO1

ET

Kirjeldav teave

Millal hambaharja mitte kasutada?

Kui esinevad alljgrgnevad asjaolud, palume enne hambaharja kasutamist konsulteerida
hambaarsti véi tervishoiutéstajaga.

- Alla 18-aastased lapsed véi vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Isikud, kellel on:

— suu-vaindoimplantaat véi sidamestimulaator;

- raske parodontiit véi ravimata hambapéletik;

- diagnoositud veritsushéired voi kes saavad antikoagulantravi;

- suuhaavandid, lahtised haavad véi raske stomatiit;

- viimase 2 kuu jooksul toimunud suuédneoperatsioon, hammaste implanteerimine vai
hammaste véljatémbamine;

- suu-vdi hambaprobleemid, mis véivad harjamise vé6i hammastevahelise puhastamise
t6ttu siveneda;

- véhenenud fuusilised, sensoorsed véi vaimsed véimed véi kellel puuduvad eelnevad
teadmised: nemad eitohi hambaharja kasutada ilma jérelevalveta véi ilma nende
ohutuse eest vastutava isiku antud juhisteta.

Uldised hoiatused ja ettevaatusabinéud

Enne kasutamistlugege see teave hoolikalt labi ja salvestage see edaspidiseks
kasutamiseks.

- Kasutage seadet ainult selles bro$uiris kirjeldatud viisil.

- HOIATUS! Selle seadme muutmine on keelatud.

- Kuiseade on kahjustatud, I6petage kohe selle kasutamine.

- Vahetage harjapea véljaiga 3 kuu jérel véi varem, kui see on kahjustatud véi liigselt
kulunud.

- asutage ainult Dysonitoodetud harjapéid, laetavaid akusid ja veemahuteid.

- HOIATUS! Kasutage ainult jargmiste néitajatega viélist toiteallikat: loetletud/
sertifitseeritud USB-C toiteadapter kaitsevéikepingega (5VDC, 500 mA -3 A).
Sertifitseerimata allikad véivad olla ohtlikud.

- Hoidke laadimiskontaktid puhtad, et kaitsta neid tshusalt oksideerumise ja muude
voimalike kahjustuste eest.

- Tehke hooldustsid ainult selles dokumendis kirjeldatud véi Dysoni soovitatud visil.

- HOIATUS! Arge piiidke toodet puhastada véi parandada, kui seade on aktiivne.

- Jalgige lapsi, et nad ei saaks seadmega méngida.

- HOIATUS! Hoidke laadimiskaabel lastest eemal, et véltida véimalikku ohtu.

- Hugieeni kaalutlustel on iga seadet soovitatav kasutada ainult Ghel isikul.

- A Jargige selles brodiiris toodud puhastusjuhiseid, et véltida jadkide voi biokile
kogunemist vedelikusisteemi.

- A Arge suunake juga tundlike piirkondade, néiteks silmade, nina véi kérvade poole.

- Enneseadme kasutamisttuleb suuééne ehted eemaldada.

- Kasutage ainult kilma véi sooja vedelikku, Dysoni suuvett, kui see on saadaval,
véi alternatiivset véihese vahuga suuvett.

- Kasutage ainultkuni 3000 m kérgusel.
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- Argelaske seadmel kokku puutuda slide ja lahustitega, sealhulgas alkoholipshiste
salvratikute, parfiimide, nahahooldustoodete ja eeterlike slidega.

—  Kuiesineb véi pUsib liigne igeme verejooks, I6petage kasutamine ja pdérduge
hambaarsti poole.

- Véltige harjamist vahetult pérast happeliste toitude véi jookide tarbimist.

- Seadme kasutamise ajal ei tohi kasutada reisivutlarit.

Teave aku kohta

Akuttuleb laadida keskkonnatemperatuuril vahemikus 5 °C kuni 35 °C. Arge jétke seadet
ega akut lahtise tule |dhedusse ega temperatuurile Gle 70 °C.

Sellel seadmel on suletud liitiumioonaku, mis pisib tavakasutuse korral ohutu. Sel
ebatéendolisel juhul, kui seadmest lekib vedelikku, érge tritage seadet kasutada ja érge
puudutage vedelikku, kuna see véib pshjustada érritust vai péletusi. Kokkupuute korral
loputage kahjustatud piirkonda péhjalikult veega ja pdérduge viivitamata arsti poole.

Hooldus ja remont a

Harjapead on soovitatav vahetada iga 3 kuu jérel.

Akukomplektide vahetamisel kasutage selle seadme jaoks ainult Dysoni akut numbriga
975294-01. Muud tuipi akud ei Ghildu ja véivad p&hjustada tésiseid rikkeid.

Aku vahetamisel toimige jargmiselt.

1. Enne aku eemaldamist thendage lahti laadimiskaabel ja veenduge, et seade on
ootereziimis, hoides toitenuppu 2 sekundit all. Seadme ootereziimi saab kontrollida seda
liigutades. Kui sittib méni mérgutuli, ei ole seade ootereziimis.

2. Eemaldage seadme péhjalt kleebis, keerake kruvi Té-kruvikeerajaga lahtija libistage
aku harja kéepidemest vilja.

3. Sisestage vus aku, joondades selle kéiepideme péhjas asuvas akupesas vastava
U-kujulise mérgistusega, nii et pistik sobituks dige polaarsusega, ja likake aku sisse.

4. Sisestage ja pingutage kruvi, véltides liigset pingutamist, ning kleepige kleebis aku
pohjale tagasi.

- A ETTEVAATUST! Arge kasutage muud kruvi peale kaasasoleva kruvi.

- A ETTEVAATUST! Kui aku on eemaldatud, hoidke aku klemme [Ghise véltimiseks
isoleerituna ja eemal metallesemetest.

- Kérvaldage kasutatud aku vastavalt kohalikele eeskirjadele vai juhistele.

- Arge kasutage muudetud v&i kahjustatud akusid.

- Kuiseadet hoitakse pikemat aega kasutamata, tuleks akud eemaldada.

Kaiki muid kui eespool nimetatud remonditsid véivad teostada ainult Dysoni

hoolduspersonal véi Dysoni poolt m&ératud kolmas isik. Teiste isikute poolt teostatav

hooldus ja remont on keelatud!

Kasutusest kérvaldamine

Enne kasutusest kdrvaldamist tuleb aku seadmest eemaldada. Eemaldamisjuhised leiate
Ulaltoodud jaotisest ,Hooldus ja remont”. Kérvaldage aku kasutusest véi suunake see
ringlusse vastavalt kohalikele eeskirjadele véi suunistele.

See simbol né&itab, et asjagomast seadet ei tohi visata tavaliste olmejaé&tmete hulka.

Kontrollimatust jé&tmete kérvaldamisest tingitud véimaliku kahju véltimiseks
keskkonnale véiinimeste tervisele suunake see vastutustundlikult ringlusse, et edendada
materiaalsete ressursside sédstvat taaskasutust. Kui seadme kasutusiga on 16ppenud, viige
see ringlussevétuks tunnustatud WEEE (elektri- ja elektroonikaseadmete j@étmete)
kogumispunkti, néiteks kohalikku jG&tmejaama. Teile léhima jdétmejaama asukoha saab
teile delda teie kohalik omavalitsus véi jaemiija.

Kasutusjuhend

Seadistamine @

1. Eemaldage reisivutlar, vajutades katte pshjal asuvat vabastusnuppu.

2. Eemaldage seade dokist ja kinnitage harjapea hambaharja kéepidemele. Mérkus: nii
harjapea kui ka kéepide peavad olema suunatud samasse suunda. Optimaalse jdudluse
tagamiseks hoidke kaamera enne harjapea kinnitamist kuivana.

3. Optimaalse kaameravaate ja hambavahede tuvastamise tagamiseks hoidke objektiivi
kate puhtana. Kui joa véljutamine on piiratud, peatage puhastamine, vajutades
toitenuppu, eemaldage harjapea, pihkige objektiiv puhtaks, pange harjapeatagasija
vajutage puhastamise jatkamiseks toitenuppu.

4. Libistage mahutitilma keeramata Glespoole, et avada téiteava.
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5. Taitke reservuaar Dysoni suuveega, kui see on saadaval, véi alternatiivse véhevahutava
suuveega.

A ETTEVAATUST! Arge kasutage joa véljutamiseks kuuma vedelikku.

6. Pange mahuti kokku, likates seda alla harja kéepideme poole.

7. Kuiseade onvilja lGlitatud, vajutage toitenuppu ja oodake 6-8 sekundit kaamera
aktiveerumist. Esmakordsel kasutusel on seade automaatselt harjamise ja automaatse
joa reziimis. Pérast seda jGtab see teie seaded meelde.

8. Kuiseade on ootereziimis, vajutage mis tahes nuppu véi liigutage seadet ja oodake 6-8
sekundit kaamera aktiveerumist.

Reziimid
Seadmel on kolm reziimi. Kui soovite reziimi muuta, tehke seda enne seadme aktiveerimist.

Soovitatav: harja ja automaatse joa reziim harjab ja véljutab automaatset juga samal ajal.
Automaatne juga kasutab kaamerathambavahede automaatseks tuvastamiseks ja tépseks
puhastamiseks.

- Avutomaatse joa reziim véljutab automaatset juga ilma harjamiseta.
- Harjamisreziim harjab ilma automaatse joata.

Igal harjamisreziimil on valimiseks kolm tugevusastet: 6rn, varieeruv ja sivapuhastus.
Jugasaabigal ajal kaise kdivitada, vajutades joa nuppu.

Harjamistehnika
Harjamise ja automaatse joa reziim:

1. Jaotage alumine ja Glemine I6ualuu 3 osaks: vasak, parem ja keskmine.

2. Valige puhastamiseks tks osa. Alustage vélispinnast. Hoidke hambaharja horisontaalselt
jaliigutage harjapead ile hammaste véikeste, ovaalsete edasi-tagasi liigutustega.

3. Liikuge sisekiljele ja seejérel mélumispinnale, kasutades sama harjamistehnikat.

4. Esihammaste sisekilie harjamisel kallutage harja veidi piustisemaks ja harjake iga
hammast iles-alla liigutustega.

5. Intervalliméétija paneb hambaharja vibreerima, andes mérku, millal on aeg liikuda
jérgmise osa juurde.

Automaatse joa reziim:

- Puhastage hammaste vilis- ja sisekiljed survejoaga.

Harjamise reziim:

- Jargige sama harjamistehnikat, mida on kirjeldatud harjamise ja automaatse joa
reziimi puhul.

Kasutamine o

1. Suunake harjapea kraanikausi poole ja hoidke joa nuppu all, kuni kogu 6hk on véljutatud
ja otsikust hakkab vedelikku tulema.

2. Kuikasutate harjamise ja automaatse joa véi harjamise reziimi, kandke hambaharjale
hambapasta. Veenduge, et kaamera objektiiv ei oleks kaetud. Kui kasutate harjamise ja
automaatse joa véi harjamise reziimi, kandke hambaharjale hambapasta. Vaimalusel
kasutage Dysoni hambapastat véi muud mittevahutavat alternatiivi. Veenduge, et
kaamera objektiiv ei oleks kaetud. Asetage hambaharja pea otse vastu hambaid. Hoidke
harja horisontaalselt, jargides I6ualuud.

3. Seadme kaivitamiseks vajutage toitenuppu.

>

Rakendage hammastele jaigemetele kerget survet ning laske hambaharjal 186 érateha.

5. Juhtige hambaharja aeglaselt piki hambaid, lilkudes Ghelt hambalt teisele drnade
ovaalsete ligutustega. Arge nohkige.

6. Harjake hambaid vastavalt jaotustele. Alustage vélispinnast. Liigutage harjapead ile
hammaste véikeste, ovaalsete edasi-tagasi liigutustega.
A ETTEVAATUST! Arge hoidke juga Ghes hambavahes pikema aja jooksul.

7. Automaatse joa reziimis tuvastab kaamera hambavahed ja kéivitab joa. Juga saab ka
manuaalselt kdivitada, hoides all joa nuppu.

8. Enneliigse vedeliku véljasilitamist vajutage hambaharja peatamiseks toitenuppu. Pange
harjapea tagasi suhu ja vajutage harjamise jGtkamiseks uuesti toitenuppu.

ETTEVAATUST! Enne liigse vedeliku véljastlitamist eemaldage harjapea suust.

9. Seadme 66 [opetamiseks vajutage harjamise [6pus toitenuppu. Seade jdéb ootereZiimi,

olles valmis jérgmiseks kasutuskorraks. Puhkereziimi saab aktiveerida, hoides toitenuppu

2 sekunditall.
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Laadimine ilma dokita e

1. Ennelaadimist veenduge, et seadme laadimiskontaktidel ja -kaablil ei oleks niiskust,
tolmu ega mustust.

2. Uhendage laadimiskaabel loetletud/sertifitseeritud USB-C toiteadapteriga ja thendage

kaabel hambaharja laadimiskontaktidega. Asetage seade pistisesse asendisse.

Seadme laadimise kinnitamiseks kontrollige akunéidikut.

4. Laadimiskaabli eemaldamiseks kéepideme kiljest hoidke pistikust kinni ja tommake harja
kéepide ettevaatlikult eemale.

[

Taitedokk

Taitedokk pakub mugavat viisi hambaharja hoiustamiseks, laadimiseks ja mahuti téitmiseks.
Seadet on véimalik kasutada ka ilma dokita, kasutades kaasasolevat laadimiskaablit ja tdites
mahutit manuaalselt.

Seadistamine o

1. Kerige USB-C kaabel doki pohja all asuvast hoiukohast lahti ja Ghendage see
loetletud/sertifitseeritud USB-C toiteadapteriga (5V DC, 500 mA - 3 A), veendudes, et
laadimiskaabel on kuiv ja dokk pustises asendis.

2. Joondage jakinnitage alusplaat doki pshjakilge.

Seadet saab kasutada koos taitedokiga véi ilma selleta, mis véimaldab mugavat laadimist ja
mahuti téitmist.

Doki reservuaari téitmine o

1. Eemaldage doki reservuaari kork, tsmmates seda ilespoole.
2. Taitke reservuaar Dysoni suuveega, kui see on saadaval, véi alternatiivse véhevahutava
suuveega.
A ETTEVAATUST! Kasutage ainult suuvett vai vett. Arge kasutage kuuma vedelikku.
3. Suruge dokireservuaarile kork peale, kuni see on tugevaltkinni.

Hambaharja laadimine ja téitmine téitedokis e

1. Ennelaadimistveenduge, etteie hambaharja laadimiskontaktidel ja téitedoki
laadimisviikudel ei oleks niiskust, tolmu ega mustust. Pihkige éraigasugune niiskus, tolm
voi mustus.

2. Kinnitage harjapea ja hambaharja mahuti hambaharja kéepideme kiilge.

3. Asetage hambahari doki alusele nii, et hambaharja nupud oleksid suunaga dokist
eemale.

4. Suruge seade doki alusesse, sisestage mahuti tditeavad dokil asuvasse otsikusse ja
vabastage.

5. Teie hambaharilaeb vajaduse korral.

6. Hambaharja mahuti tgitmiseks vajutage ja hoidke all doki Glaosas asuvat taitmisnuppu.
Uletaidetud vedelik suunatakse tagasi doki reservuaari.

7. Hambaharja eemaldamiseks ja laadimise |6petamiseks suruge seadet allapoole vastu
vedrupatia, et see dokist eemaldada.

Seadme hoiustamine

Hambaharja hoiustamiseks taitedokis, tihjendage taitedokk, thendage see dokiga
Glaltoodud viisil ja libistage reisivutlar Gle doki, kuni see klépsatab paika.

Seadme saab Ghendada MyDyson™rakendusega Wi-Fija Bluetooth®-i kaudu, et paéseda

juurde samm-sammulisele toele, reaalajas puhastusvideole, juhendatud puhastamisele ja
katvuse kaardistamisele.

Uldised puhastusjuhised o
Pérast iga kasutuskorda.

Eemaldage harjapea ja loputage seda voolava vee all.
Eemaldage mahutiilma seda keeramata.

Loputage mahuti.

Puhastage seadme vélispinnad loputades.

Hoidke joa nuppu all, kuni seadmest ei vélju enam vedelikku.
Kuivatage seadme vélispinnad.

Laske harjapeal kasutuskordade vahel téielikult &ra kuivada.

NOo AN~

Iganédalased puhastusjuhised

Soovitatav on puhastada kord nédalas vastavalt jargmistele sammudele.
Kui seadmel on hallitust vai tekib ebameeldiv 16hn, tuleb vastav osa uue vastu vélja vahetada.

Arge puhastage mahutit ja sisemisi osi tugevatoimeliste kemikaalidega. Veenduge, et seade
onvdljalilitatud ja seda ei laeta.
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1. Eemaldage harjapea kéepideme kiiljest.

2. Eemaldage mahuti, témmates seda kindlalt kéepidemest eemale ilma keeramata.

3. Loputage harjapead, otsiku tippu ja kogu kéepidet pdhjalikult voolava vee all, eriti
sisselaskefiltrit, harjapea Ghenduskohta ja laadimiskontakte.

4. Suunake hambahari kraanikausi poole ja hoidke joa nuppu all, kuni otsiku tipust ei tule
enam vedelikku.

5. Pihkige kéik hambaharja vélispinnad niiske lapiga tle ja jétke need 8hu

6. kétte kuivama.

Mahuti puhastamine @

1. Eemaldage mahuti seadme kiljest.

2. Valage kuum keedetud vesi sobivasse anumasse.

3. Kasutage kuumakindlattarvikut, et mahuti ettevaatlikult vette kasta.

4. Veenduge, et mahutitditub veega, hoides seda vee all véhemalt 30 sekundit.

5. Laske veel enne mahuti eemaldamist jahtuda.

6. Raputage liigne vesi mahutist ettevaatlikult vélja ja jatke mahuti 6hu kétte kuivama.

7. Pange mahutitagasi, joondades sisselaskeava ja surudes mahuti kindlalt paika.
A ETTEVAATUST! Olge ettevaatlik, et mitte kérvetada ennast mahuti veest
eemaldamisel.
A ETTEVAATUST! Keetke ainult vett. Arge keetke thtegi muud vedelikku.

Kareda vee sette eemaldamine hambaharijalt 0

Soovitatav on kasutada Dysoni suuvett. Kui see pole aga kéttesaadav véi seadmes
kasutatakse vett, vib séltuvalt vee karedusest tekkida kareda vee sete.

See véib méjutada seadme jsudlust. Kui elate kareda veega piirkonnas, jérgige kord kuus
alltoodud juhiseid.

1. Eemaldage seadme kiljest mahuti ja harjapea.

2. Valmistage ette anum sé8gidadikaga (5% happesusegal) ja leotage selles otsiku tippu
5 minutit.

3. Loputage otsiku tippu voolava vee all.

4. Piohkige otsiku tipp kuivaks.

5. Taitke mahuti sé8gidédikaga (5% happesusega).

6. Kinnitage mahuti hambaharja kédepideme kilge.

7. Suunake hambahari kraanikausi poole, seejérel hoidke korduvalt joa nuppu all, kuni
mahuti on tihi ja seadmest ei vélju enam vedelikku.

8. Eemaldage mahutijavalage allesj@énud lahus vélja.

9. Korrake samme 5 kuni 8 joogiveega dédika asemel. Tehke seda véhemalt 2 korda ja seni,
kuni dadikajaske enameiole.

10. Pihkige mahutivélispinnad puhtaks ja jatke mahuti 8hu kétte kuivama.

11. Jatke hambahari 6hu kétte kuivama.

Doki puhastamine @
Dokki on soovitatav puhastada kord nédalas.

Eemaldage hambahari dokist.

Eemaldage doki reservuaari kork.

Tthjendage doki reservuaar.

Asetage anum doki alusele kohta, kus tavaliselt asub hambahari.

Vajutage téitmisnuppu kaks korda, et kogu vesi reservuaarist véljutada.

6. Uhendage dokk vooluvérgust lahti.

7. Kasutage reservuaari 6rnaks puhastamiseks pehmetoimelist seepi, sooja vett ja
pehmet pudeliharja.

8. Loputage reservuaarivoolava vee all ja pthkige vélispinnad kuivaks.

9. Puhastage laadimisviigud ja doki alus niiske lapiga ning pihkige kuivaks.

10. PGhkige otsikult &raigasugune mustus véi setted.

A ETTEVAATUST! Puhastage ainult ligipaésetavaid kohti. Arge iritage dokki lahti

votta.

A ETTEVAATUST! Arge kastke taitedokki vette.

A ETTEVAATUST! Arge valage doki reservuaari keevat vett.

OO~

Kareda vee sette eemaldamine téitedokist

1. Taitke kuniveerand reservuaarist séégiéédikaga (5% happesusegal).
2. Asetage anum dokialusele.
3. Vajutage doki nuppu kaks korda, et kogu éédikas doki reservuaarist véljutada.
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4. Korrake samme 1 kuni 3 joogiveega dédika asemel. Tehke sedavéahemalt 2 korda ja seni,
kuni &é&dikajééke enameiole.
5. Jatke dokk 6hu kéatte kuivama.

Keskkonnanduded

Kasutustingimused Temperatuur: 5 °C kuni 35 °C. Suhteline 6huniiskus: 15% rH kuni 90% rH
Atmostadriréhk: 700 hPa kuni 1060 hPa

Transpordi- ja hoiustamistingimused Temperatuur: =25 °C kuni 60 °C. Suhteline huniiskus:
10% rH kuni 95% rH
Atmosf&érirohk: 500 hPa kuni 1060 hPa

Vastavust késitlev teave

Seade tddtab jdrgmistes sagedusalades: Bluetooth Low Energy ja 802.11b/g/n. Muudatused,
mida vastavuse eest vastutav isik ei ole selgesénaliselt heaks kiitnud, véivad tihistada
kasutaja diguse seadet kasutada.

Ké&esolevaga kinnitab Dyson Operations Pte. Ltd., et raadioseadme tiip ,OCO01” on
kooskalas direktiiviga 2014/53/EL. Vastavusdeklaratsioonide téielik tekst on saadaval
jérgmisel veebiaadressil:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5MHz; max 100 mW EIRP
- 13,56 MHz; max 60 dBuA/m 10 m juures
- Seadme vérguihendusega ootereziimi véimsus: < 2W

Bluetooth Low Energy ja Wi-Fi Ghenduse keelamiseks véi lubamiseks hoidke
intensiivsusreziimide nuppu 4 sekundit all ajal, mil seadet laetakse.

Piiratud 2-aastane garantii

Allpool on toodud Dysoni 2-aastase piiratud garantii tingimused. Teie riigi Dysoni
garantiiandja nimi ja aadress on mérgitud ké&esolevas dokumendis: tépsema teabe
saamiseks vaadake tagakiliel olevat tabelit.

Dysoni garantii pakub eeliseid, mistéiendavad teie kui tarbija seadusjérgseid igusi
ega mdjuta neid. Garantii kehtib séltumata sellest, kas ostsite seadme otse Dysonilt véi
kolmandaltisikult.

Mida garantii hélmab?

- Teie Dysoni seadme remont véi asendamine (Dysoni drandgemisel), kui sellel
ilmneb kahe aasta jooksul pérast ostmist véi tarnimist materjali-, valmistamis- véi
funktsiooniviga.

- Kuiseade on miidud véljaspool Euroopa Liitu: see garantii jGéb kehtima ka seadme
kasutamisel vélismaal, kuid seda saab teostada ainult riigis, kust seade osteti. Lisateabe
saamiseks vétke Ghendust Dysoniga.

- Kuiseade on miidud Euroopa Liidus: see garantii jGéb kehtima ka seadme kasutamisel
vélismaal. Seda garantiid véib kasutada i) riigis, kus seade osteti véi i) Euroopa Liidu
likmesriigis, kus selle bro$uuri |6pus olevas tabelis on garantiiandjana mérgitud Dysoni
Uksus, tingimusel, et vastavas riigis miiakse seadmega sama mudelit. Lisateabe
saamiseks votke Ghendust Dysoniga.

Mida garantii ei hdlma?

Garantii ei hdlma toote tavapdrast kulumist ega kuluvaid osasid véi komponente (nt
harjapéid), samuti aku tihjenemisaja tavapérast [thenemist aku vananedes.

Lisaks ei kuulu seadme remont vai asendamine garantii alla, kui defekt on tingitud jérgmisest.

- Kahjustused, mis on tekkinud seadme soovitusliku hoolduse tegemata jGtmise tottu.

— Juhuslikud kahjustused, vead, mis on péhjustatud hooletust kasutamisest véi hooldusest,
vadrkasutusest, hooletusest, ettevaatamatusest véi seadme kasutamisest voi
késitsemisest, mis ei ole kooskélas Dysoni kasutusjuhendiga.

- Seadme kasutamine professionaalsel eesmérgil véi tegevuseks véljaspool tavapérast
kodust kasutust.

- Seadme kasutamine muul otstarbel kui see, milleks see on ette néhtud.

- Osade kasutamine, mis ei ole komplekteeritud véi paigaldatud vastavalt Dysoni juhistele.

- Osade jalisatarvikute kasutamine, mis ei ole ehtsad Dysoni komponendid.

- Parandustédd véi muudatused, mida ei viinud lébi Dyson véi selle volitatud esindajad.

Kui teil tekib kahtlusi, mida teie garantii katab, vétke Ghendust Dysoni klienditoega.



Garantii kokkuvéte

- Garantii hakkab kehtima ostukuupéeval (véi kéttetoimetamise kuupéeval, kui see on
hilisem).

- Kuivélja arvata otse Dysonilt ostetud seadmed, tuleb enne Dysoni seadmega seotud
t68de teostamist esitada kviitung (nii algse kui ka sellele j&rgneva) tarne/ostu kohta.
llma selle kviitungita on kaik lébiviidavad t66d tasulised. Hoidke oma ostutsekk vai
tarnekviitung alles.

- Kaikt68d viiakse l&bi Dysoni véi selle volitatud esindajate poolt.

— Kaik Dysoni véljavahetatavad detailid muutuvad Dysoni omandiks.

- Teie Dysoni seadme remont véi asendamine garantii korras ei pikenda garantiiaega,
vélja arvatud juhul, kui osturiigi kohalikud seadused seda nduavad.

Téhtis andmekaitsealane teave

Seadme registreerimisel véi MyDyson™ rakenduse kaudu tuleb esitada peamised
kontaktandmed. Lisaks té6deldakse seadme kasutamisel andmeid, sealhulgas
kaameraandmeid.

Dysoniseadme registreerimisel:

- Seadme registreerimiseks ja garantii toetamise véimaldamiseks tuleb esitada peamised
kontaktandmed.

MyDyson™rakenduse kaudu registreerimisel:

- MyDyson™rakenduse registreerimiseks tuleb esitada peamised kontaktandmed. See
véimaldab seadme turvaliselt teie rakenduse eksemplariga linkida.

- Registreerimisel on teil véimalik valida, kas soovite meilt teavitusi saada. Kui néustute
Dysonilt teateid saama, edastame teile Uksikasju eripakkumiste kohta ja uudiseid meie
vérskeimate uuenduste kohta.

Seadme kasutamisel oluline.

Kaamera: kui automaatne juga onssisse lilitatud ja mérgutuli roheline, aktiveerub kaamera
hambavahede automaatseks tuvastamiseks ja koonilise joa kéivitamiseks. Muul ajal on
kaamera vélja lulitatud. Kaiki kaamerapilte té3deldakse otse seadmes ja neid ei salvestata.
Reaalajas kujutised eivélju kunagi seadmest, vélja arvatud juhul, kui otsustate rakenduses
lubada reaalajas puhastusvideo. Isegi sel juhul saadetakse kujutised seadmest otse
MyDyson™ rakendusse ja need kustutatakse kohe pérast vaatamist. Dysonil ja kolmandatel
isikutel puudub juurdepéés nendele kujutistele.

Kontroll ja selgesénaline ndusolek suuddne tervise kohta: teie suuddne tervisega seotud
andmeid téddeldakse ainult teie selgesanalisel ndusolekul, mille saate igal ajal MyDyson™
rakenduse kaudu tagasi vétta. Teatud muid andmeid voidakse té8delda muudel seaduslikel
alustel, ettoetada seadme ohutut ja t6husat t68d, pakkuda funkisioone voi parandada
kasutajakogemust. Rohkem teavet leiate meie privaatsuspoliitikast.

Me ei miU kunagi teie andmeid kolmandatele isikutele. Téielikud Uksikasjad selle kohta,
kuidas me teie andmeid ké&sitleme ja millised on teie igused, on mé&ératletud meie
privaatsuspoliitikas, mis on saadaval meie veebisaidil aadressil privacy.dyson.com.

Kontakt

Tootja nimi: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Tootja aadress: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Véljaandmise kuupéev: 18.06.2026
Tootemudeliviide: OCO1

FI

Kuvaus ja tiedot

Laitetta ei saa kéyttéda seuraavissa tilanteissa

Otayhteyttéd hammaslaékariin tai terveydenhuollon ammattilaiseen ennen laitteen kéyttéd,
jos jokin seuraavista lausekkeista koskee sinua.

- Alle 18-vuotiaat lapset tai paikallisten mééréysten mukaiset lapset.
Henkilst:

- joilla on suun tai kasvojen implantteja tai sydémentahdistin

92



- joilla on vaikea parodontiitti tai hoitamaton hammastulehdus

— joilla on diagnosoitu verenvuotohdirié tai jotka kdyttévéat antikoagulanttihoitoa

- joillaon suun haavauma, avoimia haavoja tai vaikea suutulehdus

- joille on &skettéin tehty suukirurgiaa tai hampaiden poisto tai lisétty hammasimplantti
viimeisten 2 kuukauden aikana

— joillaon suuntai hampaiden sairaus, joka voi pahentua harjauksen tai hammasvélien
puhdistuksen tuloksena

- joillaon heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittévaa
kokemusta tai riittévid tietoja laitteen kdyttédn, pois lukien tilanteet, joissa heité valvotaan
tai jos he ovat saaneet ohjeita turvallisuudestaan vastaavalta henkilslté.

Yleiset varoitukset ja varotoimet

® Lue némé tiedot huolellisesti ennen kéyttéé ja sdilytd ne mydhempad kéyttéd varten.

- Kaytd tatd laitetta vain téssé oppaassa kuvatulla tavalla.

- VAROITUS: Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia.

- Joslaite on vaurioitunut, lopeta sen kaytté valittémésti.

- Vaihda harjanpéé 3 kuukauden vélein tai aikaisemmin, jos se on vaurioitunut tai kulunut
huomattavasti.

- Kéytd vain Dysonin valmistamia harjanpéitd, ladattavia akkuja ja vesiséilisité.

- VAROITUS: Kéyté vain ulkoista virtaldhdettd, joka téyttéd seuraavat vaatimukset:
USB-C-virtaléhde, jossa on turvallinen erittéin matala j&@nnite (5VDC, 500 mA - 3A).
Sertifioimattomat I&hteet voivat olla vaarallisia.

- Pidd latauskoskettimet puhtaina. Se auttaa estémédn hapettumista ja muita
mahdollisia vaurioita.

- Suorita huoltotoimenpiteet vain téssd asiakirjassa kuvatulla tai Dysonin
neuvomallatavalla.

- VAROITUS: Ala yritd puhdistaa tai korjata tuotetta, kun laite on kéytéssa.

- Valvo lapsia, jotta he eivét voi leikkié laitteella.

- VAROITUS: Pidé latauskaapeli poissa lasten ulottuvilta, sillé latauskaapeli voi
mahdollisesti aiheuttaa vaaratilanteita.

- Hygienian vuoksi kutakin laitetta suositellaan vain yhden henkilén kayttésn.

- A Noudata tdmén oppaan puhdistusohjeita, jotta nestejdriestelmédn ei pédse
kertymé&édn ja&mié tai biologista kalvoa.

- AAI& suuntaa vesisuihkua herkkié alueita, kuten silmid, nen&d tai korvia, kohti.

- Suunkorut on poistettava ennen laitteen kayttéa.

- Kaytd vain kylm&d tai ldmmintd nestettd, Dyson-suuvettd, jos saatavilla, tai
vaihtoehtoista, véhén vaahtoavaa suuvettd.

- Soveltuu kdytettévdksi korkeintaan 3000 metrin korkeudessa.

- Alg altista laitetta &ljyille tai liuottimille, mukaan lukien alkoholipohiaisille liinoille,
hajuvesille, ihonhoitotuotteille tai eteerisille &ljyille.

- Josienverenvuotoa esiintyy merkittévissd madarin tai se jatkuu pitkaén, lopeta laitteen
kaytté ja ota yhteys hammasl&akériin.

- Valta harjaamista heti happamien ruokien tai juomien nauttimisen jélkeen.

- Matkalaukkua ei saa kéyttad laitteen kéytén aikana.

Akun tiedot

Akku on ladattava 5-35 °C:n lémpétilassa. Ald altista laitetta tai akkua tulelle tai yli 70 °C:n
lampaétilalle.

Tassa laitteessa on suljettu litiumioniakku, joka on turvallinen normaalikéytéssé. Jos
laitteesta kuitenkin jostain syysté vuotaa nestettd, élé yritd kayttad laitetta dlaka koske
nesteeseen, sillé se voi aiheuttaa ihodrsytystéd tai palovammoja. Jos nesteeseen kosketaan,
huuhtele vaurioitunut alue huolellisesti vedelld ja hakeudu vélittémasti l&&kérin hoitoon.

Huolto ja korjaus o
Harjanp&én vaihtamista suositellaan 3 kuukauden vélein.

Kun vaihdat akkua, kéytd vain téhén laitteeseen tarkoitettua Dysonin akkua, jonka
osanumero on 975294-01. Muun tyyppiset akut eivét ole yhteensopivia laitteen kanssa ja
voivat aiheuttaa vakavia vikoja.

Akun vaihtaminen:

1. Irrotalatauskaapeli ennen akun irrottamista ja varmista, etté laite on valmiustilassa
pitamallé virtapainiketta painettuna 2 sekunnin ajan. Tarkista, etté laite on
valmiustilassa, siirtdmallé laitetta. Jos jokin merkkivalo syttyy, laite ei ole valmiustilassa.

2. Poistatarra laitteen pohjasta, irrota ruuvi Té-ruuvimeisselilld ja liv'uta akku ulos
hammasharjan kahvasta.
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3. Asetauusi akku paikalleen kohdistamalla se kahvan pohjan akkulokerossa olevan
vastaavan U-muotoisen merkin kohdalle niin, etté liitin asettuu paikalleen oikean
napaisuuden mukaisesti, ja tydnné akku siséén.

4. Asetaruuvi paikalleen ja kiristd sitd. Varo kiristémaésté ruuvia likaa. Kiinnité lopuksi tarra
takaisin akun pohjaan.

- HUOMAUTUS: Kéyté vain laitteen mukana toimitettua ruuvia.

- [\ HUOMAUTUS: Kun akku irrotetaan, pidé akun navat eristettying ja etadlla
metalliesineistd, jotta ne eivét voi aiheuttaa oikosulkua.

- Havitd kaytetty akku paikallisten maéréysten ja ohjeiden mukaisesti.

- Aléakayta akkuja, joita on muunneltu tai jotka ovat vahingoittuneet.

- Joslaitetta sailytetddn pitkaan kayttamattémand, akut on poistettava.

Kaikki muut kuin edellé mainitut korjaukset voi suorittaa vain Dysonin huoltohenkil 8sté tai

Dysonin nime&md kolmas osapuoli. Muun osapuolen suorittamat huollot ja korjaukset eivét

ole sallittuja.

Hévittéminen

Akku on poistettava ennen laitteen havittamistd. Katso irrotusohjeet yllé olevasta Huolto
jakorjaus -kohdasta. Hévitd tai kierréta akku paikallisten mééréysten ja ohjeiden mukaisesti.

X Téma symboli osoittaa, etté tétd laitetta ei saa havittad tavallisen kotitalousjétteen
mukana. Kierrété laite vastuullisesti, jotta voidaan vélttéa kontrolloimattomasta
jatteiden havittdmisestd aiheutuvat ymparistd- ja terveyshaitat ja edistéa
materiaaliresurssien kestévad vudelleenkéyttdd. Kun laitteen kéyttdiks on padttynyt, vie se
hyvéksyttyyn sahks- ja elektroniikkalaiteromun kierrétyslaitokseen, kuten paikalliseen
kierratyspisteeseen. Lahimman kierrétyspisteen sijaintia voi kysyd paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyijélta.

Kayttoohijeet

Kayttésnotto @

1. Irrota Travel-kotelo painamalla kannen alaosassa olevaa vapautuspainiketta.

2. Poistalaite telakasta ja kiinnitd harjanp&é hammasharjan kahvaan. Huomio: Seké
harjanpdén ettd kahvan on osoitettava samaan suuntaan. Pidé kamera kuivana ennen
harjanp&én kiinnittdmistd, jotta se toimii mahdollisimman hyvin.

3. Pidé linssinsuojus puhtaana optimaalista kamerandkyméé ja aukkojen havaitsemista
varten. Jos suihkutus vaikuttaa véhéiseltd, keskeytd puhdistus painamalla virtapainiketta,
poista harjanpad, pyyhi linssi puhtaaksi, aseta harjanpéé takaisin paikalleen ja jatka
puhdistusta painamalla virtapainiketta.

4. Liv'uta sailista yléspain, jotta tuloaukko tulee nékyviin. Alé kierrd sailista.

5. Taytd Dyson-suuvedelld, jos saatavilla, tai vaihtoehtoisella, vihén vaahtoavalla
suuhuuhteluaineella.

A HUOMAUTUS: Alg kéyté suihkutukseen kuumaa nestetté.

6. Kokoasilid painamallassité alaspédin hammasharjan kahvaan.

7. Josvirta on katkaistu, paina virtapainiketta ja odota 6-8 sekuntia, jotta kamera
aktivoituu. Ensimmadisen kéyttékerran yhteydessd laite on automaattisesti Harjaus ja
automaattinen suihku -tilassa. Témén jélkeen se muistaa asetuksesi.

8. Jos laite on valmiustilassa, paina mité tahansa painiketta tai siirrd laitetta ja odota sitten
6-8 sekuntia, kunnes kamera aktivoituu.

Tilat

Laitteessa on kolme tilaa. Jos haluat vaihtaa tilaa, vaihda se ennen laitteen aktivointia.
Suositus: Harjaus ja automaattisuihku -tila harjaa ja suihkuttaa automaattisesti
samanaikaisesti.

Automaattisuihku havaitsee hammasvaélit kameran avulla ja kéyttad vesisuihkua tarkasti
niiden kohdalla.

- Automaattisuihku-tila Automaattinen suihkutus ilman harjausta.
- Harjaus-tila harjaa ilman automaattista suihkutusta.
Jokaisessa harjaustilassa on kolme intensiteettivaihtoehtoa. Hellévarainen, vaihteleva ja

syvépuhdistus.
Voit my&s kéynnistad suihkun milloin tahansa painamalla suihkutuspainiketta.

Tekniikka
Harjaus ja automaattinen suihku -tila:

1. Jaaala-jayldleuka kolmeen osaan: vasempaan, oikeaan ja keskiosaan.
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2. Vadlitse puhdistettava osa. Aloita ulkopinnalta. Pidé hammasharjaa vaakasuorassa ja
liikuta harjan p&atéd hampaiden yli pienin, soikein ja edestakaisin likkein.

3. Siirrysisépinnalle jasitten purupinnalle kéyttéen samaa harjausliiketta.

4. Kunharjaatetuhampaiden sisépuolta, kallista harjaa hieman pystyasentoon ja harjaa
etuhammastaylés ja alas.

5. Tahdistin saa hammasharjan vérisemé&an, kun on aika siirtyé seuraavaan osaan.

Automaattisuihku-tila:
- Kéytd vesisuihkua hampaiden ulko- jasisépuolella.
Harjaus-tila:

- Noudata samaa harjaustekniikkaa, joka on kuvattu Harjaus ja automaattisuihku -
tilan kohdalla.

kaytts @
1.

Pidé Jet-painiketta painettuna, kun harjanpéé osoittaa pesuallasta kohti, kunnes kaikki
ilma on poistunut ja suutin alkaa suihkuttaa nestettd.

2. Jos kéytat Harjaus ja Automaattinen suihku -tilaatai Harjaus-tilaa, kéyta

hammastahnaa. Varmista, ettei kameran linssi ole peitossa. Jos kdytat Harjaus ja

Automaattinen suihku -tilaa tai Harjaus-tilaa, kéytd hammastahnaa. Kéyté Dyson-

hammastahnaa, jos saatavilla, tai vaihtoehtoista, vaahtoamatonta hammastahnaa.

Varmista, ettei kameran linssié ole peitetty. Aseta hammasharjan p&é tasaisesti

hampaita vasten. Pidé vaakasuorassa leukalinjan mukaisesti.

Aloita kéytté painamalla virtapainiketta.

Paina vain kevyesti hampaiden ja ikenien kohdalla ja anna hammasharjan tehdé tyénsé.

5. Ohjaa hammasharjaa hitaasti hampaidenylija siirry hampaasta toiseen rauhallisella
soikealla likkeelld. Alé hankaa.

6. Harjaa hampaat néiden osioiden mukaisesti. Aloita ulkopinnalta. Liikuta harjanpé&éta
hampaidenyli pienin, soikein ja edestakaisin liikkein.

& HUOMAUTUS: Al suihkuta samaa hammasvalia pitkaén.

7. Automaattisuihku-tilassa kamera havaitsee hammasvilit ja kéynnistéd suihkun. Voit
kéynnistdd suihkun manuaalisesti pitémalla suihkutuspainiketta painettuna.

8. Keskeytd hammasharjantoiminta painamalla virtapainiketta ennen kuin syljet
ylim&draisen nesteen pois. Palauta harjanp&d takaisin suuhun ja jatka harjausta
painamalla virtapainiketta vudelleen.

& HUOMAUTUS: Poista harjanp&d suusta ennen kuin syljet ylim&érdisen nesteen pois.

9. Lopeta laitteen toiminta harjauksen lopussa painamalla virtapainiketta. Se pysyy
valmiustilassa valmiina seuraavaa kéyttéé varten. Voit aktivoida lepotilan pitamalla
virtapainiketta painettuna 2 sekunnin ajan.

»w

Lataaminen ilman telakkaa o

1. Varmista ennen lataamista, ettei laitteen ja latauskaapelin latauskoskettimissa ole
kosteutta, pélyd tai likaa.

2. Kytke latauskaapeli lueteltuun/sertifioituun USB-C-virtaldhteeseen ja liité kaapeli sitten

hammasharjan latauskoskettimiin. Aseta laite pystyasentoon.

Tarkista akun merkkivalosta, etté laite latautuu.

4. Joshaluatirrottaa latauskaapelin kahvasta, pidé kiinni liittimesté ja vedd harjan kahvaa
irti varovasti.

w

Tayttstelakka

Tayttételakka tarjoaa kétevén tavan hammasharjan séilytykseen ja lataamiseen seka sailion
tayttamiseen. Voit kéyttad laitetta myds ilman telakkaa kéyttémalla mukana toimitettua
latauskaapelia jatéyttamalla séilisn manuaalisesti.

Kayttéonotto

1. Irrota USB-C-kaapeli telakan pohjassa olevasta séilytyslokerosta ja liité se luetteloituun/
sertifioituun USB-C-virtalghteeseen. (5VDC, 500 mA - 3A) ja varmista, ettd
latauskaapeli on kuiva ja etté telakka on pystyssé.

2. Kohdista jakiinnité pohjalevy telakan pohjaan.

Laitetta voidaan kéyttad téyttételakan kanssa tai ilman sitd. Tayttételakka mahdollistaa

kétevan latauksen ja s@ilién tayttamisen.

Telakan s@ilién téyttéminen

1. Irrotatelakan séilién korkki vetdmallé sité yldspdin.

2. Tayta Dyson-suuvedelld, jos saatavilla, tai vaihtoehtoisella, véhan vaahtoavalla
suuhuuhteluaineella.
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A HUOMAUTUS: Kéyté vain vettd tai suuvettd. Alé kédytd kuumia nesteitd.
3. Tyénnételakan sailidn korkkia kiinni, kunnes se on tiukasti paikallaan.

Hammasharjan lataaminen ja téyttéminen tayttételakan avulla e

1. Varmista ennen lataamista, ettei hammasharjan latauskoskettimissa tai téyttételakan
latauskoskettimissa ole kosteutta, pélyé tai likaa. Pyyhi mahdollinen kosteus, pély ja
lika pois.

2. Kiinnitd harjanp&d ja hammasharjaséilis hammasharjan kahvaan.

3. Aseta hammasharjatelakointialustaan niin, ettd hammasharjan painikkeet osoittavat
poispdin telakasta.

4. Tydnné laitetta telakan pohjaan ja séilién tayttéaukon reiét telakan suuttimeen jairrota
ote laitteesta.

5. Hammasharja latautuu tarvittaessa.

6. Voittayttdd hammasharjan séilidn painamalla ja pitémaéllé telakan yldosassa olevaa
tayttdpainiketta painettuna. Ylitdytté ohjataan takaisin telakan sailidén.

7. Joshaluat poistaa hammasharjan ja lopettaa latauksen, paina laitetta alaspéin
jousityynyé vasten ja irrota se telakasta.

Laitteen sdilytys

Jos haluat séilyttéd hammasharjaa téyttételakassa, tyhjenné tayttstelakka, liité se telakkaan
edelld kuvatullatavallaja liv'uta Travel-kotelo telakan paélle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Voit liittad laitteesi MyDyson™-sovellukseen Wi-Fi- ja Bluetooth®-yhteyden avulla, jotta voit
hyédynt&a vaiheittaista tukea, reaaliaikaisia puhdistusvideoita, ohjattua puhdistusta ja
kattavuuskartoitusta.

Yleiset puhdistusohjeet o
Jokaisen kéyton jélkeen:

Irrota harjanpéaé ja huuhtele se juoksevan veden alla.
Irrota sailis. Alé kierrd séiliété irrottamisen aikana.
Huuhtele sailis.

Pidé& suihkutuspainiketta painettuna, kunnes nestetté ei endé tule ulos.
Kuivaa laitteen ulkopinnat.

1

2

3

4. Puhdistalaitteen ulkopinnat huuhtelemalla.

5

6

7. Annaharjanpéén kuivua kokonaan kéyttékertojen valilla.

Viikoittaiset puhdistusohjeet

Laite on syytd puhdistaa viikoittain seuraavien ohjeiden mukaisesti.

Josjokin osa on altistunut homeelle tai haisee pahalta, kyseinen osa on vaihdettava.
Ala puhdista s&ilisté tai siséosia voimakkailla kemikaaleilla. Varmista, ettd laite on
sammutettu ja ettd se ei ole ladattavana.

1. Irrota harjanpé&é kahvasta.

2. Irrotas&ilid vetémalla tivkasti kahvasta poispéin. Alé kierré sailista.

3. Huuhtele harjanpé&d, suuttimen kérki ja koko kahva huolellisesti juoksevan veden
alla. Kiinnitd erityistd huomiota tulosuodattimeen, harjanpé&én liiténtéén ja
latauskontakteihin.

4. Osoita hammasharjalla pesualtaaseen ja pidé suihkutuspainiketta painettuna, kunnes
suuttimen kérjestd ei endd tule nestettd.

5. Pyyhikaikki hammasharjan ulkopinnat kostealla liinalla ja anna niiden kuivua.

Sdilién puhdistaminen @

Irrota s&ilié laitteesta.

Kaada kuumaa, keitettyé vettd sopivaan astiaan.

Upota s&ilié varovasti veteen ldmménkestévén apuvélineen avulla.

Varmista, ettd séilié tayttyy: upota se véhintéaén 30 sekunnin ajaksi.

Anna veden j@éhtyd ennen kuin poistat séilién.

Ravista varovasti ylimédrainen vesi séilidsté ja anna sen kuivua.

Kiinnitd sailis takaisin paikalleen kohdistamalla tuloaukko oikeaan kohtaan ja
painamalla s&ilié tukevasti paikalleen.

A HUOMAUTUS: Varo, ettet aiheuta itsellesi palovammoija, kun poistat séilién
kuumasta vedesté.

A HUOMAUTUS: Keité vain vettd. Alé keitd muita nesteité.

NoOokwN -~
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Kovan veden aiheuttamien kerrostumien poistaminen hammasharjasta m

Suosittelemme Dyson-suuveden kéyttéd. Jos sitd ei ole saatavilla tai laitteessa kdytetdan
vettd, kova vesi voi aiheuttaa laitteeseen kerrostumia.

Témé voi vaikuttaa laitteen suorituskykyyn. Jos asut alueella, jossa vesi on kovaa, noudata
alla olevia ohjeita kuukausittain.

1. Irrotaséilié ja harjanpéad laitteesta.

N

Liota suuttimen kérked astiassa, jossa on etikkaa (happoitoisuus 5 %) viiden
minuutin ajan.

Huuhtele suuttimen kérked juoksevan veden alla.

Pyyhi suuttimen kérki kuivaksi.

. Taytd sailis etikalla (happopitoisuus 5 %).

Kiinnitd sailie hammasharjan kahvaan.

No o s w

Osoita hammasharjalla pesualtaaseen ja paina suihkutuspainiketta toistuvasti, kunnes

s@ilié ontyhjé eiké laite endd suihkuta nestettd.

8. lIrrotasdilié jatyhjennd jéljelle jaanyt livos.

9. Toistavaiheet 5-8 etikan sijasta juomakelpoisella vedelld. Toteuta néma vaiheet
vahintédn 2 kertaa tai kunnes etikkajdémié ei enéé ole.

10. Pyyhi séilidn ulkopinnat ja anna niiden kuivua.

11. Anna hammasharjan kuivua.

Telakan puhdistaminen

Laturi on syytd puhdistaa viikoittain.

1. Poista hammasharjatelakasta.

2. lIrrotatelakan séilisn korkki.

3. Tyhjenné telakan sailis.

4. Asetasaili telakan pohjaan, jossa hammasharjayleensé on.

5. Painatéyttépainiketta kaksi kertaa, niin kaikki vesi poistetaan séilissté.

6. lIrrotatelakka virtalghteestd.

7. Puhdistaséilié varovasti miedolla saippualla, ldmpimallé vedellé ja pehmedllé
pulloharialla.

8. Huuhteleséilid juoksevalla vedelld ja pyyhi ulkopinnat kuiviksi.

9. Puhdistalatauskoskettimet ja telakan pohja kostealla liinalla ja pyyhi ne sitten kuivaksi.
10. Pyyhi suuttimesta lika tai kertymét.
HUOMAUTUS: Puhdista vain alueet, joihin paaset helposti késiksi. Alé yrité
purkaatelakkaa.
% HUOMAUTUS: Alé upota téyttételakkaa veteen.
HUOMAUTUS: Alé kaada kiehuvaa vetté telakan séilidén.

Kovan veden aiheuttamien kerrostumien poistaminen téyttételakasta

1. Tayté sailis neljannekseen sen kokonaispitoisuudesta etikalla (happopitoisuus 5 %).

2. Asetasdilis telakan pohjaan.

3. Painatelakkapainiketta kaksi kertaa, jotta kaikki etikka poistuu telakan séilidsta.

4. Toistasitten vaiheet 1-3 etikan sijasta juomakelpoisella vedellé. Toteuta némé vaiheet
véhintddn 2 kertaa tai kunnes etikkajaémid ei endé ole.

5. Annatelakan kuivua.

Ympéristévaatimukset

Kéyttdolosuhteet: Laimpétila: 5-35 °C. Suhteellinen kosteus: 15-90 % RH.
llmanpaine: 700-1060 hPa.

Kuljetus- ja séilytysolosuhteet:Lémpétila: -25 - 60 °C. Suhteellinen kosteus: 10-95 % RH.
llmanpaine: 500-1060 hPa.

Vaatimustenmukaisuutta koskevat tiedot

Laite toimii seuraavilla taajuusalueilla: matalan energian Bluetooth ja 802.11b.g/n.
Muutokset tai muokkaukset, joita vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole erikseen
hyvéksynyt, voivat mitétéidé kayttdjéan oikeuden kayttad laitetta.

Dyson Technology Pte. Ltd vakuuttaa, etté témé tyypin OCO1 radiolaite on direktiivin
2014/53/EU mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti [6ytyy seuraavasta
verkko-osoitteesta:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5MHz, enint. 100 mW EIRP
- 13,56 MHz, 60 dBuA/m enint. 10 metrin p&&ssa
- Laitteen virrankéyttd valmiustilassa: < 2W

Voit poistaa matalan energian Bluetooth- ja Wi-Fi-yhteydet kéytésté tai ottaa ne kéyttésn
painamalla intensiteetin tilapainiketta 4 sekunnin ajan, kun laite on latauksessa.
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Rajoitettu 2 vuoden takuu

Dysonin 2 vuoden rajoitetun takuun ehdot on esitetty alla. Maasi Dyson-takaajan nimija
osoitetiedot on esitetty t&ssé asiakirjassa. Katso kattavat tiedot takasivun taulukosta.
Dysonin takuu tarjoaa liséetuja, jotka eivét vaikuta kuluttajan laillisiin oikeuksiin. Takuu
on voimassa riippumattasiitd, oletko ostanut laitteesi suoraan Dysonilta vai kolmannelta
osapuolelta.

Mité takuu kattaa

- Dyson-laitteen korjaus tai vaihto (Dysonin p&étéksen mukaisesti), mikélilaitteessa on
todettu materiaalivika, kokoonpanossa tapahtunut virhe tai toiminnallinen vika kahden
vuoden siséllé osto- tai toimituspéivésta.

- Jostdmad laite on myyty EU:n ulkopuolella: takuu pysyy voimassa, jos laitetta kdytetéén
ulkomailla, mutta takuuta voidaan soveltaa vain siiné maassa, josta laite on ostettu.
Lisatietoja saa ottamalla yhteytta Dysoniin.

- Jostdmad laite on myyty EU:n alueella: takuu pysyy voimassa, jos laitetta kéytetdén
ulkomailla. Témé& takuu on voimassa (i) siiné maassa, josta laite on ostettu, tai (i) missa
tahansa EU:n j&senvaltiossa, jonka kohdalla Dysonin yksikké on lueteltu takaajana
tdman oppaan lopussa olevassa taulukossa, edellyttéen, etté kyseisessé maassa
myyd&dn tété laitetta vastaavaa mallia. Lisétietoja saa ottamalla yhteyttd Dysoniin.

Mitd takuu ei kata

Takuu ei kata tuotteen tai kulutustavaroiden tai -komponenttien (kuten harjanpéiden)
normaalia kulumista tai akun tavallista heikkenemisté akun ikdéntyessé.

Myésk&dn laitteen korjausta tai vaihtoa ei korvata, jos vika johtuu seuraavista syisté:

- Suositeltujen huoltotoimenpiteiden laiminlyénnistd aiheutuvat vahingot.

- Vahingot, huolimattomuudesta tai vadrinkéytéstd aiheutuneet vauriot tai vauriot, jotka
ovat syntyneet Dysonin kdyttdohjeiden vastaisesta kdytdstd tai késittelystd.

- Laitetta on kéytetty ammattikéyttdén tai muuhun kuin tavanomaiseen kotikayttésn.

- Laitteen mihink&@&n muuhun kuin sen suunniteltuun kayttétarkoitukseen.

- Sellaisten osien kéytén aiheuttamat vauriot, joita ei ole koottu tai asennettu Dysonin
ohjeiden mukaisesti.

- Muiden kuin Dysonin alkupergisten osien tai lisévarusteiden kéytén aiheuttamat vauriot.

—  Muun kuin Dysonin tai sen valtuuttamien edustajien suorittamat korjaukset tai muutokset.

Jos et ole varmassiitd, mité takuusi kattaa, ota yhteys Dysonin asiakaspalveluun.

Takuun yhteenveto

- Takuu astuu voimaan ostopéivéné (tai toimituspdivénd, jos se on ostopdivéd
my&hemmin).

- Muiden kuin Dysonilta suoraan ostettujen laitteen tapauksessa, sinun on esitettévé
alkuperéinen toimitus- tai ostotosite (sek& mahdollinen jalleenmyyntitosite) ennen
Dyson-laitteen huoltotydn aloittamista. lman kuittia huoltotyd veloitetaan. Séilytd kuitti
taitoimitusvahvistus.

- Kaikki huoltotoimenpiteet suoritetaan Dysonin valtuuttamassa huoltoliikkeessé.

—  Kaikki Dysonin vaihtamat osat siirtyvét Dysonin omistukseen.

- Dyson-laitteen takuuaikanatapahtuva korjaus tai vaihto ei pidenné takuun
voimassaoloaikaa, ellei ostomaan paikallinen laki niin edellyté.

Tarkeité tietosuojatietoja

Sinun on annettava meille joitakin yhteystietoja, kun rekisterdit Dyson-laitteesi tai kéytét
MyDyson™-sovellusta. Liséiksi tietoja, mukaan lukien kameratietoja, késitelléén laitteen
ké&ytén aikana.

Dyson-laitteen rekisteréiminen:

- Tarvitsemme joitakin yhteystietojasi laitteen rekisteréimistd ja takuun tarjoamista varten.

Rekisteréiminen MyDyson™-sovelluksen kautta:

- Tarvitsemme joitakin yhteystietojasi MyDyson™-sovelluksen rekisteréimisté varten, jotta
voimme yhdist&é& tuotteesi turvallisesti sovellukseen.

- Voitvalita rekisterditymisen yhteydessd, haluatko saada Dysonilta tiedotteita. Jos
sallit Dysonin |éhettad tiedotteita, saat tietoja erikoistarjouksista sekd uusimmista
innovaatioista.
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Laitteen kéytén aikana:

Kamera: Kun automaattisuihku on p&alla ja merkkivalo on vihred, kamera aktivoituu ja
havaitsee hammasvélit automaattisesti ja kéynnistéd kartiosuihkun. Muina aikoina kamera
on pois p&élta. Kaikki kameran kuvat késitelléén suoraan laitteessa eiké niité tallenneta.
Reaaliaikaiset kuvat eivat koskaan poistu laitteesta, ellet valitse sovelluksessa reaaliaikaista
puhdistuskuvauksen aktivoimista. Myds téssé tapauksessa kuvat ldhetetéén suoraan
laitteesta MyDyson™-sovellukseen ja poistetaan heti katselun jélkeen. Dyson ja kolmannet
osapuolet eivét voi kdyttad néitd kuvia misséan vaiheessa.

Suun terveyttd koskeva valvonta ja nimenomainen suostumus: Suun terveyteen
liittyvid tietoja kasitellaén vain nimenomaisella suostumuksellasi, jonka voit peruuttaa
milloin tahansa MyDyson™-sovelluksen kautta. Tiettyj@ muita tietoja voidaan késitell&d
muilla laillisilla perusteilla laitteesi turvallisen ja tehokkaan toiminnan tukemista,
ominaisuuksien tarjoamista tai kéyttdkokemuksesi parantamista varten. Lisétietoja on
tietosuojakdyténndssémme.

Emme koskaan myy tietojasi kolmansille osapuolille. Yksityiskohtaiset tiedot siita, miten
kasittelemme tietojasi ja oikeuksiasi, on médritelty tietosuojakaytannsissémme, jotka ovat
saatavilla verkkosivustollamme osoitteessa privacy.dyson.com.

Yhteystiedot

Valmistajan nimi: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Valmistajan osoite: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Julkaisupdivé: 18/06/2026

Tuotemallin viite: OCO1
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Meprypagikég nAnpoopieg

MéTe Sev npénel va xpnoiponolgiTal auTr N CUCKEURA

Ze nepinTwon nou 1oxUouy ol akdlouBeg Snhdoeig, cupBouleuteite oSovtiatpo
enayyeApaTia uyeiag npiv XPnoIPONOINCETE T GUOKEUN.

- MNaidid kdtw Twv 18 TV f cUpPwVa pe TOug KavoviopoUg oTny NEPIOXA 6ag.
‘Atopa pe:

- ZIropaTikd eppuTelpara i epputelpata npoownou r Bpatoddreg.

—  ZoPapn nepioSovTikA véoo ) oSovTikég Aoipwéeig nou Sev éxouv unoBAnBei
oeBepaneia.

- Aiayvwopéveg aipoppayikég Siatapayég rj dropa nou AapBavouv avrinnkrikA Bepaneia

- 'EAknoTo otépa, avoixtd tpalpata (avoixTég nAnyég) f Bapid otoparinida.

- TMponyoUpevn xeipoupyikr enépPaon oto otépa, 0SovTiKG eppuTelpaTa A eaywyég
SovTIOV EVTOG Twv TEAEUTAlWY 2 PNvadv.

- ZItopaTikégr odovTiaTpikégnabrioeignou unopeiva emdeivwBoly and To BolpToiopan
Tov pecodévTio kaBapiopd.

- Tadtopa pe peiwpéveg owpatikég, aicBnrnpiakég r SiavonTikég ikavoTnTeg, f Ta dtopa
nou Sev S1aBértouy epneipia yvwoeig, Sev npénel va xpnoiponoioly Tn cuokeur napd
poévo und eniBheyn i éxovrag AéBel oSnyieg anéd kdnoiov unelBuvo yia Tnv
aopdAeidToug.

levikég npoeiSonoifoeig kai npopulddeig

@ AiaPdoTe npooekTikd auTég Tig nAnpoopieg npiv and Tn xprion kai puAGETE TIG yIa

peAovTikA avapopd.

- Xpnoiponoleite auTh TN ouckeur pévo 6nwg unodeikvUeTal oTo napdv euANGSIo.

— TPOEIAONOIHIH: Aev enitpéneTal kapia Tpononoinon autol Tou e§onAiopol.

- E&vnouokeun éxelunootei {npid, oTapathoTe auéocwg va Tn XPNOIHONOIE(TE.

- NaavTikaBiotdte Tnv kepali BoupToiopatog kéBe 3 prveg A vwpitepa edv éxel unooTel
{nuén éxel Bapei unepBohikd.

- Nayxpnoiponoieite pévo kepalég Bouptoiopartog, enavagopti{éueveg unatapieg kai
Sefapevég vepou nou kataokeudovtal ané Tnv Dyson.

-~ TMPOEIAONOIHIH: Na xpnoiponoieite pévo e§wTepikd Tpo@odoTikS He TIg akdhoubeg
npodiaypagég: Eheypévo (Listed)/nioTonoinuévo rpopodotikéd USB-C e e€aipetixd
XxapnAn, acpair téon (5V DC, 500mA-3A). O pn nicTonoinpéveg nnyég pnopei va eivai
enikiviuveg.
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- Na&iatnpeite ig enagég pdptiong kabapég, yia anoteheoparikr npooTtacia and v
ofeidwon kar dAeg mbavég BAaPec.

- HouvtApnon npénei va ekteleital yévo 6nwg nepiypdpetal oTo napdv éyypago
oUppwva pe Tig oupBoulég Tng Dyson.

- MPOEIAOMOIHIH: Mnv enixeipeite va kaBapioeTe ) va eniokeudoeTe To NPoidy v n
GUOKEUN gival evepyn.

- NaeniBAénete ta naidid wote va pnv naifouv pe T cuckeun.

- TMPOEIAONOIHIH: ®uAdSre To kahwdio @dpTiong pakpid and vAmia kar naidid yiava
anogeuyBei niBavég kivBuvog.

- TNaléyoug uyieiviig, kdBe cuokeur| ouvioTdtal yia xprjon pévo and éva dropo.

- AxohoubroTe Tig 08nyieg kaBapiopol nou nepiéxovtal oe autéd To UANGSIO yia va
ano@euyBei n oucowpeuon unoleippdtwy A BiopepPpdvng oTo cUoTnua UYPOV.

- Mnv kateuBuvere Tov nidaka npog evaioBnTeg nepioyég, dnwgTa pdTia, npuTn A Ta
auTid.

- Takooprjparta oTo 6TépPA NPENEI va apaipolvTal npiv and tn Xpron TNG CUGKEUNG.

- Naypnoiponoieite pévo kpuo f xhiapd uypd, otopatikd Sidhupa tng Dyson, énou eivar
Si1abéoipo, ) éva evalakTiké oTopatiké SidAupa pe xapun\é appiopd.

- Naxpnoiponoieital yévo og uPbdpeTpo £wg 3000 pétpa.

- MnvekBértete T cuokeur oe éaia kai S1aliTeg, oupnepihapPavouévwy Twy pavTihakiowy
pe Bdon Ty alkodAn, Twy apwpdETWY, TWY NPOTGVTWY NEPINOINONG Tou S£PHATOG Kal Twv
aiBépiwv ehaiwv.

- Edveppavioteif empével unepPolikn aipoppayia Twy oUAwy, SiakdPTe TN xprion kai
oupPouleuTeite oSovTiaTpo.

- Ano@Uyete To BolpToiopa apéowg PeTd TNV kaTavdAwon 6§Ivwy TPOPWY A NoTwY.

- HBAknTa&iSi00 Sev npénelva xpnoiponoieital katd T XPHon TG CUCKEUNG.

MAnpogopiegyia Tnyv pnatapia

H pnatapia npénei va poprtifetal oe Beppokpacia nepiBédAovrog petalt 5 °C ka1 35 °C.
Mnyv exBéTeTe T cuoKeUA 1 TNV pnaTapia oe pwTid A Beppokpaocieg dvw Twy 70 °C.

AuTA n ouokeur| S1aBétel oppayiopévn pnatapia 1évTwy Mibiou, nonoia eival acpalig
uné kavovikn xpron. Itnv aniBavn nepintTwon nou napatnpfoete Siappor uypol and Tn
OUGKEUN, UNV ENIXEIPHOETE va AEITOUPYAOETE Tr) oUOKeUH Kai pnv ayyiCeTe To uypd kabg
auTé pnopei va npokahéoel epebiopd f eykatpata. Le nepintwon enapng, Een\dvete noAd
kad Tnv ennpealéuevn nepioxn Pe vepd kai {ntAoTe apéowg 1atpikr BoARBeia.

ZuvTrpnon Kal ENICKEUR o

Tuviotdtaiva avtikaBioTdre Tnv kepalf BoupTtoiopaTog kdBe 3 prjveg.

‘Otav avrikaBiotdTe Tig pnatapieg, va xpnoiponoleite pdvo tTnv pnatapia tng Dyson, kwdikdg
£i80ug 975294-01, yia autr Tn ouokeur]. Or pnatapieg dA\ou TUnou Sev eival cupPatég kai
evSéxeTal va odnyroouy oe coPapr BAGRN.

MNatnvavrikatdotaon Tng pnatapiag:

1. MpivapaipéoeTe Ty unatapia, anoocuvSéoTe To kKaAwdio pépTiong kai Befaiwbeite 6Tin
ouokeur BpiokeTal og KATAOTAON AVAPHOVAG KPATWVTAG NIECHEVO TO koupni AeIToupyiag
yia 2 Seutepdhenta. Mnopeite va eAéyEeTe av n ouokeur| BpiokeTtal oe katdoTaon
avapovAg kouvwvTag Thv anahd. Edv pwtioTei kdnoia and 1ig evBeikTikég Auyvieg, autéd
onpaiver 611 n ouckeun Sev Bpiokeral oe katdoTacn avapovig.

2. AgaipéoTeTny autokdOAANTN eTIKETA and T Bdon Tng ouokeung, EefidwoTe TN
Bida xpnoiponoikvrag katoafidi Té kai BydAre Tnv pnatapia and tn Aafr Tng
obovtéBoupToag.

3. Eicaydyete pia véa pnatapia eubuypappifovtdg tnv pe To avtioToixo onuddi oxuatog
U otn Brkn pnatapicv nou Bpioketal otn Béon tng AaPrg, woTe o cuvdeTpag va
epappdler pe T owoTr nohikdTnTa, ka1 wbAoTe péoa Tnv pnatapia.

4. Eicaydyete kai opiére Tn Bida, npooéxovtagva unv tny opifere unepPolikd, kai
enikoANAOTE TNV auTOKOAANTN eTIkéTa oTn Bdon Tng pnaTapiag.

- MPOZOXH: Mn xpnoiponoieite Bida SiapopeTiki and tnv napexdpevn Bida.

- A MPOZOXH: Otav apaipeite Tnv pnatapia, S1atnprAoTe Toug akPoSEKTEG TNG
pnatapiag yovwpévoug kal Hakpid and peTaAAIKa avTiKelpeva yia va ano@UyeTte Tuxdv
Bpaxukikiwpa.

- AnoppiyTe Tn xpnoiponoiuévn unatapia cUpwva pe Toug kavoviopoug i odnyieg nou
1oXUOUVY GTNV NEPIOKT 0AG.

- MnxpnoigonoieiTe TPONONOINUEVEG ) KATECTPAPPEVEG UNATAPIEG.

- Ed&vnouokeur npékerrai va pn xpnoiponoinBei yia peydho xpoviké Sidotnua, o
unatapieg npénei va apaipeBolyv.

‘O\eg o1 epyaoieg eniokeung, ektdg and Tig napandvw, npénel va ekteholvTal pdvo and to

npoownikd oépPig ng Dyson ) ané Tpito uépog nou éxer opioei n Dyson. Anayopelerain

Sievépyeia oépPig kal epyacity eniokeung and onoiodAnote dAAo HEpPog.
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Andppiyn

H unatapia npénei va apaipeitai ané to npoidv npiv and tv andppipr tou. Avatpére otnv
evéTnTa «ZUVTAENON KAl ENICKEUA» Napandvw yia odnyieg apaipeonc. Handppiynrin
avakUkAwon Tng unatapiag npénel va yiverar sUp@wva pe Toug katd Ténoug kavoviopoug
 odnyieg.

Auté To olpBolo unodnAdvel 611 n ouckeun auTth Sev npénel va anoppinTtetal pali pe

Ta yevikd oikiakd anoppippata. la nv anotpond mBavig BA&Bng oTo nepifdilov A
v avBpwnivn uyeia and Tn un eeyxdpevn andppibn Twv anoBARTWY, avakukAOoTE TN
ouokeun pe unetBuvo Tpdno NnpodyovTag TNy agipdpo eEnavayenoigonoinon Twv UAIKOV
népwv. Otav auth n cuokeur pTacel 010 TENOG TNG WPEAIUNG (WG TNG, HETAPEPETE TNV OF
pia avayvwpiopévn povada oulhoyrig AHHE (anéBAnta nhextpikou kar nhektpovikou
eonhiopou), dnwg To KévTpo avaklikAwong oikiakwy anoBAfTwy oTnv nepioyr oag, yia
avakUkAwon. AneuBuvBeite oTnv TonikA apxA A To katdoTnua AiavikAg ndAnong yia va
pdéBete nou BpiokeTal To NAnoiéoTepo kévTpo avakUKAwong.

Oényieg Aeitoupyiag

PGBuion ©

1. AgaipéoTe Tn BAkn iS00 miéfovTag To koupni aneheuBépwong nou Bpiokerar oo
K&TW PEPOG TOU KAAUPUATOG.

2. Agaipéote T ouokeur and 1 Bdon pdpTiong kai ouvdéoTe TNy kepalr BoupToiopatog
otnAaf Tng oSovtéPouptoag. Inpeiwon: Téoo n kepakr BoupToiopatog doo kain
A\aBn npéneiva eival oTpappéveg npog Tnv idia katelBuvon. AiatnproTe TV Kdpepa
oTeyvh npiv ouvééoete TNy kepalr BoupToiopatog, yia BéAtiotn anédoon.

3. NavadiaopalioeTe BéATioTn dpaocn Tng KApEPAg Kal avixveuon Kevawy, SiatnproTe
To kédAuppa Tou pakol kaBapéd. Edv napatnprioeTe nepiopiopévn ektéEeuon nidaka,
Siakdyte Tov kabapiopd méfovTag To koupni Aertoupyiag, agaipéoTe TNy KeQair
BoupTtoiopatog, okounioTe Tov @akd yia va Tov kaBapioeTe, avTikatacTAOTE TNV KEQAAA
BoupToiopatog kal niéoTe To koupni AeiToupyiag yia va ouveyioeTe Tov kaBapiopd.

4. YopetetndefapevinpogTaendvw, xwpigvaTny nepIoTpEPEeTE, yia va anokahupBei
neicodog.

5. TepioTe pe otopatikd Sidhupatng Dyson, epdoov undpyel Siabéoipo, A pe evallakTikéd
oTopaTiké SiéAupa xaunhol agpiopou.

A MPOXOXH: Mn Sievepyeite ektéEeuon pe kauTd uypd

6. Zuvappohoyrore Tn Se€apevr mélovrag Ty npog Ta kdTtw otn Aafr Tng
obovréBoupToag.

7. Edveivaranevepyonoinuévn, niéoTe To koupni Aeitoupyiag kai nepiuévere 6-8
SeutepdAentayiava evepyonoinBei nkdpepa. Katd tnv npdytn xprion, n cuckeun TibeTal
autépara otn Aertoupyia BoupTtoiopartog kar autdparng extéEeuong nidaka. Metd anéd
auTd, nouokeun Ba Bupdrail Tig pubuioeig oag.

8. EdvBpiokeTal oe katdoTaon avapovg, NEcTe onoloSANOTE KOUPNT A HETAKIVAGTE TN
ouokeun kal nepipévete 6-8 SeutepbdAenta yia va evepyonoinBei n kdpepa.

Tpénoi AerToupyiag

H ouokeur| S1aBéter Tpeig Tpdnoug Aeimoupyiag (Aeiroupyieg). Eav eniBupeite va aléete
TpdNo AeiToupyiag, KAVTE TO NPIV EVEPYONOINOETE T GUCKEUH.

Tuviotdtai: H Aeitoupyia BoupTtoiopartog kar autépatng ekté6euong nidaka Bouptoilel
kal ekTo&elel autépaTa nidaka Tautéxpova.

H Autéparn extéEeuon niSaka xpnoiponoie Ty kdpepa yia Tov autéduaTo evroniopd
peco8évTIWY KevOV kal Tov akpiBh kaBapioud pe 0SovTikd vApa.

- Aeiroupyia autépatng extéEeuong nidaka Autépatn extdéeuon nidaka xwpig
BoUpToiopa.

- Aeiroupyia BoupToiopatog BolpToiopa xwpig Autduatn ektééeuon nidaka.

lNa k&Be Aerroupyia BoupTtoiopaTtog unopeite va eniAé€eTe pia and Tig Tpeig Siabéoipeg

evrdoeig. Anald, petaPAnTé kai Babig kabapiopdg.

Mnopeite enfong va evepyonoifoerte Tnv ektéEeuon nidaka avd ndoa otiypr miéfovrag to

koupni «EktéEeuon nidakan.

Texvikn
Aerroupyia BoupTtoiopaTtog kal autépatng ektééeuong nidaka:

1. XwpioTe TNV kdTw ka1 TNV dvw yvaBo o 3 TpAparta - apioTtepd, Se€1d kal kevTpikd.

2. Aiaé€re évatunpayia kaBapiopd. Zexiviote pe Tnv e§wTepikr em@dveia. Kpatiote v
o8ovtéBoupToa opildvTia kal pETAKIVAGTE TNV KEQAAA BoupToiopaTog ota SvTia pe
pikpég, oBaA kivioeig epnpdg-niow.
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3. TpoxwpnoTe oTnY EOWTEPIKA ENPAVEIQ KA, OTN CUVEXEID, OTN HACNTIKA ENIPAVEIQ,
xpnoiponoiwvtag Ty idia kivnon BoupToiopartog.

4. 'Otav BoupToileTe To E0WTEPIKS TWV UNPOCTIVEV SOVTIAY, Va YEPVETE TNV
obovréBoupToa ehappidgnpog Ta ndvw kai va Bouptoilete endvw-kaTw kGBe SévTI.

5. O eowTepikdgxpovodiakénTtng Ba Sievepyroel Sévnon tng oSovtédPoupTtoagyiava
unodeifel néTe Npénel va npoxwprAoeTe 0To ENdUEVO TPANA.

Aerroupyia autépatng ektéEeuong nidaka:

- KaBapioTe pe 0SovTikd vApa To ewTepikd Kal TO E0WTEPIKS TWY SOVTIGV.

Aerroupyia BoupToioparog:

- AkolouBriote Tnv idia Texvikr BoupToiopartog nou neprypdgerar yia tn Aeiroupyia
BoupToiopatog kai autépatng exTéEeuong nidaka.

Xprion 0

1. MeTnvkepahr BoupToiopaTtog oTpappévn péca otov vepoxUTn, NIECTE KAl KPATHOTE
nigopévo To koupni «EkTéEeuon nidaka» péxpi va exSiwyBel dhog o aépag kai To
akpoguolio va apyioel va ekto&eler uypd.

2. Edvyxpnoiponoieite Tn Aeitoupyia BoupToiopatog kal autdpatng extééeuong nidaka
A Tn Aeitoupyia BoupToiopatog, BéAte oSovtékpepa. BeBaiwbeite 611 0 @akdgTng
kapepag Sev kahuntetal. Edv xpnoiponoieite Tn Aeitoupyia fouptoiopatog kai
autéparng ektéEeuong nidaka ) Tn Aeiroupyia BoupTtoiopatog, BdAte oSovTdkpepa.
Xpnoiponoiote Tnv oSovtékpepa tng Dyson, énou eival SiaBéoiun, A pia evaAAakTikn
Aoon nou &ev npokalei appiopd. BeBaiwbeite 6110 pakdg ng kduepag Sev kahinTeral.
TonoBetoTe TV kepaAr Tng oSovTéPoupToag enineda ota §6vTia oag. Kpatote Tnv o€
opil6vTia Beon yia va akohouBeite T ypapur Tng yvabou.

3. TNava&exivioe nAerroupyia, méoTe To koupni Aerroupyiag.

4. Aoxnote ehappid nieon ota §6vTia kai Ta oUAa kai agprioTe TRy 0SovTéBoupToa va kdvel
TO €pYO TNG.

5. KaBodnyfote Tnv oSovréPouptoa apyd ota &évTia, petakivavtag tny and S6vTi oe
86vTi pe pia anali ofai kivnon. Mnv tpiBete Ta SévTia.

6. BoupToioTe Ta §6vTia oe autd Ta TPAPATA. ZEKIVACTE pE TNV EGWTEPIKA EMIPAVEIQ.
MetakivioTe Tnv kepahrj BoupTtoiopartog ota évTia e pikpég, oBdA kivioeig
epnpdG-niow.

A MPOXOXH: Mn ouveyileTe Tnv exTéEeuon nidaka oo 810 pecoSévTio kevd yia
naparetapévo xpovikd Sidotnua.

7. Itnermoupyia autépatng extédeuong nidaka, n kapepa aviyvelel Ta pecod6vTIa KeVE
kal evepyonoief évav nidaka uypoU. Mnopeite va evepyonoifceTe un autépata Tov
nidaka uypou méovrag naparerapéva o koupni «Extéeuon nidakar.

8. MpivpTloeTe To nepiooio uypd, nioTe To koupni AeIToupyiag yia va oTapuatioer n
Aerroupyia Tng oSovTéBoupTtoag. Dépte Eavd Tnv kepalf BoupToiopaTog oTo oTdpa Kal
niéote Eavd To koupni Aeitoupyiag yia va cuveyioeTe To BoupToioua.

A MPOXOXH: Mpiv pTUoeTe To nepiooio uypd, Bydhte Tnv keparr BoupToiopatogand
TO OTOMA.

9. MiéoteTo koupniAeiroupyiag oto Téhog Tng ouvedpiag Bouptoioparogyiava
TeppaTioeTe TN AeiToupyia Tng ouokeung. H ouokeur) Ba napapeivel oe katdoTaon
avapovig, £Toiun yia Tnv endpevn xprion. Mnopeite va evepyonoijoete Tnv avacTold
Aerroupyiag kpatwvTag niecpévo To koupni Aeiroupyiag yia 2 Seutepdienta.

DoépTion exTéGTNG Bdong pdpTiong e

1. Mpivandtnedption, BeBaiwbeite 611 Sev undpyel uypacia, okdvn A Bpopid oTigenagég
POPTIONG TNG CUCKEUNG Kal 0T0 kaAwSio pbpTiong.

2. ZuvbéoTeTo kahOSIo pdpTiong ot eleypévo (listed)/nioTonoinpévo tpopodotikéd USB-C
kal ouvSéoTe To kaAwSio oTIg enagég PdpTiong Tng oSovtéBouptoag. TonoBetioTe Tn
ouokeur] oe 6pBia Béon.

3. ENéyéretnvévéei§ntng pnatapiagyiava BeBaiwbeite &1in ouokeun poprtiCer.

4. TNavaagaipéoeTte To kaAwSio edpTiong and Tn AaPr, kpathoTe To BUopa kal anoondoTe
anald tn Aafni Tng oSovréBoupToag.

Bdon poépTiong kai enavaniipwong

H Bdon ¢épTiong kai enavaniipwong napéxer évav Boliké Tpdno yia va anoBnkeleTe kai
va gopTiCete TV 0SovTéBoupTtod oag, kabwg kai va yepilete Tn Se§apev. Mnopeite va
enMé&eTe va xpnoiponoifoeTe T ouokeur xwpig Tn Bdon popTIong, xPnoiHonoIbvTag To
napexdpevo kaAwdio pépTIong kal enavaninpwvovtag Tn Seapev ue To xépl.
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PUBuion o
1.

ZeTuli€re To kaAwSio USB-C ané Tov xdpo anoBAkeuong nou PpiokeTal kdTw andé T
Baon poépTiong kai ouvdéoTe To oe eAeypévo (listed)/nioTonoinpévo TpopodoTiké USB-C
(5VDC, 500mA-3A), Siacpahifovrag 611 To kalwdio pdpTiong eival oteyvd kain Bdon
pbpTIong dpbia.

2. EuBuypappioTe kai otepetyote TV nAdka Baong otn Bdon Tng Bdong pépTiong.

H ouokeun pnopei va xpnoiponoinBei pe A xwpic Tn Bdon edpTiong kai enavanifpwong, n

onoia napéxel ekohn @dpTion kai nApwon Tng Se€apevig.

EnavanAfpwon tou Soxeiou Tng Baong q;épnongo

1. AgaipéoTe To kandki Tou Soxeiou Tng fdong pdpTiong TpawvTtag To npog Ta ndvw.

2. TepioTe ue otopatikd Sidhupatng Dyson, epdoov undpyel Siabéoipo, A pe evallaxTikd
oTopaTiké SiéAupa xapunhol agpiopou.
A MPOXOXH: Xpnoiponoifote uévo otopatikd Sidhupa i vepd. Mn xpnoiponoieite
KauTo UYPO.

3. TMiéoTeTo kandkiTou Soxeiou TnG Bdong popTiong péxpl va otepewBei kahd.

Déprion kal enavaniipwon Tng oSovtéPouptoag otn Pdon pdpTiong kai

enavanifjpwong

1. Mpivandtn ¢dprtion, BeBaiwbeite 611 Sev undpyouv uypacia, okévn A punol oTig enagég
PbpTIoNG TNG 0dovTdBoupToag Kal Toug akpoSEKTEG PdpPTIoNG TNG Bdacng opTIong kai
enavanijpwong. ZkounioTe Tuxdv uypacia, okdvn f pUnoug.

2. Xuvdéoteny kepali BoupTtoiopatog kain Se€apevi Tng odovréPouptoag otn Aafn
g odovréBoupToag.

3. TonoBetAoTe TV 0SovtéPouptoa otn Bdon Tng Bdong pépTiong, £Tol HoTe Ta koupnid
g odovréPoupTtoag va eival oTpappéva pakpid and 1 Bdon pdpTiong.

4. MéoTeTn ouokeun NpogTa KATwW kail péoa otn Bdon Tng Bdong eépTiong, elcaydyeTe TIg

onégei068ou enavaniipwong Tng Se€apevig oTo akpoploio Tng Bdong @dpTiong kal

aprjoTe eAelBepn TN cuokeur.

H o8ovtéBoupToaBa popTioTei av xpeidleTar.

6. Navaenavanknpwoete n Sefapevi Tng oSovTéBoupToag, naTHOTE Kal KPATACTE
natnpévo To Koupni yepiopatog oto endvw pépog Tng Bdong pdptiong. Tuxdv uypd
unepnijpwong Ba SioxeTeleTal niow oTo Soxeio Tng Baong pépTIoNg.

7. Navaagaipéoete Tnv 0SovTdBoupToa kai va SiakdPEeTe TN SETION, NIECTE TH CUOKEUR
npogTakdTw, evavTia oto eAatnpiwTé eniBepa, yia va tny agaipéoete and Ty fdon
PopTIONG.

AnoBrkeuon TnG SUCKEURG oag

o

lava anoBnkedoete Tnv 0SovtéBoupToa otn Bdon ¢bdpTiong kal enavanifpwong,
ouvSéoTte TV otV Bdon, 6nwg paivetal napandvw, kai oUpeTe TN BAkN Ta&iSi00 ndvw T
Bdon péxpr va epappdoel otn Béon Tng pe Eva KAIK.

Mnopeite va ouv8éoeTe Tn cuckeur oag oTny epappoyl MyDyson™ péow Wi-Fi kai
Bluetooth® yia va anoktceTe npbéoPacn oe unootrpin BApa npog BApa, Jwvtavi pon
Bivreo kaBapiopoy, kaBodnyolpevo kabapiopd kai xapToypdgnon Tng KGAUYNG.

levikég odnyieg kaBapiopol o

MeTd ané kaBe xpron:

AgpaipéoTe Tnv ke@aln BoupToiopatog kai EenAiveTe kK&Tw and TpexoUpEeVo VEPS.
AgaipéoTe T Se€apev| xwpig va tny nepioTpéPerTe.

Zen\Overte T Se€apevn.

KaBapioTe Tig e§wrepikég enipdveieg Tng cuokeung EenhévovTdg Teg.

Miéote napaterapéva to koupni «EktéEeuon nidaka» péxpi va otaparioei va
exToleleTal uypo.

6. ITeyvwoTe TIGeWTEPIKEG ENIPAVEIEG TNG CUCKEUAG.

7. Agnrote Ty ke@ahr BoupToiopatog va oTeyvwoel nAApwG PETagl Twy XPoEwWY.

orhOd =

O8nyieg eBSopadiaiou kabBapiopol

Tuviotétaiva Sievepyeite eBSopadiaio kaBapiopd clppwva pe Ta napakdtw Buara.

Edv n ouokeun exteBei oe podyha rf Bydler oopry, Ba npénei va avrikaractioeTe To e€dpTnpa.

Mnv kaBapilete Tn Se§apevn kal Ta eowTEPIKA pEPN pE XPAON OKANPWOV XNHIKWOY OUCIKV.

BeBaiwbeite 611 n ouokeun eival anevepyonoinuévn kai Sev poptilerar.

1. AgaipéoTe Tnv ke@ahr BoupToiopatogand tn Aafn.

2. AgaipéoteTn SefapevA TpaBvTag Ty otaBepd pakpid and tn Aafn, xwpigvaTnv
NEPIOTPEYETE.
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3. ZenNvere kald Tnv kepahr BoupToiopaTtog, To dkpo Tou akpouaiou kar oAdkAnpn
N AaPr kdTw and Tpexolpevo vepd. ISiaitepa, EenAlveTe kahd To pidTpo e10680u, T
oUvSeon Tng kepaliig BoupToiopaTtog kai Tig enagég edpTiong.

4. IrpégteTnvodovréBoupToa péoa oTov vepoxUTn kal mEoTe napateTapéva To koupni
«ExT6Eeuon niGaka» péxpiva un Byaiver nhéov uypd ané To dkpo Tou akpopuaciou.

5. IkounioTe OhegTIGefwTEPIKEG ENIPAVEIEGTNG 0S0VTOBoUpTOaG Ue Uypd navi kal apAoTe
TIG VO OTEYVOOUY OTOV aépa.

MNava kaBapioete Tn 8e€apevnh @

1. A¢aipéoTe Tn Se€apevi and Tn cuokeur|.

2. Pifrexauté, Bpacté vepd oe katdAAnho nepiékTn.

3. Xpnoiponoiote éva avBekTikd otn BeppdTnTa okedog yia va Bubicete npooekTikd TN
Se€apevn yéoa oo vepd.

4. BeBaiwBeite 61in Sefapevr yepiler Bubilovtdg Ty oTov nepiékTn yia TouldxioTov 30
SeutepdAenta.

5. A@roTeTo veEPS va KPUWOEI NpIv apalpéoceTe T SeCapevr.

6. TivaEre anald To nepiocio vepd and Tn Se€apevi kal aAOTE To va OTEYVWOEI oTOV aépa.

7. EnavaronoBerrote mn Se€apevr) eubuypappifovrag tny eicodo kar méfovrag otabepd tn
Se€apevi otn Béon Tng.
A MPOXOXH: Mpooé&re va un {epatioTeite katd Tnv agaipeon Tng Se§apevig and
TOVEPO.
A MPOXOXH: Na Bpdalete pévo vepd. Mn Bpdlete kavéva dAo uypd.

Anopdkpuvon Twy aAdtwy okAnpoul vepol anéd tnv odovréBouptoa m

TuvioToUpe TN xprjon oTopatikol Sialbpatog Tng Dyson. Qotdoo, dtav autd Sev eival
S1aBéoipa f xpnotponoieital vepd ot cuckeun, evdéxeTtal va SnuioupynBolyv dhata
okAnpoU vepou avdloya pe T okAnpdTnTa Tou vepou.

Auté pnopei va ennpedoei Tnv anéSoon Tng cuckeung. E&v BpiokeoTe oe nepioxn pe okAnpd
vepd, va ekTeNe(TE TIG napakdTw odnyieg k&Be pAva.

1. Agaipéote Tn Sefapevn kai Tnv kepalrj BoupToiopartog and rn cuokeur.

2. Etoipdote évav nepiéktn pe Aeukd §USI (pe 0§0TnTa 5%) kai epBantioTe oe autédy TO dKpO
Tou akpo@uoiou yia 5 AenTd.

3. ZenAOveTe To AKPO TOU AKPOPUOIOU KATW and TPEXOUHEVO VEPD.

4. YkounioTe To AKPO TOU AKPOPUGIOU YIa VA OTEYVWOEL.

5. Tepiotetn Se€apev pe Aeukd §USI (pe 0€0TnTa 5%).

6. Zuvbéotetn Se€apevi otnAaPrtngodovrédBoupToag.

7. ItpéyTteTnvodovtéBoupToa uéoa otov vepoyxUTn Kal, OTn OUVEXEIQ, NIECTE KAl KPATAOTE
nieopévo To koupni «ExkTéEeucn nidakar» enaveilnuuéva péxpi va adeidoer n Seapevr kai
n ouokeur] va pnv extoéevel nAéov uypd.

8. AgpaipéoTeTn Sefapevn kai adeidoTe To SidAupa nou éxel anopeivel.

9. EnavaldBetetaBApata 5 éwg 8 pe ndoipo vepd avtiyia 081 KavTe auth Tnv evépyeia
TouhdyIoTOV 2 POpPEG Kal PEXPI va pny undpyouv nAéov unoleipparta 18100,

10. ZrounioTe Tig e§wTepikég empdveieg Tng Se§apevig kal aprioTe To va OTEYVWOE
oTov aépa.

11. AprioTe Tnv 0SovTéBoupToa va oTeyvwoel oTov aépa.

KaBapiopdgtng Baong pdpriong @
Tuviotdtaiva kaBapiete Tn Bdaon edpTiong pia popd Tnv BSopdda.

1. AgaipéoTe Tnv 0SovTéPouptoa and Tn Bdon edpTiong.

2. A¢aipéoTe To kandki Tou Soxeiou Tng Bdong pdpTiong.

3. AbeidoTeTo Soxeio Tng Bdong pdpTiong.

4. TonoBetroTe évav nepiéktn otn Bdon Tng Bdong @dpTiong, otn Béon 6nou Ba BpiokdTav
nodovtéBouptoa.

5. Miéote 8o popégTo koupni enavanipwong yia va ektoeubei GAo To vepd £€w and
To Soxeio.

6. AnoouvSéoTe Tn Bdon pdpTiong and Tnv napoyn pelpaTtog.

7. Xpnoiponomote Anio oanolvi pe (eoté vepd kai pia pakakr Bolptoa pnoukahidyv yiava
kabBapioete anakd To Soxeio.

8. ZenNlvete To Soyeio pe TpEXOUPEVO VEPS KOI OTEYVWOTE TIG EGWTEPIKEG ENIPAVEIEG.

9. KaBapiote Toug akpodékteg pdpTiong kai Tn Bdon gpdpTiong pe uypd navi kar okounioTe
TAYIQ VA GTEYVWOOUY.

10. ZkounioTe Tuxdv pinoug f cucowpeupéva uliké oTo akpoeUaIo.
A MPOXOXH: Na kaBapilete pdvo 11g npooPdoipeg nepioxég. Mnyv enixeiprjoeTe va
anoouvappoloyrioeTe Tn Bdon edpTiong.
A MPOXOXH: Mn BubBiete Tn Béon pbpTiong kal enavaniipwong oe vepo.
A MPOXOXH: Mn pixverte Bpactd vepd oto Soxeio Tng Bdong pdpTiong.
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Agpaipeon ahdTwy okAnpol vepol ané Tn Baon pépTiong kal enavanifpwong

1. TepioTe péxpiTo évaTétapTo Tou Soxeiou pe Aeukd §USI (pe 0§0TnTa 5%).

2. TonoBetAoTe évav nepiéxtn otn Bdon Tng Bdong poépTiong.

3. TMiéote 8o popégTo koupniTng Baong pdpTiongyiava Byer dho 1o 08I é§w and To
Soxeio Tng Bdong pdpTiong.

4. EnavaldBeretaPrpata 1 éwg 3 pendoipo vepd avtiyia §USI. Kévte auth Tnv evépyeia
TOUNXIOTOV 2 POPEG Kal PéXPI va pnv undpyouv nhéov unolefppara &iS100.

5. Agrjotetn Bdon gpopTion va oTeyVWOEl GTOV aépa.

MNepiBallovTikég anaithoeig

TuvBrkeg Aeitoupyiag: Oeppokpaoia: 5°C éwg 35 °C. Ixetixr uypaoia: 15% rH éwg 90% rH
Arpoogaipikn nigon: 700 hPa éwg 1060 hPa

TuvBrkeg peTapopdg kai anoBikeuong: Oepuokpacia: -25 °C éwg 60 °C. IxeTikr uypaoia:
10% rH éwg 95% rH

Atpoogaipiki nieon: 500 hPa éwg 1060 hPa

MAnpogopiegyia Tn cupuépPwon

H ouokeun Aertoupyei otnv(oTig) akdhoubn(eg) {wvn(eg) cuxvorATwy: Bluetooth xapning
evépyeiagkai 802.11b.g/n. ANayég i Tpononoifoeig nou Sev éxouv eykpiBei pntd and To
pépog nou eivarunelBuvo yia T cuppdppwon Ba pnopoloav va akupoouy Tny egoucia
Tou XprioTn va xelpi(eTal Tn cuokeur.

Me to napév, n Dyson Operations Pte. Ltd. SnAwver 611 0 padioe§onhioudg tunou «OCOT»
ouppoppwveral peTnv O8nyia 2014/53/EE. To nA\Apeg keipevo Tng ShAwong cuppdppwong
SiatiBeral oTnv akéhouBn SielBuvon oto AiadikTuo:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5MHz, 100 mW EIRP péy.

- 13,56 MHz, 60 dBuA/m péy.ota 10 m

- loxUg avapovAg cuokeufg cuvSedepévng oto SikTuo: < 2W

la va anevepyonolfoeTe f va evepyonoifoeTe Tn ouvSeoipétnTa Bluetooth xapnArg

evépyeiag kal Wi-Fi, niéote napartetapéva to koupni tng Aeitoupyiag évraong yia 4
Seutepdlenta dtav n ouckeun poptiCeTar.

Mepiopiopévn eyydnon 2 eTwv

TO1époi kar o npoilinoBéceig TG nepiopiopévng eyyunong 2 etawv Tng Dyson napariBevral

napakdrw. To évopa kai n SietBuven Tou eyyuntr TG Dyson yia Tn xwpa cag napartibevral

oTo napdv éyypago — avatpéfTe oTov nivaka otnv niow oeXiSa yia Ta nAAfpn oToixeia.

H eyyunon tng Dyson napéxel npbéoBeta npovduia nou Sev ennpedlouy TavopoBetnuéva

Sikaiwpara Tou katavaiwTh. H eyylnon ioxUel eite ayopdoarte T ouokeur oag aneubeiag

ané v Dyson gite and Tpito pépog.

TikaAbnTerneyydnon

- Tnvemiokeun  avTikatdoTaon Tng ouokeung oag Dyson (katd tnv kpion Tng Dyson) eav
SianioTwBel 411 efval ehaTTwpaTikA Adyw eAaTTWPATIKGOY UNIKGY, KOKAG KATAOKEUAG A
Suoheitoupyiag evrdg 0o eTdv and Tnv nuepopnvia ayopds j napddoong.

- 'Oravnouokeur auTh nwheital extég Tng EE: n eyylnon auth napapével oe 1ox0 edv
n oUCKEUR XpnoiponoleiTal oTo e§wTepikd, ald pnopei va acknBei pévo otn xbpa
oTnv onoia ayopdoTnke n cuokeur). Enikoivwviote pe tnv Dyson yia nepiocdrepeg
nAnpogopieg.

- 'Oravnouokeud auth nwleital evrég Tng EE: neyyunon autr napapével oe iox0 edv
n cuokeun xpnoiponoleital oto e§wtepikd. Auth n eyylnon pnopei va acknBei (i) otn
XWpa oTny onoia ayopdoTnke n cuckeun 1 (i) oe onoiodrnote kpdTog uéhog TG EE yia
To onofo pia ovrétnTa ng Dyson avagépeTtal wg eyyunTrg oTov nivaka oTo TENOG Tou
napévtog euliadiou, und Tnv npoiinéBeon &ti To IS0 povTého pe auTh T cuokeuR
nwleital ot oxeTikA xwpa. EnikovwvAoTe pe Tnv Dyson yia nepiocdtepeg nAnpopopieg.

Ti 8ev kakUnTel n eyylnon

H eyydnon 8ev ka\inTel Tn @uoiohoyikA eBopd Tou npoidvTog Kal Twv avaAOoINwWV OTOIKElWY
A e§apTnudtwy (6nwg ol keparég BoupToiopaTtog) i Tn puoioloyikh avapevopevn peiwon
Tou XPSVOU EKPOPTIONG TNG pnatapiag kabhg aufaverar n nhikia Tng pnatapiag.

Enin\éov, n eniokeur) A n avTikatdoTaon Tng ouokeur|g Sev kaAUnTeTal 6Tav 1o eEAATTWUA
opeileTalotaefAg:

— Znpiegnou npokaloUvTal and Tn pn eKTEAESN TNG OUVICTWHUEVNG CUVTAPNONG TNG
OUOKEUNG.

- Tuxaia {nuid, BAaBeg nou npokahotvrar and apelr xprion ) ppovtida, kakn xpron,
apéheia, anpooedia f xprion A XEIPIOPS TNG oUCKEUNG nou Sev cuvadouy He To eyxelpidio
xpnongtng Dyson.
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- Xprjon Tng ouokeunig yia enayyeApaTiki xprjon f onoiadfinote SpactnpiéTnTa EKTEG TNG
ouvhBoug oikiakAg xprong.

- Xprion Tng ouckeurg yia onolovdAnoTe dAho okoné népa and ekeivov yia Tov onofo éxel
oxediaorTei.

- Zuvappoldéynonf eykatdoTtaon eapTnudTwy pe Tpdno un oupfatd peTigodnyieg
¢ Dyson.

- Xprion avralakTikov kar afecoudp nou Sev avijkouy ota yviicia e€aptipata tng Dyson.

- Eniokeuég kar petatponég nou npaypatonoiiBnkav ané tpitoug kar 6x1 and tnv Dyson )
Toug eoUCI0S0TNPEVOUG aVTINPOGHNOUG TNG.

Edv éxeTe appifolieg oxeTikd pe o T kaAUnTeTal and Ty eyyUnon oag, ENIKOIVWVACTE HE TNV

ypappn BorBeiag Tng Dyson.

O16poi kdhuyng cuvonTika

- Heyylnon tiBeTai oe 1ox0 and Ty nuepopnvia ayopdg (4 Tnv nuepounvia napddoong Tng
GUOKEUNG, av auTh eival peTayevéoTepn).

- Mee€aipeon Tig ouokeuég nou ayopdlovrai aneubeiag anéd tnv Dyson, npéner
va npookopiceTe anoSeikTIkG napddoong/ayopdg (Téoo TG apxikAg 600 Kal
onolacSAnoTe peTayevéoTepng) npiv and Tny ektéeon onolacdrnoTe epyaciag otn
ouokeur Dyson nou SiaBérete. Xwpig Ta avwrépw anodeikTikd, ol epyaocieg eniokeurig Ba
xpewvovTal. PuldooeTe Tnv ané8eifn f To SeAtio anooTolAg.

~ 'Oleg o1 epyacieg/emSiopboeig npaypaTtonolodvTal anokAeioTikd ané Tnv Dyson
Toug e§ouciodoTnuévoug avTinpoownoug TNG.

- Tuxéve€aptripaTa nou avrikabiotavral and Tnv Dyson nepiépyovTtal otny KaToxH
g Dyson.

- Heniokeur A navrikardortaon tng ouokeurig Dyson und eyyinon Sev enexreivel v
nepiodo TG eyyunong, ektég edv autd anaiteital and Ty ioxUouca vopoBesia Tng
XWpagayopdg.

InpavTikégnAnpopopiegyla Tny npocTtacia SeSopévwv

Oa xpelaoTei va pag napdoyete Ta facikd oToixeia enikoivwviag dtav KAveTe yypapn TG
ouokeung Dyson i péow Tng epappoyrig MyDyson™. Eminéov, Sievepyeital ene€epyacia
Sedopévwy, oupnepidapBavopévwy Twy SeSopévwy TG KduePag, 4Tav xpnoiuonoleiTe

TN CUCKEUN.

Katé tnv eyypagr Tng cuokeung Dyson nou Siabérere:

- OayxpeiaoTeiva pag napdoyete Ta facikd oToixeia enikoivwviag yia Ty eyypagr Tng
ouokeung oag, kaBwg kalyia va pag emtpéPeTte va unootnpifoupe Tnv eyyinon oag.

Katda tnv eyypagn péow tng epappoyig MyDyson™:

- Katdtnveyypaen péow tng epappoyric MyDyson™:

- TNatnveyypaer g epapuoyrig MyDyson™Ba xpeiaoTei va pag napdoyere a Bacikd
oToixela enikoivwviag. Auté pag enitpénel va ouvSE£oupE HE aGPANEI T OUCKEUN 0aG HE
TN GUYKEKPIPEVN MAPOUGIA TNG EPAPHOYAG.

- Kartdmnveyypagr oag, Ba éxete Tn Suvatdtnta va enidééete av Ba BéNate va hapPdvere
pnvopara enikovwviag and epdg. Edv emMéete va hapBdvete unvipata enikoivwviag
anétnv Dyson, Ba AapBdvete AenTopépeieg e181kwv npoo@opwv kai eISAGEIG yIa TIG Nio
npPOOPATEG KAIVOTOWIEG HAG.

Katd tn xprion Tng ouokeung:

Kauepa: Orav eivai evepyonoinpévn n Aerroupyia autéparng ektéEeuong nidaka kain
&vbeifn eivar npdoivn, n kduepa evepyonoieital npokelpévou va avixvelel auTduaTta Ta Keva
kai va Bérel oe Aerroupyia Tov Kwviké nidaka. H kdpepa eivar anevepyonoinuévn 6Aeg Tig
GAeg oTiypég. ‘Oleg o1 eikdveg and Tnv kdpepa unoPdilovTail oe enefepyacia aneubeiag otn
ouokeun kai Sev anoBnketovrtal. O1 {wvTavég eikéveg Sev pedyouv noTé and T CUCKEUH,
extdgav emé€ere va evepyonoijoete Tn (wvTavr por Bivreo kaBapiopol otnv epappoyn.
Axépn ka1 TéTe, o1 e1kdveg anooTéAovTal aneuBeiag and T cuckeur oTny epappoyr
MyDyson™kai SiaypdgovTar apéowg uetd Tnv npofolr. H Dyson kar ta Tpita pépn Sev
pnopouv va éxouv npdofacn o auTég TiG EIKOVEG OE Kapia oTIypr.

‘EAeyxog kai pntA cuykatdBeon yia Tn otopatikA uyeia: O1nAnpogopieg nou oxetiCovtal
We TN oTopaTikA oag uyeia Ba unoBdAovTal oe enefepyacia pévo pe T pnTA cuykatéBeon
oag, Tnv onoia pnopeite va avakaléoeTe ava ndoa oty péow TG epappoyns MyDyson™.
Opiopéva dhha Sedopéva evééyxerarva unofailovrail oe enefepyacia Bdoer dGAwv vopipwy
Bdoewv yia v unooTipi§n Tng acpalols kai anoteAeouatikig AeIToupyiag Tng cuckeung
oag, Tnv napoxn Aerroupyidv i T Bertiwon Tng epneipiag oag. MepioodTepeg nhnpogopieg
unopeite va Bpeite otnv MoAimikA anoppATou pag.

106



Aev nouldpe noté Tig nAnpopopieg oag oe Tpitoug. O1 NAAPeIG AeNTOPEPEIEG OKETIKA HE
Tov Tpdno pe Tov onoio xeipi{épacTe Ta Sedopéva kai Ta Sikaiwupatd oag kabopifovraland
TIG NOAITIKEG anopprTou Pag, ol onoieg eival SiaBéoipeg oTov 16TéTONS pag oTn SiedBuvon
privacy.dyson.com.

Enikoivwyvia

‘Ovopa katackeuaot): DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
AietBuvon kataokeuaot): 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Hpepopnvia ékdoong: 18/06/2026

Avagopd povtélou npoidvrog: OCOT

HR

Opisne informacije

Kad se uredaj ne smije upotrebljavati

U slu¢ajevima kada vrijede sliedeée tvrdnje posavjetujte se sa stomatologom ili zdravstvenim
radnikom prije upotrebe uredaja.

- Djecamladaod 18 godinaili prema lokalnim propisima.
Osobe koje imaju:

- oralneilifacijalne implantate ili elektrostimulatore srca

- tesku parodontalnu bolest ili nelije¢ene dentalne infekcije

- dijagnosticirane poremeéaje zgrudavanja ili osobe koje su na antikoagulantnoj terapiji

- ¢&ireve u ustima, otvorene rane ili tedki stomatitis

— prethodni operativni zahvat u usnoj $upljini, zubne implantate ili su im izvadeni zubi
unutar posliednja 2 mjeseca

- oralnailidentalna stanja koja se mogu pogorsati pranjem zubaiili interdentalnim
is¢enjem

- smanjene fizitke, osjetilne ili mentalne sposobnosti, ili one bez iskustva ili znanija, ne bi
trebale upotrebljavati uredaj osim pod nadzorom ili nakon $to su primile upute od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Opéa upozorenja i mjere opreza

@ Pazljivo protitajte ove informacije prije upotrebe i sauvaite ih za buduée potrebe.

- Upotrebljavajte ovaj uredaj samo onako kako je navedeno u ovoj knijizici.

- UPOZORENIJE: nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.

- Ako je uredaj osteéen, odmah ga prestanite upotrebljavati.

- Zamijenite glavu ¢etkice svaka 3 mjesecaili prije ako je odtecenalili previse istrodena.

- Upotrebljavajte samo glave &etkice, punjive baterije i spremnike za vodu koje je proizvela
tvrtka Dyson.

-~ UPOZORENUJE: upotrebljavajte samo vaniski izvor napajanja sa sliedeéim
specifikacijama: ispitani/certificirani USB-C adapter za napajanije sa zastitnim niskim
naponom (5VDC, 500 mA -3 A). Necertificirani izvori napajanja mogu biti opasni.

- Odrzavaijte kontakte za punjenie &istima kako biste ih u¢inkovito zastitili od oksidacije i
drugih mogudéih odteéenja.

- Odrzavanije obavljajte samo kako je opisano u ovom dokumentu ili prema preporukama
tvrtke Dyson.

- UPOZORENJE: nemojte pokusavati odistiti ili popraviti proizvod dok uredaj radi.

- Nadzirite djecu kako biste sprije¢ili da se igraju uredajem.

-~ UPOZORENUJE: kabel za napajanie drzite podalje od djece svih uzrasta kako biste izbjegli
potencijalnu opasnost.

- Zbog higijenskih razloga preporuéuje se da svaki uredaj upotrebljava samo jedna osoba.

- A Slijedite upute za &idéenje iz ove knjizice kako biste sprijeéili nakupljanje ostatakaiili
biofilma u sustavu tekuéina.

- A Nemojte usmjeravati mlaznicu prema osjetljivim podrugjima poput oéiju,
nosa ili usiju.

- Nakitu ustimatreba skinuti prije upotrebe uredaja.

- Upotrebljavajte samo hladnu ili toplu tekuéinu, vodicu za ispiranje usta tvrtke Dyson
(ako je dostupna) ili drugu vodicu za ispiranje usta s malo pjene.

- Upotrebljavajte samo na visinama do 3000 m.
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- Nemojte izlagati uredaj uljimai otapalima, ukljugujuéi maramice na bazi alkohola,
parfeme, proizvode za njegu koZe i eteri¢na ulja.

- Ako dode do prekomjernog krvarenja desniili je ono ustrajno, prestanite s upotrebom i
obratite se stomatologu.

- Izbjegavaijte pranje zubi odmah nakon konzumacije kisele hrane ili pi¢a.

- Putnatorba ne smije se koristiti tijekom upotrebe uredaja.

Informacije o bateriji

Baterija se mora puniti natemperaturi okoline izmedu 5 °C i 35 °C. Nemoijte izlagati uredaj ili
bateriju vatriilitemperaturamaiznad 70 °C.

Ovaj uredajima zatvorenu litij-ionsku bateriju, koja je sigurna pri normalnoj upotrebi.

U malo vjerojatnom sluéaju curenja tekuéine iz uredaja, ne pokusavajte upotrebljavati
uredaj, ne dirajte tekuéinu jer moZe izazvati nadrazenost ili opekline. Ako dode do kontakta,
zahvaéeno podruéje temeljito isperite vodom i odmah potrazite lije¢nicku pomoé.

Odrzavanije i popravak o
Preporutuje se zamijeniti glavu getkice svaka 3 mjeseca.
Ako trebate zamijeniti bateriju za ovaj uredaj, upotrebljavajte samo bateriju tvrtke Dyson

s kataloskim brojem 975294-01. Druge vrste baterija nisu kompatibilne i mogu dovesti do
ozbilinog kvara.

Zamijena baterije:

1. Prije vadenja baterije iskop&ajte kabel za punjenje i provjerite je li uredaj u stanju
pripravnosti tako da gumb za uklju&ivanije drzite pritisnutim 2 sekunde. MozZete provieriti
jeli uredaj u stanju pripravnosti tako da ga pomaknete. Ako se ukljuée bilo kakve
indikatorske Zaruljice, uredaj nije u stanju pripravnosti.

2. Uklonite naljepnicu s baze uredaja, odvijte vijak s pomoéu odvijaa Té i izvucite bateriju
iz rugke Cetkice.

3. Umetnite novu bateriju tako da je poravnate s odgovarajuéom oznakom u obliku slova U
u odjeliku za baterije na dnu ru¢ke, tako da prikljué¢ak odgovara ispravnom polaritetu, i
gurnite bateriju unutra.

4. Umetnite i zategnite vijak, pazeéi da ga ne zategnete previde, te zalijepite naljepnicu na
bazu baterije.

- OPREZ: nemoijte upotrebljavati neki drugi vijak osim onog koiji je prilozen.

- A OPREZ: kad izvadite bateriju, drzite priklju¢ke baterije izoliranima i dalje od metalnih
predmeta kako biste izbjegli kratki spoj.

- Zbrinite iskoritenu bateriju u skladu s lokalnim propisima ili smjernicama.

- Nemojte upotrebljavati modificirane ili o$te¢ene baterije.

- Ako ¢e se uredaj skladistiti dulje vrijeme, treba izvaditi baterije.

Sve popravke osim prethodno navedenih smije obavljati samo servisno osoblje tvrtke Dyson

ilitre¢a strana koju je imenovalatvrtka Dyson. Zabranjeno je da servisiranje i popravak

obavlja bilo koja druga strana.

Odlaganije

Prije odlaganja bateriju treba izvaditi iz uredaja. Upute o vadenju pogledaite u odjeliku
,Odrzavanje i popravak” u prethodnom tekstu. Bateriju odlozite ili reciklirajte u skladu s
lokalnim propisimaiili smjernicama.

Ovajsimbol oznatava da se ovaj uredaj ne smije odlagati s uobiajenim kuénim

otpadom. Da biste sprijeili moguc¢u $tetu za okolis ili ljudsko zdravlje zbog
nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte uredaj na odgovoran naéin kako biste
promicali ponovnu uporabu materijalnih resursa. Kada uredaj dode do kraja radnog vijeka
trajanja, predajte ga u ovladteni centar za otpadnu elektriénu i elektroni¢ku opremu (OEEO),
primjerice u lokalni centar za recikliranje. Vase lokalno tijelo ili maloprodajni zastupnik moze
vam dati savjet u vezi s najblizim objektom za recikliranje.

Upute za rad

Postavljanje ©@

1. Uklonite putnu kutiju pritiskom gumba za otpudtanje na dnu poklopca.

2. lzvadite uredajiz prikljuéne stanice i pri¢vrstite glavu getkice na ru¢ku getkice za zube.
Napomena: i glava &etkice i ru¢katrebaju biti okrenute u istom smijeru. Drzite kameru
suhom prije nego $to pri¢vrstite glavu &etkice za optimalne performanse.

3. Kako biste osigurali optimalnu vidljivost kamere i prepoznavanje meduzubnih prostora,

odrzavajte poklopac leée &istim. Ako primijetite slabi mlaz, pauzirajte ¢is¢enije pritiskom
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gumba za uklju¢ivanie, skinite glavu Eetkice, obrisite le¢u, vratite glavu Eetkice i pritisnite
gumb za uklju¢ivanije za nastavak &iséenja.

4. Pomaknite spremnik prema gore, bez okretanja kako bi ulaz bio dostupan.

5. Napunite vodicom za ispiranije usta tvrtke Dyson (ako je dostupna) ili drugom vodicom za
ispiranje usta s malo pjene.

OPREZ: nemoijte upotrebljavati vruéu tekuéinu za ispiranje mlazom

6. Sastavite spremnik tako da ga gurnete dolje na ru¢ku etkice.

7. Akojeisklju€ena, pritisnite gumb za uklju¢ivanje i pri¢ekajte 6 — 8 sekundi da se kamera
ukljuéi. Pri prvoj upotrebi uredaj automatski prelazi u nadin rada za Eetkanje i automatsko
ispiranje mlazom. Nakon toga, zapamtit ée vase postavke.

8. Ako je uredaju stanju pripravnosti, pritisnite bilo koji gumb ili pomaknite uredayj i
pri¢ekajte 6 - 8 sekundi da se kamera ukljuéi.

Naéinirada

Uredajimatri nagina rada. Ako Zelite promijeniti na¢in rada, uéinite to prije pokretanja
uredaja.

Preporugeno: naéin rada za éetkanje i automatsko ispiranje mlazom istovremeno &etkai
ispire mlazom.
Automatsko ispiranje mlazom upotrebljava kameru za automatsko otkrivanje meduzubnih

prostora i precizno &idéenje oralnim tugem.

- Naéin rada za automatsko ispiranje mlazom automatski ispire mlazom bez &etkanja.
- Naéin rada za éetkanije Eetka bez automatskog ispiranja mlazom.

Svaki natin ¢etkanja imatri intenziteta koja moZete odabrati. Njezno, promjenjivo
idubinsko gis¢enje.

Takoder mozete aktivirati ispiranje mlazom u bilo kojem trenutku pritiskom gumba za
ispiranje mlazom.

Tehnika
Naéin rada za éetkanje i automatsko ispiranje mlazom:

1. Podijelite donjuigornju €eljust na 3 dijela - lijeva, desnaii sredisnja.

2. Odaberite dio za ¢igéenje. Poénite s vanjskom povr§inom. Drzite &etkicu vodoravno i
pomitite glavu &etkice po zubima u malim, ovalnim, pokretima naprijed-natrag.

3. Prijedite na unutarnju povriinu, azatim na povrsinu za Zvakanie, primjenjujudi iste
pokrete &etkanja.

4. Prilikom pranja unutarnje strane prednjih zubi, blago nagnite éetkicu prema gore i
etkajte gore-dolje na svakom zubu.

5. Vremenski podsjetnik (pacer) uzrokovat ¢e vibriranje &etkice kako bi oznatio kada je
vrijeme za prijelaz nasljededi dio.

Naéin rada za automatsko ispiranje mlazom:

- Oralnim tusem o¢istite vanjsku i unutarnju stranu zubi.

Naéin rada za éetkanje:

- Slijedite istu tehniku ¢etkanja opisanu za natin rada za etkanje i automatsko
ispiranje mlazom.

Upotreba o
1.

Dok je glava ¢etkice okrenuta prema umivaoniku, pritisnite i drzite gumb za ispiranje
mlazom dok ne izbacite sav zrak i mlaznica ne poéne izbacivati tekuéinu.
2. Ako upotrebljavate naéin rada za Eetkanje i automatsko ispiranje mlazomiili naéin rada
za &etkanje, nanesite pastu za zube. Provjerite da le¢a kamere nije prekrivena. Ako
upotrebljavate natin rada za éetkanije i automatsko ispiranje mlazom ili nagin rada
za &etkanje, nanesite pastu za zube. Upotrebljavaijte pastu za zube tvrtke Dyson ako
je dostupnaili neku drugu koja ne pjeni. Uvjerite se da le¢a kamere nije prekrivena.
Pritisnite glavu Eetkice ravno uz zube. Drzite vodoravno i pratite liniju geljusti.
Za potetak rada pritisnite gumb za ukljutivanje.
Lagano pritisnite na zube i desni i pustite Eetkicu da odradi posao.
5. Polako vodite Eetkicu preko zubi, prelazeéis jednog zuba na drugi njeznim ovalnim
pokretima. Nemoijte ribati.
6. Cetkajte zube u tim dijelovima. Poénite s vanjskom povrginom. Prelazite glavom &etkice
po zubima u malim, ovalnim, pokretima naprijed-natrag.
OPREZ: nemoijte ispirati mlazom isti meduzubni prostor dulje vrijeme.
7. Unaéinurada za automatsko ispiranje mlazom kamera ¢e otkriti meduzubni prostor
i pokrenutiispiranje mlazom. Mozete ru¢no aktivirati ispiranje mlazom pritiskom i
drzanjem gumba za ispiranje mlazom.

hw
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8. Pritisnite gumb za uklju&ivanje kako biste pauzirali &etkicu prije nego $to ispljunete visak
tekuéine. Vratite glavu Eetkice u ustai ponovno pritisnite gumb za ukljugivanije da biste
nastavili s éetkanjem.

OPREZ: izvadite glavu getkice iz usta prije nego $to ispljunete visak tekuéine.

9. Pritisnite gumb za uklju&ivanje po zavrsetku Eetkanja kako biste zavrsili s radom. Uredaj
e ostati u pripravnosti, spreman za sljedeéu upotrebu. Nain mirovanja mozete aktivirati
tako da gumb za uklju&ivanije drZite pritisnutim 2 sekunde.

Punijenie na prikljuénoj stranici e

1. Prije punjenja provjerite da nema vlage, prasine ili prljavitine na kontaktima za punjenje
uredajaikabelaza punjenije.

2. Kabelza punjenje ukopéajte u ispitani/certificirani USB-C adapter i spojite kabel na
kontakte za punjenie Zetkice za zube. Postavite uredaj u uspravan poloZaj.

3. Provijerite indikator baterije da biste potvrdili da se uredaj puni.

4. Kako biste izvadili kabel za punjenje iz ru¢ke, drzite priklju¢ak i njezno povucite
ru¢ku getkice.

Prikljuéna stanica za nadopunjavanije

Priklju¢na stanica za nadopunjavanije pruza prakti¢an nadin za pohranu i punjenie etkice za
zube te nadopunjavanije spremnika. Uredaj mozZete upotrebljavatii bez stanice, upotrebom
prilozenog kabela za punjenije i ru&nim nadopunjavanjem spremnika.

Postavljanje

1. Odmotajte USB-C kabel iz spremistaispod baze priklju¢ne stanice i spojite na ispitani/
certificirani USB-C adapter za napajanje (5V DC, 500 mA - 3 A), vodediraéunadaje
kabel za punjenje suh i priklju¢na stanica uspravna.

2. Poravnaijteipri¢vrstite osnovnu plo¢u na bazu prikljuéne stanice.

Uredaj se moZe upotrebljavatis prikljuénom stanicom za nadopunjavanije ili bez nje, §to

omogucuje prakti¢no punjenje i nadopunjavanje spremnika.

Nadopunjavanije spremnika prikljuéne stanice
1. Uklonite éep spremnika prikljuéne stanice povla¢enjem prema gore.
2. Napunite vodicom za ispiranije usta tvrtke Dyson (ako je dostupna) ili drugom vodicom za
ispiranje usta s malo pjene.
OPREZ: upotrebljavajte samo vodicu za ispiranje usta ili vodu. Nemojte
upotrebljavati vruéu tekuinu.
3. Cep spremnika priklju¢ne stanice gurnite prema dolje dok se ne priévrsti.

Punjenje i nadopunjavanje &etkice za zube na prikljuénoj stanici za nadopunjavanije o

1. Prije punjenja provjerite da na kontaktima za punjenie ¢etkice za zube i kontaktima
stanice za nadopunjavanje nema vlage, pradine ili prijavitine. Obriite svu vlagu, praginu
ili prljavtinu.

2. Glavu getkice i spremnik Eetkice pri¢vrstite na ru¢ku etkice.

3. Postavite &etkicu za zube u bazu priklju¢ne stanice tako da gumbi na &etkici za zube budu
okrenuti od priklju&ne stanice.

4. Gurnite uredaju bazu prikljuéne stanice, umetnite otvore za nadopunjavanie spremnika
umlaznicu na prikljuénoj stanici i otpustite.

5. Vasa &etkicazazube punit ¢e se ako bude potrebno.

6. Zanadopunjavanje spremnika éetkice za zube pritisnite i drzite gumb za nadopunjavanije
navrhu priklju¢ne stanice. Visak tekuéine usmierit ¢e se natrag u spremnik
priklju¢ne stanice.

7. Da biste izvadili &etkicu za zube i zaustavili punjenie, pritisnite uredaj prema dolje, uz
opruznu podlogu kako biste gaizvadili iz priklju¢ne stanice.

Pohrana uredaja

Zapohranu getkice za zube unutar stanice za punjenie, ispraznite stanicu za punjenije,

spoijite je na stanicu kao $to je gore opisano i stavite putnu torbu preko stanice dok ne

klikne na mjesto.

Svoj uredaj mozete povezatis aplikacijom MyDyson™ putem Wi-Fii Bluetooth® veze kako

biste pristupili detalinoj podrici, prikazu &iséenja uZivo, vodenom &iséenju i mapiranju

pokrivenosti.
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cenic @

Nakon svake upotrebe:

Opce upute za

uklonite glavu &etkice i isperite pod teku¢om vodom.

Izvadite spremnik bez zakretanja.

Isperite spremnik.

Otistite vanijske povrgine uredaja ispiranjem.

Pritisnite i drZite gumb za ispiranje mlazom dok tekuéina ne prestane istjecati.
Osusite vanjske povrsine uredaja.

. Pustite da se glava &etkice potpuno osusiizmedu upotreba.

No o s wN =

Upute za tiedno &iséenje

Preporuéuje se fiedno ¢&id¢enje prema sliedecim koracima.

Ako je uredajizlozen plijesniili se pojavi neugodan miris, trebali biste zamijeniti taj dio.

Spremnik i unutarnie dijelove nemoijte &istiti snaznim kemikalijama. Provierite je li uredaj

isklju¢enidase ne puni.

1. Uklonite glavu getkice s ru¢ke.

2. Uklonite spremnik tako da ga ¢vrsto povucete s ru¢ke, bez zakretanja.

3. Temeljitoisperite glavu Eetkice, vrh mlaznice i cijelu ru¢ku pod tekuéom vodom, posebno
ulaznifiltar, spoj glave Eetkice i kontakte za punjenie.

4. Okrenite ¢etkicu za zube prema umivaoniku i pritisnite i drzite gumb za ispiranje mlazom
dok teku¢ina ne prestane istjecati iz vrha mlaznice.

5. Obrisite sve vanjske povrsine &etkice za zube vlaznom krpom i ostavite ih da se osuge
nazraku.

Ciséenje spremnika @
1. lzvadite spremnikiz uredaja.
2. Ulijte vruéu, kipu¢u vodu u odgovarajuéu posudu.
3. Spremnik pazljivo uronite u vodu koristeéi se priborom otpornim na toplinu.
4. Uvjerite se da se spremnik napunio tako da ga uronite na najmanje 30 sekundi.
5. Pustite da se voda ohladi prije nego $to izvadite spremnik.
6. Nijezno ofresite viSak vode iz spremnika i ostavite ga da se osui na zraku.
7. Ponovno priévrstite spremnik tako da poravnate ulaz i évrsto pritisnete spremnik
na mijesto.
OPREZ: pazite da se ne opecete prilikom vadenja spremnika iz vode.
A OPREZ: prokuhaijte samo vodu. Nemojte prokuhati neku drugu tekuéinu.

Uklanjanje naslaga kamenca sa éetkice za zube 0

Preporugujemo upotrebu vodice za ispiranje usta tvrtke Dyson. Medutim, ako ona nije
dostupnaiili se u uredaju upotrebljava voda, moze doéi do nakupljanja kamenca, ovisno o
tvrdoéivode.

To moze utjecati na radni u€inak uredaja. Ako ste u podrugju s tvrdom vodom, slijedite upute
u nastavku svaki mjesec.

1. Uklonite spremniki glavu éetkice s uredaja.

2. Pripremite posudu s alkoholnim octom (s 5 % kiselosti) i namoc¢ite vrh mlaznice u nju na
5 minuta.

3. lIsperite vrh mlaznice pod tekuéom vodom.

4. Obrisite vrh mlaznice dok se ne osusi.

5. Napunite spremnik alkoholnim octom (s 5 % kiselosti).

6. Pri¢vrstite spremnik na ru¢ku eetkice za zube.

7. Dok je glava Eetkice okrenuta prema umivaoniku, uzastopno pritiséite i drzite
pritisnutim gumb za ispiranje mlazom dok se spremnik ne ispraznii uredaj prestane
izbacivati tekuéinu.

8. Izvadite spremnikiispraznite preostalu otopinu.

9. Ponovite korake od 5 do 8 s pitkom vodom umiesto octa. Ponovite to barem dva puta i dok
vie ne bude ostataka octa.

10. Obrisite vanjske povriine spremnika i ostavite da se osu$e na zraku.

11. Ostavite getkicu za zube da se osu$i na zraku.

Cis¢enje prikljuéne stanice @

Preporuiuije se tiedno &igéenje prikljuéne stanice.

1. lzvadite Eetkicu za zube iz prikljuéne stanice.

2. Uklonite poklopac spremnika priklju¢ne stanice.

3. Ispraznite spremnik priklju¢ne stanice.

4. Postavite spremnik na bazu prikljuéne stanice, gdje bi bila getkica za zube.
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5. Dvaput pritisnite gumb za nadopunjavanie kako biste izbacili svu vodu iz spremnika.
6. Iskljutite prikljuénu stanicu s napajanja.
7. Spomoéublagog sapunastoplom vodom i mekane &etke za boce njezno
otistite spremnik.
8. Isperite spremnik tekuéom vodom i posusite vanjske povriine krpom.
9. Otistite kontakte za punjenje i bazu prikljuéne stanice viaznom krpom i posusite
suhom krpom.
10. Obrisite svu prljavstinu ili naslage na mlaznici.
OPREZ: o¢istite samo pristupa&na podruéja. Nemojte pokuSavati rastaviti
priklju¢nu stanicu.
OPREZ: nemoijte uranjati priklju&nu stanicu za nadopunjavanje u vodu.
A OPREZ: nemojte ulijevati kipuéu vodu u spremnik prikljuéne stanice.

Uklanjanje naslaga kamenca iz prikljuéne stanice za nadopunjavanije

1. Napunite do &etvrtine spremnika alkoholnim octom (s 5 % kiselosti).

2. Postavite spremnik na bazu priklju¢ne stanice.

3. Dvaput pritisnite gumb prikljuéne stanice kako biste izbacili sav ocat iz spremnika
priklju¢ne stanice.

4. Ponovite korake od 1 do 3 s pitkom vodom umjesto octa. Ponovite to barem dva puta i dok
vide ne bude ostataka octa.

5. Ostavite prikljuénu stanicu da se osu$i na zraku.

Zahtjevi okoliza

Radni uvjeti: Temperatura: od 5 °C do 35 °C. Relativna vlaznost: od 15 % do 90 % relativne
vlaznosti

Atmosferski tlak: od 700 hPa do 1060 hPa

Uvjeti prijevoza i skladistenja: Temperatura: od -25°C do 60 °C. Relativna vlaznost: od 10 %
do 95 % relativne vlaznosti
Atmosferskitlak: od 500 hPado 1060 hPa

Informacije o uskladenosti

Uredaij radi unutar sliedecih frekvencijskih pojaseva: Bluetooth Low Energy i 802.11b.g/n.
Promjene iliizmjene koje nije izri¢ito odobrila strana odgovorna za uskladenost mogle bi
ponistiti ovladtenie korisnika za upravljanje uredajem.

Ovime tvrtka Dyson Operations Pte. Ltd. izjavljuje da je radijska oprematipa OCO1 u
skladu s Direktivom 2014/53/EU. Potpuni tekst izjava o sukladnosti dostupan je na sliedeéoj
internetskoj adresi:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

— 2400 MHz - 2483,5 MHz; maks. 100 mW EIRP
- RFID 13,56 MHz; 60 dBuA/m maks. na 10 m
- Snaga uredaja u umreZzenom stanju pripravnosti: < 2 W

Za onemoguéavanie ili omoguéavanje Bluetooth Low Energy i Wi-Fi veze pritisnite i drzite
gumb za intenzitet 4 sekunde dok se uredaj puni.

Ograniéeno dvogodisnje jamstvo

Uvijetii odredbe 2-godisnjeg ograni¢enog jamstva tvrtke Dyson navedeni su u nastavku. Ime,
pojedinosti o adresi jamca tvrtke Dyson za va$u drzavu navedene su u ovom dokumentu - sve
pojedinosti potrazite u tablici na straznjoj stranici.

Jamstvo tvrtke Dyson pruza dodatne pogodnosti koje ne utje¢u na vasa zakonska prava kao
potrosa&a. Jamstvo vrijedi bez obzira jeste li uredaj kupili izravno od tvrtke Dyson ili od

trece strane.

$to je obuhvaéeno jamstvom

- Popravakilizamjena uredaja Dyson (prema nahodeniju tvrtke Dyson) ako se utvrdi da je
neispravan zbog neispravnih materijala, rada ili funkcioniranja u roku od dvije godine od
kupnijeiliisporuke.

- Kada se ovajuredaj prodaje izvan EU-a: ovo jamstvo ostaje valjano ako se uredaj
upotrebljava u inozemstvu, ali se moZe izvrsiti samo u drzavi u kojoj je uredaj kupljen.
Obratite se tvrtki Dyson za daljnje informacije.

- Kada se ovajuredaj prodaje unutar EU-a: ovo jamstvo ostaje valjano ako se uredaj
upotrebljava u inozemstvu. Ovo jamstvo moze se ostvariti (i) u drzavi u kojoj je uredaj
kuplienili, (i) u bilo kojoj od drzava ¢lanica EU-a za koju je tvrtka Dyson navedena
kao jamac natablici na kraju ovog letka , pod uvjetom da se isti model kao ovaj uredaj
prodaije u relevantnoj drzavi. Obratite se tvrtki Dyson za daljnje informacije.
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$to nije obuhvaéeno ovim jamstvom

Jamstvo ne obuhvaéa normalno tro$enje proizvodai bilo kojih potro$nih predmetaili

komponenti (poput glava Eetkice), niti oZekivano smanjenje vremena praznjenija baterije

kako baterija stari.

Osim toga, popravak ilizamjena uredaja nije obuhvaéena kada je kvar posliedica

sljedecih radnii:

- ostecenje prouzrogeno neprovodenjem preporuéenog odrzavanja uredaja.

- Slu¢ajno ostecenie, kvarovi prouzroeni nemarnom upotrebomiili odrzavanjem,
zloupotrebom, nebrigom, nepaznjom ili radom ili rukovanjem uredajem koje nije u
skladu s korisni¢kim priruénikom tvrtke Dyson.

- Upotreba uredaja u profesionalne svrhe ili bilo koja aktivnost izvan vobi¢ajene kuéne
upotrebe.

- Upotreba uredaja za bilo koju drugu namjenu osim za onu za koju je osmislien.

- Upotreba dijelova koji nisu sastavljeniili instalirani u skladu s uputama tvrtke Dyson.

- Upotrebadijelovaipribora koji nisu originalne komponente tvrtke Dyson.

- Popravciiliizmiene koje provode strane koje ne pripadaju tvrtki Dyson ili njezinim
ovlagtenim zastupnicima.

Ako niste sigurni §to je obuhvaceno jamstvom, obratite se korisni¢koj podrsci tvrtke Dyson.

Sazetak informacija na koricama

- Jamstvo stupa na snagu od datuma kupnie (ili datumaisporuke ako je to kasnije).

- Osimza uredaje koje ste kupili izravno od tvrtke Dyson, morate dostaviti dokaz o (izvornoj
ibilo kojoj naknadnoj) isporuci / kupnii prije provedbe bilo kakvih radnji na vasem
uredaju Dyson. Bez tih dokaza zaragunat ée se svi obavlieni radovi. Cuvaite potvrduiili
obavijest o isporuci.

— Tvrtka Dyson ili njezini ovlasteni zastupnici obavit ¢e sve radove.

- Svidijelovivracenitvrtki Dyson radi zamjene postaju vlasnistvo tvrtke Dyson.

- Popravakilizamjena uredaja Dyson pod jamstvom ne produljuje rok jamstva, osim ako
to ne zahtijeva lokalni zakon drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Vazne informacije o zastiti podataka

Morat ¢ete nam dati osnovne kontakine podatke prilikom registracije svog uredaja Dyson ili
putem aplikacije MyDyson™. Osim toga, podaci, ukljuéujuéi podatke s kamere, obraduju se
prilikom upotrebe uredaja.

Prilikom registracije uredaja Dyson:

- morat ¢ete navesti osnovne podatke za kontakt za registraciju svog uredaja kako bismo
vam mogli pruziti podr$ku u okviru jamstva.

Prilikom registracije putem aplikacije MyDyson™:

— Morat éete navesti osnovne podatke za kontakt za registraciju aplikacije MyDyson™.
To nam omoguéava sigurno povezivanje vaseg uredaja s vasom aplikacijom.

- Nakon registracije imat ¢ete moguénost odabrati zelite li primati poruke od nas. Ako se
odlutite za komunikaciju s tvrtkom Dyson, poslat éemo vam pojedinosti posebnih ponuda
inovosti o najnovijim inovacijama.

Prilikom upotrebe uredaja:

Kamera: kada je ukljuéena znagajka automatsko ispiranje mlazom i indikator je zelen,
kamera se aktivira kako bi automatski otkrila praznine i aktivirala konusni mlaz. Kamera
jeisklju¢ena sve ostalo vrijeme. Sve slike s kamere obraduju se izravno na uredajuine
pohraniuju se. Slike uZivo nikada ne napustaju uredai, osim ako ne ukljutite snimke ¢is¢enja
uzivo u aplikaciji. Cakitada, slike se $alju izravno s uredaja u aplikaciju MyDyson™i bridu se
odmah nakon pregledavanja. Dyson i treée strane niti u jednom trenutku ne mogu pristupiti
tim slikama.

Kontrola iizri€iti pristanak za oralno zdravlje: informacije o va§em oralnom zdravlju
obradivat ¢e se samo uz vad izriditi pristanak, koji mozete povuéi u bilo kojem trenutku

putem aplikacije MyDyson™. Odredeni drugi podaci mogu se obradivati na drugim pravnim
osnovama kako bi se podrzao siguran i u&inkovit rad vaseg uredaja, pruzile znacajke ili
poboljsalo vase iskustvo. Vise informacija mozete pronaci u nasim Pravilima privatnosti.
Nikada ne prodajemo vase podatke tre¢im stranama. Potpune pojedinosti o tome kako
postupamo s vasim podacima i vaim pravima definirane su nagim pravilima privatnosti koja
su dostupna na nasoj internetskoj stranici privacy.dyson.com.
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Kontakt

Naziv proizvodaéa: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Adresa proizvodada: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datum izdavanja: 18/06/2026

Referenca modela proizvoda: OCO1

HU

Leiré informaciék

Akésziléket tilos haszndlni a kévetkezé esetekben

Am

ennyiben az alébbi megdllapitésok érvényesek Onre, kérjik, a készilék haszndlata elstt

konzultéljon fogorvossal vagy egészségigyi szakemberrel.

18 év alatti gyermekek vagy a helyi el8irdsok szerint, kivéve.

Személyek, akik:

Sz4j- vagy arcimplantdtumokkal vagy pacemakerrel élnek.

Stlyos periodontdlis betegségben szenvednek, vagy kezeletlen fogészati fertézésik van.
Diagnosztizalt vérzési rendellenességekben szenvednek, illetve véralvadasgatlé kezelés
alatt élinak.

Széjfekély, nyilt sebek vagy silyos széj-nydlkahdrtya gyulladés éll fenn.

Szdjsebészeti beavatkozason estek at, akikbe fogdszatiimplantédtumot iltettek be vagy
foghtzason estek ¢t az elmdlt 2 hénapban.

Széjuregi vagy fogdszati dllapotok, amelyeket a fogmosés vagy a fogkszok tisztitasa
stlyosbithat.

Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességekkel rendelkezé személyek, illetve
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd egyének ne haszndljdk a késziléket,
kivéve, hafeligyelet alatt dlinak, vagy a biztonsagukért felelés személyts| Gtmutatast
kaptak a haszndlatra vonatkozéan.

Altalanos figyelmeztetések és 6vintézkedések
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Haszndlat elétt olvassa el figyelmesen ezt a téjékoztatét, és érizze meg a késébbi

hasznélat céliabél.
Kizarélag ajelen fizetben leirtak szerint haszndlja a késziléket.
WARNING: No modification of this equipment is allowed.
FIGYELMEZTETES: A készilék médositésa tilos.
Ha a készilék megsérilt, azonnal hagyja abba a hasznélatat.
3 havonta cserélje ki a kefefejet, vagy sGribben, ha sérilt vagy tilzottan elhasznélédott.
Csak a Dyson dltal gyértott kefefejeket, akkumulatorokat és viztartélyokat hasznéljon.
FIGYELMEZTETES: Csak olyan kiilsé tapegységet haszndljon, amely megfelel a
kovetkezé specifikacidknak: TanUsitvannyal rendelkezé USB-C hélézati adapter,
biztonsdgi térpefesziltségl kimenettel (5VDC, 500 mA-3 A) AtanUsitvannyal nem
rendelketd dramforrasok veszélyesek lehetnek.
Tartsatisztdn atdltéérintkezbket, hogy hatékonyan védje Sket az oxidéciétél és mas
lehetséges kdrosoddasoktél.
Kizarélag ajelen dokumentumban leirtaknak megfelelé vagy a Dyson dltal javasolt
karbantartési miveleteket végezzen.
FIGYELMEZTETES: MGk&dés kézben ne prébalja meg tisztitani vagy javitani a terméket.
Feligyelie a gyermekeket, hogy ne jatszhassanak a készilékkel.
FIGYELMEZTETES: Tartsa a tsltékabelt kisgyermekektd| és gyermekekté| tévol a
potencidlis veszélyek elkerilése érdekében.
Higiéniai okokbél minden eszkéz csak egyszemélyes haszndlatra ajanlott.

Kévesse a jelen fizetben taldlhaté tisztitdsi utasitdsokat, hogy megakadélyozza a
maradvdanyok vagy biofilm felhalmozédésat a folyadékrendszerben.
Ne iranyitsa a fovékat olyan érzékeny teriletekre, mint a szem, az orr vagy afil.

Akészilék haszndlata elétt el kell tavolitani az ordlis ékszereket.
Csak hideg vagy meleg folyadékot, Dyson sz4jsblitét, ha rendelkezésre all,
vagy alternativ, alacsony habzast széjsblitét haszndljon.
Csak 3000 m tengerszint feletti magassagig haszndalhaté.
Ne tegye ki a késziléket olajoknak és oldészereknek, beleértve az alkoholalapt
térl6kend8ket, parfimaket, bérapoldsi termékeket ésilléolajokat.



- Hatolzottinyvérzés jelentkezik vagy a vérzéstartésan fenndll, hagyja abba a készilék
haszndlatdt, és forduljon fogorvoshoz.
- Kerilie afogmosdst kézvetlenil savas ételek vagy italok fogyasztésa utan.

Az akkumulatorra vonatkozé informacick

Az akkumuldtort 5 °C és 35 °C kézétti kdrnyezeti hdmérsékleten kell télteni. Ne tegye kia
késziléket vagy az akkumulétorttéznek vagy 70 °C feletti hémérsékletnek.

Ez a készilék zart litium-ion akkumulétorral rendelkezik, amely normél haszndlat mellett
biztonségos. Abban avalészinGtlen esetben, ha folyadék szivarogna a készilékbdl, ne
prébaélia azt mUkadtetni, ne érintse meg a folyadékot, mert az irritdciét vagy égési sériléseket
okozhat. Ha érintkezésbe keril a folyadékkal, az érintett teriletet alaposan 8blitse le vizzel, és
azonnal forduljon orvoshoz.

Karbantartas és javitas o

Javasoljuk, hogy a kefefejet 3 havonta cserélje ki.

Az akkumuldtorok cseréjekor csak a készilékhez valé 975294-01-es cikkszdmi Dyson
akkumuldtort haszndlja. Més tipust akkumulatorok nem kompatibilisek, és silyos
meghibdsoddéshoz vezethetnek.

Az akkumulétor cseréje:

1. 1.Azakkumulator eltdvolitdsa eltt hizza ki atéltékabelt, és gy6z8djdn meg arrél, hogy
a készilék készenléti éllapotban van. Ehhez tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 2
masodpercig. Mozgatdssal ellenérizheti, hogy a készilék készenléti dllapotban van-e.
Ha barmelyik jelzéfény vildgit, a készilék nincs készenléti dllapotban.

2. Tavolitsa el a készilék aljardl az éntapadd cimkét, csavarja ki a csavart egy T6-os
csavarhizéval, és csUsztassa ki az akkumulatort a fogkefe markolatébél.

3. Helyezzen be egy 0j akkumuldtort Ggy, hogy igazitsa azt a markolat aljan [évé
akkumulétortartéban 1évé, megfeleld U alakt jeldléshez, hogy a csatlakozé a megfeleld
polaritassal illeszkedjen, és nyomja be az akkumulétort.

4. Helyezze be és hizza meg a csavart, Ggyelve arra, hogy ne hizza tl, és ragassza fel az
Séntapadé cimkét az akkumulator aljéra.

- VIGYAZAT! Ne haszndljon a mellékeltté| eltéré csavart.

- AVIGYAZAT! Ardvidzarlatelkerilése érdekében tartsa az akkumulator csatlakozoit
szigetelve és a fémtdrgyakté| tévol.

- Ahaszndlt akkumulétort a helyi eléirasoknak vagy irdnyelveknek megfelel8en
artalmatlanitsa.

- Ne haszndljon médositott vagy sérilt akkumulatorokat.

- Haakésziléket hosszabb ideig haszndlaton kivil kell tarolni, vegye ki az
akkumulatorokat.

Afentiektél eltéré javitdsokat csak a Dyson szerviz személyzete vagy a Dyson dltal megbizott

harmadik fél végezhet. Mds személyek dltal végzett szervizelés és javitds tilos.

Artalmatlanités

Miel&tt a késziléket drtalmatlanitand, tévolitsa el beléle az akkumulatort. Az eltavolitési
utasitésokat ldsd afenti ,Karbantartds és javitds” szakaszban. Az akkumuldtort a helyi

eléirdsoknak megfelelden drtalmatlanitsa vagy hasznositsa Gjra.

E Ez ajelzés azt mutatja, hogy a késziléket nem szabad az dltaldnos héztartési
hulladékkal egyitt kidobni. Az ellendrizetlen hulladékelhelyezés kérnyezetre vagy
emberi egészségre gyakorolt esetleges negativ hatasanak elkerilése érdekében
gondoskodjon az Gjrahasznositdsrél felel8sségteljesen, hogy el8segitse a nyersanyagok
fenntarthaté Gjbdli felhaszndldsat. Amikor a készilék élettartama végéhez ér, kérjik, vigye
aztelektromos és elektronikus berendezések hulladékaihoz kialakitott, hivatalos
gyUijtéhelyre, példdul a helyilakossagi hulladékudvarba tjrahasznositas céljabél. Kérien
Utmutatdst a helyi hatésagtédl vagy a mérkakereskedéstdl alegkdzelebbi vjrahasznosité
ponttal kapcsolatosan.

Operating instructions

Setup @

1. Vegye le az utazétokot a fedél aljan [évé kioldsgomb megnyomdséval.

2. Vegye ki a késziléket a dokkolébdl, és csatlakoztassa a kefefejet afogkefe markolatdra.
Megjegyzés: A kefefejnek és a markolatnak ugyanabba azirdnyba kell néznie. Az
optimdlis teljesitmény érdekében tartsa a kamerét szérazon, mielétt felhelyezi a kefefejet.

3. Azoptimdlis kamerakép és a résfelismerés biztositdsa érdekében tartsatisztan a
lencsevédé fedelet. Ha a vizsugdr korlétozott mikédését tapasztalja, a bekapcsolégomb
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megnyomasaval szineteltesse a fogmosast, tavolitsa el a kefefejet, térélje tisztara
alencsét, helyezze vissza a kefefejet, majd a fogmosds folytatdséhoz nyomja meg a
bekapcsolégombot.

4. Csavards nélkil csusztassafelfelé atartalyt, hogy lathatéva valion a bemeneti nyilés.

5. Toltsefel Dyson szgjsblitével, ahol elérhetd, vagy egy alternativ, alacsony habzdst
szGjdblitével.

A VIGYAZAT: Ne végezzen 8blitést forré folyadékkal

6. lllessze a helyére atartdlyt: nyomja ré erésen a kefe markolatéra.

7. Hakivankapcsolva, nyomja meg a bekapcsolégombot, és varjon 6-8 mésodpercet a
kamera aktivaldsahoz. Az elsé hasznélat soran a készilék automatikusan Fogmosas és
Automatikus vizsugdr Gzemmédba kapcsol. A késébbiekben a rendszer emlékeznifog a
bedllitdsokra.

8. Hakészenléti dllapotban van, nyomja meg barmelyik gombot, vagy mozgassa a
késziléket, és varjon 6-8 mésodpercet, amig a kamera aktivélédik.

Uzemmoédok

Akészilék hdrom izemmaéddal rendelkezik. Ha izemmédot kivan valtani, tegye azt a
készilék aktivdldsa elstt.

Ajénlott: Fogmosds és automatikus vizsugdr izemméd fogmosds és automatikus vizsugér
egyszerre.

Az Automatikus vizsugdr funkcié a kamera segitségével automatikusan felismeri a
fogkszoket és precizids fogselymezést végez.

- Automatikus vizsugar izemméd automatikus vizsugdrfogmosas nélkil.
- Fogmosas lzemméd fogmosds automatikus vizsugér nélkil.

Minden fogmosdsi médhoz hdrom intenzitds kézil vélaszthat. Gyengéd, Véltoztathaté és
Mélytisztités.
Avizsugarat barmikor elindithatja a Vizsugdr gomb megnyomaésaval.

Technika

Fogmosds és Automatikus vizsugér izemméd:

1. Osszafel azalsé és afelsd dllkapcsot 3-3 szakaszra: bal oldali, jobb oldali és kézépsé
részre.

2. Vdlasszon ki egy szakaszt atisztitdshoz. Kezdje a kijlsé felilettel. Tartsa a fogkefét

vizszintesen, és a kefe fejét aprd, ovdlis, oda-vissza mozdulatokkal mozgassa a fogakon.

Ugyanazt atisztité mozdulatot haszndlva térien at a belsé feliletre, majd a ragéfeliletre.

4. Amikor azelilsé fogak belsd oldaldt mossa, déntse a kefét kissé felfelé, és tisztitsa meg
fel-le mozdulatokkal az egyes fogakat.

5. Azidézitd rezgéssel jelzi, amikor ideje tovabbhaladni a kévetkezd szakaszra.

w

Automatikus vizsugér izemméd:
- Haszndlja afogselymezd funkciét afogak kiilsé és belsé oldaléan.
Fogmosas izemméd:

- Kévesse ugyanazt a fogmosdsi technikdt, mint a Fogmosds és automatikus vizsugér
Uzemméd esetében.

Hasznélat °

1. Irdnyitsa afogkefe fejét a mosdékagylé felé, majd tartsa lenyomva a Vizsugér gombot,
amig az 8sszes levegé tavozik, és a fovékabsl megindul a folyadéksugdr.

2. HaaFogmosds és automatikus vizsugar vagy 8nmagdban a Fogmosas izemmédot
haszndljo, tegyen fogkrémet a kefefejre. Gy6z8djén meg arrél, hogy a kamera
lencséje nincs letakarva. Ha a Fogmosas és automatikus vizsugar vagy Snmagdaban
aFogmosdas lzemmédot haszndlja, tegyen fogkrémet a kefefejre. Haszndlja a Dyson
fogkrémet, ahol kaphaté, vagy egy nem habzé alternativat. Gyéz8dijén meg arrél, hogy
akamera lencséje nincs letakarva.Helyezze a fogkefefe fejét laposan a fogaihoz. Tartsa
vizszintesen, és kdvesse az dllkapocs vonalat.

3. Ahaszndlat megkezdéséhez nyomja meg a bekapcsolégombot.

4. Enyhén nyomijaré a kefét afogakra és azinyre, és hagyja, hogy a fogkefe tegye a dolgat.

5. Lassan vezesse végig afogkefét a fogakon, gyengéd ovdlis mozdulatokkal haladva fogrél
fogra. Ne strolja.

6. Mossa meg az adott szakaszon lévé fogakat. Kezdje a kiilsé felilettel. A kefefejet kis,
ovdlis, oda-vissza mozdulatokkal mozgassa afogak kézstt.
A VIGYAZAT: Ne tartsa a vizsugarat hosszabb ideig ugyanazon a fogkézti résen.

116



7. Automatikus vizsugar izemmédban a kamera érzékeli a fogak kézotti réseket, és elinditja
avizsugarat. A vizsugarat manudlisan is aktivéalhatja a Vizsugar gomb folyamatos
nyomva tartésaval.

8. Nyomijameg abekapcsolégombot afogkefe mikédésének szineteltetéséhez, mielstt
kikdpné afelesleges folyadékot. Helyezze vissza a kefefejet a szdjdba, és a fogmosés
folytatésdhoz nyomja meg ismét a bekapcsolégombot.

A VIGYAZAT: Afelesleges folyadék kikipése eléttvegye ki a kefefejet a szajabol.

9. Akészilék haszndlatdnak befejezéséhez nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot a
fogmosds végén. Készenléti dllapotban marad, készen éll a kévetkezd hasznélatra.
Az Alvé bzemmédot a bekapcesolégomb 2 masodpercig térténd nyomvatartésaval
aktivalhatja.

Toltés a dokkolsrs! €

1. Téltéselstt gyézédjdn meg arrdl, hogy a készilék téltéérintkezdin és a téltékabelen nincs
nedvesség, porvagy szennyezédés.

2. Csatlakoztassa atéltékabelt egy tantsitvannyal rendelkezé USB-C hélézati adapterhez,

és csatlakoztassa a kébelt a fogkefe tsltécsatlakozsihoz. Allitsa a késziléket figgsleges

helyzetbe.

Az akkumulator jelz8fénye segitségével ellendrizze, hogy a készilék téltédik-e.

4. Atsltékabel eltdvolitéséhoz a markolatbél, fogja meg a csatlakozét, és évatosan hizza el
afogkefe markolatat.

w

Utantslté dokkold

Az utantsltd dokkolé kényelmes megoldast kindl a fogkefe taroldsara és téltésére, valamint a
tartaly utantéltésére. Akésziléket a dokkold nélkilis haszndlhatja, a mellékelt tltékabellel
és atartdly kézi feltsltésével.

Uzembe helyezés

1. Tekerje ki az USB-C kébelt a dokkolétalp alatti térolébél, és csatlakoztassa egy
tanusitvénnyal rendelkez USB-C hélézati adapterhez (5V DC, 500 mA-3 A), Ggyelve
arra, hogy atéltékabel széraz legyen, és a dokkolé figgslegesen dlljon.

2. lIgazitsa a helyére és régzitse a talplemezt a dokkolé aljghoz.

Akészilék az utantsltd dokkoléval vagy anélkilis haszndlhats, amely kényelmes tsltést és

tartélyfeltdltést biztosit.

Adokkolétartaly feltsltése o

1. Felfelé huzvatdvolitsa el a dokkolétartély kupakiat.
2. Téltsefel Dysonszdjsblitével, ahol elérhetd, vagy egy alternativ, alacsony habzast
szdjoblitével.
VIGYAZAT: Csak széjsblitét vagy vizet haszndljon. Ne haszndljon forré folyadékot.
3. Nyomjard adokkolétartdly kupakjét, amig az szorosan régzil.

Afogkefe feltsltése és vjratéltése az utantslté dokkoloval o

1. Téltés elétt gydz8dijdn meg arrél, hogy nincs nedvesség, por vagy szennyezédés a fogkefe
t6ltéérintkezdin és az utdntdlté dokkolé taltétuskéin. Térdlie le a nedvességet, port vagy
aszennyez8déseket.

2. Csatlakoztassa a kefefejet és afogkefetartdlyt a fogkefe markolatéhoz.

3. Helyezze afogkefét a dokkolétalpba gy, hogy afogkefe gombjai a dokkolétél
elfelé nézzenek.

4. Nyomijale akésziléket a dokkolétalpba, helyezze atartdly utdntéltéshez hasznalhatéd
bemeneti nyilasait a dokkolé fovékajdba, és engedie el.

5. Afogkefe szilkség esetén feltsltédik.

6. Afogkefe tartalyanak tjratéltéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva a dokkolé tetején
lévé Utantsltés gombot A felesleges viz visszavezetésre keril a dokkolé viztartalyaba.

7. Afogkefe eltdvolitéséhoz és atdltés ledllitdsdhoz nyomja a késziléket lefelé a rugés talp
ellenében, majd emelje ki a dokkolébél.

Akeészilék tarolasa

Afogkefe utantslté dokkoldban valé taroldsahoz Gritse ki az uténtslté dokkolét,

csatlakoztassa azt a dokkoléhoz afent leirt médon, majd csisztassa ré az utazétokot a

dokkoléra, amig az a helyére nem kattan.

Wi-Fi és Bluetooth® segitségével csatlakoztathatja készilékét a MyDyson™ alkalmazdéshoz,

hogy hozzéférien alépésrél lépésre tdrténd tamogatdshoz, az él8 tisztitasi felvételekhez, az

irényftott tisztitdshoz és a lefedettség feltérképezéséhez.
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Altalanos tisztitasi utasitasok o
Minden hasznélat utéan:

Tavolitsa el a kefefejet, és dblitse le folyd viz alatt.

Csavarés nélkil vegye ki atartélyt.

Oblitse ki atartalyt.

Oblitéssel tisztitsa meg a készolék kilsé feluleteit.

Nyomja meg éstartsa lenyomva a Vizsugdr gombot, amig mér nem folyik
beléle folyadék.

6. Szdritsa meg a készilék kilsé felileteit.

S

7. Kéthaszndlat kézétt hagyja teliesen megszdradni a kefefejet.
Heti tisztitasi utasitasok

Atisztitdst hetente ajanlott elvégezni a kévetkezd lépések szerint.
Ha akészilék penésznek van kitéve, vagy szagot éraszt, cserélie ki az alkatrészt.

Ne tisztitsa atartdlyt és a belsé alkatrészeket durva vegyszerekkel. Gy6z8djdn meg arrél,
hogy a készilék kivan kapesolva, és nem tsltédik.

1. Vegye le a kefefejet a markolatrél.

2. Atartdly eltdvolitéséhoz hatérozott mozdulattal hizza le azt a markolatrél,
csavards nélkil.

3. Folyévizalatt alaposan éblitse le a kefefejet, a fuvékacsicsot és ateljes markolatot,
kildnés tekintettel a bemeneti szGrére, a kefefej csatlakozdjara és a téltéérintkezdkre.

4. Irdnyitsa afogkefét a mosdékagyléba, éstartsa lenyomva a Vizsugdr gombot, amig mér
nem folyik tébb folyadék a fovéka hegyébsl.

5. Afogkefe minden kiilsé feliletét térslie at nedves ruhaval, majd hagyja megszéradni
alevegén.

Atartély tisztitasa @

1. Vegye ki atartdlyt a készilékbsl.

2. Ontsén forré, forraltvizet egy megfelelé edénybe.

3. Egyhsallé eszkézzel bvatosan meritse a tartalyt a vizbe.

4. Gy6z8djsn meg arrdl, hogy atartdly legaldbb 30 masodpercig tarté

alédmeritéssel megtelik.

Atartdly eltavolitdsa el8tt hagyja kihGlni a vizet.

6. Ovatosan razza ki afelesleges vizet atartalybél, és hagyja megszaradni a levegén.

o

7. Helyezze vissza a tartalyt a bemeneti nyilas beigazitdsaval, majd hatérozott
mozdulattal nyomja a helyére.
VIGYAZAT! Vigydzzon, nehogy leforrézza magét, amikor kiveszi a tartdlyt a vizbél.
AVIGYAZAT! Csak vizet szabad forralni. Ne forraljon maés folyadékot.

Akemény vizbél szarmazé lerakédasok eltavolitasa a fogkeférsl 0

Javasoljuk a Dyson sz4jéblité hasznélatéat. Azonban ahol ezek nem éllnak rendelkezésre,
vagy vizet hasznélnak a készilékben, a viz keménységétsl figgden vizk8lerakédasok
képzddhetnek.

Ez hétrdnyosan befolydsolhatja a készilék teljesitményét. Ha a lakéhelyén kemény a viz,
havonta végezze el az aldbbi utasitdsoknak megfeleld miveleteket.

1. Vegye ki atartdlyt és a kefefejet a készilékbdl.

Készitsen el8 egy edényt (5%-os téménységu) ételecettel, és dztassa benne a fovéka
hegyét 5 percre.

Oblitse le afovéka hegyétfolyé viz alatt.

Torélie szérazra a fovéka hegyét.

N

Téltse meg atartélyt (5%-os téménységu) ételecettel.

Csatlakoztassa atartélyt a fogkefe markolatéhoz.

Irényitsa a fogkefét a mosdékagyléba, majd tartsa lenyomva tébbszér egymas utén a
Vizsugdr gombot, amig atartély kitril, és a készilékb8l mar nem tévozik folyadék.
Vegye ki atartdlyt, és éntse ki a maradék oldatot.

Ismételie meg az 5-8. [épést ecet helyettivévizzel. Ezt legaldbb kétszer ismételie meg,
amig mar nem marad tébb ecet.

10. Térdlje le atartdly kilsé feltleteit, és hagyja megszéradni alevegén.

11. Hagyja a fogkefét a leveg8n megszaradni.

No o s

0
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Adokkolé tisztitasa @
Adokkolét ajdnlott hetente tisztitani.

Vegye ki a fogkefét a dokkolébél.

Tavolitsa el a dokkolétartaly kupakjat.

Uritse ki a dokkolé tartdlydt.

Helyezzen egy edényt a dokkolétalpra, fogkefe helyére.

Nyomja meg kétszer az Utdntéltés gombot, hogy az &sszes vizet kitritse a tartalybdl.
. Vdlassza le a dokkolét a tépegységrél.

NOo L hWN

Atartély kiméletes tisztitdséhoz haszndljon enyhe mosészeres vizet, langyos vizet és egy
puha Gvegmosé kefét.

Folyé vizzel 8blitse ki a tartdlyt, éstérélje szarazra a kiilsé felleteket.

Tisztitsa meg a téltéérintkez8ket és a dokkolétalpat nedves ruhaval,

majdtérélie szérazra.

0 ®

o

. Térslje le afovokan [évé szennyezddéseket és lerakédasokat.
A VIGYAZAT: Csak a hozzéférheté terileteket tisztitsa meg. Ne prébalia meg
szétszerelni a dokkolét.
VIGYAZAT: Ne meritse vizbe az utantslté dokkolét.
AVIGYAZAT: Ne &ntsén forré vizet a dokkolétartélyba.

Akemény viz okozta lerakédésok eltavolitasa az utantslté dokkolébol

1. Téltsefel atartélyt negyedéig (5%-os téménységl) ételecettel.

2. Helyezzen el egy edényt a dokkolétalpon.

3. Nyomija meg kétszer a Dokkolé gombot az &sszes ecet kifolyatdséhoz a
dokkolétartalybdl.

4. Ismételje meg az 1-3. [épést ecet helyettivévizzel. Eztlegaldbb kétszer ismételje meg,
amig mar nem marad tdbb ecet.

5. Hagyja a dokkolét alevegdn megszdaradni.

Kérnyezeti kévetelmények

MUkédésifeltételek: Homérséklet: 5°C és 35 °C kozott. Relativ pératartalom: 15%rH és
90%rH kézétt.
Légkérinyomds: 700 hPa és 1060 hPa kézstt

Szdllitési és taroldsi feltételek: Homérséklet: -25 °C-és 60 °C kozétt. Relativ paratartalom:
10%rH és 95%rH kozott.
Légksrinyomas: 500 hPa és 1060 hPa kézstt

Megfeleléségiinformaciok

Akészilék akdvetkezd frekvenciasav(ok)ban miksdik: Bluetooth low energy és 802.11b.g/n.
Amegfelelés biztositasaért felels fél dltal kifejezetten jéva nem hagyott véltoztatasok vagy
médositésok érvénytelenithetik a felhaszndlé jogét a készilék Gzemeltetésére.

ADyson Operations Pte. Ltd. ezdton kijelenti, hogy az ,OCO1” tipust rédiéberendezés
megfelel a2014/53/EU irdnyelvnek. A megfeleléségi nyilatkozatok teljes szévege az aldbbi
internetes cimen érheté el:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz - 2483,5 MHz; 100 mW EIRP max

- 13,56 MHz; Max. 60 dBpA/m 10 méteren

- Akészilék halézati készenlétiteljesitménye: < 2W

ABluetooth Low Energy és a Wi-Fi kapcsolat ki- vagy bekapcsoldséhoz tartsa lenyomva az
Intenzitdsmédok gombot 4 masodpercig, mikézben a készilék téltés alatt all.

2 éves korlatozott j6tallas

ADyson 2 éves korlatozott garancigianak feltételei az aldbbiak. Az On orszdga szerint
illetékes Dyson-garanciavdllalé neve és cimadatai a jelen dokumentumban talalhaték.
Ezeket azinformdcidkat keresse a hatoldalon lévé tablazatban.

A Dyson garancia tovdbbi elnydket jelent, és nem befolydsolja a fogyaszté térvényben
biztositott jogait. A garancia akkor is érvényes, ha a késziléket kdzvetlenil a Dysontél vagy
harmadik féltél vésarolta.

Ajétallés hatalya a kévetkezékre terjed ki

- Dysonkésziléke javitdsavagy (a Dyson sajdt beldtdsa szerinti) cseréje, amennyiben a
meghibdsoddst anyag- vagy gyartési, illetve mokédési hiba okozta a vasarléstsl vagy
kiszallitastdl szamitott 2 éven belil.
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- Haakésziléket az EU-n kivil értékesitették: a j6tdllas akkor is érvényes, ha a késziléket
kulfsldén haszndlijdk, de csak abban az orszadgban érvényesithets, amelyben a
késziléket vasaroltdk. Tovabbi téjékoztatasért forduljon a Dysonhoz.

- Haakésziléket az EU teriletén értékesitették: a garancia akkor is érvényben marad,
ha akésziléket kilféldén haszndljdk. Ez a garancia érvényesithetd (i) abban az
orszdgban, ahol a késziléket megvésaroltdk, vagy (i) barmelyik EU-tagéllamban,
amelyikben egy Dyson vdllalat garanciavallaléként szerepel ajelen téjékoztatéd végén
taldlhaté tablazatban, feltéve, hogy az adott orszédgban a készilékkel azonos modellt
értékesitenek. Tovdbbi tdjékoztatasért forduljon a Dysonhoz.

Ajétallas hatalya nem terjed ki a kévetkezékre
Agarancia nem terjed ki a termék és a fogyéeszkdzok vagy alkatrészek (példaul a
kefefejek) normal elhasznéléddsara, illetve az akkumulétor tsltési idejének az akkumulator

Sregedésével jaré normdl, varhaté csékkenésére.

Ezentélmenden a készilék javitdsavagy cseréje nem érvényesithetd, amennyiben a hibaa

kévetkezék kévetkezménye:

- Akészilék javasolt karbantartdsanak elmulasztasabél eredd kérok.

- Baleset kévetkeztében tértént meghibasodésok, gondatlan vagy nem rendeltetésszerd,
a Dyson kezelési kézikdnyvében leirtaknak ellentmondé hasznélat miatt bekdvetkezett
meghibdsoddsok.

- Akészilék professziondlis célt vagy a szokdsos hdztartdsi hasznélaton kivili barmilyen
tevékenységre térténé haszndlata.

- Akészilék nem rendeltetésszerd hasznalata.

- Nem a Dyson utasitdsainak megfelel8en dsszeszerelt vagy beszerelt alkatrészek
hasznélata.

- Nem eredeti Dyson alkatrészek haszndlata.

- Nem a Dyson vagy annak hivatalos mdrkaszervize dltal végzett javitasok.

Ha kétségei vannak azzal kapcsolatban, mitfedez ajétdllds, forduljon a Dyson
Ugyfélszolgdlatédhoz.

Tovébbitudnivaldk

- Agarancia avésarlas idépontjaban Iép érvénybe (vagy a kiszallitas idépontjgban, ha az
akésébbi).

- Akdzvetlenil a Dysontdl vésarolt készilékek kivételével, miel 6t Dyson készilékén
megkezdenék ajavitdst, be kell nydjtania az eredeti (valamint tovabbértékesités esetén a
tovabbi) vésarlast/szdllitastigazolé bizonylatot. llyen bizonylat hignydban minden munka
dijkételes. Orizze meg a nyugtétvagy a szdllitélevelet.

- Mindenjavitasi munkat a Dyson vagy a Dyson szerz8dott partnere fog elvégezni.

- Ajavités sordn kicserélt alkatrész a Dyson tulajdondba keril.

- ADyson késziléken elvégzett garancidlis javitdsok vagy cserék csak akkor jarnak
agaranciaidétartaméanak meghosszabbitasaval, ha azt a vésarlas helye szerinti
orszdgban érvényes jogszabdlyok megkévetelik.

Fontos adatvédelmitudnivalok

ADyson készilék regisztralasakor vagy a MyDyson™ alkalmazdson keresztil meg kell adnia
nekink alapveté elérhetéségi adatait. Ezenkiviil a készilék hasznélata sordn adatokat,
kéztik kameraadatokat is kezeltnk.

ADyson készilék regisztralasakor:

- Megkell adnia az alapvetd kapcsolattartasi adatait, hogy regisztralhassa a késziléket, és
lehetévé tegye szdmunkra a garanciavallalést.

AMyDyson™alkalmazéson keresztil t6rténé regisziracioé esetén:

- ADyson™alkalmazds regisztralésahoz meg kell adnia az alapvetd kapcsolattartési
adatait, amelyek ahhoz szikségesek, hogy biztonsdgosan kapcsolhassuk 6ssze a
készilékét és az alkalmazaspéldanydt.

- Regisztrdléskor valaszthat, hogy szeretne-e hirleveleket kapnitélink. Ha feliratkozik a
Dyson hirleveleire, el fogjuk kildeni Onnek a kilénleges ajanlatainkkal és a legtjabb
innovacidinkkal kapcsolatos részletes tajékoztatasokat és hireket.

Akészilék hasznalatakor:

Kamera: Amikor az Auto-jet funkcié be van kapcsolva, és a jelzéfény zélden vilagit, a kamera
aktivalédik, hogy automatikusan felismerije a réseket és elinditsa a kipos vizsugarat. A
kamera minden mds alkalommal ki van kapcsolva. Akamera minden képet kézvetlenil az
eszkdzdn dolgozzafel, és nemtdrolja. Az él6 képek soha nem hagyjdk el a késziléket, kivéve,
ha az alkalmazésban engedélyezi az é18 tisztitasi felvételek készitését. A képek még ebben
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azesetben is egyenesen a készilékrdl a MyDyson™alkalmazésba kerilnek, és megtekintés
utén azonnal t6rlédnek. A Dyson és harmadik felek semmikor sem férhetnek hozzé ezekhez
aképekhez.

Szajhigiénés adatok feletti kontroll és kifejezett hozzajarulas: Az On szdjhigiénéjére
vonatkozé adatokat kizérélag az On kifejezett hozzdjaruldséval dolgozzuk fel, amelyet a
MyDyson™alkalmazéson keresztil barmikor visszavonhat. Bizonyos egyéb adatokat mds
jogalapon is kezelhetink a készilék biztonsagos és hatékony mikédésének tdmogatasa,
funkcidk biztositdsa vagy a felhasznaléi élmény javitdsa érdekében. Tovabbi informacié az
Adatvédelmi szabdlyzatunkban olvashaté.

Soha nem adjuk el az On adatait harmadik félnek. Az On adatainak kezeléséré| és az
Onjogairél az adatvédelmiiranyelvek tartalmaznak részletes informaciékat, amelyek a
weboldalunkon, a privacy.dyson.com cimen érheték el.

Kapcsolat

Gydrté neve: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Gydrté cime: 3 Sentosa Gateway, Szingapir 098544
Kiadés datuma: 2026/04/08

Tipusazonosité: OCO1

IS

Lysandi upplysingar

Hveneer aetti ekki ad nota teekid

Ef eftirfarandi fullyrdingar eiga vid um big skalu hafa samband vid tannlaekni eda
heilbrigdisstarfsmann a8ur en tekid er notad.

- Bdrnyngrien 18 draeda samkvaemt gildandi reglum.
Einstaklingar med:

— Igreedslur i munni eda andliti, eda gangrada.

- Alvarlegan tannhaldssjokdém eda 6medhéndladar sykingar iténnum.

- Greindablaedingarsjtkdéma eda sem eru d bl68pynningarmedfers.

- Munnsér, opin séreda alvarlega munnslimubélgu.

—  Fyrriskurdadgerdir i munni, tannigreedslur eda tanntékur innan sidustu 2 ménada.

- Sjokdémaimunniedaténnum sem gaetu versnad vid burstun eda hreinsun millitanna.

- Skerta likamlega, skynjunarlega eda andlega getu, eda peir sem skortir reynslu eda
bekkingu, settu ekki ad nota teekid nema undir eftirliti eda a& fengnum leidbeiningum fra
einstaklingi sem ber dbyrgd & éryggi peirra.

Almennar vidvaranir og varGdarradstafanir

@ Read this information carefully before use and save it for future reference.

- Notadu pettataeki adeins eins og tilgreint er i bessum baeklingi.

- VIDVORUN: Ekki er leyfilegt a8 breyta pessu teeki @ nokkurn hatt.

- Efteekid er skemmt & umsvifalaust a8 haetta ad nota pad.

- Skiptuum burstahausinn & 3 mdnada fresti, eda oftar ef hann er skemmdur eda
mikid slitinn.

- Notadu adeins burstahausa, hledslurafhlédur eda vatnstanka sem framleidd eru af
Dyson.

- VIDVORUN: Notist eingéngu med ytri aflgjafa samkveemt eftirfarandi taeknilysingu:
Vidurkenndan/vottadan USB-C straumbreyti med ruggri ldgspennu (5V DC, 500mA-
3A). Ovottadir aflgjafar geta verid haettulegir.

- Haltu hledslusndrunum hreinum til a8 verja baer gegn oxun og 68rum hugsanlegum
skemmdum.

- Vidhald skal a8eins fara fram eins og lyst er { pessu skjali eda samkvaemt
radleggingum Dyson.

~ VIBVORUN: Reyni& ekki a8 hreinsa e8a gera vid véruna & medan taekid er virkt.

- Fylgstu med bérnum til ad koma i veg fyrir a8 bau leiki sér med teekis.

- VIDVORUN: Haldi hledslusnGrunni fiarri smabérnum og bérnum til a8 komast hja
hugsanlegri haettu.

- Afhreinleetisdsteedum er meelt med pvi ad nota hvert taeki adeins fyrir einn einstakling.

- A Fylgdu hreinsunarleidbeiningunum i bessum baeklingi til a8 koma i veg fyrir
uppséfnun leifa edatannsykla i vékvakerfinu.
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- A Ekki beina bununni ad viskveemum svaedum eins og augum, nefi eda eyrum.

- Fjarleegdu skartgripi 6r munni 48ur en teekid er notad.

- Notadu adeins kalt eda volgt vékva, Dyson munnskol par sem pad er i bodi, eda annad
munnskol sem frodufellir litis.

- Notisteingdngu undir 3000 m haed yfir sjavarmali.

—  Ekkilétateekid komast i snertingu vid oliur eda leysiefni, bar med talid bleytiburrkur med
alkéhdli, ilmvatn, hudvérur og ilmkjarnaoliur.

- Efmikil eda vidvarandibleeding verdur Ur tannholdi skal heetta notkun og ré&faera sig vid
tannlaekni.

- For8astu ad bursta tennurnar strax eftir neyslu @ sérum mat eda drykkjum.

- Ekkiskal hafataekid i ferdahylkinu vid notkun pess.

Upplysingar um rafhlédu

Rafhlé8una verdur ad hlada vid umhverfishita & bilinu 5°C til 35°C. Ekki ma lata tekid eda
rafhld8una komast { snertingu vid eld eda hitastig yfir 70°C.

betta taeki er med innsiglada litiumjénarafhlédu sem er 6rugg vid venjulega notkun. Ef

svo éliklega vill til a8 vokvi leki r taekinu skal ekki reyna a8 nota tekid og ekki skal snerta
vékvann par sem hann geeti valdid ertingu eda bruna 6 hid. Ef efnid berst i augu skal skola
vidkomandi svaedi vandlega med vatni og leita leeknishjélpar tafarlaust.

Maintenance and repair o
Meelt er med pvi ad skipt sé um burstahaus 3 ménada fresti.

begar skipt er um rafhlé8upakka skal a8eins nota Dyson-rafhlé8u med hlutanimer 975294-
01 fyrir petta teeki. Adrar gerdir rafhladna eru ésamheefar og geta leitt til alvarlegrar bilunar.

Til a8 skipta um rafhlédu:

1. Aftengdu hledslusndruna a8ur en pu fiarleegir rafhléduna og gakktu Or skugga um ad
teekid sé { bidsté8u med pvi ad halda aflhnappinum inni { 2 sekdndur. Haegt er a8 ganga
Urskugga um a8 teekid sé i bidstéSu med pvi ad feera pad. Ef einhver ljés kvikna ataekinu
erpad ekkiibidstédu.

2. Fjarleegdu limmidann af botni taekisins, losadu skrifuna af med Té skrifijarni og renndu
rafhlé8unni Or burstahandfanginu.

3. Settunyjarafhléduimed pvi ad lata hana nemavid samsvarandi U-laga merki i
rafhléduhélfinu nedst @ handfanginu, pbannig ad tengid passi vid rétta skautun, og yttu
rafhlé8unniinn.

4. Settuskrifunaioghertu hana, en gaettu pess ad herda ekki of mikid, og limdu svo
limmi&ann & botn rafhlédunnar.

- AVARUD: Notadu ekki adra skrifu en medfylgjandi skrifu.

- AVARUD: begarrafhladan erfjarleegd skal halda rafhléduklemmum einangrudum og
fiarri malmhlutum til a8 koma f veg fyrir skammhlaup.

- Fargadu notudum rafhlé8um i samraemi vid gildandi reglur eda leidbeiningar &
hverjum stad.

—  Ekki md nota breyttar eda skemmdar rafhlédur.

- Efgeyma dtaekid 6notad i lengritima skal fjarleegja rafhléSurnar.

Adeins starfsfélk { vishaldi hja Dyson eda adilar tilnefndir af pvi mega framkveema adrar

vidgerdir en peer sem tilgreindar eru hér ad ofan. bjénusta og vidgerdir annarra adila

erubannadar.

Férgun

Fiarleegja eetti rafthlé8una Or teekinu fyrir férgun. Sjd kaflann ,Vishald og vidgerdir” hér ad
ofan til ad fé leidbeiningar um hvernig é a8 fiarleegja rafhl68u. Férgun eda endurvinnsla
rafhld8unnar skal vera f samraemi vid stadbundnartilskipanir eda reglugerdir.

K betta takn gefur til kynna ad ekki skuli farga pessu teeki med almennu heimilissorpi. Til
a8 komaiveg fyrir skadleg éhrif & umhverfid eda heilsu félks vegna eftirlitslausrar
férgunar drgangs skal endurvinna vérunatil ad yta undir sjélfbaera endurnytingu efna. Pegar
endingartimateekisins lykur skal fara med pad & vidurkenndan méttékustad fyrir raf- og
rafeindateekjadrgang (WEEE), til deemis & naestu vidurkenndu endurvinnslustéd. Yfirvéld eda
s6luadili & stadnum getur gefid pér upplysingar um neestu endurvinnslustéd.

Notkunarleidbeiningar

Uppsetning @

1. Fjarleegdu ferdahylkid med bvi ad yta & losunarhnappinn nedst & lokinu.
2. Taktu teekid 0r st&dinni og festu burstahausinn dtannburstahandfangid. Athugid: Baedi
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burstahausinn og handfangid eiga ad snda i sému étt. Haltu myndavélinni purri é8uren
burstahausinn er festur  til ad tryggja sem bestu afkést.

3. Tiladtryggjabestu myndir og greiningu & millitanna skaltu halda linsuhlifinni hreinni.
Ef bunan ertakmérkud skaltu gera hlé & hreinsuninni med pvi ad yta & aflhnappinn,
fiarleegja burstahausinn, purrka af linsunni, setja burstahausinn aftur d og yta &
aflhnappinntil ad halda hreinsun afram.

4. Renndugeyminum upp, an pess ad snda honum, til ad opna fyrir inntakid.

5. Fylltu adeins med Dyson munnskoli par sem bad er i bodi eda 88ru munnskoli sem
frodufellir litis.

VARUBD: Ekki sprauta med heitum vékva

6. Settu geyminn d med pvi ad yta honum nidur & handfang tannburstans.

7. Efslokkter & teekinu skaltu yta & aflhnappinn og bida { 6-8 sekdndur eftir ad myndavélin
virkist. Vi& fyrstu notkun er taekid sjalfkrafa i burstunar- og sjalfvirka bunustillingu (Brush
and Auto-jet mode). Eftir bad man teekid stillingarnar pinar.

8. Efteekid eribidstédu skaltu yta & hvada hnapp sem er eda hreyfa teekid og bida i 6-8
sekdndur eftir a8 myndavélin virkjast.

Modes

The device has three modes. If you wish to change modes,
do so before activating the device.

Recommended: Brush and Auto-jet mode simultaneously brushes and Auto-jets. Auto-jet
uses the camera to automatically detect interdental gaps and precision floss.

- Sjalfvirk buna (Auto-jet mode) gefur sjélfvirka bunu én burstunar.

- Burstunarstilling (Brush mode) burstar an sjélfvirkrar bunu.

Hver burstunarstilling hefur prjt stig sem haegt er a8 velja Gr: Mjokt, breytilegt og
djophreinsun.

by getur lika reest bununa hvenzer sem er med pvi ad yta & bunuhnappinn.

Teekni
Burstun og sjalfvirk bunustilling (Brush and Auto-jet mode):

1. Skiptu efri og nedri gémii 3 hluta - vinstri, haegri og midju.

2. Veldu hlutatil ad prifa. Byrjadu & ytra yfirbordinu. Haltu tannburstanum lérétt og faerdu

burstahausinn yfirtennurnar med litlum, sporéskjulaga hreyfingum fram og aftur.

Faerdu pig yfir & innra bordid og svo & tugguyfirbordid med sému burstunarhreyfingu.

4. begar bu burstar framtennurnar ad innanverdu skaltu halla burstanum &rliti& upp & vid
og bursta hverjaténn upp og nidur.

5. Timastillirinn mun l&ta tannburstann titra til a8 gefa til kynna hvenaer kominn er timitil a8
feerasig yfir & naesta hluta.

w

Sjalfvirk bunustilling (Auto-jet mode):
- Hreinsadu tennurnar med bunu ad utan- og innanverdu.
Burstunarstilling:

- Fylgdu sému burstunarteekni og lyst er fyrir burstunar- og sjalfvirka bunustillingu (Brush
and Auto-jet mode).

Notkun o

1. Facing the brush head into a sink, press and hold the Jet button until all air is expelled and
the nozzle beginsto jet fluid.

2. Ifyou are using Brush and Auto-jet mode, or Brush mode, apply toothpaste. Ensure
the camera lensis not covered. If you are using Brush and Auto-jet mode, or Brush
mode, apply toothpaste. Use the Dyson toothpaste where available, or a non-foaming
alternative. Ensure the camera lens is not covered. Place the toothbrush head flat against
your teeth. Hold horizontally to follow the jawline.

3. Placethetoothbrush head flat againstyourteeth.
Hold horizontally to follow the jawline.

4. Tobeginoperation, pressthe Power button.

5. Uselight pressure on the teeth and gums and let the toothbrush do the work.

6. Guide thetoothbrush slowly across the teeth, moving from tooth to tooth with a gentle oval
motion. Do notscrub.

7. Brushtheteethinthese sections. Start with the outer surface. Move the brush head across
the teeth in small, oval, back-and-forth motions.
AVARUD: Ekki halda bunu é sama tannmillibili i langan tima.

8. [sjalfvirkri bunustilingu (Auto-jet mode) nemur myndavélin bil & milli tanna og reesir bunu.
b0 getur reest bunu med pvi ad yta & bunuhnappinn og halda honum inni.
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9. Yttu & aflhnappinn til a8 gera hlé & burstuninni 48ur en b spytir 6t umframvékva. Settu
burstahausinn afturinn { munninn og yttu aftur & aflhnappinn til a8 halda dfram
ad bursta.
A VARUD: Taktu burstahausinn Gt Gr munninum &8ur en b spytir 6t umframa vékva.
10. Yttu & aflhnappinn f lok burstunarinnar til a& slékkva & teekinu. Pad verdur éfram
bidsté8u og tilbuid fyrir neestu notkun. Haegt er ad virkja svefnstillingu med bvi ad halda
aflhnappinuminnii 2 sekindur.

Hledsla af st6&inni e

1. Geettu pess ad raki, ryk eda dhreinindi séu ekki & hledslutengjum teekisins eda
hledslusnirunni é8ur en hledsla hefst.

2. Stingdu hledslusndrunniividurkenndan/vottadan USB-C straumbreyti og tengdu sndruna
vid hledslutengi tannburstans. Geymdu teekid { upprétiri stéSu.

3. Athugadu rafhld8uvisinn til ad stadfesta ad teekid sé i hledslu.

4. Tiladtaka hledslusntruna dr handfanginu skaltu halda f tengid og draga handfangid
varlega fra.

Afyllingarstsd

Afyllingarstéin er paegileg leid til a8 geyma og hlada tannburstann, auk pess ad fylla &
geyminn. Heegt er ad nota teekid an stédvarinnar med pvi ad nota medfylgjandi hledslusniru
og fylla handvirkt & geyminn.

Uppsetning

1. Losadu USB-C sndruna Gr geymslunni undir undirsté8u hledslustédvarinnar og tengdu
hana vid vottadan USB-C straumbreyti (5V DC, 500mA-3A). Geettu pess ad sniran sé
burrog ad sté8in standi upprétt.

2. Stilltu grunnplétunni upp og festu hana vid botn hledslustédvarinnar.

Haegt er a8 nota teekid med eda én éfyllingarstédvarinnar en hin bydur upp & paegilega

hledslu og éfyllingu & geymi.

Afylling & geymi hledslustédvarinnar °

3. Taktulokid af geymi hledslustédvarinnar med pvi ad draga pad upp.
4. Fylltu a8eins med Dyson munnskoli par sem pad er i bodi eda 68ru munnskoli sem
frodufellir litia.
VARUD: Notadu adeins munnskol ea vatn. Ekki nota heitan vékva.
5. Yttu & lok &fyllingarstddvarinnar partil bad situr tryggilega fast.

Hledsla og éfylling tannbursta i afyllingarsté8inni o

1. Geettu pess ad enginn raki, ryk eda 6hreinindi séu & hledslusnertum tannburstans eda
hledslupinnum afyllingarstédvarinnar adur en hledsla hefst. Strjvktu burtu raka, ryk eda
Shreinindi.

2. Festuburstahausinn og tannburstageyminn vid handfangid.

Settutannburstann i stédvarfétinn bannig ad hnapparnir & burstanum snui fra stéSinni.

4. Yttuteekinu nidur i stédvarfétinn, komdu éfyllingaropum geymisins fyrir & stGtnum &
stédinni og slepptu.

5. Tannburstinn mun hlada sig ef hann er ekki fullhladinn.

6. Tilad fylla & tannburstageyminn skaltu yta & og halda nidri éfyllingarhnappinum efst &
stédinni. Umframvatn rennur aftur i vatnsfordabir stédvarinnar.

7. Tiladfjarleegjatannburstann og haetta hledslu skaltu yta taekinu nidur a vis, & méti
gormaptdanum, til ad losa pad 0r stédinni.

w

Geymsla teekisins

Til a8 geyma tannburstann { &fyllingarstédinni skaltu teema éfyllingarstédina, tengja
tannburstann vi& stédina eins og synt er ad ofan og renna ferdahulstrinu yfir stédina par til
bad smellur & sinn stad.

b0 geturtengt teekid vid MyDyson™appi8 med Wi-Fi og Bluetooth® il a8 fd adgang a8
itarlegum studningi, burstun i beinu streymi, leidségn vi& burstun og yfirliti yfir svaedi sem
hafa verid prifin.

Almennar hreinsunarleidbeiningar o
Eftir hverja notkun:

1. Fjarlaegdu burstahausinn og skoladu hann undir rennandi vatni.
2. Fjarleegdu geyminn an pess ad snda upp & hann.

3. Hreinsadu geyminn.

4. Hreinsadu ytra byrditeekisins med pvi ad skola bad.
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5. Haltu bunuhnappnum inni par til enginn vékvi sprautast ot.
6. Pburrkadu ytra byrditeekisins.

7. Leyfdu burstahausum ad porna ad fullu & milli notkunar.
Vikulegar hreinsunarleidbeiningar

Maelt er med prifum vikulega samkveaemt eftirfarandi skrefum.
Ef mygla kemst néleegt teekinu eda ef lykt myndast skaltu skipta um hlutann.

Ekki prifa geyminn og innri hluta med sterkum iefnum. Gakktu Gr skugga um ad slékktsé &
teekinu og bad sé ekki i hledslu.

1. Fjarleegdu burstahausinn af handfanginu.

2. Fjarleegdu geyminn med pvi ad toga hann pétt fré handfanginu éan pess ad snta honum.

3. Skoladu burstahausinn, stdtinn og allt handfangid vandlega undir rennandi vatni,
sérstaklegainntakssiuna, tengingu burstahaussins og hledslusnerturnar.

4. Beindutannburstanum ofan f vaskinn og haltu bunuhnappnum inni partil enginn vékvi
kemur 0t Or stotnum.

5. burkkadu af 8llum ytri flstum tannburstans med rékum klot og lattu hann borna
af sjalfu sér.

Til a& hreinsa geyminn @

Taktu geyminn af teekinu.

Helltu heitu, sodnu vatni{ hentugt ilat.

Notadu hitapolid dhald til a8 dyfa geyminum varlega i vatnid.

Gaettu pess ad geymirinn fyllist med pvi a8 hafa hann i kafi { a8 minnsta kosti 30
sekdndur.

ron =

5. Léttuvatnid kélna é8ur en geymirinn er fjarleegdur.
6. Hristu umframvatn varlega af geyminum og lattu hann loftborna.
7. Festugeyminn aftur d med pvi ad stilla inntakinu upp og prysta honum pétt & sinn stad.
VARUD: Gaettu pess ad brenna big ekki pegar geymirinn er tekinn Gr vatninu.
AVARUD: Adeins skal sj68a vatn. Ekki md sjé8a neinn annan vékva.

Fijarleeging kalkutfellinga or tannburstanum °

Vid meelum med pvi a8 nota Dyson munnskol. Ef slikt er hins vegar ekki i bodi, eda ef vatn er
notad i taekinu, geta kalkitfellingar myndast eftir pvi hversu hart vatnid er.

Petta getur haft &hrif & virkni taekisins. Ef bl byrd & sveedi par sem vatn er kalkrikt skaltu fylgja
eftirfarandileidbeiningum manadarlega.

Fiarleegdu geyminn og burstahausinn af teekinu.

UndirbGdu ilat med hvitu ediki (med 5% syrustigi) og lattu stitinn liggja i bleyti i 5 minGtur.
Skoladu U8astdtinn undir rennandi vatni.

burrkadu 08astitinn partilhann er purr.

Fylltu geyminn med hvitu ediki (med 5% syrustigi).

Festu geyminn vid tannburstahandfangid.

Beindu tannburstanum ofan { vaskinn og haltu bunuhnappnum inniitrekad par til

NoOOhON =~

geymirinn ertémur og enginn vékvi sprautast lengur 0r taekinu.

Fiarleegdu geyminn og helltu nidur pvi sem eftir er af lausninni.

9. Endurtaktu skref 51il 8 med drykkjarvatniistad ediks. Gerdu petta ad minnsta kosti 2
sinnum og partil engar leifar af ediki eru eftir.

10. burrkadu af ytra byrdi geymisins og lattu hann porna af sjalfu sér.

11. Leyf8u tannburstanum ad porna af sjélfu sér.

@

Hreinsun stédvar @
Meelter med ad bvi ad stédin sé hreinsud vikulega.

Taktu tannburstann Gr stédinni.

Fiarleegdu lok & vatnsgeymi stédvar.

Teemdu vatnsfordabir stédvarinnar.

. Settu ilat & stéSvarfétinn, pbar sem tannburstinn veeri venjulega.

. Yttutvisvar @ afyllingarhnappinn til a8 deela 8llu vatni or fordabarinu.

. Taktu sté8ina ir sambandivid rafmagn.

Notadu milda sépu med volgu vatni og mjtkum fléskubursta til a8 hreinsa
geyminnvarlega.

No s wN =

©

. Skoladu geyminn med rennandi vatni og purrkadu af ytra byrdi hans par til pad er purrt.
9. brifdu hledslupinnana og stédvarfétinn med rékum klot og purrkadu af peim.
10. Strjvktu burtu dhreinindi eda tfellingar af stGtnum.
VARUBD: brifu adeins adgengileg sveedi. Ekki reyna ad taka stédina i sundur.
A VARUB: Ekki mé dyfa éfyllingarsté&inni i vatn.
AVARUD: Ekki hella sjé8andi vatni i vatnsfordabir stédvarinnar.
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Fiarleeging kalkutfellinga or afyllingarsté&inni

Fylltu fiérdung af vatnsfordaburinu med hvitu ediki (med 5% syrustigi).

Settuilét & stédvarfétinn.

Yttu tvisvar & hnappinn & stédinni til a8 deela 8llu edikinu Gr fordaburinu.

Endurtaktu skref 1 til 3 med drykkjarvatni i stad ediks. Gerdu petta ad minnsta kosti 2
sinnum og par til engar leifar af ediki eru eftir.

5. Leyf8ustdédinni ad porna af sjélfu sér.

W=

Umbhverfiskréfur
Notkunarskilyrdi: Hitastig: 5 °C il 35 °C. Hlutfallslegt rakastig: 15%rH til 90%rH
Loftprystingur: 700hPato 1060hPa

Flutningur og geymsluadstaedur: Hitastig: -25 °C il 60 °C. Hlutfallslegt rakastig: 10%rH til
95%rH
Loftprystingur: 500hPatil 1060hPa

Upplysingar um samhaefi

Teekid virkar innaneftirfarandi tidnisvida): Bluetooth Low Energy 0og 802.11b.g/n. Breytingar
eda lagfeeringar sem ekki eru sampykktar med skyrum haetti of peim adila sem ber dbyrgd &
reglufylgni gaetu gert heimild notandans til notkunar teekisins égilda.

Hér med lysir Dyson Operations pte. Ltd. pvi yfir ad prédlaus fiarskiptabtnadur af gerdinni
OCO1 erisamraemivid tilskipun 2014/53/ESB. Heildartexta samraemisyfirlysinga er ad finna
G eftirfarandi veffangi:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz - 2483,5 MHz; 100 mW hédmarks-EIRP
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m hédmark vid 10 m
- Bidstada teekis sem ertengtvid netid: < 2W

Til a8 afvirkja eda virkja Bluetooth Low Energy og Wi-Fitengingu skal halda
stillingarhnappnum inni i 4 sekdndur @ medan teekid er i hledslu.

Takmérkud 2 éra abyrgd

Skilmélar 2ja ératakmarkadrar dbyrg&ar Dyson eru tilgreindir hér ad nedan. Finna mé nafn
og heimilisfang dbyrgdaradila Dyson fyrir pitt land { bessu skjali - sjé nanari upplysingar i
t6flu & bakhlis.

Dyson ébyrgdin felur i sér vidbétarréttindi sem hafa ekki dhrif & nein 16gvarin réttindi sem po
geetir att sem neytandi. Abyrgdin mun gilda hvort sem b0 hefur keypt taekid beint fré Dyson
eda fré pridja adila.

Hvad fellur undir abyrgdina

- Vidgerd & teeki eda nytttaeki fré Dyson afhent (samkvaemt dkvérdun Dyson) i tilviki bilunar
vegna galladra efna, frdgangs eda virkni innan tveggija ara fréd kaupum eda afhendingu.

- Efteekid erselt utan ESB: pessi dbyrgd heldur gildi sinu ef teekid er notad erlendis, en
adeins md nyta hana { pvi landi par sem teekid er keypt. Hafid samband vid Dyson til a8 fa
frekari upplysingar.

- Eftekid erseltinnan ESB: bessi dbyrgd heldur gildi sinu ef teekid er notad erlendis. Pessa
4abyrgd md nyta (i) { pvi landi bar sem taekid var keypt eda, (ii) i einhverju adildarrikja
ESB par sem Dyson adili er skra8ur dbyrgdaradili i téflunni i lok pessa fylgisedils ad pvi
tilskildu ad teeki af sému gerd sé selt i viSkomandilandi. Hafi§ samband vi& Dyson til a8
f& frekari upplysingar.

Hvad baetir abyrgdin ekki

Abyrgdin neer ekki til edlilegs slits & vérunni og 88rum rekstrarvérum eda thlutum (svo sem
burstahausum) eda edlilegrar styttingar @ afhledslutima rafhlé8unnar eftir pvi sem
rafhladan eldist.

Dyson dbyrgist ekki vidgerdir eda skipti & taeki par sem bilunin er vegna eftirfarandi:

- Skemmda af véldum pess ad vidhald & teekinu var ekki samkvaemt radleggingum.

- Skemmda fyrir slysni, galla af véldum vanraekslu e8a 6négrar uménnunar, misnotkunar,
vanrakslu, kaeruleysislegrar notkunar eda medhéndlunar & teekinu sem er ekki i
samraemi vid notendahandbék Dyson.

- Notkun teekisins { atvinnuskyni eda hvers konar starfsemi utan venjulegrar
heimilisnotkunar.

- Notkun teekisins { 88rum tilgangi en peim sem pad er hannad fyrir.

- Notkun varahluta sem ekki eru settir saman e8a settir upp i samraemi vid fyrirmeeli
fra Dyson.
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- Notkunarvarahluta og aukabinadar sem eru ekki ésviknir varahlutir fré Dyson.
- Vidgerdaedabreytinga sem adrir adilar en Dyson eda vidurkenndir umbodsadilar Dyson
framkveema.

Efpu ertieinhverjum vafa um hvad fellur undir dbyrgd pina, vinsamlegast hafdu samband
vid Dyson Helpline.

Samantekt & umfangi dbyrgdar

- Abyrgdin tekur gildifré kaupdagsetningu (eda afhendingardagsetningu ef hin er sidar).

- Adtaekjum sem keypt eru beint fré Dyson undanskildum skal leggja fram stadfestingu
& afhendingu/kaupum (baedi upprunalegum og sidari) 48ur en vinna getur hafist vid
Dyson-taekid. An stadfestingar (kvittunar) verdur haegt ad senda reikning fyrir allri vinnu
sem sinnt er. Halda skal til haga kvittun eda afhendingarskjali.

- Dyson eda vidurkenndir umbodsadilar pess munu annast alla vinnu.

— Allir hlutir sem er skipt 0t af Dyson verda eign Dyson.

- Vidgerd eda skipti & Dyson-teekinu pinu ¢ medan pad er { dbyrgd framlengja ekki
abyrgdartimabili, nema gildandil8g i kauplandinu kvedi d um slikt.

Mikilvaegar upplysingar um gagnavernd

Py parft ad gefa okkur upp helstu samskiptaupplysingar pegar b0 skrair Dyson taekid pitt eda
i gegnum MyDyson™ appid. Auk pess er unnid Gr gédgnum, pb.m.t. myndavélargégnum, pegar
b0 notar taekid.

begar Dyson-taekid er skrad:

- PG barft ad veita okkur helstu samskiptaupplysingar il a8 skra taekid pitt og gera okkur
kleift a8 standa vid dbyrgdina.

Vi8 skraningu i gegnum MyDyson™appid:

- b0 parft ad veita okkur helstu samskiptaupplysingar til a8 skra MyDyson™ appi8. Petta
gerir okkur kleift a8 tengja taekid pitt med druggum haetti vid tilvik pitt i appinu.

- Pbegar b skrair pig bydst pér ad velja hvort b0 viljir ad vid sendum pér upplysingar sidar.
Ef b0 velur ad fa upplysingar fré Dyson munum vid senda pér upplysingar um sértilbod og
fréttir sem tengjast nyjustu teekninyjungunum okkar.

begartzekid er notad:

Myndavél: begar kveikt er & sjélfvirkri bunu og visirinn er greenn virkjast myndavélin til ad
finna sjélfkrafa bil milli tanna og raesa keilustrauminn. Slékkt er & myndavélinni & éllum
88rum tima. Allar myndir Gr myndavélinni eru unnar beint i teekinu og eru ekki geymdar.
Myndirnar fara aldrei Or teekinu, nema b veljir ad virkja beina Gtsendingu af burstuninni i
appinu. Jafnvel p& eru myndir sendar beint Gr teekinu i MyDyson™ appid og beim er eytt um
leid og baer eru skodadar. Dyson og pridju adilar hafa aldrei adgang ad pbessum myndum.

Stjérn og skyrt sampykki fyrir tannheilsu: Upplysingar um tannheilsu pina verda adeins
unnar med pinu skyra sampykki, sem puU getur dregid til baka hvenaer sem eri gegnum
MyDyson™ appid. Hugsanlega er unnid 0r tilteknum 88rum gégnum & 68rum [6gmaetum
grunnitil ad styja vid érugga og skilvirka notkun taekisins, bjéda upp @ eiginleika eda baeta
upplifunina pina. Frekari upplysingar er ad finna i persénuverndarstefnu okkar.

Vi& munum aldrei selja upplysingar pinar il bridju adila. Allar upplysingar um hvernig vi&
medhéndlum gégnin bin og réttindi pin eru skilgreindar i persénuverndarstefnu okkar sem er
ad finna & heimasidu okkar @ privacy.dyson.com.

Samskiptaupplysingar

Nafn framleiSanda: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Heimilisfang framleidanda: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Dagsetning Utgafa: 18/06/2026

Tilvisun vérugerdar: OCO1
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Aprasomoiji informacija

Kada negalima naudoti prietaiso

Jeitaikomitoliau pateiktiteiginiai, prie$ naudodami prietaisq pasitarkite su odontologu arba
sveikatos priezioros specialistu.

vaikams, jaunesniems nei 18 mety arba pagal vietos taisykles;

Asmenys:

su burnos ar veido implantais arba $irdies stimuliatoriais;

patiriantys sunkias periodontozés ligas arba negydomas danty infekcijas;

turintys kraujavimo sutrikimy arba gydomy antikoaguliantais;

kenéiantys nuo burnos opy, atviry zaizdy arba sunkaus stomatito;

ankséiau turéje burnos chirurginiy operacijy, danty implanty arba patyrusiems danty
$alinimo procedirq per pastaruosius 2 ménesius;

su tokia danty bukle, kuri gali pablogéti, kuri gali pablogéti dél danty ar

tarpdantiy valymo;

prastos fizinés, jutiminés ar protinés gebéjimy, arba patirties ar Ziniy stokojantys asmenys
neturéty naudoti $io prietaiso, nebent juos prizidri arba jiems instrukcijas davé asmuo,
atsakingas vz jy sauguma.

Bendrieji jspéjimai ir atsargumo priemonés

Prie§ naudodami atidZiai perskaitykite $ig informacijq ir iSsaugokite jq ateiciai.

§j prietaisq naudokite tik taip, kaip nurodyta $ioje knygeléje.
ISPEJIMAS. Siq jrangg modifikuoti draud¥iama.
Jei prietaisas pazeistas, nedelsdami nustokite juo naudotis.
Sepetélio galvute keiskite kas 3 ménesius arba anksgiau, jei ji pazeista arba pernelyg
susidévéjusi.
Naudokite tik ,Dyson” pagamintas $epetéliy galvutes, jkraunamas baterijas ir vandens
talpyklas.
ISPEJIMAS. Naudokite tik i¥orinj maitinimo $altinj, atitinkant] $ias specifikacijas: USB-C
maitinimo adapteris su saugia itin Zema jtampa (5V DC, 500 mA-3 A). Nepatvirtinti
maitinimo $altiniai gali buti pavojingi.
Laikykite jkrovimo kontaktus §varius, kad jie bty veiksmingai apsaugoti nuo oksidacijos
irkity galimy pazeidimy.
Technine priezitrq atlikite tik taip, kaip aprasyta $iame dokumente arba kaip
pataré ,Dyson”.
|SPEJIMAS. Nebandykite valyti ar taisyti produkto, kai prietaisas jjungtas.
Prizigrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.
|SPEJIMAS. Siekiant i$vengti galimo pavojaus, laikykite jkrovimo laidg atokiau nuo
mazamediy ir vaiky.
Higienos sumetimais kiekvienq prietaisq rekomenduojama naudoti tik vienam asmeniui.
Laikykités Sioje knygeléje pateikty valymo instrukeijy, kad skyséiy sistemoje
nesusidaryty likugiy ar biologinés plévelés.
Nenukreipkite srovés j jautrias vietas, pavyzdziui, akis, nosj ar ausis.
Prie$ naudodami prietaisq i§simkite burnos papuosalus.
Naudokite tik $altq arba Siltq skystj, ,Dyson” burnos skalavimo skystj, jei tokj galima
isigyti, arba kitg mazai putojantj burnos skalavimo skystj.
Naudokite tik iki 3000 m aukstyje.
Nelaikykite prietaiso ant aliejy ir tirpikliy, jskaitant alkoholio pagrindu pagamintas
servetéles, kvepalus, odos prieziGros priemones ir eterinius aliejus.
Jeikraujuoja dantenos arba jeigu kraujavimas tesiasi, nustokite naudoti §j prietaisq ir
kreipkités j odontologg.
Venkite valyti dantis iskart po rGgstaus maisto ar gérimy vartojimo.
Naudojant prietaisq negalima naudoti kelioninio déklo.

Informacija apie akumuliatoriy

Akumuliatorius turi bati jkraunamas esant 5-35 °C aplinkos temperatirai. Nelaikykite
prietaiso ar akumuliatoriaus ugnyje arba aukitesnéje nei 70 °C temperatiroje.

Sis prietaisas turi sandary litio jony akumuliatoriy, kuris yra saugus jprastai naudojant.
Nejprastais atvejais, jei i§ prietaiso i§silieja skystis, nebandykite jo naudoti, nelieskite skyséio,
nes jis gali sukelti dirginimg ar nudegimus. Jei jvyko sqlytis, kruops¢iai nuplaukite paveiktq
vietq vandeniu ir nedelsdami susisiekite su gydytoju.
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Techniné priezigra ir remontas 0

Sepetélio galvute rekomenduojama keisti kas 3 ménesius.

Keisdami akumuliatorius, naudokite tik S§iam prietaisui skirtq , Dyson” akumuliatoriy, kurio
dalies numeris 975294-01. Kity tipy akumuliatoriai yra nesuderinami ir gali sukelti

rimty gedimy.

Norédami pakeisti akumuliatoriy: e

1. Prie$idimdami akumuliatoriy, atjunkite jkrovimo laidg ir jsitikinkite, kad prietaisas veikia
budéjimo rezimu. 2 sekundes laikydami nuspaude maitinimo mygtukq. Galite patikrinti,
ar prietaisas veikia budéjimo rezimu, jj pajudindami. Jei $vie&ia kuris nors indikatorius,
prietaisas neveikia budéjimo rezimu.

2. Nuo prietaiso pagrindo nuimkite lipniq etikete, Té atsuktuvu atsukite varztq ir istraukite
akumuliatoriy i§ Sepetélio rankenos.

3. |dékite naujg akumuliatoriy, sulygivodamijj su atitinkama U formos zyme
akumuliatoriaus skyriuje, kuris yra rankenos apatioje, kad jungtis boty tinkamo
poliskumo, ir jstumkite akumuliatoriy.

4. |sukite ir priverzkite varztq, atsargiai, kad neperverztuméte, tada uzklijuokite lipnig
etikete ant akumuliatoriaus pagrindo.

- A |SPEJIMAS. Nenaudokite jokio kito varzto, nei pateiktas.

- A ISPEJIMAS. I§imdami akumuliatoriy, laikykite akumuliatoriaus kontaktus izolivotus ir
atokiau nuo metaliniy daikty, kad isvengtumeéte trumpojo jungimo.

- Panaudotq akumuliatoriy iSmeskite pagal vietos taisykles arba nurodymus.

- Nenaudokite modifikuoty arba pazeisty akumuliatoriy.

- Jeiprietaisas bus laikomas nenaudojamasiilgq laikq, akumuliaturius reikia igimti.

Visus remonto darbus, i§skyrus pirmiau nurodytus, gali atlikti tik , Dyson” serviso darbuotojai

arba ,Dyson” paskirtatregioji $alis. DraudZiama atlikti technine prieZitrq ir remontq bet

kuriai kitai $aliai.

Salinimasl

Pries $alinant akumuliatoriy, jj reikia i$imti i§ prietaiso. Nuémimo instrukcijas Zr. pirmiau
esandiame skyriuje ,Techniné prieZiora ir remontas”. Akumuliatorius $alinkite arba
perdirbkite pagal vietinius teisés aktus ar rekomendacijas.

Siuo simboliu nurodoma, kad %io prietaiso negalima igmesti kartu su jprastomis

buitinémis atliekomis. Siekiant iSvengti galimos Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél
nekontrolivojamo atlieky $alinimo, jas reikia perdirbti atsakingai, skatinant tausy materialiy
istekliy pakartotinj naudojimgq. Pasibaigus $io prietaiso eksploatavimo laikui, nuneskite j j
pripazintq EEJA (elektros ir elektroninés jrangos atlieky) surinkimo punktq, pvz., j vietos
atlieky priemimo aikstele, ir atiduokite perdirbti. Jusy vietos valdzios institucijos arba
mazmenininkas galés jums nurodyti artimiausiq perdirbimo jmone.

Naudojimo instrukcijos

Sqranka ©

1. Nuimkite kelioninj déklg paspausdami dangtelio apatioje esantj atleidimo mygtuka.

2. I8imkite prietaisq i§ doko ir pritvirtinkite Sepetélio galvute prie danty $epetélio rankenos.
Pastaba. Sepetélio galvuté ir rankena turi biti nukreiptos ta patia kryptimi. Pries
uzdédami $epetélio galvute, kamerq laikykite sausq, kad ji veikty optimaliai.

3. Siekiant uztikrinti optimaly kameros matomumgq ir tarpy aptikimg, objektyvo dangtelj
reikia laikyti $vary. Jei pastebite ribotq purskimo srautq, sustabdykite valymg
paspausdami maitinimo mygtukg, nuimkite $epetélio galvute, nuvalykite le§j, vél uzdékite
$epetélio galvute ir paspauskite maitinimo mygtukg, kad testuméte valymaq.

4. Nesukdamistumkite rezervuarq aukstyn, kad atidengtuméte jleidimo angq.

5. Uzpilkite ,Dyson” burnos skalavimo skys¢io, jei prieinamas, arba alternatyvaus mazai
putojantio burnos skalavimo skyséio.

/N ISPEJIMAS. Ne purskite karstu skyséiu

6. Sumontuokite rezervuarg stumdami jj zemyn ant $epetélio rankenos.

7. Jeikamerai$jungta, paspauskite maitinimo mygtukq ir palaukite 6-8 sekundes, kad
kamera sijungty. Pirmg kartqg naudojant prietaisq, $epetélio ir automatisko purkdimo
rezimas jjungiamas automatiskai. Po to prietaias jsimins jsy nustatymus.

8. Jeiveikia budéjimo rezimu, paspauskite bet kurj mygtukg arba pajudinkite prietaisq ir
palaukite 6-8 sekundes, kol kamera jsijungs.
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Rezimai

Prietaisas turi tris rezimus. Jei norite pakeisti rezimq, padarykite tai prie§ jjungdami prietaisq.
Rekomenduojamas: $epetélio ir automatinio purskimo rezimas - vienu metu valo $epetéliv ir
automatiniu purdkimu.

Automatinio pur§kimo funkcija naudoja kamerg, kad automatiskai aptikty tarpdantiy
tarpelius ir tiksliai juos idvalyty.

- Automatinio purskimo rezimas - atlieka automatinj pur§kimg nejjungiant $epetélio.

- Sepetélio rezimas - valo nejjungiant automatinio purikimo.

Kiekvienqg $epetélio rezimq galima pasirinkti i§ trijy intensyvumy. Svelnus, kintamas ir
nuodugnus valymas.

Be to, betkuriuo metu galite jjungti purskimg paspausdami mygtukq , Jet”.

Technika

Sepetélio ir automatinio purkimo rezimas:

1. Padalykite apatinjir vir§utinj Zandikaulj j 3 dalis - kaire, dedine ir vidurj.

2. Pasirinkite valomgjq dalj. Pradékite nuo iSorinio paviriaus. Danty $epetélj laikykite
horizontaliai ir judinkite §epetélio galvute per dantis mazais, ovaliais judesiais pirmyn
iratgal.

3. Tokiu pat $epetélio judesiu pereikite prie vidinio pavirSiaus, tada -
prie kramtomosios dalies.

4. Valydami priekiniy danty vidine puse, Siek tiek pakreipkite Sepetél] j vertikaliau ir valykite
kiekvieng dantj auk$tyn ir zemyn.

5. Vibracinis signalas suvibruos, kad parodyty, kada reikia pereiti prie kitos dalies.

Automatinio purkskimo rezimas:

—  Purgkimu valykite i$orine ir viding danty puses.

Sepetélio rezimas:

- Laikykités tos patios valymo $epetéliu technikos, kuri apra$yta $epetélio ir automatinio
purskimo rezimui.

Naudojimas o

1. Nukreipkite Sepetélio galvute | kriaukle, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg , Jet”,
kol i3eis visas oras ir purk§tukas pradés purksti skystj.

2. lJeinaudojate $epetélio ir automatinio purskimo rezimg arba $epetélio rezimq, uztepkite
danty pastos. |sitikinkite, kad kameros objektyvas néra uzdengtas. Jei naudojate
Sepetélio ir automatinio purskimo rezimq arba $epetélio rezimq, uztepkite danty pastos.
Naudokite ,Dyson” danty pastq, kur prieinama, arba alternatyvig neputojantiq pastq.
|sitikinkite, kad kameros objektyvas neuzdengtas. Danty $epetélio galvute priglauskite
prie danty. Laikykite horizontaliai, kad baty iSilgai Zandikaulio linijos.

3. Norédamipradéti valymgq, paspauskite maitinimo mygtukg.

4. Lengvai prispauskite danty ir danteny ir leiskite danty $epetélivi atlikti darbgq.

5. Létaivedziokite danty $epetélj po dantis, $velniais ovaliais judesiais braukdami nuo vieno
danties prie kito. Negveiskite.

6. Valykite dantis Siomis dalimis. Pradékite nuo i$orinio pavir$iaus. Judinkite $epetélio
galvute per dantis mazais, ovaliais judesiais pirmyn ir atgal.

|SPEJIMAS. Nepurskite ilgq laikg patiame tarpdantiy tarpe.

7. Automatinio purskimo rezimu kamera aptinka tarpdanéiy tarpelius ir paleidzia purgkimq.
Galite rankiniu bodu jjungti srove paspausdamiir laikydami nuspaustq mygtukg , Jet”.

8. Paspauskite maitinimo mygtukg, kad sustabdytuméte danty Sepetél] prie§ iSpurksdami
skyscio pertekliy. |dékite Sepetélio galvute j burng ir dar kartq paspauskite maitinimo
mygtukg, kad galétuméte testi valymaq.

A |SPEJIMAS. Prie isspjaudami skystj i§ burnos, istraukite $epetélio galvute i burnos.

9. Pasibaigus valymo seansui, paspauskite maitinimo mygtukq, kad prietaisas nebeveikty.
Jis veiks budéjimo rezimu ir bus paruostas kitam naudojimui. Miego rezimq galite jjungti
2 sekundes palaike maitinimo mygtukgq.

|krovimas doke o

1. Prie$ jkraudami jsitikinkite, kad ant prietaiso ir jkrovimo laido kontakty néra drégmés,
dulkiy ar nedvarumy.

2. Prijunkite jkrovimo kabelj prie | sqrasq jtraukto / sertifikuoto USB-C maitinimo adapterio
ir prijunkite kabelj prie danty Sepetélio jkrovimo kontakty. Pastatykite prietaisq vertikalioje
padétyje.
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Patikrinkite akumuliatoriaus indikatoriy, kad jsitikintuméte, jog prietaisas jkraunamas.
4. Norédamiitraukti jkrovimo laidq i§ rankenos, laikykite jungtj ir $velniai patraukite
$epetélio rankeng.

Pildymo dokas

Pildymo dokas suteikia galimybe patogiai laikytiir jkrauti danty $epetélj bei papildyti
rezervuarq. Prietaisq galite naudoti be doko, naudodami pridedamg jkrovimo laidg ir
pripildydami rezervuarg rankiniu bodu.

Sgranka

1. I3vyniokite USB-C laidq i$ po doko pagrindu esanéios vietos ir prijunkite prie j sqrasq
itraukto / sertifikuoto USB-C maitinimo adapterio (5V nuolatiné srové, 500 mA-3 A),
isitikinkite, kad jkrovimo laidas yra sausas, o dokas - vertikalioje padétyje.

2. Sulygiuokite ir pritvirtinkite pagrindo plokste prie doko pagrindo.

Prietaisq galima naudoti su pildymo doku, kuris leidzia patogiai jkrauti ir uzpildyti rezervuarg,

arbabe jo.

Doko rezervuaro pildymas 0

3. Nuimkite doko rezervuaro dangtelj traukdamijj virsy.

4. Uzpilkite ,Dyson” burnos skalavimo skys¢io, jei prieinamas, arba alternatyvaus mazai
putojantio burnos skalavimo skyséio.
A |SPEJIMAS. Naudokite tik burnos skalavimo skystj arba vandenj. Nenaudokite
kargto skyséio.

5. Stumkite doko rezervuaro dangtelj, kol jis bus gerai pritvirtintas.

Danty 3epetélio jkrovimas ir priildymas pildymo doke e

1. Prie§ jkraudami sitikinkite, kad ant danty $epetélio jkrovimo kontakty ir jkrovimo
kontakty pildymo doke néra drégmés, dulkiy ar ne$varumy. Nuvalykite drégme, dulkes
arne$varumus.

2. Pritvirtinkite $epetélio galvute ir danty Sepetélio rezervuarg prie danty
Sepetélio rankenos.

3. |dékite danty Sepetéljj doko pagrindq taip, kad danty Sepetélio mygtukai boty nukreipti
nuo doko pagrindo.

4. |stumkite prietaisq Zemyn j doko pagrindg, jki¥kite rezervuaro pildymo angos skylutes
doko antgaljir atleiskite.

5. Jeireikia, danty $epetélis bus jkrautas.

6. Norédami papildyti danty $epetélio rezervuarg, paspauskite ir laikykite nuspaude
pripildymo mygtukq dokos vir§uje. Perteklius bus nukreiptas atgal j doko rezervuarg.

7. Norédamii§imti danty Sepetélj ir nutraukti jkrovimg, stumkite prietaisq Zemyn, prie
spyruoklinés pagalvélés, kad i§imtuméte j i§ doko.

Prietaiso laikymas

Norédamilaikyti danty $epetélj papildymo doke, prijunkite jj prie doko, kaip apragyta

pirmiau, ir stumkite kelioninj déklg ant doko, kol jis uzsifiksuos.

Galite prijungti savo prietaisq prie ,MyDyson™” programélés naudodami ,Wi-Fi”

ir ,Bluetooth®”, kad galétuméte naudotis Zingsnis po Zingsnio pagalba, realiu laiku

fiksuojamais valymo vaizdo jradais, valymo instrukcijomis ir valymo zony zemélapiais.

Bendrieji valymo nurodymai o
Po kiekvieno naudojimo:

Nuimkite $epetélio galvute ir nuplaukite po tekanéiu vandeniu.

I8imkite rezervuarg nesukdami.

Praskalaukite rezervuarg.

I$orinius prietaiso pavir§ius nuvalykite nuplaudami.

Spauskite ir laikykite nuspaude purskimo mygtukg, kol skystis neigsilies.
Nusausinkite iorinius prietaiso pavirius.

Leiskite Sepetélio galvutei visidkai i§dzioti tarp naudojimy.

NoUhWN

Kas savaitinio alymo instrukcijos

Rekomenduojama valyti kas savaite, kaip nurodyta toliau.
Jei ant prietaiso atsiranda pelésis arba kvapas, dalj reikia pakeisti.

Nevalykite rezervuaro ir vidiniy daliy naudodami agresyvias chemines medziagas.
Isitikinkite, kad prietaisas yra i§jungtas ir nejkraunamas.
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5.

Nuimkite Sepetélio galvute nuo rankenos.

Nuimkite rezervuarg stipriai traukdami nuo rankenos, nesukdami.

Kruopséiai nuplaukite Sepetélio galvute, antgaljir visq rankeng po tekanéiu vandeniu,
ypaé jsiurbimo filtrg, $epetélio galvutés jungtj ir jkrovimo kontaktus.

Nukreipkite $epetélio galvute  kriaukle ir spauskite bei laikykite nuspaude mygtukq , Jet”,
kol i§ pur§kimo antgalio neissilies skystis.

Visus i$orinius danty $epetélio pavirsius nuvalykite drégna $luoste ir palikite i$dzioti.

Rezervuaro valymas @

1
2
3.
4.
5
6
7.

Nuimkite rezervuarg nuo prietaiso.

|tinkamg indq jpilkite karsto virinto vandens.

Naudodami kar§&ivi atspary jrankj atsargiai panardinkite rezervuarg j vanden;.
Isitikinkite, kad rezervuaras prisipildé, panardindami jj bent 30 sekundziy.

Prie§ i§imdami rezervuarq leiskite vandeniui atvésti.

1§ rezervuaro $veoniai iskratykite vandens pertekliy ir palikite |j isdzioti.

I8 naujo pritvirtinkite rezervuarg, sulygivodamijleidimo angq ir tvirtai prispausdami
jiivietq.

A[SPEJIMAS. Bikite atsargus, kad nenusidegintuméte, kai i§imate rezervuarg
i§vandens.

A |SPEJIMAS. Usvirkite tik vandenj. Nevirkite jokio kito skys¢io.

Kieto vandens nuosédy $alinimas nuo danty Sepetélio Q

Rekomenduojame naudoti ,Dyson” burnos skalavimo skystj. Ta&iau, jei jis neprieinamas
arba prietaise naudojamas vanduo, priklausomai nuo vandens kietumo, gali susidaryti kiety
vandens nuosédy.

Tai gali turéti jtakos prietaiso veikimui. Jei gyvenate vietovéje, kurioje vanduo yra kietas,
laikykités toliau pateikty nurodymy kas ménesj laikykités toliau pateikty nurodymy.

1.

N

No o s w

10.
1.

I8imkite rezervuarq ir $epetélio galvute i§ prietaiso.

Paruoskite indq pripildytq baltojo acto (5 % rog$tingumo) ir jame 5 minutes
pamirkykite antgalj.

Nuplaukite antgalj po tekanéiu vandeniu.

Sausai nuvalykite antgalj.

Pripildykite rezervuarg baltojo acto (5 % riogstingumo).

Pritvirtinkite rezervuarg prie danty $epetélio rankenos.

Nukreipkite $epetélio galvute j kriaukle, tada kelis kartus paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtukg ,Jet”, kol rezervuaras i$tustés ir i prietaiso nebebus
purkiamas skystis.

I8imkite rezervuargq ir i$tustinkite tirpalo likugius.

Pakartokite 5-8 veiksmus, vietoj acto naudodami geriamgqjj vanden;. Tai darykite bent 2
kartus, kol nebeliks acto likugiy.

Nuvalykite i$orinius rezervuaro pavirius ir palikite juos i§dzioti.

Palikite danty $epetéljisdzioti.

Doko valymas @

Rekomenduojama dokq valyti kas savaite.

NOoOOA®ON -~

8.
9.
10.

18imkite danty $epetél]i§ doko.

Nuimkite doko rezervuaro dangtelj.

I8tustinkite doko rezervuarg.

Prie doko pagrindo, kur boty danty Sepetélis, pastatykite indq.

Du kartus paspauskite pripildymo, kad i§ rezervuaro bty ipiltas visas vanduo.
Atjunkite dokg nuo maitinimo altinio.

Svelniu muilu su $iltu vandeniu ir minkgtu buteliukams skirtu epetéliu $velniai igvalykite
rezervuarq.

Nuplaukite rezervuarg tekanéiuv vandeniu ir sausai nusluostykite iorinius pavirgius.
Ikrovimo kontaktus ir doko pagrindg nuvalykite drégna §luoste ir sausai nugluostykite.
Nuvalykite purvg ar susikaupusius ne$varumus ties antgaliu.

A ISPEJIMAS. Valykite tik prieinamas vietas. Nebandykite isardyti doko.

A |SPEJIMAS. Nemerkite pildymo doko j vanden.

A |SPEJIMAS. Nepilkite verdanio vandens j doko rezervuarg.

Kieto vandens nuosédy $alinimas i§ pildymo doko

1.
2.
3.

Baltuoju actu (5 % ragstingumo) pripildykite iki ketvirtadalio rezervuaro.
Prie doko pagrindo pastatykite talpyklq.
Dukart paspauskite doko mygtukgq, kad i§ doko rezervuaro bity istumtas visas actas.
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4. Pakartokite 1-3 veiksmus, vietoj acto naudodami geriamagjj vandenj. Tai darykite bent 2
kartus, kol nebeliks acto likugiy.
5. Palikite dokq isdzidti.

Aplinkos reikalavimai

Naudojimo sglygos: Temperatira: 5 iki 35 °C. Santykinis oro dréegnumas: 15-90 % rH
Atmosferos slégis: 700-1060 hPa

Transportavimo ir laikymo sglygos: Temperatira: nuo -25 °C iki 60 °C. Santykiné oro
drégmeé: 10-95 % rH

Atmosferos slegis: 500-1060 hPa

Atitikties informacija

Prietaisas veikia $iose dazniy juostose: ,Bluetooth low energy” ir 802.11b.g/n. Pakeitimai
ar modifikacijos, kurios néra ai$kiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos alies, gali panaikinti
naudotojo teise naudoti prietaisq.

»Dyson Technology Ltd” tvirtina, kad OCOT1 tipo radijo jranga atitinka Direktyvoje
2014/53/ES nurodytus reikalavimus. Visq ES atitikties deklaracijos tekstq galima rasti $iuo
interneto adresu:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5MHz; maks. 100 mW EIRPRDA

- 13,56 MHz; maks. 60 dBuA/mties 10 m

- Prietaiso, veikian&io budéjimo rezimu, galiatinkle: < 2W

Norédamii§jungti arbajjungti, Bluetooth low energy” ir ,Wi-Fi” ry§j, paspauskite ir 4
sekundes palaikykite intensyvumo rezimy mygtukq, kai prietaisas jkrautas.

Ribotoji 2 mety garantija

,Dyson” ribotosios 2 mety garantijos sqlygos i¥déstytos toliau. Siame dokumente yra josy
3alyje veikiantio ,Dyson” garantinio aptarnavimo serviso pavadinimas ir adresas - iSsamios
informacijos ieskokite paskutiniame puslapyje esantioje lenteléje.

Garantija suteikia naudq, kuri papildo jUsy, kaip naudotojo, jstatymines teises ir jy nekeiéia.
Garantija taikoma nepriklausomai nuo to, ar prietaisq jsigijote tiesiogiai i§ ,Dyson”, ar i§
tre¢iosios $alies.

Kam garantija taikoma

- ,Dyson” prietaiso remontui arba pakeitimui (,Dyson” nuoZira), jei per dvejus metus
nuo jsigijimo arba pristatymo paaiskéja, kad jis sugedo dél nekokybisky medziagy,
pagaminimo arba veikimo.

— Kai 8is prietaisas parduodamas uz ES riby: i garantija galioja, jei prietaisas naudojamas
uZsienyije, bet ja galima pasinaudotitik toje $alyje, kurioje prietaisas jsigytas. Dél
i$samesnés informacijos praome kreiptis j ,Dyson”.

— Kai 8is prietaisas parduodamas ES $alyse: §i garantija galioja, jei prietaisas naudojamas
u¥sienyje. Sia garantija galima pasinaudoti i) ¥alyje, kurioje prietaisas buvo jsigytas, arba
ii) bet kurioje i§ ES valstybiy nariy, kuriose ,Dyson” subjektas yra nurodytas kaip
garantijos teikéjas $io lapelio pabaigoje esantioje lenteléje, jeigu atitinkamoje 3alyje
parduodamas toks pat modelis kaip ir $is prietaisas. Dél i§samesnés informacijos
prasome kreiptisj ,Dyson”.

Kam garantija néra taikoma

Garantija netaikoma jprastam produkto nusidévéjimui ir bet kokiems sunaudojamiems

elementams ar komponentams (pavyzdziui, $epetéliy galvutéms) arba jprastam

akumuliatoriaus issikrovimo laiko sutrumpéjimui, kuris atsiranda dél akumuliatoriaus
senéjimo.

Be to, prietaiso remontas ar keitimas nekompensuojamas, jei defektas atsirado dél:

- sugadinimo, neatlikus rekomenduojamy prietaiso priezioros darby;

- afsitiktinés zalos, gedimy atsiradusiy dél aplaidaus naudojimo ar priezidros, netinkamo
naudojimo, aplaidumo, neatsargumo arba prietaiso naudojimo ar tvarkymo, kuris
neatitinka ,Dyson” naudotojo vadovo;

- prietaiso naudojimo profesiniais tikslais arba bet kokia veikla, kuri néra jprasta buiting;

- prietaiso naudojimo kita, ne numatytqja paskirtimi;

- naudojimo nesurinkus arba nesumontavus daliy pagal , Dyson” nurodymus;

- neoriginaliy ,Dyson” daliy ar priedy naudojimo;

- remonto ar pakeitimy, kurivos atliko ne ,Dyson” ar jos jgalioti atstovai, o kitos 3alys.

Jeiturite abejoniy délto, kg apima jGsy garantija, kreipkités j ,Dyson” pagalbos linijq.
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Garantijos sqlygy santrauka

- Garantijasigalioja nuo pirkimo datos (arba pristatymo datos, jei tai jvyksta véliau).

- ,Dyson” prietaiso remonto darbai pradedamitik pateikus pristatymo / pirkimo jrodymus
(originalius ir vélesnius). Be $iy jrodymy visi atlikti darbai bus apmokestinti. Saugokite
kvitq arba vaztarast].

- Visusdarbus atlieka ,Dyson” arba jos jgaliotieji atstovai.

- Visos ,Dyson” pakeistos dalystampa ,Dyson” nuosavybe.

- Jeigu ,Dyson” prietaisas remontuojamas arba pakei¢iamas pagal garantijq,
garantijos laikotarpis nepratesiamas, i¥skyrus atvejus, kaito reikalauja pirkimo $alies
vietos jstatymai.

Svarbiinformacija apie duomeny

e

Registruodami savo ,Dyson” prietaisq arba naudodamiesi ,MyDyson™"” programéle turésite
pateikti mums pagrindine kontaktine informacijq. Be to, kai naudojate prietaisq, tvarkomi
duomenys, jskaitant kameros duomenis.

Registruodami ,Dyson” prietaisq:
- turésite pateikti pagrindine kontaktine informacijq, kad galétume uzregistruoti jasy
prietaisq ir teikti garantinj aptarnavimg.

™o

Registruodami per ,MyDyson™"” programéle:

- turésite pateikti pagrinding kontakting informacijq, kad galétuméte uzregistruoti ,Dyson
Link” programéle; tai suteiks galimybe saugiai susieti prietaisq su programéle.

- Registracijos metu galésite pasirinkti, ar norétuméte gauti misy pranesimus. Jeigu
sutiksite gauti ,Dyson” prane$imus, jums siysime informacijq apie specialius pasitlymus
irmdsy naujoves.

Naudojant prietaisq:

Kamera: kai jjungtas automatinis purkdkimas, o indikatorius $vieéia Zaliai, jjungiama
kamera, kuri automatiskai aptinkatarpus ir jjungia kiginj purkstukq. Visais kitais atvejais
kamera yra i§jungta. Visi kameros uzfiksuoti vaizdai apdorojami tiesiogiai prietaise ir
néra saugomi. Vaizdy perzidros realivoju vaizdai niekada nepalieka prietaiso, nebent
programéléje jjungiate realivoju laiku fiksuoto valymo vaizdo funkcija. Net ir tada vaizdai
i§ prietaiso siun¢iamitiesiogiaij ,MyDyson™" programéle ir po perzigros iSkart i$trinami.
,Dyson” irtre¢iosios $alys negali gauti prieigos prie $iy vaizdy bet kuriuo metu galésite
pasirinkti, ar norétuméte.

Kontrolé ir aiskus sutikimas dél burnos sveikatos: informacija, susijusi su josy burnos
sveikata, bus tvarkoma tik gavus jGsy aidky sutikimg, kurj galite bet kada at$aukti per
»MyDyson™" programéle. Tam tikri kiti duomenys gali boti tvarkomi kitais teisétais
pagrindais, siekiant uztikrinti saugy ir veiksmingq jGsy prietaiso veikimg, teikti funkcijas arba
pagerinti jGsy patirtj. Daugiau informacijos rasite misy privatumo politikoje.

Niekada neparduodame jUsy informacijos tregiosioms $alims. I§samiq informacijq apie

tai, kaip tvarkome jOsy duomenis ir jGsy teises, rasite mosy privatumo politikoje, kurig rasite
musy svetainéje adresu privacy.dyson.com.

Kontaktiné informacija

Gamintojo pavadinimas: ,DYSON OPERATIONS PTE. LTD.”
Gamintojo adresas: 3 Sentosa Gateway, Singapiras 098544
I$leidimo data: 2026-16-18

Produkto modelio nuoroda: OCO1

Lv

Apraksta informacija

Gadijumi, kad ierici nedrikst lietot

Jair piemérojami turpméak minétie apgalvojumi, pirms ierices lietodanas konsultéjieties ar
zobarstu vai veselibas apripes specialistu.

- Bérnilidz 18 gadu vecumam vai saskana ar vietéjiem normativiem.
Personas:

- armutes vai sejas implantiem vai elektrokardiostimulatoriem;
- arsmagam periodonta slimibam vai nearstétam zobu infekcijam;
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- ardiagnosticétiem asino$anas trauc&jumiem vai antikoagulantu terapiju;

- armutes &ilam, valéjam bricém vai smagu stomatitu;

- pécmutes dobuma operécijas, zobu implanté$anas vai zobu ekstrakcijas pédéjo 2
ménedu laika;

- armutes dobuma vai zobu stavokliem, ko var pasliktinat zobu tiriSana ar zobu suku vai
interdentala tiri§ana;

- arierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam un personas, kuram trokst pieredzes
vaizina$anu, nedrikst lietot ierici, ja vien tas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas
noradijumus no personas, kura atbild par vinu drosibu.

Visparéji bridinajumi un piesardzibas pasakumi
@ Pirms lieto¥anas uzmanigi izlasiet $o informaciju un saglabajiet to
turpméakam uzzinagm.

- Izmantojiet $o ierici tikai atbilstosi §T bukleta noradém.

- BRIDINAJUMS: nav atlauts veikt nekadas 7 aprikojuma modifikacijas.

- lerices bojajumu gadijuma nekavéjoties partrauciet tas lietodanu.

- Nomainiet sukas galvinu ik péc trim ménesiem vai atrak, ja ta ir bojata vai
parmérigi nolietota.

- Izmantojiet tikai Dyson razotas sukas galvinas, uzladéjamas baterijas un dens tvertnes.

- BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai aréju baro¥anas avotu ar $adam specifikacijam:
noradits/sertificéts USB-C stravas adapteris ar drou, ipasi zemu spriegumu (5 V
lidzstrava, 500 mA - 3 A). Nesertificéti avoti var bt bistami.

— Uzturiettirus uzlades kontaktus, lai tos efektivi pasargatu no oksidé$anas un citiem
iespéjamiem bojajumiem.

- Veiciet apkopi tikai saskana ar §1dokumenta noradém vai Dyson ieteikumiem.

— BRIDINAJUMS! Neméginiet tirit vai labot ierici, kamér ta ir akfiva.

- Uzraugiet bérnus, laivini nerotalatos ar ierici.

- BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no iespéjama apdraudéjuma, uzlades kabeli glabaijiet
mazuliem un bérniem nepieejama vieta.

- No higiénas viedok|a katru ierici ieteicams lietot tikai vienai personai.

- & Lai novérstu nosédumu vai bioslana uzkra$anos gkidrumu sistéma, ievérojiet $aja
bukleta sniegtas norades par firi$anu.

- A Nevérsiet stroklu pret jufigam vietam, pieméram, acim, degunu un ausim.

- Pirmsierices lietoSanas iznemiet rotaslietas no mutes dobuma.

- lzmantojiet tikai aukstu vaisiltu $kidrumu, Dyson mutes skalojamo lidzekli (ja pieejams)
vai alternativu maz putojo$u mutes skalojamo lidzekli.

- Lietojiettikai augstuma lidz 3000 m.

- Nepielaujietierices saskari ar el]lam un $kidinatajiem, tostarp spirta bazes salvetém,
parfimu, ddas kop$anas lidzek|iem un éteriskajam ellam.

- Jasdkas vai turpinas parmériga smaganu asino$ana, partrauciet lieto$anu un
konsultéjieties ar zobarstu.

— lzvairieties no zobu tirianas uzreiz péc skabu &dienu vai dzérienu lietodanas.

- lerices lietodanas laika nedrikst izmantot celojuma futrali.

Informacija par akumulatoru

Akumulators jauzladé apkartéjas vides temperatira no 5 °C lidz 35 °C. Nepaklaujiet ierici vai
akumulatoru deg$anas vaitemperatiras virs 70 °C ietekmei.

Saiiericei ir hermatiski noslégts litija jonu akumulators, kas ir drogs normalas lietoganas
apstaklos. Jaiericeiir $kidruma noplide (mazticama iespéja), neméginiet to darbinat un
nepieskarieties $kidrumam, jo tas var izraisit kairingjumu vai apdegumus. Ja notikusi saskare,
ropigi noskalojiet skarto vietu ar Gdeni un nekavéjoties mekléjiet medicinisku palidzibu.

Apkope un remonts o

It Sukas galvinu ieteicams nomainit ik péc 3 ménesiem.

Mainot akumulatoru blokus, izmantojiet tikai $ai iericei paredzéto Dyson akumulatoru ar

dalas numuru 975294-01. Citu veidu akumulatori nav saderigi un var izraisit nopietnu atteici.

Akumulatora nomaina

1. Pirms akumulatoraiznem$anas atvienojiet uzladdes kabeli un parbaudiet, vaiierice ir
gaidi$anas reZima, uz 2 sekundém nospiezot baro$anas pogu. Varat parbaudit, vai ierice
ir gaidstaves rezima, to parvietojot. Ja iedegas kada no indikacijas gaisminam, ierice nav
gaidstaves rezima.

2. Nonemiet no ierices pamatnes uzlimi, ar Té skrovgriezi atskrovéjiet skrovi un izvelciet
akumulatoru no sukas roktura.
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3. levietojiet jaunu akumulatoru, novietojot to pret atbilstigo U veida atzimi akumulatora
nodalijuma pie roktura pamatnes, lai savienotéajs atbilstu pareizai polaritatei, un iebidiet
akumulatoru.

4. levietojiet un pievelciet skrovi (uzmanieties, lai nepievilktu parmérigi), tad pieliméjiet
uzlimi uz akumulatora pamatnes.

- UZMANIBU: neizmantojiet citu skravi, iznemot komplekta ieklauto.

- A UZMANIBU: lai, iznemot akumulatoruy, izvairitos no fssavienojuma, izol&jiet
akumulatora spailes un netuviniettas metala priek$metiem.

- lzlietoto akumulatoru utilizéjiet atbilstosi vietéjiem noteikumiem vai vadlinijam.

- Neizmantojiet parveidotus vai bojatus akumulatorus.

- Jaiericiir paredzéts ilgstosi glabat neizmantotu, akumulatori jaiznem.

Visus iepriek§ neminétus remontdarbus drikst veikt tikai Dyson servisa persondls vai Dyson

pilnvarota tre$a persona. Apkopi un remontu nedrikst veikt neviena cita persona.

Utilizacija
Pirms utilizacijas iznemiet akuno ierices ir jaiznem akumulators. Demontazas norades skatiet

ieprieks sadala “Apkope un remonts”. Nododiet akumulatoru utilizacijai vai parstradei
atbilstosi vietéjiem normativiem vai vadlinijam.

X Sis simbols norada, ka $o ierici nedrikst izmest pie visparéjiem sadzives atkritumiem.
Lai novérstu nekontrolétas atkritumu izme$anas iesp&jami izraisitu kaitéjumu videi un
cilvéku veselibai, utilizéjiet produktu atbildigi, veicinot materialo resursu ilgtspéjigu,
atkartotu izmanto$anu. Kad §Tierice ir sasniegusi ekspluatacijas laika beigas, [Gdzu,
nogddaijiet to parstradei uz atzitu EEIA (elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu)
savak$anas centru, pieméram, vietéja komundlo pakalpojumu snieg$anas vieta. Vietéja
padvaldiba vai mazumtirgotajs jOs informés par tuvako utilizacijas vietu.

Lieto$anas instrukcija

lestatizana @

1. Nonemiet celojuma futréli, nospiezot atbrivo$anas pogu vaka apakia.

2. Nonemietierici no dokstacijas un pievienojiet sukas galvinu pie sukas roktura. Piezime:
sukas galvinai un rokturim jabdt vérstam viena virziend. Lai nodroginatu optimalu
veiktspéju, pirms sukas galvinas pievieno$anas uzturiet kameru sausu.

3. Lainodrosinatu optimalu kameras redzamibu un atstarpju noteik§anu, uzturiet tiru
objektiva vacinu. Ja stroklas plismairierobezota, partrauciet firianu, nospiezot
ieslégSanas pogu, nonemiet sukas galvinu, noslaukiet lecu, atkal uzlieciet sukas galvinu
un, lai atsaktu tiriSanu, nospiediet ieslégdanas pogu.

4. Laiatsegtuieplodes atveri, pabidiet tvertni aug3up, to negriezot.

5. lepildiet Dyson mutes skalojamo lidzekli (ja pieejams) vai alternativu maz putojodu mutes
skalojamo lidzekli.

/N UZMANIBU! Nesmidziniet karstu skidrumu

6. Uzstadiettvertni, to uzspiezot uz sukas roktura.

7. Jakamerairizslégta, lai to aktivizétu, nospiediet ieslégdanas pogu un pagaidiet 6-8
sekundes. Pirmoreiz lietojot, ierice automatiski ieslédzas sukas un automatiskas stroklas
rezima. Péctam ta atceras jOsu iestatijumus.

8. Jaiericeir gaidstavé, nospiediet jebkuru pogu vai parvietojiet ierici un uzgaidiet 6-8
sekundes, lidz aktivizéjas kamera.

Rezimi

lericei irtris rezimi. Ja vélaties mainit rezimus, dariet to pirms ierices aktivizé$anas.

leteicams: sukas un automaétiskas striklas rezims vienlaikus tira ar suku un izmanto
automatisko stroklu.

Automatiska strokla izmanto kameru, lai automatiski noteiktu starpzobu spraugas un precizi
izmantotu zobu diegu.

- Automatiskas stroklas rezima tiek izmantotas utomatiskas stroklas bez firiSanas ar suku.
- Sukas rezima notiek firi§ana ar suku bez automatiskas stroklas.

Katram tiri$anas ar suku rezimam var izvéléties kadu no trim intensitates [imeniem. Saudziga,
mainiga un dzila tiriSana.

Stroklu var arTiedarbinat jebkura bridi, nospiezot stroklas pogu.
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Metode

Sukas un automatiskas stroklas rezims:

1. Apakszokliun augszokliiedaliet 3 dalas — kreisaja, labaja un centralaja.

2. lIzvélieties firamo dalu. Saciet ar aréjo virsmu. Turiet zobu suku horizontali un parvietojiet
parzobiem sukas galvinu, veicot nelielas ovalam kustibas uz priek$u un atpakal.

3. Parejiet uziek$éjo un péctam uz koslajamo virsmu, izmantojot to padu tirisanas kustibu.

4. Tirot priek$zobu iek3pusi, zobu suku nedaudz sasveriet vertikali un firiet katru zobu
augsup un lejup.

5. Stimulators izraisa zobu sukas vibraciju, lai noraditu, ka ir laiks pariet uz nagkamo dalu.

Automatiskas stroklas rezims:

- Notiriet zobus ar diegu no @rpuses un iek3puses.

Sukas rezims:

- Izmantojietto padu tiridanas metodi, kas ir aprakstita sukas un automatiskas
stroklas rezimam.

Izmantosana o

1. Pavérsietsukas galvinu pretizlietnes iek§pusi, nospiediet un paturiet nospiestu stroklas
poguy, lidz irizvadits viss gaiss un sprausla sak smidzinat $kidrumu.
2. Jaizmantojat sukas un automatiskas stroklas rezimu vai sukas rezimu, uzklajiet zobu

pastu. Parbaudiet, vai kameras [éca nav aizsegta. Ja izmantojat sukas un automatiskas
stroklas rezimu vai sukas rezimu, uzklajiet zobu pastu. Izmantojiet Dyson zobu pastu
(ja pieejama) vai alternativy, kas neveido putas. Parbaudiet, vai nav nosegta kameras
|écaNovietojiet zobu sukas galvinu lidzeni pret zobiem. Turiet horizontali, lai sekotu
zokla linijai.

3. Laisaktudarbibu, nospiedietieslégsanas pogu.

Zobu suku viegli piespiediet zobiem un smaganam un laujiet tai darboties.

5. Lénam virziet suku parzobiem, parejot no zoba uz zobu ar saudzigu ovalu kustibu.
Neberziet.

&

6. Tirietzobus $ajas dalas. Saciet ar aréjo virsmu. Parvietojiet sukas galvinu pari zobiem ar
nelielam, ovalam kustibam vz priekdu un atpakal.

A UZMANIBU: ilgsto$i nesmidziniet striklu viena starpzobu sprauga.

7. Automatiskas stroklas rezima kamera nosaka starpzobu spraugas un iedarbina striklu.
Struklu variedarbinat manuali, nospiezot un paturot nospiestu striklas pogu.

8. Nospiedietieslegsanas pogu, lai apturétu zobu sukas darbibu pirms lieka $kidruma
izsplauianas. Atkal ielieciet sukas galvinu muté un, laiturpinétu zobu firisanu, vélreiz
nospiediet ieslégSanas pogu.

UZMANIBU: pirms lieka $kidruma izsplau$anas iznemiet sukas galvinu no mutes.

9. Zobufiridanas sesijas beigas nospiediet ieslegdanas pogy, lai beigtu ierices darbibu.
Ta paliek gaidstave, gatava ndkamaiai lietodanai. Snaudas rezimu var aktivizét, uz 2
sekundém nospiezot ieslégsanas pogu.

Uzlade dokstacija e

1. Pirmsuzlades parliecinieties, vai uz ierices uzlades kontaktiem un uzlades kabela nav
mitruma, puteklu vai netirumu.

2. Pievienojietuzlades kabeli noraditam/sertificetam USB-C stravas adapterim un
pievienojiet kabeli zobu sukas uzlades kontaktiem. Novietojiet ierici vertikali.

w

Lai parliecinatos, vai ierice tiek |adéta, parbaudiet akumulatoraindikatoru.
4. Laiatvienotu uzlades kabeli no roktura, turiet savienotdju un uzmanigi atvelciet
sukas rokturi.

Uzpildes dokstacija

Uzpildes dokstacija nodro$ina értu veidu, ka glabat un uzladét zobu suku un uzpildit tvertni.
lerici var izmantot ari bez dokstacijas, izmantojot komplekta ieklauto uzlades kabeli un
manudli uzpildot tvertni.

lestatisana

1. Atritiniet USB-C kabeli no glaba3anas nodalijuma zem dokstacijas pamatnes un
savienojietto ar noradito/sertificéto USB-C stravas adapteri (5 V lidzstrava, 500 mA-3
A), parbaudot, vai uzlades kabelis ir sauss un dokstacija ir vertikali.

2. Salagojietun pievienojiet pamatplaksni pie dokstacijas pamatnes.

lerici var lietot ar uzpildes dokstaciju (vai bez tas), kas nodrogina értu uzladi un tvertnes
uzpildidanu.
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Dokstacijas rezervuara uzpildisana o

1. Nonemiet dokstacijas rezervuara vacinu, pavelkot to uz augsu.
2. lepildiet Dyson mutes skalojamo lidzekli (ja pieejams) vai alternativu maz putojodu mutes
skalojamo lidzekli.
UZMANIBU: lietojiet tikai mutes skalo$anas lidzekli vai Gdeni. Nelietojiet karstu
gkidrumu.
3. Uzspiediet dokstacijas rezervuara vacinu, lidz tas ir ciedi nostiprinats.

Zobu sukas uzlade un uzpildisana, izmantojot uzpildes dokstaciju o

1. Pirmsuzlades parbaudiet, vai uz zobu sukas uzlades kontaktiem un uzpildes dokstacijas
uzlades kontakttapdm nav mitruma, puteklu vai netirumu. Noslaukiet mitrumu, putek|us
un netirumus.

2. Piestipriniet zobu sukas galvinu un tvertni pie zobu sukas roktura.

3. levietojiet zobu suku dokstacijas pamatné g, lai zobu sukas pogas botu vérstas projam
no dokstacijas.

4. lespiedietierici dokstacijas pamatné, ievietojiet tvertnes uzpildes ieplides atveres
dokstacijas sprausla un atlaidiet.

5. Zobu sukatiks uzladéta péc nepieciesamibas.

6. Laiuzpilditu zobu sukas tvertni, nospiediet un turiet nospiestu uzpildes pogu dokstacijas
augpusé. Parplide tiek aizvadita atpakal uz dokstacijas rezervuaru.

7. Laiiznemtu zobu suku un partrauktu uzladi, piespiediet ierici uz leju pret atsperes palikini
un nonemiet no dokstacijas.

lerices glabasana

Lai zobu suku glabétu uzpildes dokstacija, iztuk$ojiet uzpildes dokstaciju, pievienojiet to

dokstacijai, ka noradits ieprieks, un bidiet celojuma futrali par dokstaciju, lidz tas

nokliksk vieta.

lericivar savienot ar lietotni MyDyson™, izmantojot Wi-Fi un Bluetooth®, lai piek|otu

pakapeniskajam atbalsta noradém, firisanas tieraides videoierakstiem, vaditai firiSanai un

parklajuma kartédanai.

Visparéjas norades par tirisanu o

Péckatras lietosanas:

1. nonemietsukas galvinu un noskalojiet teko$a Gdent;

2. nonemiettvertni, fo nepagriezot;

3. izskalojiettvertni;

4. nofirietierices aréjas virsmas, tas noskalojot;

5. nospiediet unturiet nospiestu struklas pogu, lidz vairs neizplst $kidrums;

6. noZavéjietierices aréjas virsmas;

7. starp lieto$anas reizém |aujiet sukas galvinai pilniba nozot.

Norades par iknedélas tirisanu

leteicams firit katru nedélu, veicot talak noraditas darbibas.

Jaierice ir paklauta peléjumaietekmei vai tai paradas smaka, jGnomaina attiecigé dala.

Netiriet tvertni un iek$éjas dalas, izmantojot kodigas kimikalijas. Parbaudiet, vai ierice ir

izslégta un netiek ladéta.

1. Nonemiet sukas galvinu no roktura.

2. Nonemiettvertni, stingri atvelkot no roktura un nepagriezot.

3. Ropiginoskalojiet sukas galvinu, sprauslas uzgali un visu rokturi teko$a odent, jo ipasi
ieplodes filtru, sukas galvinas savienojumu un uzlades kontaktus.

4. Pavérsiet zobu suku pretizlietnes apaksu, tad turiet nospiestu striklas pogu, lidz no
sprauslas uzgala neizplst $kidrums.

5. Noslaukiet visas zobu sukas Gréjas virsmas ar mitru dranu un atstajiet nozat.

Tvertnestirisana @

Nonemiet tvertni no ierices.

lelejiet pieméroté trauka karstu varitu deni.

Ilzmantojot karstumizturigu instrumentu, uzmanigi iegremdéjiet tvertni ddent.
Nodroginiet tvertnes piepildisanos, iegremdéjot to vismaz uz 30 sekundém.
Pirms tvertnes iznem3anas |laujiet ddenim atdzist.

Viegliizkratiet lieko Gdeni no tvertnes un laujiet tai nozot apkartéja gaisa.

Atkal uzstadiet tvertni, salagojot ieplGdes atveri un stingri iespieZot tvertni vieta.

NOoOA®ON -~

UZMANIBU: iznemot tvertni no Gdens, uzmanieties, lai neapplaucétos.
A UZMANIBU: vériet tikai odeni. Nevariet nekadu citu dkidrumu.
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Cieta 0dens nogulinu nonemsana no zobu sukas °

leteicams izmantot Dyson mutes skalojamo lidzekli. Tomér, ja tas nav pieejams vai iericé tiek
izmantots Gdens, var veidoties cieta Gdens nogulsnes (atkariba no Gdens cietibas).

Tas var ietekmét ierices darbibu. Ja jOsu teritorija ir ciets Gdens, vienreiz ménesT izpildiet talak
sniegtas norades.

1. Nonemiet noierices tvertni un sukas galvinu.

2. Sagatavojiet trauku ar balto etiki (skabums 5 %) un iemérciet taja sprauslas uzgali uz
5 minotém.

3. Noskalojiet sprauslas uzgali teko$a odeni.

4. Noslaukiet sprauslas uzgali sausu.

5. Piepildiettvertni arbalto etiki (skabums 5 %).

6. Pievienojiet tvertni zobu sukas rokturim.

7. Pavérsiet zobu suku pret izlietnes apaksu, péc tam atkartoti turiet nospiestu stroklas pogu,
lidztvertne irtukda un no ierices vairs nendak skidrums.

8. lznemiettvertniuniztuk$ojiet kiduma atlikumu.

9. Atkartojiet no 5. lidz 8. darbibai, etika vietd izmantojot dzeramo ddeni. lzdariet to vismaz
divreiz, lidz vairs nav etika atlikumu.

10. Noslaukiet tvertnes aréjas virsmas un atstajiet to nozot.

11. Laujiet zobu birstei nozit apkartéja gaisa.

Dokstacijas firisana @
Dokstaciju ieteicams tirit katru nedé|u.

Iznemiet zobu suku no dokstacijas.

Nonemiet dokstacijas tvertnes vacinu.

Iztuk3ojiet dokstacijas tvertni.

Novietojiet tvertni pie dokstacijas pamatnes, kur atradisies zobu suka.
Divreiz nospiediet uzpildianas pogu, laiizlaistu visu Gdeni no tvertnes.
Atvienojiet dokstaciju no stravas avota.

Izmantojiet maigas ziepes ar siltu Gdeni un mikstu pudelu birsti, lai uzmanigi
iztiritu tvertni.

8. lIzskalojiettvertni arteko$u Gdeni un noslaukiet aréjas virsmas sausas.

NOo O AON

9. Nofiriet uzlades kontakttapas un dokstacijas pamatni ar mitru dranu un noslaukiet sausu.
10. Noslaukiet netirumus vai nosédumus pie sprauslas.
UZMANIBU: tiriet tikai pieejamas vietas. Nem&giniet demontét dokstaciju.
A UZMANIBU: neiegremdajiet uzpildes dokstaciju odent.
A UZMANIBU: nelejiet dokstacijas tvertné verdo3u ddeni.

Cieta odens nogulinu nonemsana no uzpildes dokstacijas

1. Piepildiet [idz ceturtdalaitvertni ar balto etiki (skabums 5 %).

2. Novietojiet tvertni pie dokstacijas pamatnes.

3. Divreiz nospiediet dokstacijas pogu, lai izvaditu visu etiki no dokstacijas tvernes.

4. Atkartojietno 1. lidz 3. darbibai, etika vietd izmantojot dzeramo Gdeni. lzdariet to vismaz
divreiz, lidz vairs nav etika atlikumu.

5. Laujiet dokstacijai nozot apkartéja gaisa.

Vides prasibas

Darbibas apstak|i Temperatira no 5 °C lidz 35 °C. Relativais gaisa mitrums no 15 %rH lidz
90 %rH
Atmosféras spiediens no 700 hPa lidz 1060 hPa

Transporté$anas un glabaanas apstakli Temperatiora no -25 °C lidz 60 °C. Relafivais gaisa
mitrums no 10 %rH lidz 95 %rH
Atmosféras spiediens no 500 hPalidz 1060 hPa

Informacija par atbilstibu

lerice darbojas $adas frekvenéu joslas: Bluetooth zema energijas patérina un 802.11b.g/n.
Jaizmainas vai parveidojums nav skaidri apstipringjusi par atbilstibu atbildiga puse,
lietotajam var tikt anulétas ierices izmanto$anas tiesibas.

Dyson Operations Pte. Ltd. ar $o pazino, ka OCO1 tipa radioiekarta atbilst Direkfivai
2014/53/ES. Pilns atbilstibas deklaraciju teksts ir pieejams $aja interneta adresé:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance
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- 2400 MHz- 2483,5 MHz; 100 mW EIRP maks.
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m maks. pie 10 m
- lericestikla gaidstaves jauda: < 2W

Lai atspéjotu vai iespé&jotu Bluetooth zemas energijas un Wi-Fi savienojumu, uz 4 sekundém
nospiediet intensitates rezimu pogu, kad ierice tiek Iadéta.

lerobezota 2 gadu garantija

Dyson ierobe¥otas 2 gadu garantijas noteikumi un nosacijumi ir izskaidrofi talak. Saja
dokumenta ir noradits Dyson garantijas devéja nosaukums un adrese josu valsti — pilnu
informaciju skatiet tabula pédéja lapa.

Dyson garantija sniedz priek3rocibas, kas papildina jOsu ka patérétaja likumigas tiesibas un
neietekmé tas. Garantija ir spéka neatkarigi no 1, vai ierici iegaddjaties tiei no Dyson vai no
tresas puses.

Kas irieklauts garantija

- Dysonierices remonts vai nomaina (péc Dyson ieskatiem), ja divu gadu laika péciegades
vai piegades tiek konstatéts, ka ta ir bojata materialu, apstrades vai darbibas defekta dé|.

- Jagiierice tiek pardota arpus ES: §igarantija paliek spéka, jaierici lieto arzemés, bet
garantiju var izmantot tikai ierices iegades valsti. Lai sanemtu papildinformaciju, lodzu,
sazinieties ar Dyson.

- Ja§ierice tiek pardota ES: §T garantija paliek spéka, ierici lietojot arvalstis. So
garantiju var izmantot (i) ierices iegades valsti vai (ii) jebkura ES dalibvalsti, kur
Dyson uznémums ir noradits ka garantétajs $is brosuras beigas ieklautaja tabula, ar
nosacijumu, ka attiecigaja valstitiek pardots tads pats modelis ka $Tierice. Lai sanemtu
papildinformaciju, lodzu, sazinieties ar Dyson.

Kas nav ieklauts garantija

Garantija neattiecas uz normalu produkta un jebkadu paligmaterialu vai sastavdalu
(pieméram, sukas galvinas) nolietojumu vai normalu paredzamo akumulatora izlades laika
saisina$anos, akumulatoram novecojot.

Turklat ierices remonts vai nomaina netiek segta, ja defektu ir izraistjusi $adi iemesli:

- bojajumi, kas radusies, neveicot ierices ieteicamo apkopi;

- nejausi bojajumi, klomes, kas radusas nolaidigas lietoSanas vai kopSanas, nepareizas
lietoanas, nolaidibas, neuzmanibas vai tadas ierices darbibas vai apstrades dél, kas
neatbilst Dyson lietotdja rokasgramatas noradem;

- iericesizmanto$ana profesiondlam vajadzibam vai jebkadam darbibam arpus parastas
lietodanas majsaimniecibé;

- iericesizmanto$ana citiem nolGkiem, iznemot paredzéto;

- dalu, kas nav saliktas vai uzstaditas saskana ar Dyson noradém, izmanto$ana;

- rezervesdalu un komponentuy, kas nav Dyson originalas dalas, izmanto$ana;

- remontsvaiizmainas, ko veikuias tre§as puses, kas nav Dyson vai té pilnvaroti parstavji.

Jarodas $aubas parto, uz ko attiecas garantija, 10dzu, sazinieties ar Dyson
palidzibas dienestu.

Garantijas seguma kopsavilkums

- Garantijair spéka no iegades datuma (vai piegades datuma, ja tas ir vélaks).

- Pirmsjebkadu darbu veik§anas ar jGsu Dyson ierici jums ir ja@nodro$ina piegades/iegades
apliecingjums (gan originals, gan izrietosie dokumenti). Bez $ada pieradijuma jebkadi
veiktie darbi bds par maksu. Saglabajiet savu éeku vai piegades apliecinajumu.

- Visusdarbus veiks Dyson vai ta pilnvarotie parstaviji.

- Visas Dyson nomainitas dalas k|Ust par Dyson ipagumu.

- JGsu Dyson ierices remonts vai nomaina garantijas ietvaros nepagarina garantijas
periodu, javien to neparedz vietéjie tiesibu akti iegades valsti.

Svariga informacija par datu aizsardzibu

Registréjot Dyson ierici vai izmantojot lietotni MyDyson™, jums ir jasniedz mums
kontaktinformacija. Turklat dati (tostarp kameras dati) tiek apstradati ierices lietoSanas laika.
Registréjot Dyson ierici:

- Jumsbis mums jasniedz pamata kontaktinformaciju, lai registrétu jGsu ierici un lautu
mums atbalstit josu garantiju.
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Registré3anas, izmantojot lietotni MyDyson™:

- Jumsbis mums jasniedz pamata kontaktinformacija, lai registrétu lietotni MyDyson™.
Tas lauj mums drosi sasaistit jGsu ierici ar [Usu lietotnes instanci.

- Veicot registraciju, varat izvéléties, vai vélaties sanemt no mums zinas. Ja vélaties sanemt
zinas no Dyson, més jums sofisim informaciju par ipa$ajiem piedavajumiem un misu
inovaciju jaunumus.

Lietojot ierici:

Kamera: kad irieslegta automatiska strokla un indikators ir zal§, aktivizéjas kamera, lai
automatiski noteiktu spraugas un iedarbinatu konusveida stroklu. Paréja laika kamerair
izslégta. Visi attéli no kameras tiek apstradati tiedi iericé un netiek saglabati. Tiedraides
attéli nekad neiziet arpus ierices, ja vien lietotné neizvélaties iespéjot tieSraides tirianas
videoierakstu. Pattad attéli no ierices tiek nosofiti uzreiz uz lietotni MyDyson™ un dzésti tolit
péc skatiSanas. Dyson un tre$as puses nekad nevar piekl|Gt Siem attéliem.

Kontrole un neparprotama piekrisana attiecib@ uz mutes veselibu: informacija, kas
attiecas uz jGsu mutes dobuma veselibu, tiks apstradatatikai ar jUsu neparprotamu
piekridanu, kuru varat atsaukt jebkuré laika, izmantojot lietotni MyDyson™. Dai citi dati

var tikt apstradati, balstoties uz citiem likumigiem pamatojumiem, lai atbalstitu drodu un
efekfivu ierices darbibu, nodro$inatu funkcijas vai uzlabotu jUsu pieredzi. Papildinformacija ir
pieejama mosu Privatuma politika.

Més nekad nepardodam jGsu informéciju tre$ajam pusém. Sikaka informacija parto, ka

més rikojamies ar jsu datiem un jGsu tiestbam, ir definéta musu Privatuma politika, kas ir
pieejama msu timek|a vietné privacy.dyson.com.

Kontaktinformacija

Razotaja nosaukums: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
RazZotaja adrese: 3 Sentosa Gateway, Singapira 098544
Izdo$anas datums: 18.06.2026

Produkta modela atsauce: OCO1

NO

Beskrivende informasjon

Nér denne enheten ikke bar brukes

Hvis falgende utsagn gjelder, mé du r&dfere deg med entannlege eller helsepersonell for du
bruker apparatet.

- Barnunder 18 érellerihenhold fil lokale forskrifter.
Personer med:

- Implantaterimunn eller ansikt eller pacemakere.

- Alvorlig periodontal sykdom eller ubehandlede tanninfeksjoner.

- Diagnostiserte bledningsforstyrrelser eller som gér pé& antikoagulasjonsbehandling

- Magesér, &pne séreller alvorlig stomatitt.

- Tidligere oral kirurgi, tannimplantater eller tannekstraksjoner i lepet av de siste
to ménedene.

- Munn- ellertannsykdommer som kan forverres avtannpuss eller rengjering
mellomtennene.

- Personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som
mangler erfaring eller kunnskap, ber ikke bruke apparatet med mindre de er under
oppsyn eller har fé&tt instruksjoner fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Generelle advarsler og forsiktighetsregler

Les denne informasjonen naye for bruk, og ta vare pd den for fremtidig bruk.

- Bruk kun dette apparatet slik det er beskrevet i dette heftet.

- ADVARSEL: Det er ikke tillatt & modifisere dette utstyret.

— Hvisenheten er skadet, mé du slutte & bruke den umiddelbart.

- Skiftutbgrstehodet hver 3. méned, eller tidligere hvis det er skadet eller sveert slitt.

- Brukkun Dyson-produserte barstehoder, oppladbare batterier og vanntanker.

— ADVARSEL: Bruk kun en ekstern stramforsyning med falgende spesifikasjoner: Listet/
sertifisert USB-C-streamadapter med ekstra lav sikkerhetsspenning (5V DC, 500 mA-3A).
Ikke-sertifiserte kilder kan vaere farlige.
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- Hold ladekontaktene rene for & beskytte dem effektivt mot oksidasjon og andre mulige
skader.

- Utfer kun vedlikehold som beskrevet i dette dokumentet eller som anbefalt av Dyson.

— ADVARSEL: Ikke forsgk & rengjere eller reparere produktet mens enheten er aktiv.

- Hold barn under oppsyn for & hindre dem i & leke med enheten.

- ADVARSEL: Hold ladekabelen unna smébarn og barn for & unngé potensiell fare.

- Avhygieniske &rsaker anbefales det at hver enhet kun brukes av én person.

- Folg rengjeringsinstruksjonene i dette heftet for & forhindre opphopning av rester
eller biofilm i vaeskesystemet.

- A Ikke rett strélen mot falsomme omréder som oyne, nese eller grer.

- Orale smykker ber fiernes for du bruker enheten.

- Brukkunkald eller varm vaeske, Dyson-munnskyll der det er tilgjengelig, eller et
alternativt munnskyll med lite skum.

- Brukeskunihgyderopptil 3000 meter.

- lkke utsett enheten for oljer og lesemidler, inkludert alkoholbaserte vétservietter,
parfyme, hudpleieprodukter og eteriske oljer.

- Hvisdet oppstdreller vedvarer kraftig bledning fra tannkjsttet, mé du slutte & bruke
produktet og oppsoke tannlege.

- Unngé & pusse umiddelbart etter inntak av sur mat eller drikke.

- Reisevesken skal ikke brukes under bruk avenheten.

Batteriinformasjon

Batteriet mé lades ved en omgivelsestemperatur pé mellom 5°C og 35 °C. Ikke utsett
enheten eller batteriet for brann eller temperaturer over 70 °C.

Denne enheten har etforseglet litium-ion-batteri, som er trygt ved normal bruk. Dersom
vaeske skulle lekke fra apparatet, ikke prev & bruke apparatet, ikke bergr veesken, da det kan
forérsake irritasjon eller brannskader. Ved kontakt, skyll det bererte omré&det grundig med
vann og oppsek lege umiddelbart.

Vedlikehold og reparasjon o
It Det anbefales & bytte barstehode hver 3. méned.

Nér du bytter ut batteripakker, mé& du bare bruke Dyson-batteriet med delenummer 975294-
01 for denne enheten. Andre typer batterier erinkompatible og kan fere til alvorlige feil.

Slik bytter du batteri:

1. Ferdutarutbatteriet, mé du koble fra ladekabelen og serge for at enheten eri standby-
modus ved & holde inne av/pé-knappeni 2 sekunder. Du kan kontrollere atenheteneri
standby-modus ved & bevege den. Hvis noen avindikatorlampene lyser, er ikke enheten
istandby-modus.

2. Fjerndenselvklebende etiketten fra bunnen av enheten, skru ut skruen med en T6-
skrutrekker, og skyv batteriet ut av bersteh&ndtaket.

3. Settinnetnytt batteri ved & rette detinn mot det tilsvarende U-formede merket i
batterirommet pé& undersiden av h&ndtaket, slik at kontakten passer med riktig polaritet,
og skyv batterietinn.

4. Settinn og stram til skruen, pass pé at den ikke strammes for hardt, og lim den
selvklebende etiketten pd bunnen av batteriet.

- A FORSIKTIG! ikke bruk en annen skrue enn den som felger med.

- A FORSIKTIG! Nér batteriet tas ut, mé& du holde batteripolene isolert og borte fra
metallgjenstander for & unngd kortslutning.

- Kast det brukte batterieti henhold til lokale forskrifter eller retningslinjer.

- Ikke bruk modifiserte eller skadede batterier.

- Hvisenheten skal oppbevares ubrukt over en lengre periode, bar batteriene tas ut.

Alle andre reparasjoner enn de som er nevnt ovenfor, kan kun utfares av Dysons

servicepersonell eller en tredjepart utpekt av Dyson. Service og reparasjon utfert av andre

parter erforbudt.

Kassering

Batteriet métas ut av enheten for kassering. Se avsnittet "Vedlikehold og reparasjon" ovenfor
forinstruksjoner om fierning. Avhend eller resirkuler batteriet i samsvar med lokale lover og
veiledning.

Dette symboletindikerer at denne enheten ikke skal kastes sammen med vanlig

husholdningsavfall. Resirkuler produktet p& ansvarlig méte for & forhindre mulig milje-
og helseskade fra ukontrollert deponering av avfall og bidrattil baerekraftig gjenbruk av
materialressurser. N&r enheten har n&dd slutten av sin levetid, mé& du ta det med til et
godkjentinnsamlingssted for elekirisk og elektronisk avfall (WEEE, Waste Electrical and
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Electronic Equipment), for eksempel den lokale, kommunale resirkuleringsstasjonen. Lokale
myndigheter eller forhandleren din vil kunne gi deg informasjon om naermeste
resirkuleringsstasjon.

Bruksanvisning

Oppsett ©

1. Taavreisevesken ved & trykke pé utleserknappen nederst pd dekselet.

2. Taenheten utavdokkingstasjonen og fest barstehodet p& tannberstehdndtaket. Merk:
Bé&de borstehodet og h&ndtaket skal vende i samme retning. Hold kameraet tert for du
setter pd berstehodet for & oppné& optimal ytelse.

3. Holdlinsedekselet rent for & sikre optimalt kamerasyn og spaltedeteksjon. Hvis du
opplever begrenset stréle, kan du stoppe rengjeringen ved & trykke p& av/pé-knappen,
fierne barstehodet, tarke av linsen, sette pé& barstehodet og trykke pé& av/pé&-knappen for
& fortsette rengjeringen.

4. Skyvtanken opp, uten & vriden, for & eksponere innlgpet.

5. Fyll p& med Dyson-munnskylling der det er tilgjengelig, eller en alternativ,
lavtskummende munnskylling.

A FORSIKTIG: Ikke bruk varm vaeske til & skylle

6. Settsammentanken ved & skyve den ned pé bersteh&ndtaket.

7. Hvis kameraet er slétt av, trykker du p& av/pé&-knappen og venter i 6-8 sekunder for &
aktivere kameraet. Ved ferste gangs bruk settes apparatet automatisk i Berste- og Auto-
jet-modus. Etter dette vil den huske innstillingene dine.

8. Istandby-modustrykker du p&en knapp eller flytter enheten og venter 6-8 sekunder for
kameraet aktiveres.

Moduser
Enheten hartre moduser. Hvis du ensker & endre modus, mé du gjere det for du aktiverer
enheten.

Anbefales: Barste- og Auto-jet-modus berster og aktiverer Auto-jet samtidig.

Auto-jet bruker kameraet il automatisk & oppdage mellomrommene mellom tennene og
bruke presisjonsskylling.

- Auto-jet-modus Auto-jet uten barsting.

- Berstemodus berster uten Auto-jet.

Hver berstemodus har tre intensiteter & velge mellom. Skéinsom, variabel og dyptgéende
rengjering. Du kan ogsé utlese strélen nérsom helst ved & trykke pé Jet-knappen.

Teknikk
Borste- og Auto-jet-modus:

1. Delunder- og overkjevenitre deler - venstre, hayre og midten.

2. Velgen del som skal rengjeres. Begynn med den ytre overflaten. Hold tannbersten
horisontalt og beveg berstehodet over tennene i smé, ovale bevegelser frem og tilbake.

3. Gévideretil denindre overflaten, og deretter tyggeoverflaten, med samme
borstebevegelse.

4. Né&rdu pusserinnsiden av fortennene, vipper du bersten litt opp og pusser opp og ned
pé& hvertann.

5. Tidtakeren vibrerertannbersten for & indikere nér deter pé tide & gé videre il
neste seksjon.

Auto-jet-modus:

- Brukskylling p& utsiden og innsiden av tennene.

Borstemodus:

- Folg samme bearsteteknikk som beskrevet for Barste- og Auto-jet-modus.

Bruko

1. Hold Jet-knappen nede med barstehodet vendt mot en vask, til all luft er utstett og
munnstykket begynner & sprute vaeske.

2. Hvisdubruker Berste- og Auto-jet-modus eller Barste-modus, bruker du tannkrem. Serg
for atkameralinsen ikke ertildekket. Hvis du bruker Barste- og Auto-jet-modus eller
Borste-modus, bruker du tannkrem. Bruk Dyson-tannkremen der den ertilgjengelig,
eller etikke-skummende alternativ. Serg for at kameralinsen ikke er tildekket.Plasser

tannbgrstehodet flatt mottennene. Hold horisontalt for & falge kjevelinjen.
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Trykk p& av/pé-knappen for & starte driften.

Bruk et letttrykk p& tennene og tannkjettet, og la tannbersten gjere jobben.
Fertannbearsten sakte over tennene, og beveg deg fra tann til tann med en forsiktig oval
bevegelse. lkke skrubb.

Borsttennene i disse seksjonene. Begynn med den ytre overflaten. Beveg berstehodet
overtenneneismd, ovale bevegelser frem og tilbake.

A FORSIKTIG: lkke oppretthold strélen p& samme mellomrom mellom tennene over
enlengre periode.

| Auto-jet-modus vil kameraet oppdage mellomrom mellom tennene og utlese en stréle.
Du kan utlese en stréle manuelt ved & holde Jet-knappen nede.

Trykk pé& av/p&-knappen for & sette tannbersten p& pause for du spytter ut overfladig
vaeske. Sett berstehodet tilbake i munnen, og trykk pé av/p&-knappen igjen for & fortsette
berstingen.

A FORSIKTIG: Fiern barstehodet fra munnen for du spytter ut overfladig veeske.

Trykk p& av/p&-knappen pé slutten av bersteskten for & avslutte bruken av apparatet.
Den forbliri standby-modus, klar til neste gang du skal bruke den. Du kan aktivere
hvilemodus ved & holde av/p&-knappen inne i 2 sekunder.

Lading utenfor dokkingstasjonen e

1.

Fer du lader, m& du forsikre deg om at det ikke er fuktighet, stev eller smuss pé
ladekontaktene p& enheten og ladekabelen.

Koble ladekabelentil en listet/sertifisert USB-C-stremadapter, og koble kabelen il
ladekontaktene p& tannbersten. Plasser enheten i oppreist stilling.

Kontroller batteriindikatoren for & bekrefte at enheten lades.

For &fjerne ladekabelen fra hdndtaket, holder du i kontakten og trekker barstehéndtaket
forsiktig bort.

P&fyllingsdokk

Pé&fyllingsdokkingstasjonen er en praktisk méte & oppbevare og lade tannbersten p& og fylle
pétanken. Du kan velge & bruke enheten uten dokkingstasjon ved & bruke den medfalgende
ladekabelen og fylle tanken manuelt.

Oppsett

1.

2.

Trekk ut USB-C-kabelen fra oppbevaringsrommet under dokkingstasjonens base, og
koble dentil en listet/sertifisert USB-C-stremadapter (5 V likestrem, 500 mA-3A), og serg
for atladekabelen er terr og at dokkingstasjonen stér oppreist.

Rettinn og fest bunnplaten til basen p& dokken.

Enheten kan brukes med eller uten P&fyllingsdokkingstasjon, som gjer det enkelt & lade og
fylle tanken.

P&fylling av dokkingreservoaret e

3.
4.

5.

Fiern lokket p& dokkingreservoaret ved & trekke det opp.

Fyll p&@ med Dyson-munnskylling der det er tilgjengelig, eller en alternativ,
lavtskummende munnskylling.

A FORSIKTIG: Bruk kun munnskyllevann eller vann. ikke bruk varm veeske.
Skyv lokket p& dokkingreservoaret til det sitter godt fast.

Lading og péfylling avtannbersten pé& Péfyllingsdokkingstasjonen o

1.

Fer du lader, mé du forsikre deg om at det ikke er fuktighet, stev eller smuss p&
ladekontaktene p&tannbersten og ladestiftene pé Péfyllingsdokkingstasjonen. Terk av
fuktighet, stov eller smuss.

Festborstehodet ogtannberstebeholderen til tannborstehé&ndtaket.

Plasser tannbersten i dokkingstasjonen, slik at knappene pé tannbgrsten vender bort fra
dokkingstasjonen.

Skyv enheten ned i dokkingstasjonen, setttankens péfyllingshullinni dysen p&
dokkingstasjonen, og slipp den.

Tannbersten lades ved behov.

For & fylle tanken p& tannbgrsten trykker du p& og holder inne P&fylling-knappen p&
toppen av dokkingstasjonen. Overfylling vil bli kanalisert tilbake til dokkingreservoaret.
For & fierne tannbersten og stoppe ladingen, skyver du enheten nedover mot fiserputen
for & fierne den fra dokkingstasjonen.

Lagring avenheten din

For & oppbevare tannbgarsten i P&fyllingsdokkingstasjonen, kobler du den til
dokkingstasjonen som ovenfor, og skyver reiseetuiet over dokkingstasjonen til det klikker
péplass.
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Du kan koble enheten din til MyDyson™-appen ved hjelp av Wi-Fi og Bluetooth® for &
fatilgang til trinnvis brukerstette, rengjeringsbilder i sanntid, veiledet rengjering og
dekningskartlegging.

Generelle rengjeringsinstruksjoner o

Etter hver bruk:

1. Fjernberstehodet og skyll det under rennende vann.

2. Fjerntanken uten & vriden.

3. Skylltanken.

4. Rengjer enhetens utvendige overflater ved & skylle den.

5. Trykk pé&Jet-knappen og hold deninne til det ikke kommer vaeske ut.
6. Tork enhetens ytre overflater.

7. Laberstehodettorke helt mellom hver gang du bruker det.

Ukentlige rengjoringsinstruksjoner

Det anbefales & rengjere ukentlig i henhold til felgende trinn.

Hvis enheten utsettes for mugg eller utvikler lukt, bar du bytte ut delen.

Ikke rengjer tanken og de innvendige delene med sterke kjemikalier. Serg for atenheten er

sl&tt av og ikke lades.

1. Fjernberstehodet fra héndtaket.

2. Taavtankenved &trekke den godtbortfra h&ndtaket, uten & vri.

3. Skyllberstehodet, munnstykket og hele hdndtaket grundig under rennende vann, spesielt
innlgpsfilteret, barstehodets tilkobling og ladekontaktene.

4. Vendtannbgrsten nedivasken, og hold Jet-knappen inne til det ikke kommer vaeske ut av
munnstykket.

5. Terk avalle ytre overflater p& tannbgrsten med en fuktig klut, og la dem luftterke.

Slik rengjer du tanken @

Fierntanken fra enheten.

Hell varmt, kokt vannien egnet beholder.

Bruk et varmebestanding redskap til & senke tanken forsiktig ned i vannet.

Serg for attanken fylles ved & senke den ned i minst 30 sekunder.

Lavannet avkjeles for du fierner tanken.

Rist forsiktig overfledig vann ut avtanken, og la den luftterke.

Setttanken pé& plass igjen ved & justere innlapet og trykke tanken godt pé plass.
FORSIKTIG! Veer forsiktig sé& du ikke skolder deg nér du tar tanken opp av vannet.

A FORSIKTIG! Kok kun opp vann. Ikke kok opp noen annen vaeske.

No A WN

Fierne avleiringer av hardt vann fra tannbersten @

Vianbefaler & bruke Dyson munnskyll. Hvis disse ikke er tilgjengelige, eller hvis det
brukes vannienheten, kan detimidlertid dannes avleiringer av hardt vann, avhengig av
vannets hardhet.

Dette kan p&virke enhetens ytelse. Hvis du bor i et omrdde med hardtvann, mé du felge
instruksjonene nedenfor hver méned.

1. Fierntanken og barstehodet fra enheten.
Gier klaren beholder med hvit eddik (med 5 % surhetsgrad) og blatlegg dysespisseniden
i5 minutter.

N

Skyll munnstykket under rennende vann.

. Tork av munnstykkespissen.

Fylltanken med hvit eddik (med 5 % surhetsgrad).

Festtanken til tannbegrsteh&ndtaket.

Vendtannbersten ned i vasken, og trykk deretter p& Jet-knappen og hold deninne

gjentatte ganger tiltanken er tom og enheten ikke lenger spruter vaeske.

8. Fjerntanken ogtem den gjenvaerende lasningen.

9. Gjentatrinn 5til 8 med drikkevann i stedet for eddik. Gjer dette minst 2 ganger og til det
ikke er mer eddikrester igjen.

10. Terk av tankens utvendige overflater, og la den luftterke.

11. Latannbersten lufttarke.

Noosw

Rengjering av dokkingstasjonen e
Det anbefales & rengjere dokkingstasjonen ukentlig.

1. Fjerntannbersten fra dokkingstasjonen.
2. Fjernlokket p& dokkingreservoaret.
3. Tem dokkingreservoaret.
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4. Plasseren beholder ved dokkbunnen, dertannbersten skulle vaert.
5. Dobbelttrykk p& P&fylling-knappen for & temme ut alt vannet fra beholderen.
6. Koble dokkingstasjonen fra stremforsyningen.
7. Bruk mild sépe med varmtvann og en myk flaskeberste for & rengjore
reservoaret forsiktig.
8. Skyllbeholderen med rennende vann, og terk av de ytre overflatene.
9. Rengjerladepinnene og dokkingstasjonen med en fuktig klut, og terk av med en torr klut.
10. Tork av smuss eller avleiringer ved munnstykket.
A FORSIKTIG: Rengjer kun de tilgjengelige omrédene. lkke forsek & demontere
dokkingstasjonen.
FORSIKTIG: Ikke senk P&fyllingsdokken ned i vann.
A FORSIKTIG: Ikke hell kokende vann i dokkingreservoaret.

Fierne avleiringer av hardt vann fra P&fyllingsdokken

1. Fyllopptilenfijerdedel avbeholderen med hviteddik (med 5 % surhetsgrad).

2. Plasseren beholderved dokkbunnen.

3. Dobbelttrykk p& dokkingstasjonsknappen for & temme all eddiken fra dokkingstasjonen.

4. Gientatrinn 1til 3 med drikkevann i stedet for eddik. Gjer dette minst 2 ganger og til det
ikke er mer eddikresterigjen.

5. Ladokken lufttarke.

Environment requirements

Driftsforhold: Temperatur: 5 °C til 35 °C. Relativ luftfuktighet: 15 %rH til 90 %rH
Atmosfeerisk trykk: 700 hPatil 1060 hPa

Transport- og lagringsforhold: Temperatur: -25 °C il 60 °C. Relativ luftfuktighet: 10 %rH til
95 %rH
Atmosfeerisk trykk: 500 hPatil 1060 hPa

Informasjon om samsvar

Enheten opererer innenfor felgende frekvensbdnd: Bluetooth lavenergi og 802.11b.g/n.
Endringer eller modifikasjoner som ikke er uttrykkelig godkjent av parten som er ansvarlig for
overholdelse, kan gjere at brukeren ikke lenger har myndighettil & betjene enheten.

Dyson Technology Ltd erkleerer herved at radioutstyrstypen"OCO1" er i samsvar med direktiv
2014/53/EU. Den fullstendige teksten i samsvarserkleeringer er tilgjengelig pé felgende
Internett-adresse:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5 MHz; 100 mW EIRP maks.
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m maksved 10 m
- Enhetens nettverkstilkoblede standby-effekt: < 2W

For & deaktivere eller aktivere Bluetooth lavenergi og Wi-Fi-tilkobling, trykker du pé&
Intensitet-modusknappen og holder den inne i 4 sekunder nérenheten er under lading.

Begrenset 2-rsgaranti

Vilkér og betingelser for Dysons begrensede 2-&rsgaranti er skissert nedenfor. Navn og
adressedetaljer for Dyson-garantisten i ditt land er angitti dette dokumentet - se tabellen pé&
baksiden for fullstendig informasjon.

Dyson-garantien gir fordeler som kommeritillegg til og ikke pévirker lovbestemte rettigheter
du har som forbruker. Garantien gjelder uansett om du kjopte enheten direkte fra Dyson eller
fraentredjepart.

Dette dekkes av garantien

- Reparasjon eller erstatning av Dyson-produktet ditt (etter Dysons forgodtbefinnende)
hvis det skulle vise seg & vaere defekt som folge av feil i materialer, utferelse eller funksjon
innento &retter kjop eller levering.

- Derenheten selges utenfor EU: denne garantien forblir gyldig hvis enheten brukes i
utlandet, men kan bare uteves i det landet enheten er kjept. Ta kontakt med Dyson for
merinformasjon.

- Derdenneenheten ersolgtinnenfor EU: Denne garantien forblir gyldig hvis enheten
brukes i utlandet. Denne garantien kan uteves (i) i landet der enheten ble kjept, eller (ii) i et
hvilket som helst EU-medlemsland der en Dyson-enhet er oppfert som garantist i tabellen
pé slutten av denne brosjyren , forutsatt at den samme modellen som denne enheten
selgesidet aktuelle landet. Ta kontakt med Dyson for mer informasjon.
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Dette dekkes ikke av garantien

Garantien dekker ikke normal slitasje p& produktet og eventuelle forbruksartikler eller
komponenter (for eksempel barstehoder), eller den normale forventede reduksjonen i
batteriets utladingstid etter hvert som batteriet eldes.

Itillegg dekkes ikke reparasjon eller utskifting av en enhet der en defekt er et resultat av:

- Skade fordrsaket ved & ikke utfere det anbefalte enhetsvedlikeholdet.

- Skader ved ulykker, feil for@rsaket av uaktsom bruk eller stell, misbruk, forssmmelse,
uforsiktighet eller bruk og héndtering av enheten som ikke er i samsvar med Dysons
brukerh&ndbok.

- Brukavenhetentil profesjonell bruk eller enhver aktivitet som ikke er normal
brukihjemmet.

- Brukavenhetentil noe annet enn det er designet for.

- Feilsomfalge av bruk av deler som ikke er satt sammen eller installerti henhold til Dysons
instruksjoner.

- Brukavdelerogtilbeharsom ikke er originaldeler fra Dyson.

- Feilsomfelge av reparasjoner eller endringer utfert av andre parter enn Dyson eller
Dysons autoriserte agenter.

Hvis du er i tvilom hva som dekkes av garantien, kan du ta kontakt med Dyson Helpline.

Sammendrag av dekning

- Garantientrerikraft pé kispedatoen (eller leveringsdatoen hvis den kommer senere).

- Medunntak avenheter som er kjopt direkte fra Dyson, mé& du fremlegge bevis pé (béde
original og eventuell senere) levering/kjep fer noe arbeid kan utferes pé Dyson-enheten
din. Uten et slikt bevis skal alt arbeid betales. Ta vare pé kvittering eller falgeseddel.

- Altarbeidiforbindelse med mangler utferes av Dyson eller Dysons autoriserte agenter.

- Eventuelle deler som skiftes ut av Dyson, vil tilhgre Dyson.

- Reparasjon eller utskifting av Dyson-enheten din under garantien vil ikke forlenge
garantiperioden med mindre dette er pdkrevd av lokal lov i kjspslandet.

Viktig informasjon om databeskyttelse

Du mé gi oss grunnleggende kontaktinformasjon nér du registrerer Dyson-enheten din eller
via MyDyson™-appen. | tillegg behandles data, inkludert kameradata, nér du
bruker enheten.

Nér du registrerer Dyson-enheten din:

- Dumaé oppgi grunnleggende kontaktopplysninger til oss for & registrere enheten din, og
for atvi skal kunne aktivere garantien.

Nér du registrerer deg via MyDyson™-appen:

- Dumaé& oppgi grunnleggende kontaktinformasjon for & registrere MyDyson™-appen.
Dette gjer at vi kan koble enheten dinftil din instans av appen pé en sikker méte.

- Nérduregistrerer deg, f&r du mulighet til & velge om du vil motta kommunikasjon fra
oss. Hvis du velger @ motta kommunikasjon fra Dyson, sender vi deg informasjon om
spesialtilbud og nyheter om vére nyeste oppfinnelser.

Nér du bruker enheten:

Kamera: Nér Auto-jet er p&, og indikatoren er grenn, aktiveres kameraet for automatisk &
oppdage mellomrom og utlese den koniske strélen. Kameraet er slétt av il alle andre fider.
Alle bilder fra kameraet behandles direkte p& enheten og lagres ikke. Sanntidsbilder forlater
aldrienheten, med mindre du velger & aktivere sanntidsbilder i appen. Selv da sendes
bildene direkte fra enheten til MyDyson™ -appen og slettes umiddelbart etter visning. Dyson
og tredjeparter har ikke tilgang til disse bildene p& noe tidspunkt.

Kontroll og eksplisitt samtykke for oral helse: Informasjon om din orale helse vil kun

bli behandlet med ditt eksplisitte samtykke, som du né&r som helst kan trekke tilbake via
MyDyson™-appen. Enkelte andre opplysninger kan behandles p& andre lovlige grunnlag for
& stotte sikker og effektiv drift avenheten din, tilby funksjoner eller forbedre opplevelsen din.
Du finner mer informasjon i personvernerklaeringen vér.

Viselger aldriinformasjonen din til tredjeparter. Alle detaljer om hvordan vi héndterer
opplysningene dine og rettighetene dine, er definert i personvernerkleeringene vére, som er
tilgjengelige p& nettstedet vért p& privacy.dyson.com.

Kontakt

Produsentens navn: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Produsent Adresse: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Dato for utgivelse: 18/06/2026

Produktmodellreferanse: OCO1
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Informacje opisowe

Warunki, w ktérych nie nalezy uzywaé urzqdzenia

W opisanych ponizej warunkach przed uzyciem urzqdzenia nalezy skonsultowaé sie z
dentystq lub pracownikiem ochrony zdrowia.

- Dzieci ponizej 18 roku zycia lub w innym wieku zgodnie z lokalnymi przepisami.
Osoby z:

- implantamizebéw lub twarzy albo rozrusznikami serca;

- ciezkimi chorobami przyzebia lub nieleczonymiinfekcjamizebéw;

- zdiagnozowanymi zaburzeniami krzepniecia krwi lub osoby przyjmujqce leki
przeciwzakrzepowe;

- owrzodzeniamijamy ustnej, otwartymi ranami lub ciezkim zapaleniem jamy ustnej;

- przeprowadzonymiw ciggu ostatnich 2 miesiecy operacjami jamy ustnej, zabiegami
wszczepienia implantéw dentystycznych lub usuniecia zebéw;

- schorzeniamijamy ustnej lub zebéw, ktére mogq ulec zaostrzeniu podczas szczotkowania
lub czyszczenia przestrzeni miedzyzebowych;

- ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymilub umystowymi albo brakiem
doswiadczenia lub wiedzy natemat korzystania z urzqdzenia. Takie osoby nie powinny
korzystaé z urzqdzenia, o ile nie odbywa sie to pod nadzorem lub po otrzymaniu instrukeji
od osoby odpowiedzialnej zaich bezpieczenstwo.

Ogélne ostrzezenia i srodki ostroznosci

Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznaé sie z ponizszymi informacjamii zachowaé

jena przysztosé.

- Zurzqdzenia nalezy korzystaé wytqcznie w sposéb opisany w tej broszurze.

—  OSTRZEZENIE: Modyfikowanie tego urzqdzenia jest zabronione.

- Jesliurzqdzenie jest uszkodzone, nalezy natychmiast zaprzestaé jego uzywania.

- Koncéwke szczoteczki nalezy wymieniaé co 3 miesigce lub czeéciej, jesli jest uszkodzona
lub nadmiernie zuzyta.

- Nalezy uzywaé wytqcznie koncéwek do szczoteczek, akumulatoréw i zbiornikéw na wode
wyprodukowanych przez firme Dyson.

—  OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wytgcznie zewnetrznego zasilacza o nastepujqcych
parametrach: umieszczony w wykazie/certyfikowany, niskonapieciowy zasilacz USB-C (5
VDC, 500 mA -3 A). Zasilacze niecertyfikowane mogq stwarzaé zagrozenie.

- Styki dotadowania nalezy utrzymywaé w czystosci, aby skutecznie chroni¢ je przed
utlenianiem i innymi mozliwymi uszkodzeniami.

- Konserwacje nalezy przeprowadzaé wytqcznie w sposéb opisany w tym dokumencie lub
zalecany przez firme Dyson.

- OSTRZEZENIE: Nie podejmowac préb czyszczenia lub naprawy produktu, gdy
urzqdzenie jest wigczone.

- Nalezy nadzorowaé dzieci, aby uniemozliwi¢ im zabawe urzqdzeniem.

~  OSTRZEZENIE: Przewéd do tadowania nalezy trzymaé z dala od niemowlat i dzieci, aby
unikngé potencjalnego zagrozenia.

- Zewzgledéw higienicznych zaleca sie, aby z urzqdzenia korzystata tylko jedna osoba.

- A Aby zapobiec gromadzeniu sig pozostatosci lub biofilmu w uktadzie przeptywu
ptynéw, nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami czyszczenia zawartymiw
tej broszurze.

- A Nie kierowa¢ strumienia irygatora w strone wrazliwych obszaréw, takich jak okolice
oczu, nosa lub uszu.

- Przed uzyciem urzqdzenia zdjgé bizuterie nazebng.

- Uzywaéwytgceznie zimnego lub cieptego ptynu, ptynu do ptukania jamy ustnej firmy
Dyson, jesli jest dostepny, lub innego niskopienigcego ptynu do ptukania jamy ustnej.

- Uzywaétylko na wysokosci bezwzglednejdo 3000 m n.p.m.

- Nie naraza¢ urzqdzenia na dziatanie olejéw i rozpuszczalnikéw, w tym chusteczek
nawilzanych roztworami na bazie alkoholu, perfum, produktéw do pielegnacii skéry i
olejkéw eterycznych.

- Wprzypadku wystgpienia lub utrzymywania sie nadmiernego krwawienia dzigset nalezy
zaprzesta¢ korzystania z urzqdzenia i skonsultowaé sie z dentystq.

- Unikaé szczotkowania zebéw bezpoérednio po spozyciu kwasénych pokarméw
lub napojéw.

— Etui podrézne nie moze by¢ uzywane podczas korzystania z urzqdzenia.
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Informacje o akumulatorze

Akumulator nalezy tadowaé w temperaturze otoczenia od 5°C do 35°C. Nie narazaé
urzqdzenia ani akumulatora na dziatanie ognia lub temperatur powyzej 70°C.

Urzqdzenie jest wyposazone w szczelnie zamknietq baterig litowo-jonowq, ktéra jest
bezpieczna w zwyktych warunkach uzytkowania. W przypadku mato prawdopodobnego
wycieku cieczy z urzgdzenia nie podejmowaé préb uruchomienia urzqdzenia oraz nie
dotykaé cieczy, aby unikngé podraznien lub oparzen. Jeéli dojdzie do kontaktu z cieczq,
nalezy doktadnie przemyé wodgq obszar ciata narazony na dziatanie cieczy i skorzystaé z
pomocy medyczne;.

Konserwacja i naprawa 0

Zaleca sie wymiang koricédwki szczoteczki co 3 miesigcee.

Podczas wymiany akumulatoréw nalezy uzywaé wytgeznie akumulatoréw firmy Dyson
onumerze katalogowym 975294-01 przeznaczonych do tego urzqdzenia. Inne typy
akumulatoréw nie sq zgodne z urzqgdzeniem, a ich stosowanie moze prowadzi¢ do
powaznych awarii.

Aby wymieni¢ akumulator: 6

1. Przed wyjeciem akumulatora nalezy odtqczyé przewdd tadujqcey i upewnié sie, ze
urzqdzenie znajduje sie w trybie gotowosci, naciskajqgc i przytrzymujge wtym celu przycisk
zasilania przez 2 sekundy. Aby sprawdzi¢, czy urzqdzenie jest w trybie gotowosci, mozna
sprobowaé je przenie$¢. Jesli zaswieci sie dowolny wskaznik urzqdzenia, oznaczato, ze
urzqdzenie nie znajduje sie w trybie gotowosci.

2. Usung¢etykiete samoprzylepng u podstawy urzqdzenia, odkreci¢ $rubke za pomocq
$rubokretu T6 i wysungé akumulator z rqczki szczoteczki.

3. Wiozy¢ nowy akumulator zgodnie z odpowiednim oznaczeniem w ksztatcie litery U
znajdujgcym sie w komorze akumulatora u podstawy rqczki szczoteczki. Zwréci¢ uwage,
czy akumulator zostat wtozony zgodnie z informacjami o biegunowosci ztqcz, a nastepnie
go docisngé.

4. Wiozyéidokrecié srubke, uwazajqc, aby nie dokrecié jej zbyt mocno. Przyklei¢ etykiete
samoprzylepng do podstawy akumulatora.

- PRZESTROGA: Nie uzywa¢ innych érubek niz dostarczone.

- A PRZESTROGA: Po wyjeciu akumulatora nie naruszaé izolacji stykéw akumulatora i
trzymaé je z dala od metalowych przedmiotéw, aby unikngé zwarcia.

- Zuzyty akumulator nalezy utylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami lub wytycznymi.

- Nie uzywaé zmodyfikowanych ani uszkodzonych akumulatoréw.

- Jesliurzgdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyjgé z niego
akumulatory.

Wszelkie naprawy inne niz wymienione powyzej mogq by¢ wykonywane wytqcznie przez

pracownikéw serwisu firmy Dyson lub inne podmioty wyznaczone przez firme Dyson.

Przeprowadzanie prac serwisowych i napraw przez inne podmioty jest zabronione

Utylizacja

Przed utylizacjq urzqdzenia nalezy wyjqé z niego akumulator. Instrukcje dotyczqce
wyjmowania akumulatora mozna znalezé w sekcji ,Konserwacja i naprawa” powyzej.
Akumulatory nalezy utylizowaé lub poddawaé recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami.

Ten symbol oznacza, ze nie nalezy utylizowaé tego urzqdzenia wraz ze zwyktymi

odpadami. Aby unikngé potencjalnej szkody dla $rodowiska lub zdrowia ludzi
spowodowanej niekontrolowang utylizacjq odpadéw, urzqdzenie nalezy podda¢
odpowiedzialnemu recyklingowi, atym samym promowac¢ ekologiczne powtérne
przetwarzanie zasobéw materiatowych. Po zakonczeniu cyklu eksploatacii urzqdzenia
nalezy przekazaé je do autoryzowanego zaktadu zbiérki zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE), takiego jak lokalny
punkt zbiérki odpadéw, w celu poddania go recyklingowi. Informacje natemat najblizszego
zaktadu recyklingu odpadéw mozna uzyska¢ u whadz lokalnych lub u sprzedawcy.

Instrukcja obstugi

Przygotowanie do uzytku @

1. Zdjqéetui podrézne z urzqdzenia, naciskajgc w tym celu przycisk zwalniajgcy w dolnej
czedci obudowy.

2. Wyjqé urzqdzenie ze stacji dokujqcej i zamocowaé koncdwke na rqczce szczoteczki.
Uwaga: KoAcéwka i rqezka szczoteczki powinny byé skierowane w te samq strone. W celu
zapewnienia optymalnej wydajnosci kamery nalezy sprawdzié, czy jest ona sucha przed
zamocowaniem koncdwki szczoteczki.
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3. Abyzapewni¢ optymalng widoczno$¢ kamery i wykrywanie szczelin miedzyzebowych,
nalezy utrzymywac ostone obiektywu w czystosci. Jeéli strumien irygatora jest zbyt staby,
nalezy przerwaé czyszczenie, naciskajgc w tym celu przycisk zasilania. Nastepnie nalezy
zdjgé koncoéwke szczoteczki, wytrze¢ obiektyw do czysta, zatozy¢ ponownie koncéwke i
nacisngé przycisk zasilania, aby wznowié czyszczenie.

4. Przesunqgézbiornik w gére, bez skrecania, aby odstonié wlot.

5. Napetnié¢ zbiornik ptynem do ptukania jamy ustnej firmy Dyson, jesli jest dostepny, lub
innym niskopienigcym ptynem do ptukania jamy ustnej.

A PRZESTROGA: Nie stosowaé gorgcego ptynu doirygacji

6. Zamontowac zbiornik, dociskajgec go do rgczki szczoteczki.

7. Jeslikamerajestwytqczona, nacisngé przycisk zasilania i odczekaé 6-8 sekund, aby
ja aktywowaé. Przy pierwszym uzyciu urzqdzenie automatycznie uruchomisie w trybie
szczotkowania i automatycznej irygacji. Nastepnie urzqdzenie zapamieta ustawiong
konfiguracje.

8. lJesliurzqgdzenie znajduje sie w trybie gotowosci, nalezy nacisngé dowolny przycisk lub
przesung¢ urzqdzenie i poczeka¢ 6-8 sekund na aktywacje kamery.

Tryby pracy

Urzgdzenie posiadatrzy tryby pracy. Zmiane trybu pracy nalezy przeprowadzi¢ przed
aktywacjq urzqdzenia.

Zalecany tryb: Tryb szczotkowania i automatycznejirygacji-tryb ten stuzy do jednoczesnego
szczotkowania zebéw i automatycznejirygacii.

W trybie automatycznejirygacji kamera stuzy do automatycznego wykrywania szczelin
miedzyzebowych w celuich precyzyjnego wyczyszczenia.

- Tryb automatycznejirygacji Stuzy do automatycznej irygacii bez szczotkowania zgbéw.
- Tryb szczotkowania stuzy do szczotkowania zebéw bez automatycznej irygaciji.

W kazdym trybie szczotkowania dostepne sq trzy poziomy intensywnosci do wyboru:
delikatne, zmienne i gtebokie czyszczenie.

Irygacje mozna réwniez rozpoczqé w dowolnym momencie, naciskajge w tym celu

przycisk irygacji.

Metoda czyszczenia
Tryb szczotkowania i automatycznejirygacii:

1. Podzieli¢ dolngigérng szczeke na 3 sekcje - lewq, prawq i érodkowq.

2. Wybraéjednqgzsekeji do wyczyszezenia. Zaczqé od czyszczenia powierzchni zewnetrznej.
Trzymaé szczoteczke w pozycji poziomej i przesuwaé koncédwke szczoteczki wzdtuz
zebéw, wykonujgc mate, owalne ruchy w przéd iwtyt.

3. Przej$¢ do czyszczenia powierzchni wewnetrznej, a nastepnie do czyszczenia powierzchni
zujqce] zebdw, wykonujgcte same ruchy szczotkowania.

4. Podczas szczotkowania wewnetrznej strony przednich zebéw przechylié szczoteczke lekko
ku gérze i szczotkowad kazdy zgb, wykonujgc ruchy w gére i w dét.

5. Stoperwprawiszczoteczke w wibracje, aby zasygnalizowa¢, kiedy nalezy przejsé do
czyszczenia nastepnej sekcji.

Tryb automatycznejirygacii:
- Nalezy przeprowadzi¢ irygacje zewnetrznych i wewnetrznych powierzchni zebéw.
Tryb szczotkowania:

- Nalezy postepowaé zgodnie z metodq szczotkowania opisang w trybie szczotkowania i
automatycznejirygacii.

Uzycie o

1. Skierowa¢ koncéwke szczoteczki w strone zlewu, a nastepnie nacisngé i przytrzymaé
przycisk irygacji do czasu, az cate powietrze zostanie usunigte, a z dyszy zacznie
wyptywaé ptyn.

2. Wprzypadku wybrania trybu szczotkowania i automatycznejirygacji lub trybu
szczotkowania nalezy natozyé na szczoteczke paste do zebdw. Upewnié sig, ze obiektyw
kamery nie jest zastoniety. W przypadku wybrania trybu szczotkowania i automatycznej
irygacji lub trybu szczotkowania nalezy natozy¢ na szczoteczke paste do zebdw. Uzywaé
pasty do zgbéw firmy Dyson, jeéli jest dostepna, lub innej niepieniqcej sie pasty do zebdw.
Upewni¢ sig, ze obiektyw kamery nie jest zakryty. Przytozy¢ koncéwke szczoteczkitak, aby
ptasko przylegata do zebéw. Trzymaé jq w pozycji poziomej, aby umozliwi¢ przesuwanie
szczoteczki wzdtuz zebéw.

3. Abyrozpoczqé czyszczenie, naci$ngé przycisk zasilania.
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4. Naciskajgc lekko na zeby i dzigsta, nalezy pozwoli¢ szczoteczce na przeprowadzenie
automatycznego szczotkowania.

5. Powoli przesuwaé szczoteczke wzdtuz zebéw, wykonujgc delikatne owalne ruchy podczas
przechodzenia od jednego zgba do drugiego. Nie szorowa¢ zebéw.

6. Szczotkowaé zgby w opisanych powyzej sekcjach. Zaczqé od czyszczenia powierzchni
zewnetrznej. Przesuwaé szczoteczke wzdtuz zebéw, wykonujgc niewielkie owalne ruchy
w przédiw tyk.

A PRZESTROGA: Nie kierowa¢ strumienia irygatora na te samq przestrzen
miedzyzebowq przez dtuzszy czas.

7. Wirybie automatycznejirygacji kamera wykryje szczeliny miedzyzebowe i uruchomi
strumien irygatora. Strumief mozna uruchomié recznie, naciskajqc i przytrzymujqce
przycisk irygacji.

8. Nacisngé przycisk zasilania, aby zatrzymaé szczotkowanie przed wypluciem nadmiaru
ptynu. Ponownie whozy¢ koncdwke szczoteczki do ustinacisngé przycisk zasilania, aby
kontynuowaé szczotkowanie.

A PRZESTROGA: Przed wypluciem nadmiaru ptynu nalezy wyjqé koncéwke szczoteczki
zusth

9. Pozakonczeniu sesji szczotkowania nacisngé przycisk zasilania, aby zakoiczy¢ dziatanie
urzqdzenia. Urzqdzenie przejdzie w tryb gotowoéci i bedzie gotowe do nastepnego
uzycia. Aby aktywowaétryb u$pienia, nalezy nacisnqé i przytrzymaé przycisk zasilania
przez 2 sekundy.

Stacja dokujgca z funkcjq napetniania

Stacja dokujgca z funkcja napetniania zapewnia wygodne przechowywanie i fadowanie
szczoteczki do zebdw oraz umozliwia napetnienie zbiornika na ptyny. Z urzqdzenia mozna
korzystaé bez koniecznoéci podtqczania go do stacji dokujgce|. W takim przypadku do
tadowania urzqgdzenia mozna uzy¢ dostarczonego przewodu tadujgcego, a zbiornik mozna
napetni¢ recznie.

Przygotowanie do uzycia o

1. Rozwingé przewéd USB-C znajdujqcy sie w schowku pod podstawq stacji dokujqceji
podtqczyé do umieszczonego w wykazie/certyfikowanego zasilacza USB-C (5V DC,
500 mA -3 A), upewniajqcssie, ze przewdd tadujqcy jest suchy, a stacja dokujgea jest
ustawiona w pozycji pionowej.

2. Utozy¢ ptytke podstawy réwno z podstawq stacji dokujqcej i przymocowaé.

Z urzqdzenia mozna korzysta¢ po podtqgczeniu do stacji dokujqcej, ktéra zapewnia wygodne

tadowanie i umozliwia napetnienie zbiornika na ptyny, lub bez podtgczania do stacji.

Napetnianie zbiornika w stacji dokujqcej

1. Zdjqé¢zatyczke zbiornika stacji dokujqgcej, pociggajqcjg do géry.

2. Napetni¢ zbiornik ptynem do ptukania jamy ustnej firmy Dyson, jesli jest dostepny, lub
innym niskopienigcym ptynem do ptukania jamy ustnej.
& PRZESTROGA: Uzywa¢ wytqcznie ptynu do ptukania jamy ustnej lub wody. Nie
uzywaé gorgcych cieczy.

3. Docisngé zatyczke zbiornika stacji dokujgcej tak, aby jg dobrze zamocowaé.

tadowanie i napetnianie zbiornika szczoteczki do zebéw w stacji dokujqcej e

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy upewni¢ sig, ze na stykach tadowania
szczoteczki do zgbéw i stacji dokujqgcej nie ma wilgoci, kurzu ani brudu. Zetrzeé wszelkie
zawilgocenia, kurz lub brud.

2. Przymocowaé koncéwke szczoteczkii zbiornik szczoteczki do ramienia szczoteczki.

3. Umiesci¢ szczoteczke do zebéw w stacji dokujqcej tak, aby przyciski na szczoteczce byty
skierowane na zewngtrz stacji dokujgce;.

4. Wsung¢ je do podstawy stacji dokujgce] tak, aby otwory wlotowe do napetniania

zbiornika znajdowaty sie na wysokoéci dyszy stacji dokujqcej, a nastepnie zwolnié

uchwyt.

Szczoteczka zacznie sie fadowa, jeéli nie jest w petni natadowana.

6. Abynapetni¢zbiornik szczoteczki, naci$niji przytrzymaj przycisk napetniania na gérze
stacji dokujgcej. Po catkowitym napetnieniu zbiornika szczoteczki nadmiarowa woda
zostanie odprowadzona z powrotem do zbiornika w stacji dokujqgcej.

i

7. Abywyjqé szczoteczke ze stacji dokujqceji zakonczyé tadowanie, nalezy nacisngé
urzqgdzenie w détw celu aktywowania podktadki sprezynowe.

Przechowywanie urzqdzenia

Aby przechowywaé szczoteczke do zebdw w stacji dokujqcej z funkcjg napetniania, nalezy
opréznié stacje dokujqcq, podiqczyé szczoteczke w sposdb opisany powyzej, a nastepnie
nasung¢ etui podrézne na stacje dokujgeq az do zatrzasniecia.
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Aby uzyska¢ dostep do instrukeji krok po kroku, nagran z czyszczenia na zywo, funkcji
czyszczenia z przewodnikiem i mapowania zasiegu, urzqgdzenie mozna potqczyé z aplikaciq
MyDyson™za pomocg sieci Wi-Fi i funkcji Bluetooth®.

Ogélne instrukeje dotyczqgce czyszczenia urzqdzenia o

Po kazdym uzyciu:

Zdjq¢ koncdwke szczoteczki i optukad jq pod biezgcg wodg.

Wyiqé zbiornik bez przekrecania go.

Przeptukaé zbiornik.

Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie urzqdzenia, optukujgcje.

Nacisngéiprzytrzymaé przycisk irygacji do czasu, az z urzqdzenia przestanie wyptywaé
ciecz.

OhwN =

6. Osuszyé zewnetrzne powierzchnie urzqdzenia.

7. Pozostawi¢ koncéwke szczoteczki do catkowitego wyschniecia pomiedzy uzyciami.

Instrukcje dotyczqce czyszczenia urzqdzenia raz w tygodniu

Zaleca sig czyszezenie urzqdzenia raz w tygodniu zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

Jesliurzqdzenie jest narazone na dziatanie plesnilub wydziela nieprzyjemny zapach, nalezy

wymienié zanieczyszczonq cze$é urzqdzenia.

Nie nalezy czysci¢ zbiornika ani wewnetrznych czesci urzqdzenia przy uzyciu ostrych srodkéw

chemicznych. Upewni¢ sig, ze urzqdzenie jest wytqgczone i nie taduje sie.

1. Zdjgé¢ koncédwke z ramienia szczoteczki.

2. Zdjgézbiornik, mocno chwytajgciodciggajgc go od ramienia szczoteczki, bez
przekrecania.

3. Doktadnie optuka¢ koncéwke szczoteczki, koncéwke dyszy i cate ramieg szczoteczki pod
biezgcq wodq, zwhaszcza filtr wlotowy, ztqcze koncéwki szczoteczkii stykitadowania.

4. Skierowaé szczoteczke w strone zlewu, nacisngé i przytrzymaé przycisk irygacji do czasu,
az z koncdwki dyszy przestanie wyptywad ciecz.

5. Przetrze¢ wszystkie zewnetrzne powierzchnie szczoteczki wilgotng szmatkq i pozostawi¢
je do wyschniecia.

Czyszczenie zbiornika @

1. Wyjqé zbiornik zurzqdzenia.

2. Wlaégorqcq, przegotowang wode do odpowiednio duzego pojemnika.

3. Chwyci¢ urzqdzenie za pomocq przyrzqdu odpornego na dziatanie wysokich temperatur
i ostroznie zanurzy¢ zbiornik w wodzie.

4. Abyupewniésie, ze zbiornik napetni sie wodq, nalezy pozostawi¢ zanurzony w wodzie
zbiornik na co najmniej 30 sekund.

5. Przed wyjeciem zbiornika nalezy odczeka¢, az woda ostygnie.

Delikatnie strzgsnq¢ nadmiar wody ze zbiornika i pozostawié go do wyschniecia.

7. Ponownie zamocowaé zbiornik, odpowiednio wyréwnujqc otwory wlotowe, i mocno
docisngé.
A PRZESTROGA: Nalezy uwaza¢, aby nie poparzy¢ sie podczas wyjmowania zbiornika
zwody.
A PRZESTROGA: Uzywaé wytgcznie przegotowanej wody. Nie podgrzewa¢ zadnych
innych ptynéw.

o

Usuwanie osadéw z twardej wody ze szczoteczki do zebéw °

Zalecamy stosowanie ptynu do ptukania jamy ustnej firmy Dyson. Jesli jednak ptynten nie
jest dostepny lub do irygacji uzywana jest woda, w zaleznosci od jej twardo$ci w urzqdzeniu
mogq tworzyé sie osady z twardej wody.

Moze to wptyngé na wydajnosé urzqdzenia. Jeéliwoda uzywana do irygacji jest twarda,
nalezy raz w miesiqcu czysci¢ urzgdzenie zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

1. Odtqczyézbiornikikoncéwke szczoteczki od urzqdzenia.

N

Przygotowaé pojemnik z biatym octem (o kwasowoséci wynoszqcej 5%) i namaczaé w nim
kohcéwke dyszy przez 5 minut.

Przeptuka¢ koncéwke dyszy pod biezgcg wodg.

Wytrzeé koncéwke dyszy do sucha.

Napetnié zbiornik biatym octem (o kwasowosci wynoszqcej 5%).

Przymocowac zbiornik do ramienia szczoteczki do zebdw.

Noos®

Skierowaé szczoteczke w strone zlewu, a nastepnie naciska¢ i przytrzymywaé przycisk
irygacji do czasu, az zbiornik zostanie oprézniony, a z urzqdzenia przestanie
wyptywac ciecz.

8. Wyjqézbiornikioprézni¢ go z resztek roztworu.
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9. Powtérzyékroki od 5 do 8, uzywajgc wody pitnej zamiast octu. Powtérzyé te czynnosé co
najmnie| 2 razy do czasu, az w urzqdzeniu nie pozostang zadne $lady po occie.

10. Wytrzeé zewnetrzne powierzchnie zbiornika i pozostawi¢ go do wyschniecia.

11. Pozostawi¢ szczoteczke do wyschniecia.

Czyszczenie stacji dokujqcej @
Zaleca sig czyszczenie stacji dokujqcej raz w tygodniu.

1. Wyjqé szczoteczke do zebbw ze stacji dokujqcei.

2. Zdjqézatyczke zbiornika stacji dokujqce.

3. Oproézni¢ zbiornik stacji dokujqce;.

4. Umiesci¢ pojemnik u podstawy stacji dokujqgcej w miejscu, w ktérym znajdowataby sie

szczoteczka do zebéw.

Dwukrotnie nacisngé przycisk napetniania, aby opréznié zbiornik z wody.

Odtqczyé stacje dokujqeq od zasilacza.

7. Uzyétagodnego $rodka czyszczqcego, cieptej wody i miekkiej szczotki do butelek, aby
delikatnie wyczyscié zbiornik.

8. Przeptukaézbiornik pod biezqcqg wodq i wytrzeé zewnetrzne powierzchnie do sucha.

9. Wyczysci¢ stykitadowania i podstawe dokujgcq wilgotng szmatkq, a nastepnie wytrze¢
dosucha.

10. Zetrzeé wszelkie zabrudzenia lub osady gromadzqce sie na dyszy.
A PRZESTROGA: Czysci¢ tylko tatwo dostepne miejsca. Nie podejmowaé préb
demontazu stacji dokujqcej.
A PRZESTROGA: Nie zanurzaé stacji dokujgcej w wodzie.
A PRZESTROGA: Nie wlewaé wrzgtku do zbiornika stacji dokujqcej.

oo

Usuwanie osadéw z twardej wody ze stacji dokujgcej

1. Napetniéjedng czwartq zbiornika biatym octem (o kwasowoséci wynoszqcej 5%).

2. Umiesci¢ pojemnik w podstawie stacji dokujgce;.

3. Dwukrotnie nacisnqgé przycisk stacji dokujqgcej, aby usungé caty ocet znajdujgey siew
zbiorniku stacji dokujqgce;j.

4. Powtérzyé krokiod 1 do 3, uzywajgc wody pitnej zamiast octu. Powtérzyé te czynnosé co
najmniej 2 razy do czasu, az w urzqgdzeniu nie pozostang zadne $lady po occie.

5. Pozostawié stacje dokujgcq do wyschniecia.

Wymagania dotyczqce warunkéw otoczenia

Warunki eksploatacii: Temperatura: od 5°C do 35°C. Wilgotnoéé wzgledna: od 15% do 90%
Ci$nienie atmosferyczne: od 700 hPado 1060 hPa

Warunki podczas transportu i przechowywania: Temperatura: od -25°C do 60°C.
Wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do 95%
Ciénienie atmosferyczne: od 500 hPa do 1060 hPa

Informacje dotyczqce zgodnosci

Urzqgdzenie dziata w nastepujqcych zakresach czestotliwosci: Bluetooth Low Energy i
802.11b.g/n. Zmiany lub modyfikacje, ktére nie zostaty w sposéb wyrazny zatwierdzone
przez strone odpowiedzialng za zgodno$é z przepisami, mogq uniewaznié prawo
uzytkownika do obstugi urzqdzenia.

Firma Dyson Operations Pte. Ltd. niniejszym o$wiadcza, ze sprzet radiowy typu ,OCO01”
jest zgodny z dyrektywq 2014/53/UE. Petna tre$¢ deklaracji zgodnosci jest dostepna pod
nastepujgcym adresem:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5 MHz; maks. 100 mW mocy EIRP

- 13,56 MHz; 60 dBpA/m maks. zasieg 10 m

- Mocurzqdzenia potqgczonego z sieciq w trybie czuwania: < 2W

Aby wytqczy¢ lub wigczyé funkeie Bluetooth Low Energy i nawigzaé lub przerwaé tqeznoéé
zsiecig Wi-Fi, nacisngéi przytrzymaé przez 4 sekundy przycisk intensywnoéci trybéw, gdy
urzqdzenie jest podtgczone do zasilania.

Ograniczona 2-letnia gwarancja

Warunki dwuletniej ograniczonej gwarancji firmy Dyson sq okreélone ponizej. Imig i
nazwisko oraz adres gwaranta firmy Dyson dla konkretnego kraju sq okreslone w niniejszym
dokumencie - szczegétowe informacije znajdujq sie w tabeli na odwrocie.

Gwarancja firmy Dyson zapewnia korzyéci wykraczajgce poza prawa konsumenta i nie
wptywa na nie w zaden sposéb. Gwarancja obowigzuje niezaleznie od tego, czy urzqdzenie
zostato zakupione bezposrednio od firmy Dyson, czy od innego podmiotu.

153



Zakres ochrony gwarancyjnej

-~ Naprawa lub wymiana urzgdzenia firmy Dyson (wedtug uznania firmy Dyson), jesliw
ciggu dwéch lat od daty zakupu lub dostawy okaze sig ono niesprawne ze wzgledu na
wadliwe materiaty, wykonanie lub nieprawidtowe dziatanie.

- Woprzypadku sprzedazy urzqdzenia poza granicami UE: niniejsza gwarancja zachowa
waznoéé, jesli urzqdzenie bedzie wykorzystywane za granicq, ale skorzystanie z niej
bedzie mozliwe tylko w kraju zakupu urzqdzenia. Szczegétowych informacji udziela firma
Dyson.

- W przypadku sprzedazy urzqdzenia w granicach UE: niniejsza gwarancja zachowa
waznoé¢, jesli urzqdzenie bedzie wykorzystywane za granicq. Z niniejszej gwaranciji
mozna skorzystaé (i) w kraju, w ktérym urzqdzenie zostato zakupione; lub (i) w dowolnym
panstwie cztonkowskim UE, w ktérym podmiot Dyson jest wymieniony jako gwarantw
tabeli na koncu niniejszej ulotki, pod warunkiem, ze objety gwarancijg model urzqdzenia
jest réwniez sprzedawany w danym kraju. Szczegétowych informacji udziela firma Dyson.

Zakres nieobjety ochrong gwarancyjng

Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia produktu i wszelkich materiatéw

eksploatacyjnych lub komponentéw (takich jak korncdwki szczoteczki) ani normalnego

skrécenia czasu dziatania natadowanego akumulatora w miare jego zuzywania sie.

Ponadto naprawa lub wymiana urzgdzenia nie jest objeta gwarancjq, jeéli wada jest

wynikiem:

- uszkodzenia wynikajgcego z nieprzeprowadzenia zalecanej konserwacji urzqdzenia;

- przypadkowego uszkodzenia, usterek wynikajqcych z nieostroznego uzycia lub
konserwacji, niedbalstwa, nieostroznej obstugi lub korzystania z urzqdzenia niezgodnie z
instrukcjq obstugi firmy Dyson;

- korzystania zurzqdzeniaw celach stuzbowych lub w ramach jakiejkolwiek dziatalnosci
wykraczajqcej poza zwyczajny uzytek domowy;

- uzyciaurzqdzenia w celach niezgodnych z jego przeznaczeniem;

—  uzycia czgéci ztozonych lub zamontowanych niezgodnie z instrukcjami firmy Dyson;

- uzycia czeéci i akcesoridw innych niz oryginalne komponenty firmy Dyson;

- napraw i modyfikacji dokonanych przez podmioty inne niz firma Dyson lub jej
autoryzowani przedstawiciele.

W razie watpliwoéci dotyczqcych zakresu ochrony gwarancyjnej nalezy skontaktowaé sie z
infolinig Dyson.

Podsumowanie ochrony gwarancyjnej

- Gwarancja obowigzuje od dnia zakupu (bgdz dnia dostawy, w zaleznosci od tego, ktéra z
tych dat przypada pézniej).

- Wprzypadku urzqdzen zakupionych inaczej niz bezposrednio od firmy Dyson w celu
przeprowadzenia jakichkolwiek prac serwisowych dotyczqcych urzqgdzenia Dyson nalezy
przedstawi¢ dowéd dostawy/zakupu (zaréwno dowéd pierwotnej dostawy/zakupu, jak
i kolejnych). W przypadku nieokazania dowodu prace serwisowe bedq dokonywane
odptatnie. Prosimy o zachowanie dowodu zakupu lub dostawy.

- Wszelkie prace serwisowe bedq przeprowadzane przez pracownikéw firmy Dyson lub jej
autoryzowanych przedstawicieli.

- Wymienione przez firme Dyson cze$ci przechodzq na jej wtasno$¢.

- Naprawa lub wymiana urzqdzenia Dyson objetego gwaranciq nie wydtuza okresu
ochrony gwarancyjnej poza przypadkami, gdy jest to wymagane przez lokalne przepisy
prawa obowigzujqgce w kraju zakupu.

Wazne informacje dotyczqce ochrony

Podczas rejestracji urzgdzenia Dyson lub korzystania z aplikacji MyDyson™do rejestracii

urzqdzenia konieczne bedzie przekazanie swoich podstawowych danych kontaktowych.

Ponadto podczas korzystania z urzqdzenia przetwarzane sq dane, w tym dane z kamery.

Rejestracja urzgdzenia Dyson:

- Abyzarejestrowaé urzqdzenie i umozliwi¢ nam obstuge gwarancying, nalezy poda¢
swoje podstawowe dane kontaktowe.

When registering via the MyDyson™ app:

- Aby zarejestrowaé urzqdzenie w aplikacji MyDyson™, nalezy podaé swoje podstawowe
dane kontaktowe. Dzieki temu bedziemy mogli bezpiecznie powigzaé produkt
uzytkownika z jego aplikacjq.
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- Proces rejestracji obejmuje mozliwo$é wyrazenia zgody na otrzymywanie od nas
wiadomosci. Jesli uzytkownik wyrazi zgode na otrzymywanie wiadomosci od firmy
Dyson, wéwczas bedziemy wysytali szczegétowe informacije o ofertach specjalnych i
powiadomienia o naszych innowacjach.

Korzystanie zurzqdzenia:

Kamera: Gdy funkcja automatycznejirygacii jest wiqczona, a wskaznik $wieci sie na zielono,
kamera aktywuije sie, aby automatycznie wykrywaé szczeliny miedzyzebowe i uruchamiaé
irygator stozkowy. W pozostatych przypadkach kamera jest wytgczona. Wszystkie obrazy z
kamery sq przetwarzane bezposrednio w urzqdzeniu i nie sq zapisywane. Obrazy na zywo
nigdy nie sq przekazywane poza urzqdzenie poza przypadkiem, gdy uzytkownik zdecyduje
sie wigczy¢ funkeje rejestrowania czyszczenia na zywo w aplikacji. Jednak nawet w takim
przypadku obrazy sq wysytane bezpoérednio z urzqdzenia do aplikacji MyDyson™, a
nastepnie usuwane natychmiast po obejrzeniu. Ani firma Dyson, ani osoby trzecie nie majg
dostepu do tych obrazéw w zadnym momencie.

Kontrola i wyrazenie zgody dotyczqcej stanu zdrowia jamy ustnej: Informacije dotyczqce
stanu zdrowia jamy ustnej bedq przetwarzane wytqcznie po wyrazeniu zgody przez
uzytkownika, ktérq mozna wycofaé w dowolnym momencie za po$rednictwem aplikacji
MyDyson™. Niektére inne rodzaje dane mogq by¢ przetwarzane nainnych zgodnych z
prawem podstawach w celu zapewnienia bezpiecznego i skutecznego dziatania urzqdzenia,
umozliwienia korzystania z jego funkcji lub poprawy komfortu uzytkowania. Wiecej
informacji mozna znalezé w naszej Polityce ochrony prywatnoéci.

Nigdy nie sprzedajemy danych uzytkownika osobom trzecim. Szczegétowe informacje
natemat sposobu przetwarzania danych i praw uzytkownika mozna znalezé w naszych
politykach ochrony prywatnosci, ktére sq dostepne na naszej stronie internetowej pod
adresem privacy.dyson.com.

Dane kontaktowe

Nazwa producenta: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Adres producenta: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datawydania:18/06/2026

Numer referencyjny modelu produktu: OCO1

PT

Informacéo descritiva

Quando néo utilizar este dispositivo

Se as seguintes afirmagées se aplicarem, consulte um dentista ou um profissional de satde
antes de utilizar o dispositivo.

- Criangas com menos de 18 anos ou de acordo com a regulamentagéo local.

Individuos com:

- Implantes orais ou faciais ou pacemakers.

- Doenca periodontal grave ou infecées dentédrias ndo tratadas.

— Disturbios hemorrégicos diagnosticados ou que estejam a fazer terapéutica
anticoagulante.

~ Ulcerasna boca, feridas abertas ou estomatite grave.

- Cirurgia oral prévia, implantes dentérios ou extracdes de dentes nos Gltimos 2 meses.

- Doengas orais ou dentdrias que podem ser agravadas pela escovagem ou limpeza
interdentdria.

- Aspessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que ndo
tenham experiéncia ou conhecimentos, ndo devem utilizar o dispositivo, exceto se
estiverem sob supervisdo ou tiverem recebido instrucdes de alguém responsdvel pela
sua seguranga.

Avisos e precaugdes gerais

Leia atentamente estas informagées antes de utilizar o dispositivo e guarde-as para
referéncia futura.

— Utilize este dispositivo apenas como indicado neste folheto.
- AVISO: Néo é permitido realizar qualquer modificac@o a este equipamento.
- Seodispositivo estiver danificado, pare imediatamente de o utilizar.
— Substitua a cabega da escova de 3 em 3 meses, ou mais cedo se estiver danificada ou
excessivamente gasta.
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- Utilize apenas cabegas de escova, baterias recarregaveis e depésitos de dguafabricados
pela Dyson.

- AVISO: Utilize apenas uma fonte de alimentagdo externa com as seguintes
especificagdes: adaptador de alimentagao USB-C listado/certificado com tensao
extra baixa de seguranga (5V CC, 500mA-3A). As fontes ndo certificadas podem ser
perigosas.

- Mantenha os contactos de carregamento limpos para os proteger eficazmente da
oxidagdo e de outros possiveis danos.

- Efetue apenas a manutencéo descrita neste documento ou aconselhada pela Dyson.

- AVISO: Nao tente limpar ou reparar o produto enquanto o dispositivo estiver ativo.

- Supervisione as criangas para as impedir de brincar com o dispositivo.

- AVISO: Mantenha o cabo de carregamento afastado de bebés e criancas para evitar
potenciais riscos.

- Porrazées de higiene, recomenda-se que cada dispositivo seja utilizado apenas poruma
Unica pessoa.

- A Siga asinstrugées de limpeza indicadas neste folheto para evitar a acumulagao de
residuos ou biofilme no sistema de fluido.

- Néo direcione o jato para zonas sensiveis como os olhos, o nariz ou as orelhas.

- Asjoias dentais devem ser removidas antes de utilizar o dispositivo.

- Utilize apenas liquido frio ou morno, o elixir bucal Dyson, quando disponivel, ou um elixir
bucal alternativo com pouca espuma.

- Utilize apenas em altitudes até 3000 m.

- Nao exponha o dispositivo a éleos e solventes, incluindo toalhetes & base de dlcool,
perfumes, produtos de cuidados da pele e éleos essenciais.

- Seocorrerou persistiruma hemorragia excessiva das gengivas, interrompa a utilizaggo
e consulte um dentista.

- Evite escovar os dentes imediatamente apés o consumo de alimentos ou bebidas écidas.

- Acaixadetransporte ndo deve ser utilizada durante a utilizagéo do dispositivo.

Informagées sobre a bateria

Abateria deve ser carregada a uma temperatura ambiente entre 5°C e 35 °C. Nao exponha
o dispositivo ou a bateria ao fogo ou atemperaturas superioresa 70 °C.

Este dispositivo tem uma bateria de ides de litio selada, que é segura em condicées normais
de utilizagéo. No caso improvével de o dispositivo verter liquido, ndo o tente colocarem
funcionamento, ndo toque no liquido, pois pode causar irritacées ou queimaduras.

Em caso de contacto, lave abundantemente a zona afetada com égua e procure assisténcia
médicaimediata.

Manutengao e reparagéo o

Recomenda-se a substituicdo da cabeca da escova de 3 em 3 meses.

Quando substituir as baterias, utilize apenas a bateria Dyson com a referéncia 975294-01
para este dispositivo. Outros tipos de baterias sGo incompativeis e podem provocar
avarias graves.

Como substituir a bateria: e

1. Antes de remover a bateria, desligue o cabo de carregamento e certifique-se de que
o dispositivo estd no modo de espera premindo e mantendo o bot@o de alimentagéo
premido durante 2 segundos. Pode verificar se o dispositivo estd no modo de espera
movendo-o. Se alguma luzindicadora se acender, o dispositivo ndo estd no modo
de espera.

2. Retire aetiqueta adesiva da base do dispositivo, desaperte o parafuso com uma chave de
fendas T6 e retire a bateria do cabo da escova.

3. Insirauma bateria nova, alinhando-a com a marca correspondente em forma de U
no compartimento da bateria na base do cabo, para que o conetor encaixe com a
polaridade correta, e empurre a bateria para dentro.

4. Insirae aperte o parafuso, tendo cuidado para néo apertar demasiado, e cole a etiqueta
adesiva na base do compartimento da bateria.

- A CUIDADO: Néo utilize um parafuso que néo seja o fornecido.

- A CUIDADO: Ao retirar a bateria, mantenha os terminais da bateria isolados e
afastados de objetos metdlicos para evitar curto-circuitos.

— Elimine a bateria usada de acordo com os regulamentos ou diretrizes locais.

- Nao utilize baterias modificadas ou danificadas.

- Seodispositivo for guardado durante um longo periodo de tempo, as baterias devem
serrefiradas.

Todas as reparagées, para além das mencionadas acima, s6 podem ser efetuadas pelo

pessoal de assisténcia da Dyson ou por um terceiro designado pela Dyson. E proibida a

assisténcia e a reparagao por terceiros.

156



Eliminacéo

Abateria deve ser retirada do dispositivo antes da sua eliminacédo. Consulte a secgdo
“Manutencdo e reparacdo” acima para obter instrugdes de remocgéo. Elimine ou recicle a
bateria de acordo com alegislagdo ou orientacéo locais.

X Este simbolo indica que este dispositivo ndo deve ser eliminado com o seu lixo
doméstico normal. Para evitar possiveis danos ambientais ou na satde humana
devido a eliminagdo de residuos descontrolada, recicle o produto de forma responsavel para
promover a reutilizacdo sustentdvel de recursos de materiais. No final da vida ¢til deste
dispositivo, entregue-o num centro de recolha REEE (Residuos de Equipamentos Elétricos e
Eletrénicos) reconhecido, como o centro de recolha de residuos domésticos locais para
reciclagem. Pode obter informagées sobre o centro de reciclagem mais préximo junto das
autoridades ou revendedores locais.

Instrucées de utilizacdo

Preparacéo @

1. Retire a caixa de transporte, premindo o botdo de abertura na parte inferior da tampa.

2. Retire o dispositivo da base e coloque a cabega da escova no cabo da escova de dentes.
Nota: Tanto a cabe¢a da escova como o cabo devem estar virados na mesma direcéo.
Mantenha a cédmara seca antes de colocar a cabeca da escova para um desempenho
ideal.

3. Paragarantiruma visdo étima da cémara e a detecéo de espacos interdentdrios,
mantenha atampadalente limpa. Se verificar um jato limitado, interrompa a limpeza
premindo o bot&o de alimentagéo, remova a cabeca da escova, limpe alente com um
pano, volte a colocar a cabeca da escova e prima o botdo de alimentagéo para retomar
alimpeza.

4. Deslize o depésito para cima, sem o rodar, para expor a entrada.

5. Enchacom o elixir bucal Dyson, quando disponivel, ou com um elixir bucal alternativo
com pouca espuma.

& CUIDADO: Néo utilize um liquido quente para o jato

6. Monte o depésito, empurrando-o para baixo sobre o cabo da escova.

7. Seestiverdesligada, prima o botdo de alimentagdo e aguarde 6 a 8 segundos para ativar
acamara. Na primeira utilizagéo, o dispositivo entra automaticamente no modo de
escovagem e jato automdtico. Seguidamente, o programa memoriza as suas definicées.

8. Seestiver no modo de espera, prima qualquer botdo ou mova o dispositivo e aguarde 6 a
8 segundos para que a cémara seja ativada.

Modos

O dispositivo tem trés modos. Se desejar mudar de modo, faca-o antes de ativar o
dispositivo.

Recomendado: Modo de escovagem e jato automatico escova e irriga automaticamente
em simulténeo.

O jato automdtico utiliza a cdmara para detetar automaticamente os espacos interdentdrios
eusaroirrigador com precisdo.

- Modo de jato automético efetua airrigacdo interdentdria automdtica sem escovagem.
- Modo de escovagem escova os dentes sem irrigag@o automatica.

Cada modo de escovagem tem trés intensidades & escolha. Limpeza suave, variavel e
profunda.
Também é possivel acionar o jato em qualquer altura, premindo o botao do jato.

Técnica
Modo de escovagem e jato automatico:

1. Divida o maxilarinferior e superiorem 3 seccées - esquerda, direita e centro.

2. Escolhaumasecgdo paralimpar. Comece pela superficie exterior. Segure a escova de
dentes na horizontal e passe a cabeca da escova pelos dentes em movimentos pequenos,
ovais, para a frente e para trds.

3. Passe para asuperficie interna e depois para a superficie de mastigagéo, utilizando o
mesmo movimento de escovagem.

4. Aoescovarointerior dos dentes da frente, incline a escova ligeiramente para a posicéo
vertical e escove cada dente para cima e para baixo.

5. Oindicador detempo fard vibrar a escova de dentes para indicar quando é altura de
passar & secgdo seguinte.
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Modo de jato automatico:
- Irrigue a parte exterior e interior dos dentes.
Modo de escovagem:

- Siga amesma técnica de escovagem descrita para o modo de escovagem e
jato automadtico.

Utilizagdo o

1. Virando a cabega da escova para um lavatério, prima e mantenha premido o botdo de
jato até que todo o ar seja expelido e o bocal comece a expeliro liquido.

2. Seestiver autilizar o modo de escovagem e jato automético, ou 0 modo de escovagem,
aplique pasta de dentes. Certifique-se de que alente da cdmara néo estd tapada. Se
estiver a utilizar o modo de escovagem e jato automdtico, ou o modo escovagem, aplique
pasta de dentes. Utilize a pasta de dentes Dyson, quando disponivel, ou uma alternativa
sem espuma. Certifique-se de que alente da cdmara néo estdtapada.Encoste a cabega
da escova de dentes aos dentes. Segure na horizontal para seguir a linha do maxilar.

3. Parainiciar o funcionamento, prima o boté&o de alimentagéo.

4. Exergauma ligeira pressao sobre os dentes e as gengivas e deixe a escova de dentes fazer
otrabalho.

5. Passe aescova de dentes lentamente pelos dentes, movendo-a de dente para dente com
um movimento oval suave. NGo esfregue.

6. Escove os dentes nestas seccdes. Comece pela superficie exterior. Mova a cabega da
escova sobre os dentes em movimentos pequenos, ovais, para a frente e para trés.

A CUIDADO: Né&o mantenha o jato no mesmo espago interdentdrio durante um
perfodo prolongado.

7. Nomodo de jato automdtico, a cdmara deteta os espacos interdentdrios e ativa um jato.
E possivel ativar manualmente um jato, premindo e mantendo premido o botéo de jato.

8. Prima o botédo de alimentacdo para colocar a escova de dentes em pausa antes de cuspir
o excesso de liquido. Volte a colocar a cabeca da escova naboca e prima novamente o
bot@o de alimentagdo para continuar a escovagem.

CUIDADO: Retire a cabeca da escova da boca antes de cuspir o excesso de liquido.

9. Primao botdo de alimentagdo no final da sess@o de escovagem para desligar o
dispositivo. Este permanecerd no modo de espera, pronto para a préxima utilizagéo.
Pode ativar o modo de suspensdo, mantendo premido o botdo de alimentacéo durante
2 segundos.

Carregamento fora da base e

1. Antesde carregar, certifique-se de que ndo hd humidade, pé ou sujidade nos contactos de
carregamento do dispositivo e no cabo de carregamento.

2. Ligue o cabo de carregamento a um adaptador de corrente USB-C certificado e ligue
o cabo aos contactos de carregamento da escova de dentes. Coloque o dispositivo na
posicéo vertical.

3. Verifique o indicador da bateria para confirmar que o dispositivo esté a carregar.

4. Pararetirar o cabo de carregamento do cabo da escova, segure no conetor e puxe
cuidadosamente o cabo da escova.

Base de recarga

Abase de recarga proporciona uma forma pratica de armazenar e carregar a escova de
dentes e encher o depésito. Pode optar por utilizar o dispositivo sem a base, utilizando o cabo
de carregamento fornecido e enchendo o depésito manualmente.

Preparacdo

1. Desenrole o cabo USB-C do compartimento de acondicionamento que se encontra por
baixo dabase e ligue-o a um adaptador de corrente USB-C listado/certificado (5V CC,
500mA-3A), assegurando que o cabo de carregamento estd seco e que a base estd
navertical.

2. Alinhe efixe aplacade base nabase.

O dispositivo pode ser utilizado com ou sem a base de recarga, que permite carregare

encher o depdsito de forma cémoda.

Reabastecimento do reservatério da base o

1. Retire atampado reservatério da base, puxando-a para cima.

2. Enchacom o elixir bucal Dyson, quando disponivel, ou com um elixir bucal alternativo
com pouca espuma.
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A CUIDADO: Utilize apenas elixir bucal ou dgua. Néo utilize liquidos quentes.
3. Empurre atampa do reservatério da base até ficar bem presa.

Carregar e recarregar a escova de dentes na base de recarga o

1. Antesdo carregamento, certifique-se de que ndo existe humidade, p6 ou sujidade nos
contactos de carregamento da escova de dentes e nos pinos de carregamento da base de
recarga. Limpe qualquer humidade, pé ou sujidade.

2. Fixe acabecadaescovae o depésito da escova de dentes no cabo da escova de dentes.

3. Coloque aescovade dentes na base, de modo a que os botées da escova fiquem
voltados para o lado oposto da base.

4. Empurre o dispositivo para baixo na base de carregamento, encaixe os orificios de
entrada para reabastecimento do depésito no bocal da base e solte.

5. Asuaescova de dentes serd carregada, se necessdrio.

6. Paraencherodepésito da sua escova de dentes, pressione e mantenha pressionado o
botdo de reabastecimento na parte superior da base. O excesso de enchimento serd
canalizado de volta para o reservatério da base.

7. Pararetirar a escova de dentes e parar o carregamento, empurre o dispositivo para
baixo, contra a mola de retencéo, para o retirar da base.

Armazenamento do seu dispositivo

Para guardar a escova de dentes na base de recarga, esvazie a base de recarga, ligue-aa
base como indicado acima e faca deslizar a caixa de transporte sobre a base até encaixar
no lugar.

Pode ligar o seu dispositivo a aplicaggo MyDyson™ através de Wi-Fi e Bluetooth® para aceder

asuporte passo a passo, imagens de limpeza ao vivo, limpeza guiada e mapeamento de
cobertura.

Instrucbes gerais de limpeza °
Ap6s cada utilizagao:

Retire a cabeca da escova e lave-a sob dgua corrente.

Retire o depésito sem o rodar.

Enxague o depésito.

Limpe as superficies exteriores do dispositivo, enxaguando-as.

Prima e mantenha premido o botdo do jato até ndo sair qualquer liquido.
Seque as superficies exteriores do dispositivo.

Deixe a cabega da escova secar completamente entre utilizagoes.

NooswN =

Instru¢des de limpeza semanal

Recomenda-se alimpeza semanal de acordo com os seguintes passos.

Se o dispositivo for exposto a bolor ou tiver um odor desagradavel, deve substituir a pega.
Néo limpe o depésito e as pegas internas com produtos quimicos agressivos. Certifique-se
de que o dispositivo estd desligado e ndo estd a ser carregado.

1. Retire acabeca da escovado cabo.

2. Retire o depésito, puxando-o firmemente para fora do cabo, sem rodar.

3. Enxague bem acabega daescova, a ponta do bocal e todo o cabo sob dgua corrente,
especialmente o filtro de entrada, a ligagéo da cabeca da escova e os contactos de
carregamento.

4. Coloque aescovade dentes no lavatério e mantenha premido o botéo do jato até ndo
sair qualquer liquido da ponta do bocal.

5. Limpetodas as superficies externas da escova de dentes com um pano himido e deixe
secaraoar.

Paralimpar o depésito @

1. Retire o depésito do dispositivo.

2. Deite dgua quente e fervida num recipiente adequado.

Utilize um utensilio resistente ao calor para submergir cuidadosamente o depésito
nadgua.

Assegure-se de que o depésito enche, submergindo-o durante pelo menos 30 segundos.
Deixe a dgua arrefecer antes de retirar o depdsito.

Sacuda suavemente o excesso de dgua do depésito e deixe-o secarao ar.

Volte a colocar o depésito, alinhando a entrada e pressionando firmemente o depésito
no lugar.

A CUIDADO: Tenha cuidado para néo se queimar quando retirar o depésito da dgua.
A CUIDADO: Ferva apenas dgua. Néo ferva qualquer outro tipo de liquido

w

No ok~
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Remocao de incrustagées de calcério da escova de dentes m

Recomendamos a utilizagdo do elixir Dyson. No entanto, se este néo estiver disponivel ou se
for utilizada dgua no dispositivo, podem formar-se incrustacées de calcério, dependendo da
dureza da dgua.

Isto pode afetar o desempenho do dispositivo. Se estiver numa zona de dgua dura, siga as
instru¢cdes abaixo mensalmente.

1. Retire o depdsito e a cabeca da escova do dispositivo.

Prepare um recipiente com vinagre branco (com 5% de acidez) e mergulhe a ponta do

bocal durante 5 minutos.

Enxague a ponta do bocal com dgua corrente.

Limpe a ponta do bocal, com um pano seco.

Encha o depésito com vinagre branco (com 5% de acidez).

Fixe o depésito no cabo da escova de dentes.

Coloque aescova de dentes no lavatério e, de seguida, prima e mantenha premido o

botéo do jato repetidamente até que o depésito esteja vazio e o dispositivo deixe de

jorrar liquido.

Retire o depdsito e esvazie os restos de solucéo.

9. Repita os passos 5 a 8 com dgua potdvel em vez de vinagre. Repita este processo, pelo
menos, 2 vezes e até nGo haver mais residuos de vinagre.

10. Limpe as superficies exteriores do depésito e deixe secar ao ar.

11. Deixe a escova de dentes secar ao ar.

N
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Limpeza da base @

Recomenda-se alimpeza semanal da base.

1. Retireaescovadabase.

2. Retire atampa do depésito da base.

3. Esvazie o depésito dabase.

4. Coloque umrecipiente na base, onde estaria a escova de dentes.

5. Primaduas vezes o botdo de enchimento para ejetar toda a dgua do depésito.

6. Desligue abase dafonte de alimentagéo.

7. Utilize sab&o neutro com dgua morna e uma escova macia para garrafas para limpar
suavemente o depésito.

8. Lave o depdsito com dgua corrente e seque as superficies exteriores.

9. Limpe os pinos de carregamento e a base com um pano himido e seque com um

pano seco.
10. Limpe qualquer sujidade ou acumulagéo no bocal.
CUIDADO: Limpe apenas as zonas acessiveis. Ndo tente desmontar a base.
A CUIDADO: Nao mergulhe abase de recarga em dgua.
A CUIDADO: Néo deite dgua aferver no depésito da base.

Remocdo de incrustracées de calcario da base de recarga

1. Enchaaté um quarto do depésito com vinagre branco (com 5% de acidez).

2. Coloque um recipiente na base.

3. Primaduasvezes o botdo da base para ejetar todo o vinagre do depésito da base.

4. Repitaospassos 1 a3 com dgua potavel em vez de vinagre. Repita este processo, pelo
menos, 2 vezes e até ndo haver mais residuos de vinagre.

5. Deixeabasesecaraoar.

Requisitos ambientais

Condicées de funcionamento: Temperatura: 5°C a 35 °C. Humidade relativa: 15% a 90%
Presséo atmosférica: 700 hPa a 1060 hPa

Condicées de transporte e armazenamento: Temperatura: -25°C a 60 °C. Humidade
relativa: 10% a 95%
Presséo atmosférica: 500 hPaa 1060 hPa

Informagées de conformidade

O dispositivo funciona na(s) seguinte(s) banda(s) de frequéncia: Bluetooth de baixa energia
€802.11b.g/n. Alteracées ou modificacdes ndo expressamente aprovadas pelo responsavel
pela conformidade podem anular a autoridade de o utilizador operar o dispositivo.

ADyson Operations Pte. Ltd. declara, pelo presente, que o equipamento de radio tipo
“OCO01” estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaragéo
de conformidade da UE encontra-se disponivel no seguinte endereco da Internet:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance
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2400 MHz - 2483,5 MHz; 100 mW EIRP méx.
13,56 MHz; 60 dBUA/m méx.a 10 m
Poténcia em modo de espera do dispositivo ligado em rede: <2 W

Para desativar ou ativar a conetividade Bluetooth de baixo consumo de energia e Wi-Fi,
prima sem soltar o botdo dos modos de intensidade durante 4 segundos quando o
dispositivo estiver a carregar.

Garantia limitada de 3 anos

Ostermos e condi¢cdes da garantia limitada de 3 anos da Dyson estéo indicados abaixo. O
nome e o endereco do fornecedor da garantia Dyson para o seu pafs estdo indicados neste
documento. Consulte todos os detalhes natabela que encontra no verso.

Agarantiada Dyson proporciona beneficios que sdo adicionais a quaisquer direitos legais
que possa ter como consumidor e ndo afetard os mesmos. A garantia aplica-se quertenha
adquirido o seu dispositivo diretamente & Dyson ou a um terceiro.

O que estd coberto pela garantia

A reparacdo ou substituicdo do seu dispositivo Dyson (& discricdo da Dyson) caso

se verifique que possui defeito devido a materiais defeituosos, méo de obra ou
funcionamento no espago de dois anos a contar da data de compra ou de entrega.

Se este dispositivo for vendido fora da UE: esta garantia permanece vélida se o
dispositivo for utilizado no estrangeiro, mas apenas pode ser aplicado no pafs em que foi
comprado. Contacte a Dyson para mais informagées.

Se este dispositivo for vendido na UE: esta garantia permanece vélida se a dispositivo
for utilizado no estrangeiro. Esta garantia pode ser exercida (i) no pais onde o dispositivo
foi adquirido ou, (i) em qualquer um dos Estados-Membros da UE para os quais uma
entidade Dyson esteja listada como garante na tabela no final deste folheto desde que o
mesmo modelo deste dispositivo seja vendido no pais relevante. Contacte a Dyson para
mais informagées.

O que néo estd coberto pela garantia

Agarantia ndo cobre o desgaste normal do produto e de quaisquer artigos ou componentes
consumiveis (como cabecas de escova), nem a reducdo normal esperada do tempo de
descarga dabateria @ medida que esta envelhece.

Além disso, areparacdo ou substituicdo de um dispositivo ndo estd coberta se o defeito
resultar de:

Danos causados pela ndo execucdo da manutencéo recomendada do dispositivo.
Danos acidentais, avarias causadas por utilizagdo ou cuidados negligentes, utilizacdo
indevida, negligéncia, utilizacdo ou manuseamento imprudentes do dispositivo, que ndo
estejam em conformidade com o Manual do Utilizador da Dyson.

Utilizag@o do dispositivo para uso profissional ou qualquer atividade fora do uso
doméstico normal.

Utilizag@o do dispositivo para fins que néo sejam a utilizagdo para a qual foi concebido.
Utilizac@o de pecas ndo montadas ou instaladas em conformidade com as instrucées
da Dyson.

Utilizag@o de pegas e acessérios que ndo sejam componentes Dyson genuinos.
Reparagdes ou alteragdes executadas por outros que ndo a Dyson ou os seus agentes
autorizados.

Setiver dividas quanto & cobertura da sua garantia, contacte a Linha de Assisténcia
da Dyson.

Resumo da cobertura

Agarantia entra em vigor & data de compra (ou na data de entrega, caso esta seja
posterior).

Aexcecdo de dispositivos adquiridos diretamente & Dyson, tem de fornecer prova de
compra/entrega (tanto a original, como no caso de qualquer revenda subsequente) antes
que possa ser executado qualquer trabalho no seu dispositivo Dyson. Sem essa prova,
qualquertrabalho executado serd cobrével. Guarde o seu recibo ou nota de entrega.
Todos ostrabalhos serdo executados pela Dyson ou pelos seus representantes
autorizados.

Quaisquer pecas que sejam devolvidas e substituidas pela Dyson tornar-se-Go
propriedade da mesma.

Areparagdo ou substituicdo do seu dispositivo Dyson ao abrigo da garantia, ndo
alargard o periodo da garantia, a menos que tal seja exigido pela lei local no pais onde
foi comprado.
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Informacéo importante de protecéo de dados

Terd de nos fornecer informagées bésicas de contacto quando registar o seu dispositivo
Dyson ou através da aplicagdo MyDyson™. Além disso, os dados, incluindo os dados da
cdmara, sdo processados quando utiliza o dispositivo.

Ao registar o seu dispositivo Dyson:

- Terddenosfornecerinformacées de contacto bésicas para registar o seu dispositivo e
permitir-nos suportar a sua garantia.

Ao registar utilizando a aplicaggo MyDyson™:

- Terddenosfornecerinformagées de contacto bésicas para registar a aplicagéo
MyDyson™. Isto permite-nos ligar com seguranca o seu dispositivo a sua insténcia da
aplicacao.

- Ao efetuar o registo, terd a oportunidade de escolher se gostaria de receber
comunicacdes da nossa parte. Se optar por receber comunicacées da Dyson, enviar-lhe-
emos detalhes de ofertas especiais e noticias das nossas inovagdes mais recentes.

Durante a utilizagdo do dispositivo:

Camara: Quando o jato automdtico estd ligado e o indicador estd verde, a cdmara é ativada
para detetar automaticamente os espacos interdentérios e acionar o jato cénico. A cdmara
estd desligada em todos os outros momentos. Todas asimagens da cémara séo processadas
diretamente no dispositivo e ndo séo armazenadas. Asimagens em direto nunca saem do
dispositivo, a néo ser que opte por ativar as filmagens de limpeza em direto na aplicag@o.
Mesmo assim, as imagens sdo enviadas diretamente do dispositivo para a aplicacéo
MyDyson™e s@o eliminadas imediatamente apés a visualizacéo. A Dyson e terceiros ndo
podem aceder a estas imagens em qualquer altura.

Controlo e consentimento explicito para a sadde oral: As informagées relativas & sua
salde oral sé serdo tratadas com o seu consentimento explicito, que pode retirar a qualquer
momento através da aplicagdo MyDyson™. Alguns outros dados podem ser processados
com base noutros fundamentos legais para apoiar o funcionamento seguro e eficaz do seu
dispositivo, fornecer funcionalidades ou melhorar a sua experiéncia. Para mais informagées,
consulte anossa Politica de Privacidade.

Nunca vendemos as suas informagées a terceiros. Os pormenores completos sobre a forma
como tratamos os dados do utilizador e os seus direitos estéo definidos nas nossas politicas
de privacidade, disponiveis no nosso website em privacy.dyson.com.

Contacto

Nome do fabricante: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Enderego do fabricante: 3 Sentosa Gateway, Singapura 098544
Data de emissao: 18/06/2026

Referéncia do modelo do produto: OCO1

RO

Informatii descriptive

Acest dispozitiv nu trebuie utilizat in

In cazul in care se aplicd urméatoarele afirmatii, consultati un medic dentist sau un profesionist
din domeniul s&nététii nainte de a utiliza dispozitivul.

— Copiisub 18 anisau in conformitate cu reglementdérile locale.

Persoane cu:

- Implanturi orale sau faciale ori stimulatoare cardiace.

- Afectiuni parodontale severe sau infectii dentare netratate.

- Tulburéari hemoragice diagnosticate sau persoane care urmeazd un tratament
anticoagulant

- Ulcere bucale, plagi deschise sau stomatita severa.

- Interventii chirurgicale orale anterioare, implanturi dentare sau extractii dentare in
ultimele 2 luni.

- Afectiunibucale sau dentare care pot fi exacerbate de periaj sau de curatarea
interdentard.

- Persoanele cu abilitdti fizice, senzoriale sau mintale reduse sau persoane fara experienta
sau cunostinte nu trebuie s& utilizeze dispozitivul decét sub supraveghere sau dupd ce au
primitinstructiuni de la o persoand responsabil& de siguranta lor.

162



Avertismente si precautii generale

® Read this information carefully before use and save it for future reference.

- Utilizati acest dispozitiv numai conform indicatiilor din aceastd brosura.

— AVERTISMENT: Nu este permisd nicio modificare a acestui echipament.

- Daca disporzitivul este deteriorat, intrerupeti imediat utilizarea acestuia.

— Inlocuiti capul periutei la fiecare 3 luni sau mai devreme dacd este deteriorat sau excesiv
de uzat.

- Utilizati numai capete de periutd, baterii reincarcabile si rezervoare de apé fabricate
de Dyson.

— AVERTISMENT: Utilizati numai o sursd de alimentare externd cu urmdatoarele specificatii:
adaptor de alimentare USB-C indicat/certificat pentru utilizare cu tensiune foarte joasa
de siguranta (5Vc.c., 500 mA-3 A). Sursele necertificate pot fi periculoase.

- Pastrati contactele de incércare curate, pentru a le proteja eficient de oxidare si alte
posibile deteriorari.

— Efectuatiintretinerea numai conform descrierii din acest document sau conform
recomandarilor Dyson.

- AVERTISMENT: Nu incercati s& curdtati sau sa reparati produsul in timp ce dispozitivul
este activ.

- Supravegheati copiii pentru a nu-il&sa s& se joace cu dispozitivul.

— AVERTISMENT: Nu l&sati cablul de incércare la indemana bebelusilor si copiilor, pentru a
evita posibilele pericole.

- Dinmotive de igiend, se recomandd ca fiecare dispozitiv sa fie utilizat de catre o
singurd persoand.

- Urmati instructiunile de curatare din aceastd brosurd pentru a preveni acumularea de
reziduuri sau biofilm in sistemul de lichid.

- A Nuindreptatijetul spre zone sensibile precum ochii, nasul sau urechile.

- Bijuteriile dentare trebuie indepdrtate inainte de utilizarea dispozitivului.

— Folositi numai lichid rece sau cald, ap& de gurd Dyson, dacé este disponibild, sau o altd
apé de gurd care sd producd o cantitate micd de spuma.

- Utilizati numaila altitudini de pand la 3000 m.

- Nu expuneti dispozitivul la uleiuri si solventi, inclusiv la servetele pe baza de alcool,
parfum, produse pentru ingrijirea pielii si uleiuri esentiale.

- Dacaapare sau persistd séngerarea excesivé a gingiilor, intrerupeti utilizarea si
consultati un medic dentist.

- Evitati periajul imediat dupé ce ati consumat alimente sau bauturi acide.

- Geanta de voiaj nu trebuie utilizatd in timpul utilizarii dispozitivului.

Informatii despre baterie

Bateriatrebuie Incarcatd la o temperaturd ambiantd cuprinsa intre 5 °C 5i 35 °C. Nu expuneti
dispozitivul sau bateria la foc sau latemperaturi de peste 70 °C.

Acest dispozitiv este prevazut cu o baterie litiu-ion etansd, sigurd in condifii normale de
utilizare. In cazul putin probabil in care se produc scurgeri de lichid din dispozitiv, nu incercati
sd utilizati aparatul si nu atingeti lichidul, deoarece poate provocaiiritatii sau arsuri. In caz de
contact, cl&titi bine zona afectatd cu apd si solicitati imediat asistentd medicald.

intretinere si reparatii o
Este recomandat s& Tnlocuiti capul periutei lafiecare 3 luni.

La‘inlocuirea bateriilor, utilizati numai bateria Dyson cu codul de componentd 975294-01,
pentru acest dispozitiv. Alte tipuri de baterii suntincompatibile si pot duce la defectiuni grave.

Pentru ainlocui bateria:

1. Tnainte de a scoate bateria, deconectati cablul de incarcare si asigurati-vé c& dispozitivul
este in standby mentinand apasat butonul de pornire/oprire timp de 2 secunde. Puteti
verifica dacé dispozitivul este In standby miscandu-I. Dacé se aprinde vreun indicator
luminos, dispozitivul nu este in standby.

2. Indepértati eticheta adezivé de la baza disporzitivului, desurubati surubul folosind o
surubelnita T6 si scoateti bateria din ménerul periutei.

3. Introduceti o baterie noud aliniind-o cu marcajul in formé& de U din compartimentul
bateriei de la baza ménerului, astfel incéat conectorul sé se potriveasca cu polaritatea
corectd, siimpingeti bateriain interior.

4. Introducetisi stréngeti surubul, avand grija sa nu stréngeti prea tare, si lipiti eticheta
adeziva pe baza bateriei.

- ATENTIE: Nu utilizati niciun alt surub in afaré de cel furnizat.

- AATENTIE: Atunci cand bateria este scoasd, pastrati bornele bateriei izolate si departe
de obiecte metalice, pentru a evita scurtcircuitarea.
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- Aruncatibateria utilizatd in conformitate cu reglementarile sau orientarile locale.

- Nu utilizati baterii modificate sau deteriorate.

- Dacé dispozitivul urmeazé sé fie depozitat f&rd a fi utilizat pentru o perioadd
indelungatd, bateriile trebuie scoase.

Toate reparatiile, altele decét cele de mai sus, pot fi efectuate numai de catre personalul de
service Dyson sau de cdtre un tert desemnat de Dyson. Intretinerea si repararea de cétre orice
altd parte suntinterzise.

Eliminarea

Bateria trebuie scoasa din dispozitivinainte de eliminarea acestuia. Consultati sectiunea
,Intretinere si reparatii” de mai sus pentru instructiuni privind scoaterea bateriei. Eliminati
sau reciclati bateriile in conformitate cu reglementarile si orientérile locale.

Acest simbol indic& faptul c& acest dispozitiv nu trebuie eliminat impreuné cu deseurile

menajere. Pentru a preveni posibilul impact negativ al eliminarii necontrolate a
deseurilor asupra mediului sau s&nétatii oamenilor, reciclati produsul in mod responsabil,
pentru a promova reutilizarea durabild a resurselor. Cand dispozitivul a ajuns la sférsitul
duratei de viatd, duceti aparatul la o unitate de colectare DEEE (deseuri de echipamente
electrice si electronice) autorizatd, cum ar fi centrul local public pentru reciclare. Autoritatea
locald sau comerciantul vé pot directiona spre cea mai apropiatd unitate de reciclare.

Instructiuni de utilizare

Configurare @

1. Scoatetitocul detransport apasand butonul de eliberare din partea de jos a tocului.

2. Scoateti dispozitivul din statia de incarcare si atasati capul periutei laménerul periutei
de dinti. Nota: Atat capul periutei, cat si manerul trebuie orientate in aceeasi directie.
Pastrati camera uscatd inainte de a atasa capul periutei, pentru o performantd optima.

3. Pentruaasigura o vizibilitate optima a camerei si detectarea spatiilor, pastrati capacul
obiectivului curat. Dacd jetul este slab, intrerupeti curdtarea apasand butonul de pornire/
oprire, scoateti capul periutei, stergeti lentila, punetila loc capul periutei si apasati
butonul de pornire/oprire pentru arelua curatarea.

4. Glisatirezervorulinsus, fara a-I rasuci, pentru a expune orificiul de admisie.

5. Umpleticu apa de gurd Dyson, dacd este disponibild, sau cu o altd apd de gurd, care s&
producd o cantitate redusd de spuma.
A ATENTIE: Nu curétati cu jet cu lichid fierbinte

6. Montatirezervorul impingandu-1in jos pe manerul periutei.

7. Daca dispozitivul este oprit, ap@sati butonul de pornire/oprire si asteptati 6-8 secunde
pentru a se activa camera. La prima utilizare, dispozitivul este automat in modul Periaj si
Jet automat. Dupd aceea, dispozitivul va refine setdrile dvs.

8. Dacd estein standby, apasati orice buton sau miscati dispozitivul si asteptati 6-8 secunde
pentru a se activa camera.

Modes

Dispozitivul are trei moduri. Daca doriti sa schimbati modul, faceti acest lucru inainte de
activarea dispozitivului.

Recomandat: Modul Periaj si Jet automat efectueazd simultan periajul si curdtarea cu jet
automat.

Jetul automat utilizeazd camera pentru a detecta automat spatiile interdentare si ale curdta
cu precizie.

- Modul Jet automat Curdtare cu jet automat, f&ra periaj.

- Modul Periaj efectueaza periajul, fara curétarea cu jet automat.

Fiecare mod de periaj are trei intensitati din care puteti alege. Curé&tare delicatd, variabila si

profunda.
De asemenea, puteti declansa jetul oricind ap&sénd butonul Jet.

Tehnica

Modul Periaj si Jet automat:

1. Impériiti maxilarul si mandibulain 3 sectiuni: stanga, dreapta si centru.

2. Alegetio sectiune pe care s& o curdtati. Incepeti cu suprafata exterioard. Tineti periuta de
dinti orizontal si deplasati capul periutei pe dinti cu miscéri mici, ovale, inainte sifnapoi.

3. Treceti pe suprafatainterioard si apoi pe suprafata masticatorie, folosind aceeasi
miscare de periere.

4. Atunci cand periati partea din interior a dinfilor din fata, inclinati periuta usor in pozitie
vertical& si periatiin sus sin jos fiecare dinte.
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5. Temporizatorul va face periuta de dinti s vibreze pentru a indica cénd este momentul s&
treceti la urmétoarea sectiune.

Modul Jet automat:
- Curatatispatiile de pe exteriorul siinteriorul dintilor.
Modul Periaj:

- Urmati aceeasitehnica de periere descrisa pentru modul Periaj si Jet automat.

Utilizare o

1. Cucapul periutei indreptat spre chiuvetd, ap&sati si mentineti apasat butonul Jet pana
cand tot aerul este expulzat si prin duzé incepe s& iasé lichid.

2. Daca utilizati modul Periaj si Jet automat sau modul Periaj, aplicati pastd de dinti.

Asigurati-va cd obiectivul camerei nu este acoperit. Daca utilizati modul Periaj si Jet

automat sau modul Periaj, aplicati pastd de dinti. Folositi pasta de dinti Dyson, daca

este disponibild, sau o altd pastd de dinti care nu face spumé. Asigurati-vé c& obiectivul

camerei nu este acoperit. Asezati capul periutei de dinti pe dinti. Tineti orizontal pentru a

urmadri linia maxilarului.

Pentru aincepe functionarea, apdsati butonul de pornire/oprire.

Exercitati o presiune usoard pe dinfi si gingii si lasati perivta de dinti sa lucreze.

5. Ghidati periuta de dintiincet pe dinti, trecénd de la un dinte la altul cu o miscare ovala
usoard. Nu frecati.

s w

6. Periati dinfii din aceste sectiuni. Incepeti cu suprafata exterioard. Deplasati capul periutei
pe dinti cu miscari mici, ovale, inainte si inapoi.

A ATENTIE: Nu mentineti jetul in acelasi spatiu interdentar pentru o perioada
indelungata.

7. Tnmodul Jet automat, camera va detecta spatiile interdentare si va declansa un jet. Puteti
declansa manual un jet prin ap&sarea si mentinerea ap&satd a butonului Jet.

8. Apasati butonul de pornire/oprire pentru a opri periuta de dinti inainte de a scuipa
excesul de lichid. Introduceti din nou capul periutei in guré si apdsati butonul de pornire/
oprire pentru a continua periajul.

ATENTIE: inainte de a scuipa excesul de lichid, scoateti capul periutei din gurd.

9. Apasati butonul de pornire/oprire la sfarsitul sesiunii de periaj pentru a opri functionarea
dispozitivului. Acesta va réméne in standby, pregatit pentru urméatoarea utilizare. Puteti
activa modul Adormire tindnd apésat butonul de pornire/oprire timp de 2 secunde.

Incércarea faré statia de incarcare o

1. Tnainte deincarcare, asigurati-va ca nu exista umiditate, praf sau murdarie pe contactele
deincarcare ale dispozitivului si pe cablul de incércare.

2. Conectati cablul deincarcare la un adaptor de alimentare USB-C indicat/certificat si
conectati cablul la contactele de incarcare ale periutei de dinti. Asezati dispozitivul in
pozitie verticald.

3. Verificati indicatorul bateriei pentru a confirma c& dispozitivul se incarcd.

4. Pentru ascoate cablul deincarcare din méner, tineti conectorul sitrageti usor de
maénerul periei.

Statia de incércare

Statia de incdrcare oferd o modalitate convenabilé de a depozita siincérca periuta de dini,
precum si de a umple rezervorul. Puteti alege sa utilizati dispozitivul fara statia de incarcare,
folosind cablul de incarcare furnizat si umpléand rezervorul manual.

Configurare

1. Desf&surati cablul USB-C din spatiul de depozitare de sub baza statiei de incarcare si
conectati-l la un adaptor de alimentare USB-C indicat/certificat (5V c.c., 500 mA-3 A),
asigurdndu-va ca statia de incdrcare este in pozitie verticald si cablul de incércare
este uscat.

2. Aliniatisi fixati placa de bazé& la baza statiei de incrcare.

Dispozitivul poate fi utilizat cu sau f&rd statia de incércare, care oferd incarcare siumplere
convenabild arezervorului.

Umplerea rezervorului statiei de incércare o

1. Scoateti capacul rezervorului din statia de incércare tragénd in sus.

2. Umpleti cu apa de gurd Dyson, dacd este disponibilg, sau cu o altd apd de gurd, care sa
producd o cantitate redusd de spuma.
A ATENTIE: Utilizati numai apd de guré sau apé. Nu folositi lichid fierbinte.

3. Impingeti capacul pe rezervorul din statia de incarcare pénd cand acesta este bine fixat.
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Incarcarea si umplerea periutei de dinti pe statia de incarcare e

1.

Tnainte deincarcare, asigurati-vé ca nu existd umezeald, praf sau murdérie pe contactele
deincarcare ale periutei de dinti si pe pinii de incdrcare de pe statia de refncéarcare.
Stergeti umezeala, praful sau murdéria.

Atasati capul periutei si rezervorul la ménerul periutei de dinfi.

Asezati periuta de dinti pe baza statiei de incarcare, astfel incat butoanele de pe periuta
de dinti sa fie orientate in directia opusd statiei de incarcare.

Impingeti dispozitivul in jos pe baza stafiei de incércare, infroduceti orificiile de admisie
pentru umplerea rezervoruluiin duza de pe statia de incércare si eliberati.

Periuta dvs. de dinti se vaincarca dacd este necesar.

Pentru a umple rezervorul periutei de dinti, ap&sati si mentineti ap&sat butonul de
reumplere din partea superioard a statiei. Umplerea excesivé va fi directionatd inapoiin
rezervorul din statia de incarcare.

Pentru a scoate periuta de dinfi si a opriinc&rcarea, impingeti dispozitivul in jos, pe
pldcuta cu arc, pentru a-l scoate din statia de incércare.

Depozitarea dispozitivului

Pentru a depozita periuta de dintiin statia de incarcare, conectati-o la statie ca mai sus si
glisatitocul de transport peste statia de incércare p&nd cénd se fixeazd in pozitie.

V& puteti conecta dispozitivul la aplicatia MyDyson™folosind Wi-Fi si Bluetooth® pentru a
accesa asistentd pas cu pas, inregistrari de curdtare live, curatare ghidata si cartografiere
aacoperirii.

Instructiuni generale de curétare o

Dupaé fiecare utilizare:

NOoOAWN

Scoateti capul periuteisi clatiti-l sub jet de apa.

Scoateti rezervorul faré a-| rasuci.

Clatiti rezervorul.

Clétiti suprafetele externe ale dispozitivului pentru ale curdta.

Apdasati si mentineti apasat butonul Jet pana cand nuiese niciun jet de lichid.
Uscati suprafetele externe ale dispozitivului.

Lasati capul periutei sa se usuce complet intre utilizari.

Instructiuni de curétare séptémanala

Se recomandd curdtarea sdptdmanald respectdnd urmatorii pasi.
Daca dispozitivul este expus la mucegai sau dezvoltd un miros, trebuie s& inlocuiti piesa.

Nu curétati rezervorul si piesele interne folosind substante chimice agresive. Asigurati-vé cé
dispozitivul este oprit si nu este incarcat.

1.
2.
3.

Scoateti capul periutei din méner.

Scoateti rezervorul trdgand ferm de méner, faréa s& résuciti.

Clatiti bine capul periutei, vérful duzei si intregul méner sub jet de apd, in special filtrul de
admisie, racordul capului periutei si contactele de incarcare.

indreptati periuta de dinti spre chiuveté si apdsati si menfineti apdsat butonul Jet pand
cand nuiese lichid din varful duzei.

Stergetitoate suprafetele externe ale periutei de dinti cu o lavetd umeda silasati-le sa se
usuce laaer.

Pentru a curéta rezervorul @

NOoOhWN -

Scoateti rezervorul din dispozitiv.

Turnati apé fierbinte, fiartd, intr-un recipient adecvat.

Utilizati o ustensild termorezistentd pentru a scufunda cu grijé rezervorul in apéa.

Asigurati-v& c rezervorul se umple scufundandu-I timp de cel putin 30 de secunde.

Lasati apa s se raceascd inainte de a scoate rezervorul.

Scuturati usor excesul de apd din rezervor silsati rezervorul sé se usuce la aer.

Reatasati rezervorul aliniind orificiul de admisie si ap&sénd ferm rezervorul in pozitie.
ATENTIE: Aveti grija s& nu v& opdriti atunci cand scoateti rezervorul din apa.

AATENTIE: Fierbeti numai apd. Nu fierbeti niciun alt lichid.

indepartarea depunerilor de apa durd de pe periuta de dinfi °

V& recomanddm utilizarea apei de gurd Dyson. Cu toate acesteaq, in cazul in care aceasta
nu este disponibil& sau se utilizeazé apd in dispozitiv, se pot forma depuneri de ap& durd, in
functie de duritatea apei.

Acest lucru poate afecta performanta dispozitivului. Dacé vé aflati intr-o zoné cu apa durg,
urmati lunarinstructiunile de mai jos.
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1. Scoatefirezervorul si capul periutei din dispozitiv.

2. Pregdtiti un recipient cu ofet alb (cu 5% aciditate) si inmuiati varful duzeiin el timp de 5
minute.

3. Clatiti varful duzeisub jet de apa.

4. Stergetivarful duzei.

5. Umpletirezervorul cu ofet alb (cu 5% aciditate).

6. Atasatirezervorul la ménerul periutei de dinfi.

7. Indreptafi periuta de dinti spre chiuvetd, apoi apdsati si mentineti apésat butonul Jet de
mai multe ori, pdné cénd rezervorul este gol si dispozitivul nu mai expulseazd lichid.

8. Scoatefirezervorul si goliti solutia ramasa.

9. Repetatipasiide la5la8cuapd potabildin loc de otet. Efectuati acest proces de cel putin
2 orisi p&nd cand nu mai existd urme de otet.

10. Stergeti suprafetele externe ale rezervoruluisi lasati-1 s& se usuce la aer.

11. Lasati perivta de dinti s& se usuce la aer.

Curatarea statiei de incércare e
Se recomanda s@ curdtati saptdmanal statia de incarcare.

1. Scoateti periuta de dinti din statia de incarcare.
2. Scoateti capacul rezervorului din statia de incércare.
3. Golitirezervorul din statia de incércare.
4. Asezatiunrecipientla baza statiei de incércare, in locul in care s-ar afla perivta de dinti.
5. Apasati de doud ori butonul Umplere pentru a evacua toatd apa din rezervor.
6. Deconectatistatia dencarcare de la sursa de alimentare.
7. Utilizati sépun neagresiv cu apd caldd si o perie moale pentru sticle pentru a curata cu
grija rezervorul.
8. Clatiti rezervorul sub jet de apd si uscati suprafetele externe.
9. Curdatati pinii de incarcare si baza statiei de incdreare cu o lavetd umeda si uscati.
10. Stergeti orice murddrie sau depuneri de pe duza.
A ATENTIE: Curétati numai zonele accesibile. Nuincercati s& dezasamblati statia de
ncarcare.
ATENTIE: Nu scufundati statia de incarcare in apé.
AATENTIE: Nu turnati apé fiartd in rezervorul statiei de incarcare.

indepértarea depunerilor de apéa durd din statia de incarcare

1. Umpleti pana la unsfert din rezervor cu otet alb (cu 5% aciditate).

2. Asezatiun recipientla baza statiei de incércare.

3. Apasati de doud ori butonul statiei de incdrcare pentru a evacua tot otetul din rezervorul
statiei.

4. Repetatipasiidela 1la 3 cu apd potabila in loc de otet. Efectuati acest proces de cel putin
2 orisi p&nd cand nu mai existd urme de otet.

5. Lasatistatiadeincdrcare sa se usuce la aer.

Cerinte de mediu

Conditii de functionare: Temperatura: de la 5 °C pana la 35 °C. Umiditate relativa: de la 15%
rHpanala 90% rH

Presiune atmosfericd: de la 700 hPa pé&ndla 1060 hPa

Conditii de transport si depozitare: Temperatura: de la-25°C pandla 60 °C. Umiditate
relativé: de 10% rH péanala 95% rH

Presiune atmosferic&: de la 500 hPa pané la 1060 hPa

Informatii privind conformitatea

Dispozitivul functioneazd in urmétoarea (urmatoarele) bandd (benzi) de frecventd: Bluetooth
de joasd energie si802.11b.g/n. Schimbérile sau modificarile care nu sunt aprobate in

mod expres de c&tre partea responsabild de conformitate pot duce la anularea autorizérii
utilizatorului de a exploata dispozitivul.

Prin prezenta, Dyson Operations Pte. Ltd. declard ca echipamentul radio de tip OCO1
respectd prevederile Directivei 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmétoarea adresé de internet:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400MHz-2483,5MHz; 100 mW EIRP max.

- 13,56 MHz; 60 dBuA/m max.la 10 m

- Putereain standby in refea a dispozitivului: < 2W

Pentru a dezactiva sau activa conectivitatea Bluetooth de energie joasa si Wi-Fi, apasati si
mentineti ap&sat butonul Moduri de intensitate timp de 4 secunde cand dispozitivul
esteincarcat.
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Garantie limitatd de 2 ani

in continuare se prezintd termenii i conditiile pentru garantia limitatd Dyson de 2 ani.
Detaliile privind numele si adresa garantului Dyson pentru tara dvs. sunt prezentate in acest
document - consultati tabelul de pe ultima paging, pentru detalii complete.

Garantia Dyson oferd avantaje suplimentare fat& de drepturile de consumator pe care le
detineti prin lege, fard ale afecta. Garantia se va aplica indiferent dacé ati achizitionat
dispozitivul direct de la Dyson sau de la un tert.

Ce acoperd garantia

- Reparareasauinlocuirea dispozitivului Dyson (la discrefia Dyson) dacé se constaté ca
acesta prezintd defecte de material, manoperd sau functionare intr-un interval de doi ani
dela achizitie sau livrare .

- Tncazulin care disporzitivul este comercializatin afara UE: prezenta garantie réméne
valabila daca dispozitivul este utilizat in strainatate, dar poate fi exercitatd numaiin
tarain care a fost cumparat dispozitivul. Contactati compania Dyson pentru informatii
suplimentare.

- Tncazulin care dispozitivul este comercializat in cadrul UE: prezenta garantie réméne
valabild dacé dispozitivul este utilizat in stréinatate. Prezenta garantie poate fi exercitatd
(i) tarain care a fost achizitionat dispozitivul sau, (i) in oricare dintre statele membre
ale UE pentru care o entitate Dyson figureazd drept garant in tabelul de la sfarsitul
acestei brosuri, cu conditia ca acelasi model de dispozitiv s& fie vandut in tara relevanta.
Contactati compania Dyson pentru informatii suplimentare.

Ce nu acoperd garantia

Garantia nu acoperd uzura normald a produsului si a oricdror elemente sau componente
consumabile (cum ar fi capetele periutei) sau reducerea normald preconizatd atimpului de
descarcare abateriei pe masurd ce bateria se invecheste.

In plus, repararea sau inlocuirea unui dispozitiv nu este acoperitd in cazul in care defectul este
rezultatul:

— Daunelor survenite ca urmare a neefectudrii operatiilor recomandate de intretinere a
dispozitivului.

- Daunelor accidentale, defectiunilor provocate in urma utilizérii sau intretinerii neglijente,
utiliz&rii incorecte, neglijentei, utilizérii neprecaute sau manipulérii dispozitivului féré a
respecta manualul de utilizare Dyson.

—  Utilizarii dispozitivului in scopuri profesionale sau pentru orice activitate in afara utilizarii
domestice normale.

- Utilizarii aparatuluiin orice alte scopuri decét utilizarea preconizata.

— Utilizarii de piese neasamblate sau neinstalate in conformitate cu instructiunile Dyson.

- Utilizarii de piese si accesorii care nu sunt componente originale Dyson.

- Reparatiilor sau modificarilor efectuate de alte parti decat Dyson sau de agentii sai
autorizati.

Dacé aveti dubii privind aspectele care fac obiectul garantiei, contactati linia de asistentd

Dyson.

Rezumatul acoperirii garantiei

- Garantiaintrain vigoare de la data achizitiei (sau data livrérii daca aceasta este
ulterioard achizitiei).

- Cuexceptia dispozitivelor achizitionate direct de la Dyson, trebuie sa furnizati dovada
livrarii/achizitiei (atét cea initiald, cat si cele ulterioare, daca este cazul) inainte de a se
putea efectua operatii asupra dispozitivului dvs. Dyson. F&rd aceastd dovadd, orice
operatii efectuate vor fi supuse unui tarif. Pastrati chitanta sau avizul de expeditie.

- Toate operatiile vor fi efectuate de Dyson sau de agentii sai autorizati.

- Pieselenlocuite de Dyson vor deveni proprietatea Dyson.

~ Reparareasauinlocuirea dispozitivului dvs. Dyson aflatin garantie nu va prelungi
perioada de garantie, cu exceptia cazuluiin care acest lucru este impus de legislatia
locald din tara de achizitie a produsului.

Informatii importante privind protectia datelor

Vatrebui sa ne furnizati informatii de contact de bazd atunci céind va inregistrati dispozitivul
Dyson sau prin intermediul aplicatiei MyDyson™. In plus, atunci cand utilizati dispozitivul, sunt
prelucrate date, inclusiv date despre camera.

Cand va inregistrati dispozitivul Dyson:

- Vatrebuisa ne furnizatiinformatiile de contact de baza pentru a vé inregistra produsul si
ane permite sa va oferim asistentd in baza garantiei.
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Lainregistrarea prin intermediul aplicatiei MyDyson™:

- Vatrebuisa ne furnizatiinformatii de contact de baza pentru a vé inregistra in aplicatia
MyDyson™; acestlucru ne permite s asociem in siguranté dispozitivul cu instanta dvs.
de aplicatie.

- Candvainregistrati, veti avea ocazia de a alege dacé doriti sau nu s@ primiti comunicdri
din partea noastrd. Dacd optati pentru primirea de comunicari de la Dyson, va vom
trimite detalii despre oferte speciale si noutéti privind cele mai recente inovatii
ale noastre.

Cand utilizati dispozitivul:

Camera: Cand functia Jet automat este activatd, iar indicatorul este verde, camera se
activeazd pentru a detecta automat spatiile si a declansa jetul conic. Camera este dezactivatd
in orice alt moment. Toate imaginile de la camerd sunt procesate direct pe dispozitiv si nu
suntstocate. Imaginile in direct nu parasesc niciodata dispozitivul, cu exceptia cazuluiin care
alegeti sd activati filmarea in direct a curtérii in aplicatie. Chiar si atunci, imaginile sunt
trimise direct de pe dispozitiv catre aplicatia MyDyson™si sunt sterse imediat dupa vizualizare.
Dyson si tertii nu pot accesa aceste imagini niciodata.

Control si consimtd@mant explicit pentru séinatatea orala: Informatiile referitoare la
sdndtatea dvs. orald vor fi prelucrate numai cu consimt@maéntul dvs. explicit, pe care il
puteti retrage in orice moment prin intermediul aplicatiei MyDyson™. Anumite alte date pot
fi prelucrate in baza altor temeiuri legale pentru a sprijini functionarea sigurd si eficientd a
dispozitivului dvs., pentru a oferi functii sau pentru a va imbunététi experienta. Mai multe
informatii pot fi g&site in Politica noastra de confidentialitate.

Nu vindem niciodatd informatiile dvs. catre terti. Detaliile complete privind modul in care
gestionam datele si drepturile dvs. sunt definite de politicile noastre de confidentialitate,
disponibile pe site-ul nostru la adresa privacy.dyson.com.

Persoané de contact

Nume producator: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Adresa producatorului: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Data publicérii: 18/06/2026

Modelul de referinta al produsului: OCO1

SE

Beskrivande information

Den hér enheten ska inte anvéndas i féljande fall

Om fsljande géller ska du rédfréga en tandlékare eller annan sjukvérdspersonal innan du
anvénder enheten.

— Barnunder 18 éreller enligt lokala bestémmelser.

Personer med:

- Implantat eller pacemakers fér mun eller ansikte.

- Allvarlig parodontal sjukdom eller obehandlade tandinfektioner.

- Diagnostiserade blédningsrubbningar eller som stér pé antikoagulationsbehandling

- S&rimunnen, dppna séreller svér stomatit.

- Tidigare oral kirurgi, tandimplantat eller tandextraktioner inom de senaste 2 ménaderna.

-~ Mun-ellertandbesvér som kan férvérras avtandborstning eller rengéring
mellanténderna.

- Personer med nedsattfysisk, sensorisk eller mental f6rméga, eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap, bérinte anvénda enheten om de inte &r under uppsikt eller har
fattinstruktioner frén ndgon som ansvarar fér deras sékerhet.

Allménnavarningar och férsiktighetsatgérder

Read this information carefully before use and save it for future reference.

- Anvénd endast enheten enligt anvisningarna i denna broschyr.

- VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ér tillaten.

- Om enheten ér skadad ska du omedelbart sluta anvénda den.

- Bytutborsthuvudetvar 3:e ménad, eller tidigare om det ér skadat eller mycket slitet.

- Anvénd endast Dyson-tillverkade borsthuvuden, uppladdningsbara batterier och
vattentankar.
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— VARNING: Anvénd endast en extern strémférsérining med féljande specifikationer:
Listad/certifierad USB-C-strémadapter med extra l8g spéinning (5V DC, 500 mA-3 A).
Icke-certifierade kéllor kan vara farliga.

- Hallladdningskontakterna rena fér att effektivt skydda dem mot oxidation och andra
eventuella skador.

- Utférendast underhéll enligt beskrivningen i detta dokument eller enligt Dysons
anvisningar.

- VARNING: Férsék inte att rengéra eller reparera produkten medan den é&r aktiv.

- Haéllbarn under uppsikt sé att de inte leker med enheten.

- VARNING: Héll laddningskabeln borta frén smébarn och barn fér att undvika potentiella
risker.

- Av hygienskél rekommenderas att varje enhet endast anvénds av en person.

- A Fslj rengéringsanvisningarnaidenna broschyr fér att férhindra att rester eller biofilm
bildas i vétskesystemet.

- A Rikta inte strélen mot kénsliga omréden som égon, nésa eller ron.

- Oralasmycken bértas bortinnan enheten anvénds.

- Anvénd endast kall eller varm vétska, Dyson-munskélining om sédan finns, elleren
alternativ munskélining med 1&g skumbildning.

- Anvénd endast p& hojder upp till 3000 m.

- Utséttinte enheten fér oljor och |8sningsmedel, inklusive alkoholbaserade vétservetter,
parfym, hudvérdsprodukter och eteriska oljor.

- Omkraftig blddning frén tandkéttet uppstér eller kvarstér, sluta anvéinda produkten och
kontakta tandlékare.

- Undvik attborsta ténderna omedelbart efter intag av sur mat eller dryck.

Information om batteriet

Batteriet méste laddas vid en omgivningstemperatur pd mellan 5 °C och 35 °C. Utsétt inte
enheten eller batteriet fér eld eller temperaturer éver 70 °C.

Denna enhet har ett férseglat litiumjonbatteri, som &r sékert vid normal anvéndning. | det
osannolika fallet att vétska lécker frén enheten, forsck inte att anvénda enheten. Rér inte vid
vétskan eftersom det kan orsakairritation eller brénnskador. Om kontakt uppstér, skélj det
drabbade omrédet noggrant med vatten och uppsék omedelbart lékare.

Underhaéll och reparation o

Virekommenderar att du byter borsthuvud var 3:e ménad.

Nér du byter ut batteripaketet ska du endast anvénda Dyson-batteriet med artikelnummer
975294-01 fér den hér enheten. Andra typer av batterier ér inte kompatibla och kan ledatill
allvarliga fel.

Gérsé harfor att byta ut batteriet: e

1. Innandutar ut batteriet ska du koppla bort laddningskabeln och se till att enheten &r
istandby-lége genom att hélla in strémknappen i 2 sekunder. Du kan kontrollera att
enheten &ristandby-ldge genom attflytta den. Om n&gon av indikeringslamporna ténds
drenheten inte i standby.

2. Tabortdensjélvhaftande etiketten frén enhetens bas, skruva loss skruven med en T6-
skruvmeisel och skjut ut batteriet frén borsthandtaget.

3. Sattiettnytt batteri genom att rikta in det mot motsvarande U-formade markering i
batterifacket p& handtagets undersida, s& att kontakten passar med rétt polaritet, och
tryck in batteriet.

4. Séttiochdra &tskruven, varférsiktig sé att du inte drar &t fér hrt, och klistra fast
den sjélvhaftande etiketten pé batteriets undersida.

— /NFORSIKTIGHETSATGARDER: Anvéind inte nagon annan skruv &n den som medféljer.

- AVARNING FORKORTSLUTNING: Nér batteriet tas ur ska batteripolerna héllas
isolerade och borta frén metallféremél fér att undvika kortslutning.

- Kassera detférbrukade batteriet i enlighet med lokala bestémmelser eller riktlinjer.

- Anvéndinte modifierade eller skadade batterier.

- Omenheten skaférvaras oanvénd under en léngre tid bér batterierna tas ur.

Alla andrareparationer &n de som anges ovan fér endast utféras av Dysons servicepersonal

ellerentredje part som utsetts av Dyson. Service och reparation av nédgon annan part

arférbjuden.

Kassering

Batteriet ska avlégsnas frén enheten fére kassering. Se avsnittet “Underhéll och reparation”
ovan férinstruktioner om borttagning. Kassera eller &tervinn batteriet i enlighet med lokala
férordningar eller bestdmmelser.
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E Denna symbol anger att enheten inte fér sléingas tillsammans med vanligt
hushéllsavfall. Fér attférhindra skada pé miljén eller ménniskors hélsa till fljd av
okontrollerad avfallshantering ska den étervinnas ansvarsfullt, s& att materialresurserna kan
&teranvandas pd ett héllbart sétt. Nér denna enhet har nétt slutet av sin livsléngd ska du ta
dentill en godkénd insamlingsanléggning fér WEEE (avfall som utgdrs av eller innehéller
elektrisk och elektronisk utrustning), t.ex. din lokala &tervinningsstation, fér &tervinning. Din
lokala myndighet eller dterférséljare kan ge r&d om var din nérmaste
&tervinningsanléggning finns.

Operating instructions

Setup @

1. Tabortresefodralet genom atttrycka pé frigéringsknappen léngst ned pé fodralet.

2. Tautenheten ur dockningsstationen och sétt fast borsthuvudetpd tandborstens handtag.
Obs: Bade borsthuvudet och handtaget ska vara riktade & samma héll. Hall kameran
torrinnan du satter pd borsthuvudet fér optimal prestanda.

3. Halllinsskyddet rent fér att sékerstélla optimal kameravision och glappdetektering.

Om du upplever att strélen ér begrénsad, pausa rengéringen genom att trycka pé
stromknappen, ta bort borsthuvudet, torka av linsen, satt tillbaka borsthuvudet och tryck
pd strémknappen fér att dteruppta rengéringen.

4. Skjutupp tanken, utan attvrida, sé att inloppet blottas.

5. Fyll p&d med Dyson munskslj om det finns tillgéngligt, eller en alternativ
l8gskummande munskslj.

/N FORSIKTIGHETSATGARDER: Spruta inte med het vétska

6. Monteratanken genom atttrycka ner den pé& borsthandtaget.

7. Omenheten éravsténgd, tryck p& strémbrytaren och véinta 6-8 sekunder fér att aktivera
kameran. Vid férsta anvéndningen &r enheten automatiskt i Borst- och Auto-jet-lége.
Efter detta kommer den att kommaihé&g dina instéliningar.

8. |standby-lége trycker du pé valfri knapp eller flyttar enheten och véintar 6-8 sekunder p&
att kameran ska aktiveras.

Lagen
Enheten hartre légen. Om du vill dndra ldge ska du géra det innan du aktiverar enheten.

Rekommenderas: Borst- och Auto-jet-léige borstar och skickar ut vattenstrélar samtidigt.
Auto-jet anvénder kameran fér att automatiskt upptécka mellanrum mellan ténderna och
anvénda precisionsrengdring med vétska.

- Auto-jet-lége Auto-jet utan borstning.
- Borstlége borstar utan Auto-jet.

Varje borstningslé@ge har tre intensiteter att vélja mellan. Skonsam, variabel och
djuprengérande.
Du kan ocksé utlésa jetstrélen nér som helst genom att trycka pé Jet-knappen.

Teknik
Borst- och Auto-jet-lége:

1. Delaupp under- och éverkéken i 3 sektioner - véinster, héger och mitten.

2. Véljen sektion attrengéra. Bérja med den yttre ytan. Héll tandborsten vé&grétt och fér
borsthuvudet éverténdernaismd, ovala rérelser fram och tillbaka.

3. Gévidaretilldeninre ytan och sedan till tuggytan med samma borstrérelse.

4. Nérdu borstarinsidan av framténderna ska du luta borsten nédgot uppét och borsta
uppét och nedédt pd varje tand.

5. Pacernkommer attvibreratandborsten fér attindikera nér det ér dags att gé vidare ill
nésta sektion.

Auto-jet-ldge:

- Rengérmed jetstréle b&dde pé utsidan och insidan av ténderna.

Borstlége:

- F&ljsamma borstningsteknik som beskrivs f&r Borst- och Auto-jet-légena.

Anvéndning o

1. Riktaborsthuvudet mot handfatet och héll Jet-knappen intryckt tills all luft har sléppts ut
och munstycket bérjar spruta vétska.
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2. Omdu anvénder léget Borst- och Auto-jet eller laget Borste, applicera tandkrém.
Seftill att kameralinsen inte &rtéckt. Om du anvénder léget Borst- och Auto-jet eller
léget Borste, applicera tandkrém. Anvéind Dyson-tandkrém dér s&dan finns, eller
etticke-skummande alternativ. Sefill att kameralinsen inte ér téckt. técktPlacera
tandborsthuvudet platt mot ténderna. Héll horisontellt fér att fslja kéklinjen.

3. Férattstartadriften, tryck pé strémknappen.

. Anvénd ett latt tryck mot ténderna och tandkéttet och &t tandborsten géra jobbet.

5. Fértandborsten l&ngsamt éver ténderna och rér dig frén tand till tand med en mjuk oval
rérelse. Skrubbaiinte.

6. Borstaténdernaidessasektioner. Bérja med den yttre ytan. Fér borsthuvudet éver
tédnderna med sm@, ovala rérelser fram och tillbaka.
A FORSIKTIGHETSATGARDER: Héll inte jetstrélen i samma mellanrum mellan
tdnderna under en léngre period.

7. | Auto-jet-léget kdnner kameran av mellanrummen mellan ténderna och utléseren
stréle. Du kan utlsa en jetstréle manuellt genom atttrycka och héllain Jet-knappen.

8. Tryck p& strémknappen fér att pausatandborsten innan du spottar ut éverflédig vatska.
Séatttillbaka borsthuvudeti munnen och tryck pé strémknappen igen fér att
fortsatta borsta.
/N FORSIKTIGHETSATGARDER: Ta bort borsthuvudet frén munnen innan du spottar ut
Sverflddig vétska.

9. Tryck p& strdmknappenislutet av borstningen fér att avsluta driften av enheten. Den
férbliri standby-lage, redo fér nésta anvéndning. Du kan aktivera viloldget genom att
héllain strémknappen i 2 sekunder.

IS

Laddning utanfér dockningsstationen e

1. Féreladdning ska du seftill att det inte finns fukt, damm eller smuts p& enhetens och
laddningskabelns laddningskontakter.

2. Anslutladdningskabelnftill en listad/certifierad USB-C-strémadapter och anslut kabeln till
tandborstens laddningskontakter. Placera enheten i upprétt ldge.

3. Kontrollera batteriindikatorn fér att bekréfta att enheten laddas.

4. Fératttabortladdningskabeln frén handtaget, héll i kontakten och dra férsiktigt bort
borsthandtaget.

Dockningsstation fér péfylining

Dockningsstationen fér péfyllning &r ett bekvémt sétt att férvara och ladda din tandborste
och fylla pé tanken. Du kan vélja att anvénda enheten utan dockningsstationen genom att
anvénda den medféljande laddningskabeln och fylla p& tanken manuellt.

Konfiguration

1. Rullaut USB-C-kabeln frén férvaringen under dockningsstationens bas och anslut
denftill enlistad/certifierad USB-C-strémadapter (5V DC, 500 mA-3 A), se till att
laddningskabeln értorr och att dockningsstationen stér upprétt.

2. Riktain och fést basplattan p& dockningsstationens bas.

Enheten kan anvéndas med eller utan dockningsstationen fér p&fyllning som ger bekvém
laddning och tankpéfylining.

Pé&fyllning av dockningsbehéllaren a

1. Tabortlockettill dockningsbehéllaren genom att dra uppét.

2. Fyll p& med Dyson munskélj om det finns tillgéngligt, eller en alternativ ldgskummande
munskal;..
A VARNING: Anvénd endast munskdlining eller vatten. Anvénd inte varm vétska.

3. Tryck pé& lockettill dockningsbehéllaren tills det sitter ordentligt fast.

Laddning och péfyllning av tandborsten pé dockningsstationen fér péfylining e

1. Féreladdning ska du se till att det inte finns fukt, damm eller smuts p&
laddningskontakterna p&tandborsten och laddningsstiften p& dockningsstationen fér
péfyllning. Torka bort eventuell fukt, damm eller smuts.

2. Séattfastborsthuvudet och tandborstbehéllaren pé tandborstens handtag.

3. Placeratandborstenidockningsstationen sé att knapparna pé tandborsten ér véinda
bortfr&n dockningsstationen.

4. Tryck nerenheten i dockningsstationen, fér in tankens p&fyllningshd@li munstycket p&
dockningsstationen och slépp.

5. Dintandborste laddas vid behov.

6. Foérattfylla pétandborstens tank trycker du pé och héller in pé&fyliningsknappen
pé&toppen av dockningsstationen.. Overfylinad kommer att kanaliseras tillbaka till
dockningsstationens reservoar.
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7. Fératttabortdintandborste och sluta ladda, tryck enheten nedét mot fjgderkudden for
attta bortden fré&n dockningsstationen.

Lagring avdin enhet

Omduvill férvaradin tandborste i dockningsstationen fér péfylining ansluter du dentill
dockningsstationen enligt ovan och skjuter sedan resefodralet éver dockningsstationen tills
detklickar pé plats.

Du kan ansluta din enhet till MyDyson™ -appen via Wi-Fi och Bluetooth® fér att f&
tillgéng till steg-fér-steg-support, bilder frén live-rengéring, guidad rengéring och
tackningskartlaggning.

Allménna rengéringsinstruktioner o
Efter varje anvéndning:

Ta bort borsthuvudet och skélj under rinnande vatten.

Ta borttanken utan attvrida den.

Skéljtanken.

Rengérenhetens yttre ytor genom att skélja dem.

Tryck och héllin Jet-knappen tills ingen vétska kommer ut.
. Torka avenhetens yttre ytor.

No AL~

L&t borsthuvudet torka helt mellan varje anvéndningstillfélle.
Instruktioner fér veckovis rengéring

Virekommenderar att du rengér enheten varje vecka enligt féljande steg.
Om enheten utsatts fér mégel eller bérjar luktailla bér du byta ut delen.

Rengérinte tanken och de inre delarna med starka kemikalier. Kontrollera att enheten ér
avstéingd och attden inte laddas.

1. Tabortborsthuvudet frén handtaget.

2. Taborttanken genom att dra stadigt bort frén handtaget, utan att vrida.

3. Skéljborsthuvudet, munstycksspetsen och hela handtaget noggrant under rinnande
vatten, sdrskilt inloppsfiltret, borsthuvudets anslutning och laddningskontakterna.

4. Riktatandborsten mot handfatet och héll Jet-knappen intryckt tills ingen vétska kommer
ut ur munstyckets spets.

5. Torkaavallaytire ytor p& tandborsten med en fuktig trasa och |&t dem lufttorka.

Gorsé har for att rengéra tanken @

Ta borttanken frén enheten.

Haéll upp varmt, kokt vattenien lémplig behéllare.

. Anvénd ett varmetéligt redskap fér att férsiktigt sénka ner tanken i vattnet.

Seftill atttanken fylls genom att séinka ned den i minst 30 sekunder.

L&t vattnet svalnainnan du tar bort tanken.

Skaka férsiktigt bort dverflodigt vatten frén tanken och 1&t den lufttorka.
Satttillbakatanken genom att rikta in inloppet och tryck fast tanken ordentligt pé plats.
A VAR FORSIKTIG: Var férsiktig s@ att du inte skéllar dig nér du tar upp tanken
ur vattnet.

/N FORSIKTIGHETSATGARDER: Koka endast vatten. Koka inte upp négon
annan vétska.

No oA wN =

Avlagsna avlagringar av hért vatten frén tandborsten Q

Virekommenderar att du anvénder Dyson-munskélining. Men om dessa inte finns
tillgéngliga eller om vatten anvénds i enheten kan det bildas avlagringar av hért vatten,
beroende pé vattnets hardhet.

Detta kan p&verka enhetens prestanda. Om du befinner dig i ett omréde med hért vatten, f&lj
instruktionerna nedan varje ménad.

1. Taborttanken och borsthuvudet frén enheten.
Férbered en behdllare med éttika (med 5 % surhetsgrad) och blétlégg munstycksspetsen
ideni5minuter.

N

Skélj munstycksspetsen under rinnande vatten.

Torka munstycksspetsen torr.

Fylltanken med éttika (med 5 % surhetsgrad).

Séattfasttanken p& tandborstens handtag.

Vénd tandborsten mot handfatet och tryck sedan p& och héllin Jet-knappen upprepade

géngertillstanken &rtom och enheten inte léngre sprutar vétska.

8. Taborttanken ochtém den éverblivna lésningen.

9. Upprepasteg 51ill 8 med dricksvatten i stéllet fér attika. Gér detta minst 2 génger och tills
detinte léngre finns négra attikarester kvar.

10. Torka av tankens yttre ytor och &t den lufttorka.

11. L&t tandborsten lufttorka.

No o s w
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Rengéring av dockningsstationen @
Virekommenderar att du rengér dockningsstationen varije vecka.

Taborttandborsten frén dockningsstationen.

Ta bortlockettill dockningsbehéllaren.

Tém dockningsbehéllaren.

Placera en behéllare vid dockningsbasen, dértandborsten skulle ha stétt.

Trycktvé& génger pé& péfyliningsknappen fér att mata ut allt vatten ur behéllaren.
Koppla bort dockningsstationen frén strémférsériningen.

Anvénd mild tvél med varmt vatten och en mjuk flaskborste fér att frsiktigt rengéra
behéllaren.

Skélj behéllaren under rinnande vatten och torka de yttre ytornatorra.

NoOokwN -~

0

Rengér laddningsstiften och dockningsbasen med en fuktig trasa och torkatorrt.
10. Torka bort eventuell smuts eller beléggningar vid munstycket.
Z: Rengér endast Gtkomliga omréden. Férsék inte attta isér dockningsstationen.
/N FORSIKTIGHETSATGARDER: Séink inte ner dockningsstationen fér
péfyllning i vatten.
/N FORSIKTIGHETSATGARDER: Hall inte kokande vatten i dockningsbehéllaren.

Avlégsna avlagringar av hért vatten frén dockningsstationen fér péfyllning

1. Fyllupptillenfjardedel avbehdllaren med gttika (med 5 % syrahalt).

2. Placeraenbehéllare vid dockningsstationens bas.

3. Trycktv@ génger p& dockningsknappen fér att mata ut all &ttika frén
dockningsbehéllaren.

4. Upprepasteg 1till 3 med dricksvatten i stéllet for attika. Gér detta minst 2 génger och tills
detinte léingre finns ndgra éttikarester kvar.

5. L&tdockningsstationen lufttorka.

Krav pé miljgn

Driftfsrhéllanden: Temperatur: 5 °CHill 35 °C. Relativ luftfuktighet: 15 % rH ill 90 % rH
Atmosféariskt tryck: 700 hPatill 1 060 hPa

Transport- och lagringsférhéllanden: Temperatur: -25 °C till 60 °C. Relativ luftfuktighet:
10% rH till 95 % rH
Atmosfariskt tryck: 500 hPatill 1 060 hPa

Information om efterlevnad

Enheten arbetar inom féljande frekvensband: Bluetooth low energy och 802.11b.g/n.
Andringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkénts av den part som ansvarar fr
efterlevnaden kan upphéva anvéndarens rétt att anvénda enheten.

Hérmed férsékrar Dyson Operations Pte. Ltd. att radioutrustningen avtypen “OCO1”
Sverensstémmer med direktiv 2014/53/EU. En fullsténdig version av férsékran om
Sverensstémmelse finns p& fdljande webbadress:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400MHz -2 483,5MHz; 100 mW EIRP max
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m maxvid 10m
- Standby-effekt for natverksansluten enhet: < 2W

For att aktivera eller inaktivera Bluetooth Low Energy och Wi-Fi-anslutning, tryck och héllin
intensitetsldgesknappen i 4 sekunder nér enheten ér pé laddning.

Begrénsad garanti pé 2 ér

Villkoren fér Dysons 2-&riga begrénsade garanti anges nedan. Namn och adressuppgifter
fér Dyson-garanten i dittland anges i detta dokument - se tabellen pé& baksidan fér all
information.

Dyson-garantin ger ytterliga férdelar och péverkar inte de lagstadgade réttigheter du har
som konsument. Garantin géller oavsett om du képte din enhet direkt frén Dyson eller frén
entredje part.

Vad som omfattas av garantin

- Reparation eller utbyte av din Dyson-enhet (efter Dysons gotifinnande) om den visar sig
vara defekt p& grund av felaktigt material, utférande eller funktion inom tvé &r efter kép
ellerleverans..

- Omdennaenhetséljs utanfér EU: Denna garanti férblir giltig om maskinen anvénds
utomlands, men f&rendast &beropas i detland dér enheten képs. Kontakta Dyson fér
merinformation.
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- Omdennaenhetséljsinom EU: denna garanti férblir giltig om enheten anvénds
utomlands. Denna garanti kan utévas (i) i det land dér enheten képtes eller, (i) i ndgon
av EU:s medlemsstater fr vilka en Dyson-enhet anges som garant i tabellen i slutet av
denna broschyr férutsatt att samma modell som denna enhet séljs i det relevanta landet.
Kontakta Dyson fér mer information.

Vad som inte omfattas av garantin

Garantin omfattar inte normalt slitage av produkten och eventuella férbrukningsartiklar eller
komponenter (t.ex. borsthuvuden), eller den normala férvéntade minskningen av batteriets
urladdningstid nér batteriet &ldras.

Dessutom omfattas inte reparation eller utbyte av en enhet om felet éren félid av:

- skada som uppkommittill fljd av att det rekommenderade underhéllet inte utférts
pé&enheten

- oavsikilig skada, fel orsakade av vérdslés anvéndning eller skétsel, felaktig anvéndning,
férsummelse, slarveller drift eller hantering av enheten som inte éverensstémmer med
Dysons bruksanvisning

- anvéndning avenheten fér professionellt bruk eller annan aktivitet utanfér normal
hushéllsanvéndning

- anvéndning av enheten fér ndgot annat &ndamél én vad den utformats fér

- anvéndning av delar som inte monteras eller installeras i enlighet med instruktioner
frén Dyson

- anvéndning av reservdelar och tillbeh&r som inte &r dkta Dyson-komponenter

- reparationer eller éndringar som utférs av andra an Dyson eller Dysons auktoriserade
representanter.

Kontakta Dysons akutnummer om du &r oséiker pé vad som técks av din garanti.

Sammanfattning av vad som omfattas

- Garantintraderikraft frén inkdpsdatumet (eller leveransdatumet om det infaller &r
senare).

- Férutom férenheter som képts direkt frén Dyson méste du uppvisa bevis pé (béde
original- och eventuella senare) leveranser/kép innan négot arbete kan utféras pé din
Dyson-enhet. Utan detta bevis kommer allt arbete som utférs att debiteras. Behdll ditt
kvitto eller din féljesedel.

- Alltarbete kommer att utféras av Dyson eller dess auktoriserade representanter.

- Dedelarsom byts utav Dyson blir Dysons egendom.

- Reparation eller utbyte av din Dyson-enhet under garantin férléinger inte garantiperioden
sévida detinte krévs enligt lokal lag i inképslandet.

Viktig information om dataskydd

Du méste férse oss med grundldggande kontaktinformation nér du registrerar din
Dyson-enhet eller via MyDyson™-appen. Dessutom behandlas data, inklusive kameradata,
ndrdu anvénder enheten.

Naér du registrerar din Dyson-enhet:

- Dubehéverférse oss med grundléggande kontaktuppgifter fér att registrera din enhet
och géra det méjligtfor oss att stédja din garanti.

Nér du registrerar dig via MyDyson™-appen:

- Dubehéver ge oss grundldggande kontaktuppgifter fér att registrera MyDyson™-appen.
Detta gér att vi kan lénka din enhet till din instans av appen pé ett sdkert sétt.

- Narduregistrerar digkommer du att ha méjlighet att vélja huruvida du vill f&
meddelanden frén oss i framtiden. Om du registrerar dig fér att f& meddelanden frén
Dyson kommer vi att skicka dig information om specialerbjudanden och véra senaste
innovationer.

Nérdu anvénder enheten:

Kamera: Nér Auto-jet ér pé& och indikatorn &r grén aktiveras kameran fér att automatiskt
upptécka luckor och utlésa den koniska strélen. Vid alla andra tillféllen &r kameran avsténgd.
Alla bilder frén kameran bearbetas direkt pé enheten och lagrasinte. Live-bilder [smnar
aldrig enheten, s&vida du infe vélier att aktivera live-bilder frén rengéring i appen. Aven dé&
skickas bilderna direkt frén enheten till MyDyson™ -appen och raderas omedelbart efter att
de harvisats. Dyson och tredje part kan inte komma &t dessa bilder nér som helst.

Kontroll och uttryckligt samtycke fér munhélsa: Information som rér din munhélsa kommer
endast att behandlas med ditt uttryckliga samtycke, som du nér som helst kan éterkalla via
MyDyson™-appen. Vissa andra uppgifter kan behandlas p& andra lagliga grunder fér att
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stédja en séker och effektiv drift av din enhet, tillhandahélla funktioner eller férbéttra din
upplevelse. Mer information finns i vér integritetspolicy.

Viséljer aldrig din information till tredje part. Fullsténdig information om hur vi hanterar dina
uppgifter och dina réttigheter definieras i véra integritetspolicyer som finnstillgéngliga p&
vérwebbplats pé privacy.dyson.com.

Kontakt

Tillverkarens namn: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Tillverkarens adress: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Datum fér utgivning: 2026-06-18

Referens fér produktmodell: OCO1

SK

Opisné informécie

Kedy sa tento pristroj nesmie pouzivaf

V pripade, Ze platia nasledujice vyhlésenia, pred pouZitim pristroja sa poradte so zubnym
lekdrom alebo zdravotnickym pracovnikom.

- Detimladsie ako 18 rokov, resp. neplnoleté podla miestnej legislativy.
Osoby, ktoré maju:

- Ustne alebo tvarové implantdaty, pripadne kardiostimulatory;

- zdvazné ochorenie parodontu alebo nelie¢ené zubné infekcie;

- diagnostikované poruchy krvécania, alebo osoby podstupujice antikoagulagnd lie¢bu;

- Ustne vredy, otvorené rany alebo zdvazni stomatitidu;

— absolvovani operdciu Ustnej dutiny alebo si dali urobit zubné implantaty &itrhat zuby
potas poslednych 2 mesiacov;

- ochorenia Ustnej dutiny alebo zubov, ktoré sa mézu zhorsit pri éisteni zubov alebo
medzizubnych priestorov;

— znizenéfyzické, zmyslové alebo dusevné schopnosti, alebo osoby, ktoré nemaju dostatok
skusenosti alebo vedomosti. Tieto osoby by nemali pristroj pouzivat, pokial nie s pod
dohladom alebo nedostali pokyny od osoby zodpovednej za ich bezpeénost.

Vseobecné upozornenia a bezpeénostné opatrenia
Read this information carefully before use and save it for future reference.

- Pristroj pouZivajte len tak, ako je uvedené v tejto brozirke.

- UPOZORNENIE: Tento pristroj sa nesmie nijako upravovat.

- Akje pristroj poskodeny, okamiZite ho prestarite pouzivaf.

- Hlavicu kefky vymiefiajte kazdé 3 mesiace alebo skér, ak je poskodend alebo nadmerne
opotrebované.

- Poutzivajte iba hlavice, nabijatelné batérie a nadrzky na vodu vyrobené
spolo¢nostou Dyson.

- UPOZORNENIE: Pouzivajte len externy zdroj s nasledujicimi $pecifikaciami: napdjaci
adaptér USB-C s bezpeénostnym extra nizkym napétim (5V DC, 500 mA-3 A).
Necertifikované zdroje mézu byt nebezpeiné.

- Nabijacie kontakty udrziavaijte &isté, aby ste ich ochrénili pred oxiddciou a inym moznym
poskodenim.

~ Udribu vykonévaite len podla pokynov vtomto dokumente alebo podla odportéant
spolo&nosti Dyson.

- VAROVANIE: Pristroj netistite ani neopravuite, kym je zapnuty.

- Dobhliadnite, aby sas pristrojom nehrali deti.

- UPOZORNENIE: Nabijaci kdbel drzte mimo dosahu batoliat a deti, pretoze pre ne méze
byt nebezpeiny.

- Zhygienickych dévodov odpordéame, aby kazdy pristroj pouzivala len jedna osoba.

- Dodrziavajte pokyny na &istenie uvedené v tejto brozirke, aby ste zabranili
hromadeniu zvyskov alebo biofilmu v systéme s tekutinou.

- A Nesmerujte trysku na citlivé miesta, ako sU o¢i, nos alebo usi.

- Ak madtev Ustach $perky, pred pouzitim pristroja by ste siich mali vybrat.

- Poutzivajte iba student alebo tepli tekutinu, Ustnu vodu Dyson, ak sa u vés predava,
pripadne ind Ustnu vodu s nizkou penivostou.

- Pouzivajtelenv nadmorskej vy$ke do 3000 m.
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- Pristroj nevystavujte pésobeniu olejov a rozpdstadiel vratane utierok na béze alkoholu,
parfumov, kozmetickych vyrobkov a éterickych olejov.

- Aksaobjavi alebo pretrvava nadmerné krvécanie z dasien, prestafite pristroj pouzivat a
poradte sa so zubnym lekdrom.

- Zuby netistite bezprostredne po konzumdcii kyslych jeddl alebo népojov.

- Cestovné puzdro sa nesmie pouzivat polas pouzivania zariadenia.

Informédcie o batérii

Batéria sa musi nabijat pri okolitej teplote od 5 °C do 35 °C. Pristroj ani batériu nevystavuijte
ohfu aniteplotdm nad 70 °C.

Tento pristroj mé uzavrety litiovo-iénovd batériu, ktord je pri beznom pouzivani bezpeéna. V
pripade, e z pristroja vyte&ie tekutina (pravdepodobnost je minimalna), nepouzivajte ho a
nedotykaijte sa tekutiny, pretoze by vdm mohla spésobit podrazdenie koze alebo popaleniny.
V pripade kontaktu s tekutinou zasiahnuté miesto dékladne opléchnite vodou a okamzite
vyhladaijte lekdrsku pomoc.

Udrzba a oprava o
Hlavicu kefky odporiéame vymieriat kazdé 3 mesiace.

Ak vymienate batériu, ako ndhradu pouzite iba batériu Dyson &islo dielu 975294-01 pre
tento pristroj. Iné typy batérii st nekompatibilné a mézu pristroj znefunkénit.

Vymena batérie:

1. Predvybratim batérie odpojte nabijaci kébel a nasledne podrzte tlagidlo napdjania 2
sekundy, aby pristroj preiel do pohotovostného rezimu. Cije pristroj v pohotovostnom
rezime, skontrolujete tak, Ze nim pohybete. Ak sa rozsvieti niektory zo svetelnych
indikédtorov, pristroj nie je v pohotovostnom rezime.

2. Odlepte ndlepku na spodku pristroja, odskrutkujte skrutku pomocou skrutkovaéa T6 a
vysuiite batériu z rukovéte kefky.

3. Novu batériu vlozte tak, ze ju zarovnéte s drézkou tvare pismena U v priestore na batériu v
spodnej asti rukovéte, aby mal konektor spravnu polaritu, a potom ju zasuiite dovnitra.

4. Vratte spét a utiahnite skrutku, no dévaite pozor, aby ste ju neutiahli prilis. Nakoniec
nalepte spéf ndlepku na spodok batérie.

- A UPOZORNENIE: Nepouzivajte inG ako dodant skrutku.

- A UPOZORNENIE: Po vybrati batérie ddvajte pozor, aby sa pély batérie nedotkli ni¢coho
kovového, inak by doslo ku skratu.

- Pouzitt batériu zlikvidujte v sélade s miestnymi predpismi alebo smernicami.

- Nepouzivajte upravené ani poskodené batérie.

- Aksa pristroj nebude dlhsi &as pouzivaf, batérie by ste mali vybraf.

Vietky opravy okrem vy33ie uvedenych mézu vykondvat len servisni technici spoloénosti

Dyson alebo tretia strana poverend spolo¢nostou Dyson. Servis a oprava kymkolvek inym

sU zakdzané.

Likvidécia
Pred likvidaciou je nutné z pristroja vybraf batériu. Pokyny na vybratie batérie najdete v

¢asti ,Udrzba a oprava” vyssie. Batériu likvidujte alebo recyklujte v stlade s miestnymi
nariadeniami alebo predpismi.

E Tento symbol oznaluje, ze pristroj by sa nemal likvidovat spolu s beznym komunélnym
odpadom. Recyklujte ho zodpovedne, a tak podporte opétovné vyuZitie materidlovych
zdrojov, aby sa zabranilo moznému pogkodeniu zivotného prostredia alebo [udského zdravia
nekontrolovanou likvidaciou odpadu. Ked' pristroj dosiahne koniec svojej zivotnosti,
odovzdajte ho na recykléciu do zberného zariadenia na OEEZ (odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni), ako je napriklad zberny dvor. Informécie o najblizsom
recyklaé¢nom zariadeni védm poskytne miestny Grad alebo predajca.

Ndvod na pouzivanie

Nastavenie ©

1. Stlagenim uvoltovacieho tlagidla v spodnej Easti krytu odstrafte cestovné puzdro.

2. Vyberte pristroj z doku a nasad'te na rukovét zubnej kefky hlavicu. Poznédmka: Hlavica aj
rukovat kefky by mali smerovat rovnakym smerom. Pred nasadenim hlavice kefky vysuste
kameru, aby ste dosiahli optiméalny vykon.

3. Dbaijte nato, aby bol kryt objektivu vzdy &isty, inak kamera a detekcia medzier nemusia
fungovaf optimdlne. Ak je prod sprchy slaby, pozastavte &istenie stlagenim tlagidla
napéjania, odstrafite hlavicu kefky, utrite $o$ovku, nasad'te spét hlavicu kefky a stlagenim
tlagidla napdjania pokradujte v Eisteni.
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4. Vysurite nadrzku nahor bez oté&ania, aby ste odkryli plniaci otvor.

5. Naplite Ustnu vodu Dyson, ak sa u vas preddva, pripadne inG Ustnu vodu s nizkou
penivostou.

A UPOZORNENIE: Na tryskanie nepoutzivaijte horicu tekutinu

6. Vratte nddrzku spét na miesto tak, Ze ju zatlagite na rukovét kefky.

7. Akjekameravypnutd, stlatte tla¢idlo napdjania a potkajte 6 - 8 sekind, kym sa aktivuje.
Pri prvom pouziti je pristroj automaticky v rezime Kefka a automaticka tryska. Potom si
zapamdtd vase nastavenia.

8. Akjepristroj v pohotovostnom rezime, stla¢te [ubovolné tlagidlo alebo pristrojom
pohybte a potkajte 6 — 8 sekind, kym sa kamera aktivuje.

Rezimy
Pristroj mdtri rezimy. Ak chcete zmenif rezim, urobte to este pred aktivovanim pristroja.

Odportéame: Rezim kefky a automatickej trysky sG¢asne ¢isti zuby kefkou ajtryskou.
Funkcia automatickej trysky vyuZiva kameru na automatickd detekciuv medzizubnych medzier
aich precizne vy¢istenie.

- Rezim automatickej trysky Automatické tryskanie bez Eistenia kefkou.
- Rezim kefky ¢isti kefkou bez automatickejtrysky.

Kazdy rezim Cistenia kefkou pontka na vybertri Grovne intenzity. Jemné, variabilné a hibkové
Cistenie.
Trysku mézete kedykolvek spustit aj stla¢enim tlagidlatrysky.

Technika &istenia
Rezim kefky a automatickej trysky:

1. DolnG ahornt &elust rozdelte na 3 &asti - lavy, pravi a strednd.

2. Vybertessi&ast, ktord cheete vy¢istit. Zagnite prednou stranou zubov. Zubnt kefku drzte
vodorovne a hlavicou prechadzajte po zuboch malymi krozivymi pohybmiz jednej strany
nadruhd.

3. Rovnakym pohybom vyistite vnitornd stranu a potom aj zuvaciu plochu zubov.

4. Pritistenivnitornejstrany prednych zubov naklofte kefku mierne zvislo a €istite kazdy
zub pohybom nahor a nadol.

5. Casovat zavibruje zubnou kefkou vzdy, ked bude ¢as prejst na dalsiu ¢ast Eeluste.

Rezim automatickej trysky:

- Vyistite zuby prédom z vonkaijsej aj vnitornej strany.

Rezim kefky:

- Pouzite rovnaky techniku &istenia ako v rezime kefky a automatickej trysky.

Useo
1.

Nasmeruite hlavicu kefky nad umyvadlo, stlagte tlagidlo trysky a podrzte ho, kym
neunikne vietok vzduch a tryska nezaéne tryskat tekutinu.

2. Akpouzivate rezim kefky a automatickej trysky alebo rezim kefky, pouzite zubni pastu.
Uistite sa, Ze objektiv kamery nie je zakryty. Ak pouZivate rezim kefky a automatickej
trysky alebo rezim kefky, pouzite zubn( pastu. Pouzivajte zubnt pastu Dyson, ak sa u vés
preddva, alebo ind nepenivi zubni pastu. Uistite sa, ze objektivkamery nie je zakryty.
Prilozte hlavicu kefky k zubom. Drzte ju vodorovne tak, aby kopirovala liniu geluste.

3. Akchcete zadat kefku pouzivat, stlaéte tlagidlo napéjania.

Na zuby a dasné vyvijajte len mierny tlak - nechajte pracovat zubn o kefku.

5. Zubn0 kefku pomaly ved'te po zuboch a jemnym krézivym pohybom prechédzaijte od
jedného zuba k druhému. Zuby nedrhnite.

6. Zuby &istite vtychto Eastiach. Za&nite prednou stranou zubov. Hlavicou kefky pohybujte
po zuboch malymi krézivymi pohybmi z jednej strany na druhd.

A UPOZORNENIE: Do Ziadnej medzizubnej medzery netryskaijte tekutinu dlhsi ¢as.

7. Vrezime automatického tryskania kamera rozpozna medzizubné medzery a spusti
tryskanie. Stlagenim a podrzanim tla¢idla tryskania mézete spustif trysku ruéne.

8. Predvyplutim prebytognejtekutiny pozastavte zubni kefku stlagenim tlagidla napéjania.
Vrétte hlavicu kefky do Ust a stlagenim tlagidla napéjania pokraujte v &isteni.

A UPOZORNENIE: Pred vyplutim prebyto&nej tekutiny vyberte hlavicu kefky z Ust.

9. Nakonci &istenia zubov kefkou zastavte pristroj stla¢enim tlagidla napédjania. Kefka

»

zostane v pohotovostnom rezime a bude pripravend na dalsie pouzitie. Rezim spanku
aktivujete podrzanim tlagidla napéjania na 2 sekundy.
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Nabijanie zdoku e

1. Pred nabijanim sa uistite, Ze na nabijacich kontaktoch pristroja a na nabijacom kébli nie je
Ziadna vlhkost, prach alebo neéistota.

2. Zapojte nabijaci kabel do uvedeného/certifikovaného napéjacieho adaptéra USB-C a

pripojte ho k nabijacim kontaktom zubnej kefky. Pristroj umiestnite do zvislej polohy.

Skontrolujte indikator batérie, ¢i sa pristroj nabija.

4. Ak chcete nabijaci kabel odpoijit od rukovéte, podrzte konektor a rukovét kefky s citom
odtiahnite.

[

Plniaci dok

Plniaci dok pontka pohodlny spdsob uloZenia a nabijania zubnej kefky aj dopiﬁcniu
nédrzky. Pristroj méZete pouzivat aj bez doku, ked ho budete nabijat pomocou dodaného
nabijacieho kdbla a nadrzku plnit ru¢ne.

Nastavenie

1. Odbvinte kédbel USB-C z Glozného priestoru pod dokom a pripojte ho k uvedenému/
certifikovanému napdjaciemu adaptéru USB-C. (5V DC, 500 mA -3 A). Dbajte nato,
aby bol nabijaci kdbel suchy a dokovacia stanica bola vo zvislej polohe.

2. Zarovnajte a nasadte spodok pristroja na spodnt &ast doku.

Pristroj mozno pouzivat's plniacim dokom, ktory umoziiuje pohodIné nabijanie a plnenie

nadrzky, alebo bez neho.

Plnenie nadrzky doku

1. Odstrénte uzaver dokovacej nddrzky potiahnutim nahor.

2. Naplite Gstnuvodu Dyson, ak sa u vas preddva, pripadne iné Gstnu vodu s nizkou
penivostou.
& UPOZORNENIE: Pouzivajte len Ustnu vodu alebo vodu. Nepouzivaijte horicu
tekutinu.

3. Zatlatte uzaver dokovacej nddrzky, aby sa riadne uzavrel.

Nabijanie a dopifanie zubnej kefky v plniacom doku o

1. Pred nabijanim sa uistite, Ze nabijacie kontakty zubnej kefky a nabijacie koliky
plniaceho doku nie st vlhké a nie je na nich prach ani neéistoty. Zotrite vlhkost, prach
alebo netistoty.

2. Pripevnite k rukovéti zubnej kefky hlavicu a nadrzku.

3. ZubnU kefku postavte do doku tak, aby tla¢idld na zubnej kefke smerovali von z doku.

4. Zatlaéte pristroj do zdkladne doku, zasuiite plniace otvory na doplnenie naddrzky do
trysky na doku a pustite pristroj.

5. Zubnd kefka sa nabije, ak je to potrebné.

6. Ak chcete doplnit nadrzku zubnej kefky, stlaéte a podrzte tla¢idlo doplnenia navrchu
doku. Tekutina navyse ste¢ie spaf do nadrzky doku.

7. Aksichcete zubnu kefku vziaf a zastavif nabijanie, zatlagte ju smerom nadol proti pruznej
podlozke avyberte ju z doku.

Skladovanie pristroja

Ak chcete zubn( kefku odlozif do pIniaceho doku, vyprazdnite plniaci dok, pripojte kefku k
doku podla ndvodu vyssie a nasufite cestovné puzdro na dok a zacvaknite ho na miesto.
Pristroj méZete pripojif k aplikécii MyDyson™pomocou pripojenia Wi-Fi a Bluetooth® a
ziskat tak pristup k zrozumitelnej podpore, zdznamom &istenia v redlnom &ase, &isteniu so
sprievodcom a mapovaniu rozsahu &istenia.

Vseobecné pokyny na €istenie o
Po kazdom pougziti:

Odstrante hlavicu kefky a opléachnite ju pod te€¢dcou vodou.

Odstrarite nddrzku, no neotéaijte fiou pritom.

. Vypléchnite nadrzku.

. Vyéistite pristroj zvonka oplachnutim pod vodou.

Stlagte tlagidlo trysky a drzte ho, kym tekutina neprestane Uplne tryskat.
Osuste pristroj zvonka.

Medzi jednotlivymi pouzitiami nechaijte hlavicu kefky Uplne vyschnuf.

No o wN =

Pokyny na tyzdenné &istenie

Pristroj odpordéame ¢&istif kazdy tyzde podla nasledujicich pokynov.

Ak sa na pristroji objavi plesefi alebo zagne zapdchat, mali by ste problematickd

stéast vymenit.

Ndadrzku anivnitorné Easti pristroja nedistite agresivnymi Eistiacimi prostriedkami. Pristroj
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musi byt pred &istenim vypnuty a nesmie sa nabijaf.

1. Odstrante hlavicu z rukovéte kefky.

2. Odstrafite nadrzku silnym potiahnutim od rukovéte, no neotéajte fiou pritom.

3. Hlavicu kefky, koncovku trysky a celd rukovét dékladne opléchnite pod teé¢dcou vodou —
najmé plniacifilter, pripojku hlavice kefky a nabijacie kontakty.

4. Zubn kefku nasmerujte do umyvadla, stlagte tlatidlo tryskania a drzte ho, kymz

koncovky trysky Gplne neprestane tryskaf tekutina.

Vsetky vonkaisie ¢asti zubnej kefky utrite vihkou handri¢kou a nechaite ich

prirodzene vyschnit.

o

Cistenie nadrzky @

Odpojte nadrzku od pristroja.

Do vhodnej nddoby nalejte prevarend vodu, ktord je este hortca.

Pomocou vhodného nééinia opatrne ponorte nddrzku do vody.

Nadrzku ponorte aspori na 30 sekind, aby sa naplnila.

Kym nadrzku vyberiete, nechajte vodu vychladnit.

Prebytoéni vodu z nddrzky jemne vytraste a nadrzku nechaijte prirodzene vyschnif.
Nadrzku nasad'te spéf tak, ze zarovnéte plniaci otvor a pevne ju zatlaite na miesto.
A UPOZORNENIE: Privyberani nadrzky z vody dévajte pozor, aby ste sa neobarili.
A UPOZORNENIE: Na ¢istenie pouZivajte iba prevarent vodu. Neprevéraite Ziadnu
ind tekutinu.

NOoOAWON -~

Odstranenie usadenin z tvrdej vody zo zubnej kefky @

Odportéame pouzivat Ustnu vodu Dyson. Ak sa vak u vas nedd kipit alebo v pristroji
pouzivate vodu, v zavislosti od tvrdosti sa v pristroji mézu tvorif usadeniny z tvrdej vody.

Tieto usadeniny mézu ovplyvnit vykon pristroja. Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, postupuite
podla nizsie uvedenych pokynov na &istenie raz za mesiac.

1. Odstrafte zo zubnej kefky nédrzku a hlavicu.

2. Pripravte sinddobu s bielym octom (5-percentnym) a namotte do nej $picku trysky na

5 mindt.

Opléchnite $pi¢ku trysky pod teécou vodou.

Utrite $pi¢ku trysky dosucha.

Naplfite nadrzku bielym octom (5-percentnym).

Pripojte nddrzku k rukovéti zubnej kefky.

Nasmerujte zubn kefku do umyvadla, potom opakovane stlatte a podrzte tlatidlo

trysky, kym sa nddrzka nevyprézdni a pristroj neprestane tryskat tekutinu.

Odstrante nddrzku a vylejte zvysny roztok.

9. Kroky 5 az 8 zopakuite s pitnou vodou namiesto octu. Zopakujte to aspori 2-krét, kym v
nddrzke nezostany ziadne zvysky octu.

No oA w

[

10. Utrite vonkaj$ok nddrzky a nechaijte ju prirodzene vyschnit.
11. ZubnU kefku nechaijte prirodzene vyschnot.

Cistenie doku @
Dok odpordéame &istit raz tyzdenne.

Vyberte zubni kefku z doku.

Odstrate uzdver na nddrzke doku.

Vyprézdnite nddrzku doku.

Na spodn0 East doku, kam dévate zubni kefku, umiestnite néddobu.
Stlagenim tlaidla dopiﬁcniu dvakrét po sebe vypustite z nddrzky vietku vodu.
Odpojte dok od napdjania.

Nadrzku vy¢istite teplou vodou s jemnym mydlom pomocou mékkej kefky na
&istenie fliag.

N rwN -~

8. Vyplachnite nadrzku te¢icou vodou a utrite ju zvonka dosucha.
9. Nabijacie koliky a spodnt €ast doku vytistite vihkou handri¢kou a utrite ich dosucha.
10. Zotrite ztrysky vietky necistoty alebo nénosy.
UPOZORNENIE: Cistite len pristupné Zasti. Dok sa nepokdiajte rozoberat.
A UPOZORNENIE: PIniaci dok neponérajte do vody.
A UPOZORNENIE: Do nédrzky doku nenalievajte vriacu vodu.

Odstranenie vodného kamena z tvrdej vody z plniaceho doku

1. Nédrzku napliite bielym octom (5-percentnym) do $tvrtiny.
2. Naspodn &ast doku polozte nadobu.
3. Stlagenim dokovacieho tla¢idla dvakrét po sebe vystreknite z nddrzky doku vietok ocot.
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4. Zopakuijte kroky 1 az 3 s pitnou vodou namiesto octu. Zopakujte to aspori 2-krat, kym v
nadrzke nezostant ziadne zvysky octu.
5. Dok nechaijte prirodzene vyschndt.

Poziadavky na prostredie

Prevadzkové podmienky: Teplota: 5 °C az 35 °C. Relativna vlhkost: 15 % az 90 %
Atmosféricky tlak: 700 hPa az 1 060 hPa

Prepravné a skladovacie podmienky: Teplota: -25 °C az 60 °C. Relativna vihkost:
10%az95%

Atmosféricky tlak: 500 hPaaz 1060 hPa

Compliance information

TPristroj pracuje v tychto frekvenénych pasmach: Bluetooth low energy a Wi-Fi 802.11b.g/n.
Zmeny alebo Upravy, ktoré nie s vyslovne schvdalené stranou zodpovednou za stlad s
predpismi, by mohliznamenaf stratu oprdvnenie pouzivatela prevadzkovat pristroj.

Spolo¢nost Dyson Operations Pte. Ltd. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu ,OCO01“j
vstlade so Smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/53/EU. Uplné znenie vyhlosem
ozhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400MHz-2483,5MHz; max. 100 mW EIRP

- 13,56 MHz; max. 60 dBpA/m vo vzdialenosti 10 m

- Pohotovostny vykon pristroja pripojeného k sieti: < 2 W
Ak cheete vypnit alebo zapnif pripojenie Bluetooth low energy a Wi-Fi, stlaéte tlacidlo
rezimov intenzity a podrzte ho 4 sekundy, ked'je pristroj nabity.

Obmedzend 2-roénda zaruka

Podmienky 2-roénej obmedzenejzdruky spoloénosti Dyson s uvedené nizsie. Meno, adresa
rutitela Dyson pre va$u krajinu sU uvedené vtomto dokumente - vietky podrobnosti najdete v
tabul'ke na zadnej strane.

Zé&ruka spolognosti Dyson poskytuje dodatoéné vyhody a neovplyviiuje vase zékonné
spotrebitel'ské prava. Zaruka plati bez ohladu narto, &i ste pristroj zakdpili priamo od
spolo&nosti Dyson alebo od tretej strany.

Na o sa zéruka vziahuje

- Oprava alebo vymena pristroja Dyson (podla uvézenia spolognosti Dyson), ak sa zisti
poruchaz dévodu chybnych materidlov, vyrobnych postupov alebo fungovania v rémci
5 rokov odo dfia ndkupu alebo dodania pristroja.

- Aksatento pristroj predéva mimo EU: této zdruka zostéva v platnosti, ak sa pristroj
poutiva v zahranid, ale uplatnit'si ju je mozné len v krajine, v ktorej bol zakapeny. Dalsie
informdcie ziskate od spolognosti Dyson.

~ Ak bol pristroj zaktpeny v EU: této zéruka zostdva platnd, ak sa pristroj pouiva v
zahranigi. Toto zaruku mozno uplatnif (i) v krajine, v ktorej bol pristroj zakipeny, alebo
(ii) v ktoromkolvek lenskom state EU, pre ktory je subjekt Dyson uvedeny ako rugitel v
tabulke na koncitohto letéku za predpokladu, Ze sa v prisludnej krajine predava rovnaky
model ako tento pristroj. Dalsie informacie ziskate od spolognosti Dyson.

Na &o sazaruka nevztahuje

Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebovanie vyrobku a akychkolvek spotrebnych
predmetov alebo stéasti (napr. hlavice kefiek), ani na $tandardne o¢akdvané skracovanie
vydrze batérie v désledku jej starnutia.

Takisto sa nevzfahuje na opravu ani vymenu pristroja, ak je porucha désledkom:

- poskodenia spésobeného zanedbanim odporiéanej Gdrzby pristroja;

- ndhodného poskodenia, porich spdsobenych nedbalym pouzivanim alebo tdrzbou,
nespravnym pouzivanim, nedbalosfou, neopatrnym pouzivanim alebo nardbanim's
pristrojom takym spésobom, ktory nie je v stlade s nédvodom na obsluhu od
spolo&nosti Dyson.

- pouzivania pristroja na profesiondlne Geely alebo akikolvek &innost mimo bezného
domdceho pouzivania;

- poutzivanie pristroja na akykolvek iny G¢el, nez na aky sa ma pouzivat.

- Pouzivanie dielov, ktoré nie st zmontované alebo nainstalované v stlade s pokynmi
spolo&nosti Dyson.

- Poutzitie dielov a prisluenstva, ktoré nie sG origindlnymi komponentmi spolo
¢nosti Dyson.
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- Opravy alebo zmeny vykonané inymi stranami ako spolo¢nostou Dyson alebo jej
autorizovanymi zastupcami.

V pripade nejasnostitykajicich sa rozsahu zaruky sa obrétte na zakaznicku linku
spolo&nosti Dyson.

Zhrnutie rozsahu zaruky

- Zé&rukanadobida platnost' v de zakipenia (alebo v def dodania, ak je neskori ako
détum zakipenia).

- Svynimkou pristrojov zakdpenych priamo od spolo&nosti Dyson sa pred akymkolvek
servisnym zdsahom na pristroji Dyson vzdy musite preukdzat dokladom (origindl
aj pripadny ndsledny doklad) o jeho dodani/zakdpeni. Bez neho sa vietky prace na
spotrebiti spoplatnia. Zaruény list a doklad o zakipeni alebo dodani si uschovaite.

- Vsetky zdsahy vykond spolo&nost Dyson alebo jej autorizovani poskytovatelia sluzieb.

- Vsetky sG&asti vymenené spolognostou Dyson v rdmci zaruénej opravy sa stévaji
vlastnictvom spolognosti Dyson.

- Oprava alebo vymena vasho pristroja Dyson v zéruénej dobe nepred|zuje platnost
zéruky, ak to nevyzaduje zakon krajiny, kde bol zaktpeny.

Délezité informdcie o ochrane ddajov

Priregistrdcii pristroja Dyson alebo prostrednictvom aplikécie MyDyson™ndm musite
poskytnif zakladné kontakiné Gdaje. Okrem toho sa pri pouzivani pristroja spracivajo Gdaje
vratane Gdajov zkamery.

Priregistrdcii pristroja Dyson:

- Na Geely registracie pristroja a umoznenia poskytovania podpory tykajicej sa zdruky
bude potrebné, aby ste ndm poskytli svoje zékladné kontakiné ddaje.

Pri registracii prostrednictvom aplikédcie MyDyson™:

- Na Geely bezpeéného prepojenia vasho pristroja a instancie aplikdcie ném budete musief
poskytndf priregistracii do aplikdcie MyDyson™svoje zdkladné kontakiné informécie.

— Potas registrécie budete mat moznost rozhodnif sq, &i si Zzeldte od nds dostavat’
ozndmenia. V pripade, Ze sa prihlésite na odber ozndmeni od spolognosti Dyson,
budeme vam posielaf podrobné informécie o $pecidlnych ponukach a novinkéch
tykajdcich sa nagich najnovsich inovécii.

Pri pouzivani pristroja:

Kamera: Ked'je zapnuté funkcia automatickej trysky a indikdtor svieti nazeleno, aktivuje sa
kamera, ktord automaticky rozpozndva medzery a spUsta kénickd trysku. Po zvySok Easu je
kamera vypnutd. Vietky zabery z kamery sa spracdvaji priamo v pristroji a neukladaji sa.
Zdabery nazivo nikdy neopustia pristroj, pokial sa v aplikacii nerozhodnete povolit zabery
¢istenia nazivo. Dokonca ajvtakom pripade sa zébery odosielajt priamo z pristroja do
aplikécie MyDyson™ a po zobrazeni sa okamzite odstrénia. Spoloénost Dyson ani Zziadne
tretie strany nemaju k tymto zdberom Ziadny pristup.

Kontrola a vyslovny sohlas udeleny pre zdravie Ustnej dutiny: Informécie tykajoce sa
zdravia vadej Ustnej dutiny sa spractvaji len s vasim vyslovnym sthlasom, ktory mézete
kedykolvek odvolaf prostrednictvom aplikécie MyDyson™. Niektoré dal3ie Gdaje sa mézu
spractvaf nainych zdkonnych zakladoch s cielom podporit bezpeénd a efektivnu prevadzku
végho pristroja, poskytnit vam funkcie alebo zlepsit vase pouzivatelské skisenosti. Viac
informécif néjdete v nagich Zasaddach ochrany osobnych ¢dajov.

Vasge Gdaje nikdy nepredévame tretim straném. Uplné podrobnosti o tom, ako

zaobchddzame s vasimi Gdajmi, a aké prédva méte, néjdete v nadich zasadach ochrany
osobnych Gdajov, ktoré st k dispozicii na nasej webovej lokalite privacy.dyson.com.

Kontakt

Nézov vyrobcu: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Adresavyrobcu: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datum vydania: 18/06/2026

Referengny model vyrobku: OCO1
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Opisne informacije

Kdaj naprave ne smete uporabljati

Ceveljajo naslednije izjave, se pred uporabo naprave posvetujte z zobozdravnikom ali
zdravstvenim delavcem.

- Ofroci, mlajsiod 18 let aliv skladu z lokalnimi predpisi.
Posameznikiz:

~ ustnimi ali obraznimivsadki ali srénmii spodbujevalniki

- hudo parodontalno boleznijo ali nezdravljenimi zobnimi okuzbami

- diagnosticiranimi z motnjami krvavitve ali zdravljeni z antikoagulanti

- razjedamiv ustih, odprtimi ranami ali hudim stomatitisom

- predhodnimioperacijamiv ustni votlini, zobnimi vsadki ali ekstrakcijo zob v zadnjih
2 mesecih

— ustnimi ali zobnimi obolenii, ki se lahko poslabiajo zaradi §¢etkanja ali ¢igéenja
medzobnih prostorov.

- Osebe zzmanj$animifizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe brez
izkugenj ali znanja ne smejo uporabljati naprave, razen pod nadzorom ali po navodilih
osebe, kije odgovorna za njihovo varnost.

Splo&na opozorila in previdnostni ukrepi

Pred uporabo skrbno preberite te informacije in jih shranite za poznej$o uporabo.

- Napravo uporabljajte samo tako, kot je navedeno v tej knjizici.

- OPOZORILO: Spreminjanje te opreme ni dovoljeno.

- Cejenaprava poskodovana, jo takoj prenehaite uporabljati.

- Glavo $¢etke zamenijajte vsake 3 mesece ali prej, ¢e je poskodovanaali
prevec obrablijena.

- Uporabljajte samo glave §¢etk, akumulatorske baterije in posode za vodo, ki jih je
izdelala druzba Dyson.

- OPOZORILO: Uporabljajte samo zunanje napajanje z naslednijimi specifikacijami:
zvarnostno izjemno nizko napetostjo (5V DC, 500 mA-3 A). Necertificirani viri so
lahko nevarni.

- Polnilne kontakte vzdrzujte ¢iste, da jih uinkovito zad¢itite pred oksidacijo in drugimi
morebitnimi poskodbami.

- Vzdrzevanje izvajajte le tako, kot je opisano vtem dokumentu ali kot vam je svetovala
druzba Dyson.

-~ OPOZORILO: Ne poskuiaite &istiti ali popravljati izdelka, ko je naprava aktivna.

- Nadzorujte otroke, da se ne biigraliz napravo.

- OPOZORILO: Vizogib morebitni nevarnosti hranite polnilni kabel stran od mal¢kov
in otrok.

- Zaradihigiene je vsak pripomoéek priporoéljiv za uporabo samo za eno osebo.

- & Upostevaijte navodila za ¢ig&enije v tej knjizici, da prepretite nastanek ostankov ali
biofilma v tekoginskem sistemu.

- Ne usmerijajte curka na obéutljiva mesta, kot so o¢i, nos ali uesa.

- Pred uporabo naprave je treba odstraniti nakit za ustno votlino.

- Uporabljajte samo hladno alitoplo tekogino, ustno vodico druzbe Dyson, &e je na voljo,
ali drugo ustno vodico z nizko vsebnostjo pene.

- Uporabljajte samo na nadmorski viini do 3000 m.

- Naprave ne izpostavljajte oljem in topilom, vkljué&no z alkoholnimi rob&ki, parfumi, izdelki
zanego koze in eteri¢nimi olji.

- Cepride do prefiranega krvavenia dlesni ali to stanje vziraja, prenehajte z uporabo in se
posvetujte zzobozdravnikom.

- lzogibaijte se $¢etkanju zob takoj po zauZitju kisle hrane ali pijace.

- Potovalni etui se med uporabo naprave ne sme uporablijati.

Informacije o bateriji

Baterijo jetreba polniti pri temperaturi okolja med 5 °C in 35 °C. Naprave ali baterije ne
izpostavljajte ognju ali temperaturam nad 70 °C.

Ta napravaima zaprto litij-ionsko baterijo, ki je varna pri obiéajni uporabi. V redkem primeru,
daiznaprave iztete tekotina, naprave ne poskudajte uporabljati in se tekotine ne dotikaite,
sajlahko povzro¢i drazenje ali opekline. Ce pride do stika, prizadeto obmoéje temeljito
sperite zvodo in nemudoma poiéite zdravnisko pomo¢.
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Vzdrzevanie in popravilo a
It Glavo §&etke je priporoéljivo zamenjati vsake 3 mesece.

Prizamenjavi baterijskih vloZzkov uporabljajte samo baterijo druzbe Dyson, $tevilka dela
975294-01 zato napravo. Druge vrste baterij so nezdruZljive in lahko povzrotijo

hudo okvaro.

Zamenjava baterije: e

1. Preden odstranite baterijo, odklopite polnilni kabel in se prepri¢aite, da je napravav
stanju pripravljenosti tako, da gumb za vklop drzite 2 sekundi. Ali je naprava v stanju
pripravlienosti lahko preverite tako, da jo premaknete. Ce sveti katera koli indikatorska
lugka, naprava niv stanju pripravljenosti.

2. Odstranite nalepko s podstavka naprave, z izvijaéem Té odvijte vijak in izvlecite baterijo
izroaja $cetke.

3. Novo baterijo vstavite tako, da jo poravnate z ustrezno oznako v obliki érke U v predalu za
baterije na dnu ro¢aja, da se priklju¢ek prilega s pravilno polariteto, in jo potisnete noter.

4. Vstavite in zategnite vijak, pazite, da ga ne zategnete preveg, ter nalepite nalepko na
podstavek baterije.

- POZOR: Ne uporabljajte drugega vijaka, kot je prilozeni vijak.

- A POZOR: Pri odstranjevaniju baterije naj bodo priklju¢ki baterije izolirani in oddaljeni
od kovinskih predmetov, da ne pride do kratkega stika.

- Uporabljeno baterijo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi ali smernicami.

- Neuporabljajte spremenjenih ali pogkodovanih baterij.

- Cenapravo dalj ¢asa hranite neuporablieno, odstranite baterije.

Vsa popravila, razen zgoraj navedenih, lahko opravi le servisno osebje druzbe Dyson ali

tretja oseba, kijoimenuje druzba Dyson. Servisiranje in popravilo s strani drugih oseb je

prepovedano.

Odstranjevanije

Baterijo je treba pred odlaganjem odstraniti iz naprave. Za navodila o odstranitvi glejte
razdelek »Vzdrzevanje in popravilo« zgoraj. Baterijo odstranite ali reciklirajte v skladu z
lokalnimi predpisi ali navodili.

Ta simbol pomeni, da naprave ni dovoljeno odlagati skupaj z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Da bi prepreili morebitno $kodo za okolje ali &lovesko
zdravje zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkoy, ta izdelek odgovorno reciklirajte

in s tem spodbujajte trajnostno uporabo materialnih virov. Ko naprava doseze konec svoje
Zivljenjske dobe, jo odnesite v priznano zbiralis¢e OEEO (odpadna elektri¢na in elektronska
oprema), na primer na lokalno zbirno mesto za recikliranje. Za informacije

o najblizjem zbirali§¢u odpadkov za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti ali prodajalca.

Navodila za uporabo

Nastavitev €

1. Potovalni kovéek odstranite tako, da pritisnete gumb za sprostitev na dnu pokrova.

2. Odstranite napravo iz postaje in pritrdite glavo $¢etke na ro¢aj zobne §¢etke. Opomba:
Glava §¢etke in ro¢aj morata biti obrnjena visto smer. Pred name$éanjem glave §¢etke
ohranite kamero suho za optimalno delovanie.

3. Zazagotovitev optimalnega vida kamere in zaznavanja vrzeli poskrbite, da bo pokrov
objektiva &ist. Ce se pojavi omejen curek, prekinite &ig&enie s pritiskom na gumb za vklop,
odstranite glavo $¢etke, obriite le¢o, zamenijajte glavo §&etke in pritisnite gumb za vklop,
da nadaljujete s &iseenjem.

4. Zalogovnik potisnite navzgor, ne da bi ga zasukali, da odkrijete dovodno odprtino.

5. Cejenavoljo, ganapolnite z ustno vodico druzbe Dyson ali drugo ustno vodico z nizko
vsebnostjo pene.

A OPOZORILO: Ne brizgajte z vro¢o tekoéino

6. Rezervoar sestavite tako, da ga potisnete navzdol na roéaj $¢etke.

7. Cejenapravaizklopliena, pritisnite gumb za vklop in pogakajte 6-8 sekund, da
se kamera aktivira. Ob prvi uporabi je naprava samodejno v naéinu $¢etkanjain
samodejnega brizganja. Nato si bo zapomnila vase nastavitve.

8. Cestevstanju pripravlienosti, pritisnite kateri koli gumb ali premaknite napravo in
polakaite 6-8 sekund, da se kamera aktivira.
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Nagini
Napravaima tri nadine. Cezelite spremeniti naéin, to storite, preden aktivirate napravo.
Priporoéljivo: Naéin §¢etkanja in samodejnega brizganja hkrati $¢etka in samodejno brizga.

Samodejno brizganje s kamero samodejno zazna medzobne vrzeliin natanéno uporabi
zobno nitko.

- Naéin samodejnega brizganja Samodejno brizganie brez §¢etkanja.
- Naéin $¢etkanja §¢etka brez funkcije samodejnega brizganja.

Privsakem natinu §¢etkanja lahko izbirate med tremi stopnjami intenzivnosti. Nezno,

nastavljivo in temeljito &is¢enie.
Brizganie lahko kadar koli sproZite tudi s pritiskom na gumb Jet.

Tehnika
Nagéin $éetkanja in samodejnega brizganja:

1. Spodnjoin zgornjo &eljust razdelite na 3 dele - levi, desni in sredniji.

2. lzberite del, ki ga Zelite o&istiti. Zagnite zzunanjo povrsino. Zobno §¢etko drzite
vodoravno inzmajhnimi, ovalnimi gibi naprej in nazaj premikajte glavo $¢etke po zobeh.

3. Nadaljujte na notranjo povrsino, nato na zveilno povriino, pritem pa uporabljajte
enako gibanje §¢etkanja.

4. Pris¢etkanju notranjosti sprednijih zob $¢etko rahlo nagnite navzgor in §¢etkajte vsak zob
navzgorin navzdol.

5. Naprava bo zvibriranjem zobne $¢etke pokazala, kdaj je ¢as za prehod na naslednii del.

Naéin samodejnega brizganja:

- Zzobno nitko obdelajte zunanjo in notranjo stran zob.

Naéin §¢etkanja:

- Uporabite enako tehniko $¢etkania, kot je opisana za naéin §¢etkanja in samode
inega brizganja.

Uporabite o
1.

Obrnite glavo $&etke proti umivalniku, pritisnite in drzite gumb Jet, dokler zrak ni
popolnomaiiztisnjen in $oba ne za¢ne brizgati teko¢ine.

2. Ceuporabljate natin §etkanja in samodejnega brizganja ali nain §etkanija, uporabite

zobno pasto. Prepritajte se, da objektiv kamere ni zakrit. Ce uporabljate nadin §¢etkanja

in samodejnega brizganja ali naéin §¢etkanja, uporabite zobno pasto. Uporabite zobno
pasto druzbe Dyson, &e je na voljo, ali drugo zobno pasto, ki se ne peni. Prepritajte se, da
objektivkamere ni pokrit. Glavo zobne $¢etke polozite ravno ob zobe. Drzite vodoravno,
da sledite liniji ¢eljusti.

Zazaketek delovanija pritisnite gumb za vklop.

Uporabljajte rahel pritisk na zobe in dlesni ter pustite, da zobna $¢etka opravi svoje delo.

5. Zobno $¢etko potasi vodite po zobeh, pri éemer se z neznim ovalnim gibom premikajte od
zoba do zoba. Ne drgnite.

6. Zobe $¢etkajte vteh predelih. Zaénite zzunanjo povriino. Glavo $¢etke premikaijte po
zobeh z majhnimi, ovalnimi gibi naprejin nazaj.

A OPOZORILO: Ne usmerjajte brizganja na isti medzobni prostor predolgo.

7. Vnatinu samodejnega brizganja bo kamera zaznala medzobne prostore in sprozila
brizganje. Ro¢no lahko sproZite brizganje tako, da pritisnete in drzite gumb Jet.

8. Pritisnite gumb za vklop, da ustavite zobno §¢etko, preden izpljunete odve&no tekotino.
Vrnite glavo §etke v usta in ponovno pritisnite gumb za vklop, da nadaljujete s
$¢etkanjem.

A OPOZORILO: Odstranite glavo $¢etke iz ust, preden izpljunete odveéno tekotino.

9. Obkoncu $¢etkanja pritisnite gumb za vklop, da prekinete delovanije naprave. Ostala
bo v stanju pripravljenosti, pripravljena na naslednjo uporabo. Naéin mirovanja lahko
aktivirate tako, da gumb za vklop drzite 2 sekundi.

hw

Polnjenje zunaj postaje e

1. Pred polnjenjem se prepri¢ajte, da na polnilnih kontaktih naprave in polnilnega kabla ni
vlage, prahu ali umazanije.
2. Polnilni kabel prikljuite na nasteti/certificirani napajalnik USB-C in ga poveZite s
polnilnimi kontakti zobne §¢etke. Napravo postavite v pokonéen polozai.
Preverite indikator baterije, da potrdite, da se naprava polni.
4. Ceselite polnilni kabel odstraniti z roZaija, primite prikljuéek in nezno povlecite
roéaj $¢etke.

w
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Polnilna postaja

Polnilna postaja omogoéa priroéno shranjevanie in polnjenje zobne $&etke ter polnjenje
rezervoarja. Napravo lahko uporabljate brez postaje, tako da uporabite prilozeni kabel za
polnjenjein rezervoar napolnite roéno.

Nastavite

1. Odbvijete kabel USB-C iz prostora za shranjevanje pod podstavkom in ga prikljuéite na
navedeni/certificirani napajalnik USB-C. (5V DC, 500 mA-3 A), pri éemer se prepricajte,
daje polnilni kabel suh in da je postaja v pokonéni legi.

2. Osnovno plo$¢o poravnaite in pritrdite na dno postaje.

Napravo lahko uporabljate s polnilno postajo ali brez nje, kar omogoéa priroéno napajanije

in polnjenje rezervoarja.

Polnjenije rezervoarja postaje °

1. Odstranite pokrovéek rezervoarja postaje, tako da ga potegnete navzgor.

2. Cejenavolio, ga napolnite z ustno vodico druzbe Dyson ali drugo ustno vodico z nizko
vsebnostjo pene.
A OPOZORILO: Uporabljajte samo ustno vodico ali vodo. Ne uporabljajte vrote
tekotine.

3. Potisnite pokrovéek rezervoarja postaje, dokler ni dobro pritrjen.

Napajanije in polnjenje zobne §éetke na polnilni postaji za polnjenje o

1. Pred polnjenjem se prepricajte, da na polnilnih kontaktih zobne $¢etke in polnilnih
noZicah na postaji za polnjenie nivlage, prahu ali umazanije. Obrisite vso vlago, prah ali
umazanijo.

2. Narotajzobne §¢etke pritrdite glavo in posodo za zobno §&etko.

3. Zobno $¢etko vstavite v podstavek postaje, tako da so gumbi na zobni §¢etki obrnjeni
stran od postaje.

4. Napravo potisnite navzdol v podstavek postaje, vstavite vhodne odprtine za polnjenje
rezervoarja v $obo na postajiin jo sprostite.

5. Zobna $¢etka se bo po potrebi napolnila.

6. Ce zelite ponovno napolniti rezervoar zobne §¢etke, pritisnite in drite gumb za polnjenje
na vrhu postaje. Prekomerno napolnjen rezervoar se bo vrnil v rezervoar v postaji.

7. Cezelite odstraniti zobno §¢etko in prekiniti polnjenie, potisnite napravo navzdol proti
vzmetni blazinici, da jo odstranite iz postaje.

Shranjevanje vase naprave

Ce zelite zobno §&etko hraniti v polnilni postaii, polnilno postajo spraznite, o prikljutite na
postajo, kot je opisano zgoraj, in potovalni etui potisnite prek postaje, da se zasko&i.
Napravo lahko prek povezav Wi-Fiin Bluetooth® povezete z aplikacijo MyDyson™, da
dostopate do podpore po korakih, prenosa ¢is¢enjav zivo, vodenega ¢iséenja in zemljevida
pokritosti.

Napajanije in polnjenje zobne §&etke na polnilni postaji za polnjenje e

1. Pred polnjenjem se prepriajte, da na polnilnih kontaktih zobne §¢etke in polnilnih
nozicah na postaji za polnjenie nivlage, prahu ali umazanije. Obriite vso vlago,
prah ali umazanijo.

2. Narotajzobne $¢etke pritrdite glavo in posodo za zobno §¢etko.

3. Zobno $¢etko vstavite v podstavek postaje, tako da so gumbi na zobni §¢etki obrnjeni
stran od postaje.

4. Napravo potisnite navzdol v podstavek postaje, vstavite vhodne odprtine za polnjenje
rezervoarja v $obo na postajiin jo sprostite.

5. Zobna §¢etka se bo po potrebinapolnila.

6. Ce zelite ponovno napolniti rezervoar zobne ¢etke, pritisnite in drite gumb za polnjenje
na vrhu postaje. Prekomerno napolnjen rezervoar se bo vrnil v rezervoar v postaji.

7. Ce zelite odstraniti zobno §Zetko in prekiniti polnjenje, potisnite napravo navzdol proti
vzmetni blazinici, da jo odstranite iz postaje.

Shranjevanje vase naprave

Ce zelite zobno §&etko shraniti v postajo za polnjenie, jo poveZite s postajo, kot je opisano

zgoraj, in potovalno ohi$je potisnite nad postajo, dokler se ne zasko&i.

Napravo lahko prek povezav Wi-Fiin Bluetooth® povezete z aplikacijo MyDyson™, da

dostopate do podpore po korakih, prenosa ¢iséenjav zivo, vodenega ¢iséenjain
zemljevida pokritosti.
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Splo3na navodila za &iséenje
Po vsaki uporabi:

Odstranite glavo $¢etke in jo sperite pod teko&o vodo.
Odstranite rezervoar, ne da bi ga zasukali.

Izperite rezervoar.

Zunanije povriine naprave odistite z izpiranjem.

Pritisnite in drzite gumb Jet, dokler teko&ina ne preneha brizgati.
Osusite zunanje povrsine naprave.

No o s wN =

. Polakaijte, da se glava $¢etke med uporabo popolnoma posusi.

Navodila za tedensko &iséenje

Priporogljivo je tedensko ¢is¢enie v skladu z naslednjimi navodili.

Ce je naprava izpostavljena plesni alise v njej pojavi vonj, morate del zamenjati.

Rezervoarja in notranjih delov ne &istite zmoé&nimi kemikalijami. Prepriéajte se, da je naprava

izkloplienain se ne polni.

1. Glavo §&etke odstranite z ro¢aja.

2. Posodo za gorivo odstranite tako, da jo moéno potegnete z ro¢aja, ne da bi jo zasukali.

3. Glavo §¢etke, konico $obe in celotno rotico temeljito sperite pod teko&o vodo, $e posebe|
vhodnifilter, priklju¢ek glave $¢etke in polnilne kontakte.

4. Zobno $¢etko obrnite v umivalnik ter pritisnite in drZite gumb Jet, dokler iz konice Sobe ne

priteée tekotina.

Vse zunanje povriine zobne $¢etke obridite z viazno krpo in jih pustite,

da se posusijo na zraku.

o

Cisgenije rezervoarja @

Odstranite rezervoar iz naprave.

V primerno posodo nalijte vroZo prekuhano vodo.

Stoplotno odporno posodo previdno potopite posodo v vodo.

Poskrbite, da se rezervoar napolni, tako da ga potopite za vsaj 30 sekund.

Pred odstranitvijo rezervoarja po¢akaite, da se voda ohladi.

Nezno stresite odveéno vodo iz rezervoarja in ga pustite, da se posus$i na zraku.

NOoO LA WON

Rezervoar ponovno namestite tako, da poravnate dovod in trdno pritisnete rezervoar na
svoje mesto.

POZOR: Pazite, da se ne opetete, ko odstranjujete rezervoar iz vode.
A POZOR: Uporabljajte samo vrelo vodo. Ne uporabljajte nobene druge tekotine.

Odstranjevanije usedlin trde vode z zobne 3¢etke o

Priporo€amo uporabo ustne vodice druzbe Dyson. Ce pate niso na voljo ali &e se v napravi
uporablja voda, selahko glede natrdoto vode v njej nabirajo usedline trde vode.

To lahko vpliva na delovanje naprave. Ce se nahajate na obmoéju s trdo vodo, meseéno
upostevajte spodnja navodila.

1. Iznaprave odstranite rezervoar in glavo §¢etke.

N

Pripravite posodo z belim kisom (s 5-odstotno kislostjo) in vanjo za 5 minut namotite
konico $obe.

Konico $obe sperite pod teko¢o vodo.

Konico $obe obrigite do suhega.

Rezervoar napolnite z belim kisom (s 5-odstotno kislostjo).

Rezervoar pritrdite na roéaj zobne $¢etke.

No o s w

Zobno §¢etko postavite v umivalnik, nato pa ve&krat pritisnite in drzite gumb Jet, dokler se
rezervoar ne izprazni in naprava veé ne brizga tekoéine.

8. Odstranite rezervoar in izpraznite preostalo raztopino.

9. Ponovite korake od 5 do 8 in namesto kisa uporabite pitno vodo. To storite vsaj

10. 2-krat, dokler nivec ostankov kisa.

11. Obrisite zunanije povrsine rezervoarja in ga pustite, da se posusi na zraku.

12. Zobno §&etko pustite, da se posusi na zraku.

Cis¢enije postaje @
Postajo je priporotljivo &istiti vsak teden.

Zobno §¢etko odstranite iz postaje.

Odstranite pokrovéek rezervoarja postaje.

Izpraznite rezervoar postaje.

Postavite rezervoar na podnozje postaje, kjer bi obi¢ajno stala zobna $¢etka.
Dvakrat pritisnite gumb za ponovno polnjenije, da iz rezervoarja izpraznite vso vodo.
Postajo odklopite iz napajanja.

[ N
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7. Rezervoar nezno otistite zblagim milom s toplo vodo in mehko krtago za steklenice.
8. Rezervoar sperite s teko¢o vodo in zunanje povriine obrisite do suhega.
9. Otistite polnilne kontakte in podnoZje postaje z vlazno krpo ter obrisite do suhega.
10. Obrisite morebitno umazanijo ali nakopi¢ene ostanke na $obi.
OPOZORILO: Cistite samo dostopna mesta. Ne poskugajte razstaviti postaie.
A OPOZORILO: Polnilne postaje ne potapljajte v vodo.
A OPOZORILO: Vrezervoar postaje ne nalivajte vrele vode.

Odstranjevanije trdih vodnih usedlin iz postaje za polnjenje

1. Do etrtine rezervoarja napolnite z belim kisom (s 5-odstotno kislostjo).

2. Nadno postaje postavite posodo.

3. Dvakrat hitro pritisnite gumb na postaji, da iz rezervoarja postaje iztisnete ves kis.

4. Ponovite korake od 1 do 3 in namesto kisa uporabite pitno vodo. To storite vsaj 2-krat,
dokler ni veé ostankov kisa.

5. Pustite postajo, da se posusi na zraku.

Okoljske zahteve

Delovni pogoji: Temperatura: 5 °C do 35 °C. Relativna vlaznost: od 15 %rH do 90 %rH
Atmosferskitlak: 700 hPado 1060 hPa

Pogoji prevoza in skladid¢enja: Temperatura: od =25 °C do 60 °C. Relativna vlaznost:
10%rH do 95 %rH
Atmosferski tlak: od 500 hPa do 1060 hPa

Compliance information

Naprava deluje v naslednjih frekvenénih pasovih: Bluetooth low energy in 802.11b.g/n.
Spremembe ali prilagoditve, ki jih oseba, odgovorna za skladnost, niizrecno odobrila, lahko
izni¢ijo uporabnikovo dovoljenje za uporabo naprave.

Stem druzba Dyson Operations Pte. Ltd. izjavlja, da radijska oprema tipa »OCO1« ustreza
Direktivi 2014/53/EU. Celotna besedila izjav o skladnosti so na voljo na naslednjem
spletnem naslovu:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483,5 MHz; najve¢ 100 mW EIRP
- 13,56 MHz; 60 dBuA/m najv. naviini 10 m
- MreZnaporaba naprave v stanju pripravljenosti: < 2W

Ce selite izklopiti ali vklopiti povezljivost Bluetooth z nizko porabo energije in Wi-Fi, pritisnite
in drite gumb za natine intenzivnosti 4 sekunde, ko je naprava na polnjenju.

Omejena 2-letna garancija

Pogoji in dolotila 2-letne omejene garancije druzbe Dyson so navedeni spodaj. Ime in naslov

izdajatelja jamstva druzbe Dyson za vaso drzavo sta navedena vtem dokumentu - za vse

podrobnosti glejte preglednico na zadniji strani.

Garancija druzbe Dyson nudi dodatne koristi, ki ne vplivajo na vage zakonske pravice kot

potro$nika. Jamstvo velja ne glede nato, ali ste napravo kupili neposredno pri druzbi Dyson

ali pritretji osebi.

Kajkrije garancija

- Popravilo alizamenjava vase naprave Dyson (po presoji druzbe Dyson), ¢e se ugotovi,
da je okvarjena zaradi napake v materialy, izdelavi ali delovanju v dveh letih od nakupa
alidobave.

- Kjersetanaprava prodajaizven EU: ta garancija ostane veljavna, &e se naprava
uporabljavtujini, vendar jo je mogo&e uveljaviti le v drzavi, kjer je bila naprava kupliena.
Za dodatne informacije se obrnite na druzbo Dyson.

- Cesetanaprava prodaja v EU: Ta garancija ostane veljavna, &e se naprava uporablia
vtujini. To jamstvo se lahko uveljavlja (i) v drzavi, v kateri je bila naprava kupliena, ali
(ii) v kateri koli drzavi ¢lanici EU, za katero je druzba Dyson navedena kot garant v tabeli
na koncu tega prospekta, &e se v zadevni drzavi prodaja enak model kot ta naprava.
Za dodatne informacije se obrnite na druzbo Dyson.

Cesa garancija ne krije

Garancija ne krije obi¢ajne obrabe izdelka ter potro$nih delov ali komponent (kot so glave
§&etk) niti pricakovane zmanj$ane zmogljivosti baterije s staranjem baterije.

Poleg tega popravilo alizamenjava naprave ni krita, &e je napaka posledica:

— Pogkodbe, povzrogene z neizvajanjem priporoéenega vzdrzevanja naprave.
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- Naklju&ne poskodbe, okvare, povzroéene z malomarnim ravnanjem, nepravilno
uporabo, zanemarjanjem, nepazljivostjo ali upravljanjem naprave, ki niv skladu z
navodili za uporabo druzbe Dyson.

- Uporabe naprave za poklicno uporabo ali kakr$no koli dejavnost, ki ni obi¢ajna
domata uporaba.

- Kakrgne koli uporaba aparata, ki se razlikuje od namenske.

- Uporaba delov, ki niso sestavljeni alinameséeni skladno z navodili druzbe Dyson.

- Uporabadelovin nastavkoy, ki niso originalniizdelki druzbe Dyson.

- Popravila ali predelave, ki jih neizvede druzba Dyson ali njeni poobla$&eni zastopniki.

Ce niste prepri¢ani, kaj krije vada garanciia, poklicite sluzbo telefonske pomogi

druzbe Dyson.

Povzetek kritja

- Garancijazaéne veljati nadan nakupa (ali na dan dostave, e je slednji pozneisi).

- Razen za naprave, kupliene neposredno pri druzbi Dyson, morate pred opravljanjem
kakr&negakoli popravila vage naprave druzbe predloziti dokazilo o nakupu/dobavi (tako
original kot morebitne kasnejse). Brez dokazila se vse delo zaratuna. Shranite ra¢un
alidobavnico.

- Vsadelaboizvedel Dyson ali njegovi pooblagéeni zastopniki.

- Vsinadomestni deli, ki jih zamenja Dyson, pripadajo Dysonu.

- Popravilo ali zamenjava vase naprave druzbe Dyson v okviru garancije ne podalj$a
obdobja garancije, razen &e to zahtevajo lokalni predpisi v drzavi nakupa.

Informacije o zaséiti pomembnih podatkov

Ob registraciji naprave druzbe Dyson ali prek aplikacije MyDyson™ nam boste morali
posredovati osnovne kontakine podatke. Poleg tega se podatki, vkljuéno s podatkiiz kamere,
obdelujejo, ko uporabljate napravo.

Priregistraciji naprave druzbe Dyson:

- Zaregistracijo vade naprave in omogo&anije podpore v okviru garancije nam boste
morali posredovati osnovne kontakine podatke.

Pri registraciji prek aplikacije MyDyson™:

- Zaregistracijo aplikacije MyDyson™nam boste morali posredovati osnovne kontaktne
podatke. To nam omogota, da vado napravo varno povezemo z vaso razli¢ico aplikacije.

- Ob registraciji lahko izberete ali zelite prejemati naga obvestila. Ce se boste odlotili za
prejemanie Dyson obvestil, boste prejemali podrobnosti o posebnih ponudbah in novice
o nasih najnovejsih inovacijah.

Priuporabi naprave:

Kamera: Ko je funkcija samodejno brizganje vklopliena in indikator sveti zeleno, se aktivira
kamera, ki samodejno zazna vrzeliin sprozi stoz&asti curek. V vseh drugih primerih je
kameraizklopliena. Vse slike iz kamere se obdelajo neposredno v napravi in se ne shranijo.
Slikovni posnetki v Zivo nikoli ne zapustijo naprave, razen &e izberete moznost predvajanja
¢ig&enjav zivo v aplikaciji. Tudi takrat se posnetki posliejo neposredno iz naprave v aplikacijo
MyDyson™in so izbrisani takoj po ogledu. Druzba Dyson in tretje osebe do teh slik ne morejo
kadar koli dostopati.

Nadzorinizrecna privolitev za ustno zdravje: Informacije v zvezi z vagim ustnim zdraviem
se bodo obdelovale le zva3o izrecno privolitvijo, ki jo lahko prek aplikacije MyDyson™kadar
koli prekli¢ete. Nekateri drugi podatki se lahko obdelujejo na drugih zakonitih podlagah

za podporo varnega in u¢inkovitega delovanja vase naprave, zagotavljanje funkcij ali
izbolj$anje vase izkugnje. Ve informacij je na voljo v nasem pravilniku o zasebnosti.

Vasih podatkov nikoli ne prodajamo tretjim osebam. Vse podrobnosti o tem, kako ravnamo z
vagimi podatki, in vase pravice so opredeljene v nasih pravilih o zasebnosti, ki so na voljo na
nasdi spletni strani privacy.dyson.com.

Pisite na

Ime proizvajalca: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Naslov proizvajalca: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datum izdaje: 18/06/2026

Referenéni model izdelka: OCO1
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Opisne informacije

Kada uredajne treba da se koristi

Ako vaze sledece izjave, posavetujte se sa stomatologom ili drugim zdravstvenim radnikom
pre kori§¢enja uredaja.

- Decamladaod 18 godinaililica maloletna u skladu sa lokalnim propisima.

Osobe sa:

- oralnimilifacijalnim implantima, odnosno pejsmejkerima;

- tezim periodontalnim oboljenjimaili nele¢enim dentalnim infekcijama;

- dijagnozom poreme¢aja krvarenja ili osobe koje primaju antikoagulantnu terapiju;

— ulkusimaili otvorenim ranama u ustima, odnosno osobe sa tezim stomatitisom;

- prija§nom oralnom hirur§kom intervencijom, dentalnim implantimaili intervencijom
vadenja zuba koji su izvrieni u poslednja 2 meseca;

- oralnimili dentalnim stanjem koje moZe biti pogor$ano koriséenjem etkice ili
interdentalnim &i$éenjem;

- smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, odnosno nedostatkom
iskustva ili znanja, ne treba da koriste uredaj, osim u slu¢aju kada su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili su od iste dobile odgovarajuéa uputstva.

Opsta upozorenja i mere predostroznosti

@ Pazljivo proéitajte ove informacije i saluvaite ih za buduée potrebe.

- Ovajuredajkoristite samo na nadin opisan u ovom uputstvu.

- UPOZORENUJE: Nisu dozvoljene izmene na ovoj opremi.

- Ako se uredaj osteti, odmah prestanite da ga koristite.

- Zamenite glavu Eetkice svaka 3 meseca, ili Eedée ako je odteéenaiili
prekomerno istro$ena.

- Koristite samo glave &etkice, punjive baterije i rezervoare za vodu koje je proizvela
kompanija Dyson.

- UPOZORENLUJE: Koristite samo spoljne izvore napajanja sa sledeé¢im specifikacijama:
navedeni/sertifikovani USB-C adapter za napajanije sa bezbednim izuzetno niskim
naponom (5V DC, 500mA- 3A). Nesertifikovaniizvori mogu biti opasni.

- Odrzavaijte &isto¢u kontakata za punjenije radi efikasne zastite od oksidacije i drugih
moguéih odtecéenja.

- Odrzavanije vriite samo na natin opisan u ovom dokumentu ili u skladu sa smernicama
kompanije Dyson.

- UPOZORENUJE: Nemojte poku$avati da o&istite niti da popravite proizvod dok je uredaj
aktivan.

- Nadgledajte decu i nemojte im dozvoliti da se igraju uredajem.

- UPOZORENIJE: Cuvaite kabl za napajanie dalje od mlade i starije dece, kako biste izbegli
moguce opasnosti.

- Iz higijenskih razloga, preporutuje se da svaki ureda koristi samo jedna osoba.

- Postujte instrukcije za €i¥éenije iz ovih uputstava kako ne bi do$lo do formiranja
naslaga neistoéa ili biofilma u sistemu za teénost.

- A Nemojte usmeravati mlaz direktno na osetljive povrsine kao $to su o&i, nosiili usi.

- Oralninakit se mora skinuti pre kori$¢enja uredaja.

- Koristite samo hladnu ili toplu te&nost, sredstvo za ispiranje usta kompanije Dyson ako je
dostupno, ili alternativno sredstvo za ispiranije usta sa niskim nivoom penusanja.

- Uredaj koristite samo na nadmorskoj visini manjoj od 3000m.

- Uredajnemojte izlagati uljimai rastvaragima, ukljuéujuéi maramice sa alkoholom,
parfeme, proizvode na negu koZe i eteri¢na ulja.

- Ako dode do prekomernog krvarenja desni ili ako ono potraje, prekinite sa koris¢enjem i
obratite se stomatologu.

- Izbegavaite korid¢enie Eetkice odmah nakon konzumirania kisele hrane ili kiselih pi¢a.

- Putnatorbica se ne sme koristiti tokom upotrebe uredaja.

Informacije o bateriji
Baterija se mora puniti natemperaturi okruzenjaizmedu 5i 35°C. Uredai ili bateriju nemojte
izlagati otvorenom plamenu niti temperaturama vigim od 70°C.

Ovaj uredaj sadrzi zaptivenu litijum-jonsku bateriju, koja je bezbedna u normalnim uslovima
korig¢enja. U malo verovatnom slu¢aju da te¢nost iscuri iz uredaja, ne pokusavajte da

ga koristite i ne dodirujte teénost jer ona moZe izazvati iritaciju ili opekotine. Ako dode do
kontakta, dobro isperite vodom pogodenu povr§inu i odmah zatraZite medicinsku pomoé.
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Odrzavanje i popravka o
Preporuiuje se da glavu Eetkice menjate na svaka 3 meseca.

Ako menijate blok baterija, za ovaj uredaj koristite samo broj dela Dyson baterije 975294-01.
Ostalitipovi baterija nisu kompatibilnii mogu da dovedu do tezih kvarova.

Da biste zamenili bateriju, postupite na sledeéi nagin:

1. Preuklanjanja baterije, izvucite kabl za napajanie iz uti¢nice i uverite se da je uredaj
u stanju pripravnosti tako §to ¢ete 2 sekunde zadrzati dugme za napajanje. Mozete
da proverite da li je uredaj u stanju pripravnosti tako $to ¢ete ga pomeriti. Ako se neko
indikatorsko svetlo ukljugi, to zna&i da uredaj nije stanju pripravnosti.

2. Skinite nalepnicu sa postolja uredaja, odvrnite zavrtanj pomo¢u odvijaga Té i izvucite
bateriju iz drike eetkice.

3. Ubacite novu bateriju i poravnaite je sa odgovarajué¢om U-oznakom u odeljku za bateriju
na postolju ru¢ke tako da konektor odgovaraispravnom polaritetu, a zatim gurnite
bateriju unutra.

4. Ubacitei pritegnite zavrtanj bez kori$éenja prekomerne sile i zalepite nalepnicu na
postolje baterije.

- OPREZ: Koristite samo priloZeni zavrtan.

- A OPREZ: Ako je baterija izvadena, pazite da terminali baterije ostanu izolovani i
udalieni od metalnih predmeta kako biste izbegli kratak spoj.

- Odlozite iskori§¢enu bateriju u otpad u skladu sa lokalnim propisimaili smernicama.

- Nekoristite modifikovane niti ote¢ene baterije.

- Ako se uredaj nece koristiti duze vreme, baterije treba izvaditi.

Sve popravke, osim onih koje su ovde navedene, moze da vrii samo servisno osoblje

kompanije Dyson ili osoblje neke trec¢e strane koju je imenovala kompanija Dyson.

Zabranjuje se da servisiranje i popravke vrii neka druga strana.

Odlaganije u otpad

Baterija treba da se izvadi iz uredaja pre odlaganja. Uputstva o uklanjanju potrazite u delu
,Odrzavanjeipopravka”. Odlozite ili reciklirajte bateriju u skladu sa lokalnim propisimaiili
smernicama.

E Ovaj simbol ukazuje nato da ovaj uredaj ne treba odlagati sa uobi¢ajenim kuénim
otpadom. Da bi se sprecilo moguée naruavanie Zivotne sredine ili ljudskog zdravlja
zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte ga na odgovoran naéin kako bi se
promovisala odrziva ponovna upotreba resursa materijala. Kada ovaj uredaj dostigne kraj
svog Zivotnog veka, odnesite ga u priznati WEEE (Otpadna elektri¢na i elektronska oprema)
centar za prikupljanije, kao §to je va§ lokalni gradski objekat za recikliranje. Va$ lokalni
nadlezni organ ili prodavac moéi ¢e da vas obaveste koji je najblizi centar za recikliranje.

Uputstva za koriséenije

Podesavanje ©@

1. Uklonite putnu futrolu pritiskom na dugme za otpustanje na donjem delu poklopca.

2. Skinite uredaj sa priklju¢ne stanice i postavite glavu etkice na driku getkice. Napomena:
| glavaidrika Eetkice treba da budu okrenute u istom smeru. Pazite da kamera ostane
suva pre postavljanja glave Eetkice kako bi se postigle optimalne performanse.

3. Dabiste obezbedili optimalnu vidljivost za kameru i detektovanje razmaka, pazite da
poklopac so¢iva kamere ostane &ist. Ako uotite da je formiranje mlaza ograniéeno,
pauzirajte &iéenje pritiskom na dugme za napajanie, skinite glavu Eetkice, obrisite
sotivo, ponovo postavite glavu Eetkice i pritisnite dugme za napajanie kako bi se
¢igc¢enje nastavilo.

4. Povucite rezervoar nagore, bez uvrtanja, kako bi se izloZio ulazni otvor.

5. Napunite ga sredstvom za ispiranje usta kompanije Dyson ako je dostupno, ili
alternativnim sredstvom za ispiranje usta sa niskim nivoom penu$anja.

OPREZ: Nemoijte koristiti mlaz sa vru¢om te¢no$éu

6. Postavite rezervoar pritiskajuéi ga nadole na driku &etkice.

7. Akoje napajanijeiskljueno, pritisnite dugme za napajanje i sagekajte 6-8 sekundi da bi
se aktivirala kamera. Tokom prvog kori$éenja, uredaj je automatski pode$en narezim
Cetkica i automatski mlaz. Nakon toga ée biti zapaméena vaia podesavania.

8. Ako je uredaju stanju pripravnosti, pritisnite bilo koje dugme ili pomerite uredaj i
satekajte 6-8 sekundi da se kamera aktivira.

191



Rezimirada

Uredajimatrirezimarada. Ako Zelite da promenite rezime, uradite to pre aktiviranja uredaja.
Preporutuje se: U rezimu Cetkica i automatski mlaz istovremeno se koriste i etkica i
automatski mlaz.

Kod automatskog mlaza koristi se kamera za automatsku detekciju interdentalnih razmaka i
precizno usmeravanje mlaza.

- Urezimu Automatski mlaz koristi se automatski mlaz bez ¢etkice.

- Urezimu Cetkica koristi se ¢etkica bez automatskog mlaza.

Svaki rezim koridéenja ¢etkice imaizbor od tri nivoa intenziteta. Blago, promenljivo i dubinsko
&idcenie.

Poredtoga, mozete aktivirati mlaz u bilo kom trenutku pritiskom na dugme za mlaz.

Tehnika
Rezim ,Cetkica i automatski mlaz”:

1. Podelite donjuigornjuvilicu na 3 dela - levi, desnii centralni.

2. lzaberite deo za &iséenje. Pognite od spoljagnje povrsine. Drzite Eetkicu za zube
horizontalno i pomeraite glavu &etkice preko zuba malim ovalnim pokretima unapred i
unazad.

3. Pomerajte glavu ¢etkice preko unutragniih povriina, a zatim preko griznih povriina, uz
koridéenje istih pokreta eetkice.

4. Dok ¢istite unutrasnje povrsine prednjih zuba, blago nagnite Eetkicu u uspravnom
polozaju i pomerajte je nagore i nadole.

5. Tajmer ¢e aktivirati vibriranje etkice za zube kako bi oznatio da je vreme za prelazak na
novi odeljak.

Rezim ,Automatski mlaz”:
- Usmeravajte mlaz na spolja$nju i unutradnju stranu zuba.
BRezim ,Cetkica”:

- Pratiteistu tehniku korid¢enja getkice koja je opisana u rezimu ,Cetkica i
automatski mlaz”.

Upotreba °
1.

Okrenite glavu &etkice prema umivaoniku, pritisnite i drzite dugme za mlaz dok se sav
vazduh ne istisne i mlaznica ne poéne da prska teénost.

2. Ako koristite rezim ,Cetkica i automatski mlaz” ili rezim ,Cetkica”, nanesite pastu zazube.
Uverite se da soivo kamere nije pokriveno. Ako koristite re¥im ,Cetkica i automatski
mlaz” ilirezim ,Cetkica”, nanesite pastu za zube. Koristite Dyson pastu za zube ako je
dostupna, ili alternativnu pastu koja ne stvara penu. Uverite se da so¢ivo kamere nije
pokriveno.Postavite glavu Eetkice ravno na zube. Drite je horizontalno da biste pratili
liniju vilice.

3. Dabiste zapoteli koriséenie, pritisnite dugme za napajanije.

Lagano pritisnite getkicu za zube na zube i desni i pustite da obavi ostalo.

5. Vodite Eetkicu za zube polako preko zuba, kre¢uéi se od jednog do drugog zuba blagim
ovalnim pokretima. Nemoijte trljati zube.

6. Cistite zube etkicom u ovim delovima. Po¢nite od spoljadnje povriine. Pomerajte glavu
etkice preko zuba malim ovalnim pokretima unapred i unazad.

A OPREZ: Nemojte zadrzavati mlaz u istom interdentalnom prostoru u duzem periodu.

7. Urezimu ,Automatski mlaz” kamera ¢e detektovati interdentalne prostore i aktivirati
mlaz. MoZete ru¢no aktivirati mlaz pritiskom i drzanjem dugmeta za aktiviranje mlaza.

8. Pritisnite dugme za napajanje da biste pauzirali rad Eetkice za zube pre nego §to
ispljunete visak te¢nosti. Vratite glavu éetkice u usta i ponovo pritisnite dugme za
napajanje da biste nastavili &iséenje.

A OPREZ: Izvadite glavu Eetkice iz usta pre nego $to ispljunete visak te¢nosti.

9. Pritisnite dugme za napajanje na kraju sesije éetkanja da biste zavrsili kori$éenje uredaja.
Uredaj ¢e ostati u stanju pripravnosti, spreman za slede¢u upotrebu. MoZete aktivirati
rezim mirovanja drzanjem dugmeta za napajanje 2 sekunde.

»

Punjenije van prikljuéne stanice e

1. Prepunjenja, uverite se da nemavlage, pradine li prljavitine na kontaktima za punjenje
uredajaikablaza punjenije.

2. Priklju¢ite kabl za punijenije u sertifikovan USB-C adapter za napajanije i povezite kabl sa
kontaktima za punjenje &etkice za zube. Postavite uredaj u uspravan poloZaj.

3. Proverite indikator baterije da potvrdite da se uredaj puni.

4. Da uklonite kabl za punjenje sa ru¢ke, drzite konektor i nezno povucite ru¢ku eetkice.
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Prikljuéna stanica za dopunjavanije

Prikljuéna stanica za dopunjavanje omoguéava prakti¢an naéin za éuvanije i punjenje vase
etkice za zube i dopunjavanie rezervoara. MoZete izabrati da koristite uredaj bez priklju¢ne
stanice, koriste¢i prilozeni kabl za punjenje i ruéno dopunjavanie rezervoara.

Postavka

1. Odmotajte USB-C kabl iz skladista ispod postolja priklju¢ne stanice i povezite sa
sertifikovanim USB-C adapterom za napajanije (5VDC, 500mA - 3 A), nakon $to ste se
uverilida je kabl za punjenje suvida je priklju¢na stanica uspravna.

2. Poravnajteipriévrstite postolie na bazu prikljuéne stanice.

Uredaj se moze koristiti sa ili bez priklju&ne stanice za dopunjavanie, koja omoguéava

prakti¢no punjenje kao i punijenije rezervoara.

Dopunjavanie rezervoara prikljuéne stanice o

1. Uklonite poklopac rezervoara prikljuéne stanice povlaéenjem nagore.

2. Napunite ga sredstvom za ispiranje usta kompanije Dyson ako je dostupno, ili
alternativnim sredstvom za ispiranje usta sa niskim nivoom penusanja.
A OPREZ: Koristite samo te¢nost za ispiranje usta ili vodu. Nemoijte da koristite
vruéu te¢nost.

3. Pritisnite poklopac rezervoara priklju¢ne stanice tako da se dobro uévrsti.

Punjenje i dopunjavanije &etkice za zube na prikljuénoj stanici za dopunjavanje o

1. Prepunjenja, uverite se da nemavlage, pradine ili prljavétine na kontaktima za punjenje
vase Cetkice za zube i iglicama za punjenije na priklju¢noj stanici za dopunjavanie.
Obrisite svu vlagu, praginuili prijavitinu.

2. Pri¢vrstite glavu Eetkice i rezervoar Eetkice za zube na ru¢ku Eetkice za zube.

3. Stavite Eetkicu za zube u postolje priklju¢ne stanice, tako da dugmad na etkici za zube
budu okrenuta od priklju¢ne stanice.

4. Gurnite uredajnadole u postolje prikljuéne stanice, umetnite otvore za dopunjavanije
rezervoara u mlaznicu na prikljuénoj stanici i pustite.

5. Vasa &etkicaza zube ¢e se napuniti ako je potrebno.

6. Da biste dopunili rezervoar vase Eetkice za zube, pritisnite i drzite dugme za punijenje na
vrhu postolja. Vidak ée biti usmeren nazad u rezervoar prikljuéne stanice.

7. Dauklonite Eetkicu za zube i zaustavite punjenie, gurnite uredaj nadole, protiv opruge da
gaizvadite iz prikljuéne stanice.

Cuvanije uredaja

Da biste ¢uvali Eetkicu za zube unutar prikljuéne stanice za dopunjavanie, povezite je sa

priklju&énom stanicom kao $to je gore opisano, i navucite putnu futrolu preko prikljué¢ne

stanice dok ne klikne na mesto.

Mozete povezati uredaj sa aplikacijom MyDyson™koriste¢i Wi-Fii Bluetooth® za pristup

podrsci korak po korak, snimku &iséenja uzivo, vodenom ¢iséenju i mapiranju pokrivenosti.

Opsta uputstva za c1scenie°
Nakon svake upotrebe:

Uklonite glavu getkice i isperite tekuéom vodom.

Uklonite rezervoar bez uvrtanja.

Isperite rezervoar.

Otistite spoljadnije povriine uredajaispiranjem.

Pritisnite i drZite dugme za mlaz dok te¢nost ne prestane da izlazi.
Osusite spoljasnje povriine uredaja.

7. Ostavite glavu getkice da se potpuno osusiizmedu upotreba.

oW =

Uputstva za nedeljno ¢iscenje

Preporuéuje se nedelino ¢id¢enje premasledeéim koracima.

Ako je uredajizlozen budiili razvije neprijatan miris, zamenite deo.

Ne ¢&istite rezervoar i unutra$nje delove agresivnim hemikalijama. Uverite se da je uredaj

isklju¢enidase ne puni.

1. Uklonite glavu &etkice sa rucke.

2. Uklonite rezervoar &vrstim povlagenjem ru¢ke, bez uvrtanja.

3. Temeljnoisperite glavu &etkice, vrh mlaznice i celu dr$ku tekuéom vodom, posebno ulazni
filter, priklju¢ak glave getkice i kontakte za punjenje.

4. Okrenite getkicu za zube prema umivaoniku, a zatim pritisnite i drzite dugme za mlaz dok
te¢nost ne prestane daizlazi iz vrha mlaznice.

5. Obrisite sve spoljadnije povrsine &etkice za zube vlaznom krpom i ostavite da se osuse
navazduhu.
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Ciscenje rezervoara @

Skinite rezervoar sa uredaja.

Sipajte klju¢alu vodu u odgovarajuéu posudu.

Pomoéu pribora otpornog na toplotu pazljivo potopite rezervoar u vodu.

Uverite se da se rezervoar puni dok ostaje potoplien najmanje 30 sekundi.

Sagekajte da se voda ohladi pre nego $to izvadite rezervoar.

Blago protresite rezervoar da biste iz njega izbacili visak vode i ostavite ga da se osusi

cuprOd~

navazduhu.
7. Ponovo postavite rezervoar tako $to ¢ete poravnati ulazni otvor i évrsto pritisnuti
rezervoar na mesto.
OPREZ: Pazite da se ne opelete dok vadite rezervoar iz vode.
A OPREZ: Zagrevajte do klju¢anja samo vodu. Nijedna druga te¢nost ne sme
da prokljuéa.

Uklanjanje naslaga iz tvrde vode sa &etkice za zube 0

Preporu¢ujemo kori$¢enje Dyson sredstva za ispiranje usta. Medutim, ako ono nije odstupno
ili ako se u uredaju koristi voda, moze da dode do formiranja naslagaiztvrde vode, u
zavisnosti od tvrdoce vode.

To moze da uti¢e na performanse uredaja. U oblastima sa tvrdom vodom, postujte uputstva
navedena u nastavku na mese&nom nivou.

1. Skinite rezervoari glavu ¢etkice sa uredaja.
Pripremite posudu sa belim siréetom (sa 5% kiselosti) i u nju potopite vrh mlaznice na

N

5 minuta.

Isperite vrh mlaznice tekuéom vodom.

Obrisite vrh mlaznice dok se ne bude suv.

Napunite rezervoar belim siréetom (sa 5% kiselosti).

Postavite rezervoar na driku ¢etkice za zube.

Okrenite Eetkicu za zube prema umivaoniku, a zatim pritisnite i zadrzite dugme za mlaz

No o s w

vide puta dok se rezervoar ne ispraznii dok uredaj ne prestane da izbacuje te¢nost.
8. Uklonite rezervoar iispraznite preostali rastvor.
9. Ponavljajte korake od 5 do 8 sa pijaéom vodom umesto sa siréetom. Uradite ovo
najmanie 2 puta i dok se ne uklone ostaci sir¢eta.
10. Obrisite spoljadnje povriine rezervoara i ostavite da se osu$e na vazduhu.
11. Ostavite &etkicu za zube da se osu$i na vazduhu.

Ciscenie priklju¢ne stanice @

enje priklju&ne stanice.

Preporutuije se nedelino &

1. Uklonite €etkicu za zube iz prikljuéne stanice.

2. Uklonite poklopac rezervoara prikljuéne stanice.

3. lIspraznite rezervoar priklju¢ne stanice.

4. Stavite posudu na postolje priklju¢ne stanice, na mesto na kome bi stajala Eetkica
zazube.

Dvaput pritisnite dugme za dopunjavanie kako biste izbacili svu vodu iz rezervoara.

o

6. Iskljutite priklju¢nu stanicu iz napajanja.
7. Pazljivo otistite rezervoar blagim rastvorom sapunice sa toplom vodom i mekanom
Eetkom za flage.
8. lIsperite rezervoarteku¢om vodom i briite spolja3nje povriine dok se potpuno ne osuse.
9. Oistiteiglice za punijenije i postolje prikljuéne stanice vlaznom krpom i brigite dok se
potpuno ne osuse.
10. Obrisite sve netisto¢e i naslage na mlaznici.
A OPREZ: Cistite samo pristupa&na podruja. Ne pokugavaite da rastavite
prikljuénu stanicu.
OPREZ: Ne uranjajte prikljuénu stanicu za dopunjavanije u vodu.
A OPREZ: Ne sipajte kljuéalu vodu u rezervoar prikljuéne stanice.

Uklanjanje naslaga tvrde vode sa prikljuéne stanice za dopunjavanije

1. Napunite rezervoar do &etvrtine belim siréetom (sa 5% kiselosti).

2. Stavite posudu na postolje priklju¢ne stanice.

3. Dvaput pritisnite dugme prikljuéne stanice da izbacite svo sirée iz rezervoara priklju¢ne
stanice.

4. Ponavljajte korake od 1 do 3 sa pija¢om vodom umesto sa siréetom. Uradite ovo
najmanie 2 puta i dok se ne uklone ostacisir¢eta.

5. Ostavite prikljuénu stanicu da se osu$i na vazduhu.
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Zahtevi okruzenja

Uslovirada: Temperatura: 5 do 35°C. Relativna viaznost: 15% do 90% rH
Atmosferski pritisak: 700 do 1060 hPa

Uslovitransporta i ¢uvanja: Temperatura: -25 do 60°C. Relativna vlaznost: 10% do 95% rH
Atmosferski pritisak: 500 do 1060 hPa

Informacije o uskladenosti

Uredaj radi u slede¢im frekventnim opsezima: Bluetooth sa malom potro$njom energije i
802.11b.g/n. Izmene koje nije izri¢ito odobrila strana odgovorna za usaglagenost mogu
dovesti do toga da se korisniku ukinu ovla$éenja za rad sa ovim uredajem.

Kompanija Dyson Operations Pte. Ltd. ovim izjavljuje da je radio oprema tipa ,OC01” u
skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst deklaracija o usagladenosti dostupan je
nasledecojinternet adresi:

www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400-2483,5 MHz; maks. 100 mW EIRP

- 13,56 MHz; maks. 60 dBuA/mna 10 m

— Potro¥nja energije uredaja u mreznom stanju pripravnosti: < 2W

Da biste onemoguéiliili omogucili povezivanie sa Bluetooth mrezom sa malom potrognjom

energije i Wi-Fi mrezom, pritisnite i drzite dugme za reZime intenziteta 4 sekunde dok se
uredaj puni.

Ograniéena 2-godisnja garancija

Odredbe i uslovi Dyson 2-godinje ograni¢ene garancije prilozeni su u nastavku. Podaci

o nazivu i adresi ovladéenih servisa kompanije Dyson u va$oj zemlji navedeni su u ovom
dokumentu - sve detalje potrazite u tabeli na zadnjoj stranici.

Dyson garancija omoguéava pogodnosti koje su dodatne i ne uti¢u na vasa zakonska prava
kao potro$ada. Garancija ¢e se primenijivati bilo da ste kupili uredaj direktno od kompanije
Dysonili od trece strane.

Sta je pokriveno garancijom

- Popravkailizamena vadeg Dyson uredaja (po nahodenju kompanije Dyson) ako se
utvrdi da je neispravan zbog neodgovarajuéih materijala, izrade ili funkcije u roku od dve
godine od kupovineiliisporuke.

- Ako se ovaj uredaj prodaje van EU: ova garancija ostaje vazeéa ako se uredaj koristiu
inostranstvu, ali se moze ostvariti samo u zemlji u kojoj je uredaj kupljen. Vige informacija
zatrazite od kompanije Dyson.

- Ako se ovaj uredaj prodaje u EU: ova garancija ostaje vazeéa ako se uredai koristi u
inostranstvu. Ova garancija se moze realizovati (i) u zemlji u kojoj je uredaj kuplieniili,

(ii) u bilo kojoj drzavi ¢lanici EU za koju kompanija Dyson predstavlja subjekt naveden
kao davalac garancije u tabeli na kraju ove brogure , pod uslovom da se isti model ovog
uredaja prodaje u relevantnoj zemlji. Vide informacija zatrazite od kompanije Dyson.

Sta nije pokriveno garancijom

Garancija ne pokriva normalno habanje proizvoda niti potro$ne predmete ili komponente
(kao $to su glave Eetkica), odnosno normalno oekivano smanjenje vremena praznjenja
baterije kako baterija stari.

Pored toga, popravka ilizamena uredaja nije pokrivena ako je do kvara doslo zbog:

- oste¢enjazbog neobavljanja preporuéenog odrzavanja uredaja;

- slu¢ajnih ostecenja, kvarova zbog nemaratokom upotrebe ili odrzavania, zloupotrebe,
zanemarivanija, nepaznje, odnosno rukovanja uredajem koje nije u skladu sa korisni¢kim
priru&nikom kompanije Dyson;

- upotrebe uredaja za profesionalne svrhe ili za aktivnosti koje ne spadaju u uobi¢ajenu
upotrebu u domaéinstvu;

- upotrebe uredaja za svrhe van njegove predvidene namene;

- upotrebe delova koji nisu sklopljeniili postavljeni u skladu sa uputstvima
kompanije Dyson;

- upotrebe delovaidodatne opreme koji ne spadaju u originalne komponente
kompanije Dyson;

- popravkiiizmenakoje ne obavljaju kompanija Dyson ili ovlagé¢eni agenti nego neke
druge strane.

Ako niste sigurni $ta je pokriveno va§om garancijom, obratite se sluzbi za podriku
kompanije Dyson.

195



Sazetak pokrivenosti

- Garancijastupa nasnagu nadan kupovine (ili od datuma isporuke ako je kasniji).

- Osimza uredaje kupliene direktno od kompanije Dyson, morate da dostavite dokaz
o (prvobitnojisvakoj naknadnoj) isporuci/kupovini pre bilo kakvih radova na Dyson
uredaju. Bez ovog dokaza svi obavljeni radovi podlezu naplati. Saguvajte raéun ili dokaz
oisporuci.

- Sveradove obavljaju kompanija Dyson ili ovladéeni agenti.

- Svidelovi koje zameni kompanija Dyson postaju njeno vlasnistvo.

- Popravkom ilizamenom vaseg Dyson uredaja pod garancijom nece se produziti period
garancije, osim ako se to ne zahteva lokalnim zakonom u zemlji kupovine.

Vazne informacije o zastiti podataka

Moracete da nam dostavite osnovne kontakt informacije kada registrujete svoj Dyson
uredaj ili preko aplikacije MyDyson™. Pored toga, dok koristite uredaj obraduju se podaci,
uklju¢ujuéi podatke sa kamere.

Prilikom registrovanja Dyson uredaja:

- Moracete da nam dostavite osnovne kontakt informacije kako biste registrovali uredaj i
omoguéilinam da podrzimo va3u garanciju.

Ako se registrujete preko aplikacije MyDyson™:

- Moracete da nam dostavite osnovne kontakt informacije kako biste registrovali aplikaciju
MyDyson™. Ovo nam omogu¢ava da bezbedno povezemo va$ uredaj sa vasom
instancom aplikacije.

- Kadaseregistrujete, imacete priliku da odlutite Zelite li da vam $aljemo obavestenja.
Ako izaberete prijem obavestenja kompanije Dyson, sla¢emo vam detalje o specijalnim
ponudama i novosti o poslednjim inovacijama.

Tokom korisé¢enja uredaja:

Kamera: Ako je uklju¢en automatski mlaziindikator je zelene boje, kamera se aktivira kako
bi automatski detektovala razmake i aktivirala konusni mlaz. U ostalim periodima kamera
jeisklju¢ena. Sve slike sa kamere obraduju se direktno na uredaju i ne éuvaiju se. Slike uZivo
nikada ne napustaju uredaj, osim ako ne odluite da omogucite snimak id¢enja uzivo u
aplikaciji. Cakitada, slike se $alju direktno sa uredaja u aplikaciju MyDyson™i brisu se
odmah nakon gledanja. Kompanija Dyson i trece strane nikada ne mogu da pristupe
ovimsslikama.

Kontrolaiizri¢ita saglasnost za oralno zdravlje: Informacije koje se odnose na vage

oralno zdravlje obradivaée se samo uz vadu izri¢itu saglasnost, koju mozete da povuéete u
svakom trenutku preko aplikacije MyDyson™. Odredeni drugi podaci mogu se obradivati na
drugim zakonskim osnovama kako bi se podrzao bezbedan i efikasan rad vaseg uredaja,
omogucile funkcije ili pobolj$alo vage iskustvo. Vise informacija potrazite u nagoj politici
zastite privatnosti.

Nikada ne prodajemo vase informacije tre¢im stranama. Potpuni detalji o tome kako
rukujemo vasim podacima i vasim pravima definisani su nasim politikama privatnosti, koje su
dostupne na nagem veb sajtu na lokaciji privacy.dyson.com.

Kontakt

Ime proizvoda¢a: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Adresa proizvodaéa: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Datum izdavanja: 18/06/2026

Referenca modela proizvoda: OCO1

TR

Aciklayici Bilgiler

Cihazin kullanilmamasi gereken durumlar

Asagidakiifadelerin gecerli oldugu durumlarda, cihazi kullanmadan énce litfen bir dig
hekimine veya saglik uzmanina danigin.

- 18yasindan kiigik gocuklar veya yerel dizenlemeler dogrultusunda
kullanabilecek kisiler
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Susaglik durumlarina sahip bireyler:

- Agizveyayizimplantlariveya kalp pilleri kullananlar.

- Siddetli periodontal hastalik veya tedavi edilmemis dis enfeksiyonlari olanlar.

- Kanama bozuklugu teshisi konmus veya antikoagilan tedavi géren kisiler

- Agizilserleri, acik yaralar veya siddetli stomatit.

- Son 2 ayicinde gegirilmis agizameliyat, dis implanti veya dis cekimi.

- Fircalama veya dis arasi temizligiile daha da kétilesebilecek agiz veya dis rahatsizliklari.

- Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olanlar veya deneyim ya da bilgi eksikligi
olanlar, gézetim altinda olmadikga veya givenliklerinden sorumlu birinden talimat
almadikca cihazi kullanmamalidir.

Genel uyarilarve énlemler

Kullanmadan énce bu bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte bagvurmak
Uzere saklayin.

- Bucihaziyalnizca bu kitapgikta belirtildigi sekilde kullanin.

- UYARI: Bu ekipmanda hicbir degisiklik yapilmasina izin verilmez.

- Cihaz hasar gérmusgse derhal kullanmayi birakin.

- Fircabaghgini her 3 ayda bir veya hasar gérmis ya da asiri aginmigsa daha kisa
sUrede degistirin.

- Yalnizca Dysontarafindan tretilen firca basliklarini, sarj edilebilir pilleri ve su
haznelerini kullanin.

- UYARI: Yalnizca asagidaki teknik 6zelliklere sahip bir harici kaynak kullanin: Givenlik
ekstra disik voltajli (5V DC, 500 mA-3 A) listelenmis/sertifikali USB-C giig adaptéri.
Sertifikali olmayan kaynaklartehlikeli olabilir.

- Oksidasyon ve diger olasi hasarlardan etkili bir sekilde korumak icin sarj temas
noktalarinitemiztutun.

- Bakimiyalnizca bu belgede agiklandigi veya Dyson tarafindan tavsiye edildigi sekilde
gerceklestirin.

- UYARI: Cihaz aktif durumdayken Griini temizlemeye veya onarmaya ¢alismayin.

- Cihazla oynamalarini 8nlemek igin cocuklari denetleyin.

-~ UYARI: Olasi bir tehlikeyi énlemek icin sarj kablosunu yirimeye baslayan bebeklerden
ve cocuklardan uzak tutun.

- Hijyenigin, her cihazin yalnizca tek kisi tarafindan kullanilmasi énerilir.

- AAk@kan sisteminde kalinti veya biyofilm birikmesini nlemek icin bu kitapgiktaki
temizlik talimatlariniizleyin.

- A Puskirtme bagligini gézler, burun veya kulaklar gibi hassas bélgelere dogru
yénlendirmeyin.

- Cihazi kullanmadan énce agizdakitakilar gikarilmalidir.

- Uygulanabiliroldugu durumlarda yalnizca soguk veya ilik sivi, Dyson adiz gargarasi veya
alternatif bir az képiren a§iz gargarasi kullanin.

- Yalnizca 3000 metreye kadar olan yiksekliklerde kullanin.

- Cihazi alkol bazli mendiller, parfim, cilt bakim trinleri ve ugucu yaglar dahil olmak izere
yaglarave ¢dzicilere maruz birakmayin.

- Asindis eti kanamasi olusursa veya devam ederse cihazi kullanmayi birakin ve bir dig
hekimine danigin.

- Asitliyiyecek veya icecekler tikettikten hemen sonra fircalamaktan kaginin.

- Cihazkullanimi sirasindatagima ¢antasi kullanilmamalidir.

Pil bilgileri

Pil, 5°Cile 35 °C arasindaki bir cevre sicakliginda sarj edilmelidir. Cihazi veya pili atese veya
70°C'nin zerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

Bu cihaz, normal kullanimda givenli olan sizdirmaz bir lityum iyon pile sahiptir. Beklenmeyen
bir durum meydana gelir ve cihazdan sivi sizarsa cihazi calistirmayi denemeyin, tahrise veya
yaniga neden olabileceginden siviya dokunmayin. Temas halinde, etkilenen bélgeyi suyla
iyice yikayin ve derhal tibbiyardim alin.

Bakimve onarim o
Fircabashgmizi her 3 ayda bir degistirmeniz énerilir.

Pil takimlarini degistirirken bu cihaz icin yalnizca Dyson pil Par¢ca Numarasi 975294-01'i
kullanin. Diger akd tipleri uyumsuzdur ve ciddi arizalara yol agabilir.

Pili degistirmek igin:
1. Piligtkarmadan énce, sar kablosunun baglantisini kesin ve Gig digmesini 2 saniye
basilitutarak cihazin bekleme modunda oldugundan emin olun. Cihazi hareket ettirerek
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bekleme modunda olup olmadigini kontrol edebilirsiniz. Herhangi bir gésterge 1s1g1
yanarsa cihaz bekleme modunda degildir.

2. Cihazintabanindakiyapigkan etiketi cikarin, Té tornavida kullanarak vidayi sékin ve pili
firga sapindan kaydirarak gikarin.

3. Yenibirpili, tutamagin tabanindaki pil béImesinde bulunaniilgili U seklindeki isaretle
hizalayarak yerlestirin, béylece konektér dogru kutuplara oturur, ardindan piliigeriitin.

4. Vidayiyerlestirin ve agir skmamaya dikkat ederek sikin ve yapigkan etiketi pilin
tabanina yapistirin.

- DIKKAT: Saglanan vida disinda bir vida kullanmayin.

- A DIKKAT: Pil cikarildiginda kisa devreyi énlemek igin pil terminallerini yalitilmig halde
ve metal nesnelerden uzak tutun.

- Kullanilmig pili yerel ydnetmeliklere veya yénergelere uygun olarak atin.

- Degistirilmis veya hasarli pilleri kullanmayin.

- Cihaz uzun sire kullanilmadan saklanacaksa piller ¢ikariimalidir.

Yukaridakiler disindaki ttm onarimlar yalnizca Dyson servis personeli veya Dyson tarafindan

atanan Ugincd birtarafca gerceklestirilebilir. Baska herhangi bir tarafca servis ve onarim

yapilmasiyasaktir.

Bertaraf Etme

Pil, bertaraf edilmeden &nce cihazdan ¢ikarilmalidir. S6kme talimatlari igin yukaridaki
"Bakim ve onarim" bélimuine bakin. Piliyerel kurallara veya dizenlemelere uygun olarak
bertaraf edin veya geri dénistirin.

Bu sembol bu cihazin genel ev atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini

belirtir. Kontrolsiz atiklar nedeniyle ¢evrenin veyainsan sagliginin zarar gérmesini
8nlemek igin, malzeme kaynaklarinin sirdirilebilir sekilde yeniden kullanilmasini
desteklemek Uzere sorumlu bir sekilde geri dénisimini saglayin. Bu cihaz kullanim
8mrinin sonuna geldiginde [itfen geri ddnisim icin evsel atik geri dénisim tesisi gibi
bilinen bir AEEE (Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar) toplamatesisine gétirin. Yerel
ydnetiminiz veya saticiniz size en yakin geri dénisim tesisini dnerecektir.

Kullanim talimatlar

Kurulum ©@

1. Kapagin altindaki serbest birakma digmesine basarak Seyahat cantasini cikarin.

2. Cihaziyuvasindan cikarin ve firca bashginidis fircasi sapina takin. Not: Hem firca bashg
hem de sap ayniyéne bakmalidir. Optimum performansigin, firca baghgini takmadan
8nce kamerayi kuru tutun.

3. Optimum kamera gérisi ve bosluk tespiti saglamak igin lens kapagini temiz tutun. Sinirli
puskirtme olursa Gig digmesine basarak temizligi duraklatin, firca baghgini gikarin,
lensi silerek temizleyin, firca baghgini degistirin ve temizlige devam etmek icin Gug
digmesine basin.

4. Girigi ortaya ¢ikarmak icin hazneyi déndirmeden yukari kaydirin.

5. Varsa Dyson agiz gargarasi veya alternatif bir az képiren agiz gargarasiile doldurun.
A DIKKAT: Sicak siviyla pUskirtme islemi uygulamayin

6. Hazneyifirca sapina dogru iterek monte edin.

7. Gugkapaliysa Gig digmesine basin ve kamerayi etkinlestirmek icin 6-8 saniye bekleyin.
ilk kullanimda cihaz otomatik olarak Fircalama ve Otomatik-piskirtme moduna gecer.
Bundan sonra ayarlarinizi hatirlayacaktr.

8. Bekleme modundaysa herhangibir digmeye basin veya cihazi hareket ettirin ve
kameranin etkinlesmesi icin 6-8 saniye bekleyin.

Modlar

Cihazin i¢ modu vardir. Modlari degistirmek isterseniz bunu cihazi etkinlestirmeden
dnceyapin.

Tavsiye edilir: Fircalama ve Otomatik-piskirtme modu ayni anda fircalar ve Otomatik
pUskirtme iglemiuygular.

Otomatik-piskirtme, disler arasi bosluklari ve hassas dis ipini otomatik olarak tespit etmek
icin kamerayr kullanir.

- Otomatik-piskirtme modu Fircalamadan otomatik puskirtme islemi uygular.
- Fircalama modu, Otomatik-piskirtme olmadan fircalar.
Her fircalama modunun secilebilecek tic yogunlugu vardir. Nazik, degisken ve

derinlemesine temizlik.
Puskirtme digmesine basarak da piskirtmeyiistediginizzaman tetikleyebilirsiniz.
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Teknik
Fircalama ve Otomatik puskirtme modu:

1. Altve Ust ceneyi sol, sag ve orta olmak Gzere 3 bélime ayirin.

2. Temizlemekigin birbdlom secin. Digyizey ile baglayin. Dis fircasini yatay olarak tutun ve
fircabashgini disler izerinde kiicik, oval, ileri geri hareketlerle hareket ettirin.

3. Aynifircalama hareketini kullanarak i¢ yizeye ve ardindan ¢igneme yizeyine gegin.

4. Ondislerin i kisminifiralarken fircayi hafifce yukari dogru egin ve her disi yukari ve
asagidogru fircalayin.

5. Zamanlayic, bir sonrakibslime gegme zamaninin geldigini belirtmek icin dis fircasini titretir.

Otomatik-piskirtme modu:

- Dislerin dig ve ig kisimlarini dig ipiyle temizleyin.

Fircalama modu:

- Fircalama ve Otomatik-piskirtme modu icin aciklanan ayni firgalama
teknigini uygulayin.

Kullanim o

1. Firca baghgini bir lavaboya bakacak sekilde, tim hava disari atilana ve nozul sivi
puskirtmeye baslayana kadar Piskirtme digmesini basili tutun.

2. Fircalamave Otomatik-piskirtme modunu veya Fircalama modunu kullaniyorsaniz
dis macunu vygulayin. Kamera merceginin dzerinin kapali olmadigindan emin olun.
Fircalama ve Otomatik-piskirtme modunu veya Fircalama modunu kullaniyorsaniz
dis macunu uygulayin. Uygulanabilir oldugu durumlarda Dyson dis macunu veya
képirmeyen bir alternatif Griin kullanin. Kamera lensinin Gzerinin kapali olmadigindan
emin olun.Dis fircasi baghgini diglerinize diz bir sekilde yerlestirin. Cene gizgisini takip
etmek icin yatay olarak tutun.

3. Calishrmaya baslamakicin Gig digmesine basin.

4. Dislere ve dis etlerine hafif basing uygulamaniz yeterlidir, dis fircasi geri kalanini halleder.

5. Disfircasinidigler izerinde yavasca gezdirin, nazik bir oval hareketle disten dise gegin.
Ovalamayin.

6. Disleribu bslimlerde fircalayin. Digyizey ile baslayin. Firca bashgini disler Gzerinde
kucik, oval, ileri geri hareketlerle hareket ettirin.
A DIKKAT: Piskirtme islemini digler arasinda ayni boslukta uzun sireyle uygulamayin.

7. Otomatik-pUskirtme modunda kamera, disler arasi bosgluklari algilar ve puskirtmeyi
tetikler. PGskirtme digmesini basili tutarak piskirtmeyi manuel olarak tetikleyebilirsiniz.

8. Fazlasiviyitikirmeden énce dis firgasini duraklatmak igin Gug digmesine basin. Firca
basligini agza geriyerlestirin ve fircalamaya devam etmek igin Gig digmesine
tekrarbasin.

DIKKAT: Fazla siviyi tikirmeden énce firca baghgini agizdan gikarin.

9. Cihazin ¢aligmasini sonlandirmak igin firgalama seansinin sonunda Gig digmesine
basin. Cihaz, bir sonraki kullaniminizicin hazir olarak bekleme modunda kalacaktir. Gig
digmesini 2 saniye basili tutarak Uyku modunu etkinlestirebilirsiniz.

Yuvada sarjetme e

1. Sarjetmeden énce, cihazin ve sarj kablosunun sarj temas noktalarinda nem, toz veya kir
olmadigindan emin olun.

2. Sarjkablosunu listelenmis/sertifikali bir USB-C giic adaptérine takin ve kabloyu dig
fircasinin sarj temas noktalarina baglayin. Cihazi dik bir konuma yerlestirin.

3. Cihazinsarjoldugunu dogrulamak icin pil géstergesini kontrol edin.

4. Sarjkablosunu sapindan gikarmak icin konektéri tutun ve fira sapini yavasca gekin.

Doldurmayuvasi

Doldurmayuvasi, dig fircanizi saklamak, sarj etmek ve hazneyi doldurmak icin kullanish
biryol saglar. Urtnle birlikte verilen sarj kablosunu kullanarak ve hazneyi manuel olarak
doldurarak cihazi yuva olmadan kullanmayi secebilirsiniz.

Kurulum

1. USB-Ckablosunu yuvatabaninin altindaki depolama alanindan ¢ikarin ve listelenmis/
sertifikali bir USB-C gii¢ adaptérine baglayin (5VDC, 500 mA-3 A), sarj kablosunun
kuru oldugundan ve yuvanin dik durdugundan emin olun.

2. Taban plakasiniyuvanin tabanina hizalayin ve takin.

Cihaz, rahat sarj ve hazne dolumu saglayan Doldurma yuvast ile veya bu yuva olmadan
kullanilabilir.
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Yuva haznesinin doldurulmasi 0

3.
4.

5.

Yuva haznesinin kapaginiyukari cekerek cikarin.

Uygulanabilir oldugu durumlarda yalnizca Dyson adiz gargarasi veya alternatif bir az
képiren agiz gargarasi kullanin.

A DIKKAT: Yalnizca agiz gargarasi veya su kullanin. Sicak sivi kullanmayin.

Yuva haznesinin kapagini sikica sabitlenene kadar itin.

Dis fircasini Doldurma yuvasinda sarj etme ve doldurma o

1.

Sarjetmeden énce, dis fircanizin sarj temas noktalarinda ve Doldurma yuvasindaki sarj
pimlerinde nem, toz veya kir olmadigindan emin olun. Nem, toz veya kir varsa silin.

Firga bashginive dis fircasi haznesini dis fircasi sapinatakin.

Dis fircasini, dis fircanizin Gzerindeki digmeler yuvadan uzaga bakacak sekilde yuva
tabanina yerlestirin.

Cihaziyuvatabaninadogru itin, hazne doldurma girig deliklerini yuva Gzerindeki nozula
yerlestirin ve birakin.

Gerekirse dis fircaniz sarjolur.

Dis fircanizin haznesini yeniden doldurmak icin yuvanin Gstindeki Doldurma diigmesine
basilitutun. Fazla dolum yuva haznesine geri kanalize edilecektir.

Dis fircanizi gikarmak ve sarj etmeyi durdurmak icin, cihazi yuvadan cikarmak Uzere yayh
pede dayayacak sekilde asagi dogru itin.

Cihazinizin saklanmasi

Dis firganizi Doldurma yuvasinda saklamak icin, doldurma yuvasini bosaltin, yukarida
gosterildigi gibi yuvaya baglayin ve yerine oturana kadar Tagima gantasini yuvanin
Uzerine kaydirin.

Cihazinizi Wi-Fi ve Bluetooth® kullanarak MyDyson™ uygulamasina baglayarak adim
adim destege, canlitemizlik gérintilerine, rehberli temizlige ve kapsama alani haritasina
erigebilirsiniz.

Genel temizlik talimatlar o

Her kullanimdan sonra:

NoOkwN =

Firca bashgini ¢ikarin ve akan suyun altinda durulayin.

Hazneyi déndirmeden cikarin.

Hazneyi durulayin.

Cihazin digyizeylerini durulayarak temizleyin.

Sivi puskirtdlmeyene kadar Puskirtme digmesini basili tutun.
Cihazin digyuzeylerini kurulayin.

Kullanimlar arasinda firga basliginintamamen kurumasini bekleyin.

Haftalik temizlik talimatlar

Asagidaki adimlara gére haftalik olarak temizlenmesi tavsiye edilir.
Cihaz kiflenmeye maruz kalirsa veya bir koku olusursa pargayi degistirmelisiniz.

Depoyu ve i¢ parcalari sert kimyasal maddeler kullanarak temizlemeyin. Cihazin kapali
oldugundan ve sarj edilmediginden emin olun.

1.
2.
3.
4.

5.

Firca bashgini sapindan cikarin.

Hazneyi déndirmeden, sapindan sikica gekerek ¢ikarin.

Fircabashgini, baslik ucunu ve sapin tamamini (8zellikle giris filtresini, firca bashg
baglantisini ve sarjtemas noktalarini) akan su altinda iyice durulayin.

Dis fircasini lavaboya dogru tutun ve nozul ucundan sivi glkmayana kadar Piskirtme
digmesini basili tutun.

Dis fircasinin ttm dig yizeylerini nemli bir bezle silin ve kurumaya birakin.

Hazneyi temizlemek icin @

1.
2.
3.
4.
5.
6.

7.

Hazneyi cihazdan cikarin.

Sicak, kaynamis suyu uygun bir kaba dékin.

Hazneyi dikkatlice suya daldirmakicin isiya dayanikli bir alet kullanin.

En az 30 saniye daldirarak haznenin doldugundan emin olun.

Hazneyi cikarmadan énce suyun sogumasini bekleyin.

Haznedeki fazla suyu hafifce calkalayin ve kurumaya birakin.

Girisi hizalayarak ve hazneyi yerine sikica bastirarak hazneyi tekrar takin.
DIKKAT: Hazneyi sudan gikarirken kendinizi haglamamaya dikkat edin.

A DIKKAT: Sadece su kaynatin. Bagka bir sivi kaynatmayin.



Dis fircasindaki sert su birikintilerini giderme Q

Dyson agiz gargarasini kullanmanizi neririz. Ancak bunlarin bulunmadigi veya cihazda su
kullanildigi durumlarda, su sertligine bagli olarak sert su birikintileri olusabilir.

Bu durum cihazin performansini etkileyebilir. Sert su kullanilan bir bélgedeyseniz aylik olarak
asagidaki talimatlariizleyin.

1. Hazneyive firca baghgini cihazdan ¢ikarin.

Beyaz sirke (%5 asitli) iceren bir kap hazirlayin ve nozul ucunu 5 dakika boyunca icinde

bekletin.

Nozul ucunu akan su altinda durulayin.

Nozul ucunusilerek kurulayin.

Hazneyi beyaz sirke ile doldurun (%5 asitli).

Hazneyi dis fircasi sapinatakin.

Dis fircasini lavaboya dogru cevirin, ardindan hazne bosalana ve cihaz artik sivi

puskirtmeyene kadar Puskirtme diogmesini tekrar tekrar basili tutun.

Hazneyi ¢cikarin ve kalan solisyonu bosaltin.

9. Sirkeyerineigilebilir su kullanarak 5ila 8. adimlari tekrarlayin. Bunu en az 2 kez ve sirke
kalintisi kalmayana kadaryapin.

10. Haznenin dig yizeylerinisilin ve kurumaya birakin.

11. Disfircasini kendiliginden kurumaya birakin.

Nooaw N

@

Yuvanin temizlenmesi @

IYuvanin haftalik olarak temizlenmesi tavsiye edilir.

Dis fircasiniyuvasindan gikarin.

Yuva haznesi kapagini gikarin.

Yuva haznesini bosaltin.

Yuvatabaninda, dis fircasinin olacagi yere bir kap yerlestirin.

Haznedekitim suyu bosaltmakicin Doldurma digmesine iki kez basin.

Yuvayi giig kaynagindan ayirin.

Hazneyi nazikge temizlemek igin ilik suyla yumusak sabun ve yumusak bir sise firgasi
kullanin.

NOo AWM~

8. Hazneyi akansuile durulayin ve dig yizeyleri silerek kurulayin.
9. Sarjpimlerinive yuva tabanini nemli bir bezle temizleyin ve silerek kurulayin.
10. Nozuldaki kir veya birikintileri silin.
DIKKAT: Yalnizca erisilebilir alanlari temizleyin. Yuvayi sékmeye calismayin.
A DIKKAT: Doldurma yuvasini suya batirmayin.
A DIKKAT: Yuva haznesine kaynar su dékmeyin.

Doldurma yuvasindaki sert su birikintilerini giderme

Haznenin dértte birine kadar beyaz sirke (%5 asitli) doldurun.

Yuvatabanina bir kap yerlestirin.

Sirkenin tamaminiyuva haznesinden ¢ikarmak igin yuva digmesine iki kez basin.

Sirke yerine icilebilir su kullanarak 1'den 3'e kadar olan adimlari tekrarlayin. Bunu en az 2
kez ve sirke kalintisi kalmayana kadar yapin.

5. Yuvayi kendiliginden kurumaya birakin.

hwn =

Cevre gereksinimleri

Calismakosullari: Sicaklik: 5°Cila 35°C. Bagil Nem: %15 rHila %90 rH
Atmosferik Basing: 700 hPaila 1060 hPa

Tagima ve Saklama kosullari: Sicaklik: -25°Cila 60 °C. Bagil Nem: %10 rH ila %95 rH
Atmosferik Basing: 500 hPaila 1060 hPa

Uyumluluk bilgileri

Cihaz asagidaki frekans bant(lar)inda caligir: Bluetooth dusik enerjive 802.11b.g/n.
Uyumluluktan sorumlu taraf tarafindan agikga onaylanmayan degisiklikler veya
modifikasyonlar, kullanicinin cihazi calistirma yetkisini gecersiz kilabilir.

isbu belge ile Dyson Operations Pte. Ltd., "OCO1" tipi radyo ekipmaninin 2014/53/
AB Yénergesiile uyumlu oldugunu beyan eder. Uygunluk beyanlarinintam metinlerine
asagidaki internet adresinden ulasilabilir:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

— 2400 MHz - 2483,5 MHz; 100 mW EIRP maks.

- 13,56 MHz; 10 m'de maks. 60 dBuA/m

- Cihazin agabagli bekleme giict: < 2W

Bluetooth dusik enerjive Wi-Fi baglantisini devre digi birakmak veya etkinlestirmek icin,
cihaz sarjdayken Yogunluk modlari digmesini 4 saniye basili tutun.
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2yilsinirh garanti

Dyson 2 yillik sinirli garantinin sartlari ve kosullari agagida belirtilmistir. Ulkenizdeki Dyson
garantérinin adive adres bilgileri bu belgede belirtilmigtir. Litfen tam detaylarigin arka
sayfadakitabloya bakin.

Dyson garantisi, tuketici olarak sahip oldugunuz yasal haklarailave avantajlar saglamakla
birlikte, bu haklardan herhangi birisini olumsuz yénde etkilemez. Garanti, cihazinizi
dogrudan Dyson'dan veya G¢iinci bir taraftan satin almis olsaniz da gecerli olacaktir.
Garanti kapsamina girenler

- Dyson cihazinizin satin alinmasindan veya teslim edilmesinden sonra 2 yil icinde kusurlu
malzeme, iscilik veya islev nedeniyle kusurlu oldugu (Dyson'un inisiyatifinde) tespit
edilirse onarimi veya degistirilmesi.

- Bucihaz, ABdisinda satildiginda: Bu garanti, cihaz Glke disinda kullanildiginda
gegerliligini sirdirir ancak garanti yalnizea cihazin satin alindigi lkede kullanilabilir.
Dahafazla bilgiicin [itfen Dyson ile iletisime gegin.

- Bucihaz ABicinde satildiginda: Bu garanti, cihaz tlke disinda kullanilsa da gecerliligini
sUrdurir. Bu garanti (i) cihazin sahin alindigi Glkede veya (i) bu brogiriin sonundaki
tabloda bir Dyson kurulusunun garantér olarak listelendigi AB Gye Glkelerinden herhangi
birinde bu cihazla ayni modelin ilgili Glkede satiimasi koguluyla kullanilabilir. Daha fazla
bilgiicin ltfen Dyson ile iletisime gegin.

Garanti kapsamina girmeyenler

Garanti, irinin ve herhangi bir sarf malzemesi veya bilesenin (firca bagliklar gibi) normal
asinma ve yipranmasini veya pil eskidikge pilin bosalma siresinde beklenen normal azalmay:
kapsamaz.

Buna ek olarak, bir cihazin onarimi veya degistirilmesi, kusurun asagidakilerden
kaynaklandigi durumlarda kapsam dahilinde degildir:

- Cihazin 8nerilen bakiminin gerceklestirilmemesi nedeniyle olusan hasarlar.

- Kazara hasar, ihmalkar kullanim veya bakim, yanlis kullanim, ézensizlik, dikkatsizlik veya
cihazin Dyson Kullanici kilavuzuna uygun olmayan bir sekilde calistirilmasindan veya
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar.

- Cihazin profesyonel kullanim veya normal ev ii kullanim digindaki herhangi bir faaliyet
icinkullaniimas.

- Cihazintasarlandigr kullanim amacinin disinda kullaniimasi.

- Dysontalimatlarina gére monte edilmeyen veya takilmayan parcalarin kullanimi.

- Orijinal Dyson bileseni olmayan parcalarin kullanimi.

- Dyson yetkili temsilcilikleri disindaki taraflarin gerceklestirdigi onarimlar ve degisimler.

Garantinizin kapsami konusunda daha fazla bilgiicin Dyson Yardim Hattiile irtibata gegin.

Kapsam ézeti

- Garanti, satin almatarihinden itibaren (veya daha sonra ise teslimat tarihinden) itibaren
gecerliolur.

- Dyson cihazinizda herhangi bir calisma yapilmadan énce teslim/satin alma belgenizi
(muadilinin yeniden satilmasi durumunda orijinali de) ibraz etmeniz gerekmektedir.
Bu belge olmadan yapilacak her tirli calisma, crete tabi olacakhr. Fatura veya sevk
irsaliyesini muhafaza edin.

- Yapilacak olan tim calismalar, Dyson ve yetkili temsilcileri tarafindan yiritilecektir.

- Dysontarafindan degistirilen tim parcalar Dyson'in milkiyetinde olacaktir.

- Cihazin satin alindigi Glkenin yerel kanunlarina gére gerekli olmadik¢a Dyson cihazinizin
garanti kapsaminda onarimi veya degistirilmesi garanti siresini uzatmayacaktr.

Onemliveri koruma bilgileri

Dyson cihazinizi kaydettiginizde veya MyDyson™ uygulamasi araciligiyla bize temel iletigim

bilgilerini saglamaniz gerekecektir. Ayrica, cihazi kullandiginizda kamera verileri de dahil

olmak tzere veriler iglenir.

Dyson cihazinizi kaydederken:

- Cihazinizin kaydiniyapmak ve garantinizi desteklememiz icin bize temel iletisim bilgilerini
vermeniz gerekecektir.

MyDyson™uygulamasi tzerinden kayit olurken:

- MyDyson™uygulamasini kaydetmek icin bize temel iletisim bilgilerinizi vermeniz
gerekecektir. Buiglem, cihazinizile yiklediginiz uygulamamiz arasinda givenli bir
baglanti olusturmamizi saglar.
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- Kayitolduktan sonra tarafimizca sizinle iletisime gegilmesini isteyip istememeyi segme
firsatiniz olacaktir. Dyson ile iletisime gecmeyi tercih ederseniz size, &zel tekliflerimizin
ayrintilarini ve en son yeniliklerimize dair haberler génderecegiz.

Cihazi kullanirken:

Kamera: : Otomatik-puskirtme agik ve gésterge yesil oldugunda kamera, bosluklari
otomatik olarak algilamak ve Konik puskirtmeyi tetiklemek icin etkinlesir. Kamera diger tom
zamanlarda kapalidir. Kameradan gelen tim gérintiler dogrudan cihaz izerinde islenir

ve saklanmaz. Uygulamada canli temizlik gérintilerini etkinlestirmeyi secmediginiz strece
canli gérintiler asla cihazdan ayrilmaz. Bu durumda bile gérintiler dogrudan cihazdan
MyDyson™uygulamasina génderilir ve gérintilendikten hemen sonrasilinir. Dyson ve
Gcincd taraflar bu gérintilere hichir zaman erigemez.

Agizsaghgiicin kontrol ve acik niza: Agiz saghginizla ilgili bilgiler yalnizeca MyDyson™
uygulamasi araciligiylaistediginizzaman geri cekebileceginiz agik rizanizla iglenecektir.
Diger bazi veriler, cihazinizin givenli ve etkili calismasini desteklemek, &zellikler saglamak
veya deneyiminizi iyilestirmek icin diger yasal temellerde islenebilir. Daha fazla bilgiyi Gizlilik
Politikamizda bulabilirsiniz.

Bilgilerinizi asla Ggiinct taraflara satmayiz. Verilerinizi nasil isledigimiz ve haklarinizla
ilgilitom ayrintilar, privacy.dyson.com adresindeki web sitemizde bulunan gizlilik
politikalarimizda tanimlanmugtir.

iletisim

Uretici Adi: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.

Uretici Adresi: 3 Sentosa Gateway, Singapur 098544
Yayin Tarihi: 18/06/2026

Uriin Model Referansi: OCO1

UA

OnucoBa iHdopmauis

Konu npuctpii He cnig Bukopuctosysatu

Y BMNOAKAX, 3a3HAYEHUX HUXKYE, NEPe/ BUKOPUCTAHHSAM NPUCTPOLO 3BEPHITLCS A0
cTtomaTtonora abo haxieLs 3 OXOPOHM 300POB'A.

- [itumonopwe 18 pokie abo BiANOBIAHO O MICLLEBUX HOPM.
He pekomeHayeTbcs ans ocib i3 TaKMMM CTAHAOMM:

— HassHictb opanbHmux abo NMLEBUX IMNAGHTIB YW KAPAIOCTUMYNATOPA.

- Baxki popmu 3axBOptoBaHb NApOoAoHTa abo HenikoBaHi 3yBHi iHdekuii.

— [iarHoCToBAHI NOPYLWEHHSA 3ropTaHHSA KPOBi 60 BUKOPUCTAHHS AHTUKOArynaHTHOT
Tepanii.

- Bupaskuy poToBiit NOPOXHMHI, BIAKPUTI PAHU 4K BAXKKKUIA CTOMATUT.

— HepasHe xipypriuHe BTPy4QHHS B POTOBI NOPOXHMHI, AEHTANbHI IMANAHTM abo
BUAaneHHs 3ybiB NpoTArom ocTaHHix 2 micauis.

- CraH poTtoBoi nopoxHuHK abo 3y6iB, sKkuit MOXeE NOTIPWMTMCS MiA Yac YuiLeHHs abo
Mik3yBHOro ouMLEeHHS.

—  Ocobu 3i 3HMKEHUMM PI3UUHMMM, CEHCOPHMMM YW KOTHITUBHUMM MOXKITMBOCTAMM, O
TAKOX Ti, XTO HE MAE AOCTATHLOrO OCBIAY 06O 3HAHB, HE MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH
npucTpiit bes Harnagy abo nonepenHboOi iHCTPYKLUIT Big BignosigansHoi ocobu.

3aranbHi nonepepxeHHs Ta 3anobixHi 3axoan

@ Mpountaiite Lo iHpOPMALiIO YBAXHO Nepes BUKOPUCTaHHAM | 36epexiTe ans

NOAGMBIIOrO O3HAKOMNEHHS.

- BukopucToByitTe Lei npuUcTpiit nnwe TaK, K 303HAYEHO B LibOMY NOCIBHMKY.

- MOMEPEOXEHHS: Moaudikauis uboro 06nafHAHHA He [ONYCKAETbCS.

—  SKWO NPUCTPI NOWKOAXKEHO, HETTHO MPUMMHITL AOTO BUKOPUCTAHHSI.

— 3amiHioitTe HacaaKy-WiTKy KOXHI 3 Micaui abo paHile —y pasi NOWKOAXEHHS Yn
HOAMIPHOTO 3HOLWEHHS.

- Bukopucrosyiite nuuwe HACAAKM-LLITKM, AKYMYNSTOPU TA pE3ePBYAPU 4715 BOAK,
surotosneni Dyson.

- TMOMEPEOXEHHS: BukopucTosyiTe NuLLe 30BHILIHE AXEPENO XUBNEHHSA 3 TAKUMM
napameTpamu: ceptudikosarmit agantep USB-C i3 6e3neuHoto HaaHU3bKO0 HaNpyrow
(5VDC, 500mA-3A). HeceptudikosaHi axepena moxyTb byt HebesneurHnmu.
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— TligTpUMyitTe YUCTOTY 3aPSAHUX KOHTAKTIB, Wob edekTMBHO 3an0BirTH OKUCHEHHIO Ta
iHLLIMM MOXNTUBUM NOLWKOOXKEHHAM.

- BukoHyiiTe nuwe Te TexHiYHe 06CyroByBAHHS, IKE OMMCAHO B LIbOMY OKYMEHTI abo
pekomerposaHo Dyson.

- MNOMEPEAXEHHA: He ounwyitte Ta He pemoHTyiiTe npoayKT nig yac poboTu npuctpoto.

- Cnigky#nte, wob AiT He rPANKCs 3 NPUCTPOEM.

— TOTMEPEOXEHHS: Tpumaitte 3apspHuii kabens nopani sig HemoenAaT i piteit, wob
YHWUKHYTU noTeHiHOT Hebesneku.

— 3 MipKyBQHB ririeHM pEKOMEH0BAHO IHAMBIAYANIbHE BUKOPUCTAHHS KOXHOTO MPUCTPOIO.

- [oTpumyiTech IHCTPYKLiN 3 oumweHHs, wob 3anobirtu HakonuueHHo 3anmwkis abo
GionniBKM y PiAMHHIN CUCTEMI.

- He cnpamoByiiTe CTpyMiHb HO Y4y TAKBI 30HM, TAKi fK Oui, Hic abo Byxa.

- [Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO 3HIMANTE OPANbHI MPUKPACH.

- BukopucTosyiite nuwe xonogHy abo tenny pianHy, ononickysau Dyson (ae goctynHo)
b0 iHWMIt HU3bKONIHHKIA ONoAiCKyBaAY.

- BukopucrosyiTe npuctpint nuwe Ha eucoti go 3000 m.

- Henipnasaitte npucTpii BNNKBY ONilt T PO3YMHHMKIB, 30KPEMA CMIUPTOBMX CEPBETOK,
napgymis, LOTNAAOBOT KOCMETUKM TA ePIPHMX OIN.

- Y pasi HagmipHoi abo TprBanoi KpoOBOTEUI ICEH NPUMUHITL BUKOPUCTAHHS TA 3BEPHITHCA
[0 cTomaTonora.

—  YHUKANTE YHLLEHHS BIAPA3Y MICNSA BXXUBAHHS KUCIOT XX YW HOMNOTB.

— [opoxHil uoxon He cnig BUKOPUCTOBYBATH Nig Yac poboTu npuctpoto.

— [opoxHiit 4oxon He cAif BUKOPUCTOBYBATH Nif uac poboTh NpucTpoio.

IHpopmauis npo akymynstop

Akymynatop HeobXxifgHO 3apsiAXKaTM 30 TEMMNEPATYPHU HOBKOMILHBOTO CEPEOBMLLA Bif,
5°C po 35°C. He nigaaeaitte npuctpiit abo akymynatop BNaMBY BOTHIO 4u TeMnepaTyp
euwe 70°C.

Llel npucTpiit oCHALWEHUI FrePMETUUHUM NITIA-IOHHUM AKYMYNATOPOM, KKt € BesneuHnm
30 YMOBU HOPMQ/TBHOTO BUKOPUCTAHHSA. yM(]I'IOIZMOBipHOMY BMnapky BMTiKCHHﬂ pi,ﬂ,MHM 3
MPUCTPOIO HE HOMAraTeCs Moro BMMKaTH. He TopkaitTecs pifmnHm, 0CKinbku BOHa Moxe
CMPUYMHUTU NOAPASHEHHS ABO ONiKK. AKLLO KOHTAKT CTABCS, PETENLHO NPOMUIATE YPAXKEHY
AiNAHKY BOLOIO TA HEFAMHO 3BEPHITLCS MO MEAMUYHY ONOMOTY.

O6cnyroByBaHHSA TA PEMOHT o

PekoMeHAyeTbCA 30MIHIOBATH HACAAKY-LWITKY KOXHI 3 MicsLi.

Mip yac 3amiHn akymynsaTopHux bnokis BUKopucToByiTe nuiwe akymynstop Dyson 3
Homepom aetani 975294-01 ona uboro npucTpoto. IHWi TMAK AKyMynSTOPIB HECYMICHI Ta
MOXYTb CMPUYMHUTH CEPIMO3HI HECTPABHOCTI.

o6 3amiHuTH akymynaTop

1. TepepnsHaTTam akyMynaTopa Bin'eaHaitTe 3apsaHuii kabenb i nepeseaiTs NpUCTpii
Y PEXMM OUiKYBAHHS.YTPUMYMTE KHOMKY XMBIEHHS NPOTArom 2 cekyH. Bu moxete
nepeBipuTH, Yu nepebyBaE NPUCTPIN Y PEXMMI OUiKYBAHHS, PYXHYBLIM HOTO — AKILO
Byab-aKi IHAMKATOPU 3ACBINYIOTLCS, NPUCTPIN HE Y PEXMMI OUIKYBAHHA.

2. 3HIMITb KNENKY HOKNEMKY 3 OCHOBM MPUCTPOIO, BIKPYTITh FBUHT BUKPYTKOWO T6, |
BUCYHbBTE OKYMYISITOP i3 PYUKH WITKM.

3. BcrasTe HoBWit akymynaTop, BUpiBHABLWKM Horo 3 U-noaibHoto nosHaukoro y Bigciky
AKyMynSITOPa HA OCHOBI Pyyky, 3a6e3neuyoumn NpasmUnbHe 3'€AHAHHS KOHTAKTIB 30
NONAPHICTIO, | BTUCHITb AKYMYNATOP A0 YNOPY.

4. BcrasTe Ta3aTArHITE IBUHT, He NepeTarytoum noro. Haknemnte kneiky HakneiKky Ha
OCHOBY HOBOTO OKYMynATOpPA.

- A 3ACTEPEXXEHHS: He BukopucToBy#iTe rBUHT, BIAMIHHMI BIA HOAAHOTO B KOMMAEKTI.

- A 3ACTEPEXEHHS: Micns sHaTTa akyMynaTopa TPMMaiTe MOro KOHTAKTH
i30/1bOBAHKMMM TQ NOAANI BiA METANEBKX NpeameTiB, wob 3anobirtn kopotkomy
3AMMKQAHHIO.

—  YTunisyiTe BUKOPUCTAHUI OKYMynSTOP BIANOBIAHO A0 MicLeBUX HOpM abo
BCTAHOBNEHUX BUMOT.

- He BukopucTosyitTe moamndikoBaHi abo NoWKoAXeH aKyMynsTOpK.

- Skwo npucTpiit 36epiraeTbes TpuBaANUiI Yac 6e3 BUKOPUCTAHHS, AKyMynaTop chig,
BUOANUTHU.

YCi BMOU peMOHTy, OKpiM 3Aa3HAa4YeHux Bmule, MO)KYTb BMKOHYBOTMCH nuwe d)OXiBLLHMM

cepsaicHoro uenTpy Dyson abo ynosHosaxeHoto Dyson tpeTboto ctopoHoio.

ObcnyroByBaHHs Ta PEMOHT Byb-5IKOIO IHIIOK CTOPOHO 3060pOHEHO.
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Ytunizauis

AkyMynaTop HeobxifHO 3HATU 3 NPUCTPOIO Nepes ioro yTunizauieto. Qusitbcs posgin
“ObcnyroByBaHHs TA PEMOHT” BULLE A5 IHCTPYKLIMA 31 3HATTS.

Ytunisyitte abo nepepaiite akymynstop Ha nepepobky BianosiaHo Ao micuesnx Hopm abo
pekomeHAauiM.

Lle# cumBON 03HAYAE, LWLO NPUCTPIN HE MOXKHA YTUNI3yBATH PA3OM i3

nobyToBKMMM BigXOAAMM.

LLlo6 3anobirti moxnueiit wkoai goskinno abo 3popos’io noaeit BHACNIAOK
HEKOHTPONbOBAHOIO BUKMAAHHS, HeobXiAHO 34aTH NPUCTPIl Ha nepepobky
BIANOBIAANBHUM CNOCOBOM, CMPUSIOYN MOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHIO
MaTepiansHUX pecypcis.
Konwu npuctpiit gocsarne kiHus ceoro ctpoky cnyx6bu, byas nacka, nepepaiite itoro fo
cneuianizosaroro nyHkTy 36opy WEEE (BianpaubosaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
0bnaaHaHHS), HANPUKAAL, A0 MICLEBOro KOMYHAILHOIO LEHTPY yTHAI3aui.
Baw opran micuesoi Bnagun abo npoaaseLb 3MOXYTb NOBIAOMUTH MICLE3HAXOAXKEHHS
HAMBAMKYOro nyHKTy nepepobku.

Operating instructions

Setup @

1. 3HIMITb LOPOXHIi PyTNAP, HATUCHYBLIM KHOMKY Bifi €AHAHHS BHU3Y KPULIKM.

2. BuitmiTb NpUCTPI i3 AOK-CTAHLIT TG NPUEAHANTE HOCAAKY-LWITKY A0 PYUYKHM 3yBHOT WiTKK.
MpumiTtka: i Hacagka-WiTKA, | pyYKa MatoTb By T 30PIEHTOBAHI B O4HOMY HONPAMKY.
Mepep BCTAHOBNEHHAM HACAAKM TPMMAIITE KAOMEPY CyXOto Ans 3abe3nedeHHs
ONTUManbHOi poboTu.

3. [nsszabesneyeHHs ONTUMANBHOrO OFASAY KOMEPM T TOYHOTO BU3HAYEHHS NPOMIXKIB
NiATPUMY#tTe NPO30pY KPULKY 06'eKTUBA B YMCTOTI. AKILO CNOCTEPIraEThCS 3HUXKEHHS
IHTEHCMBHOCTI NOAAUI CTPYMEHS, NPU3YMUHIT OUMLLEHHS, HAOTUCHYBLIM KHOMKY
KMBNEHHSA, 3HIMITb HOCAAKY-LLITKY, NPOTPiTh 06'€KTUB, BCTAHOBITH HOCAAKY HA3AA, |
HATUCHITb KHOMKY XWBNEHHS ANA BIAHOBNEHHS poboTu.

4. MMigHimiTe pesepeyap yropy, 6es obepTtanHs, wWob BiaKPUTH BXIAHMI OTBIp.

5. HanosHitb pesepsyap ononickyesauem Dyson (ae poctynHo) abo iHWMM HU3bKOMIHHKMM
ononickyBayem.

A 3ACTEPEXEHHS: He BukopucTOBY#TE rapsady piauHy A5 CTPYMEHEBOrO OYULEHHS.

6. BcTaHoBiTh pesepByap, HATUCHYBLUM OO BHU3 HA PYUKY LLITKM.

7. SKWO NPUCTPI BUMKHEHO, HOTUCHITb KHOMKY XXMBJIEHHS Ta 3a4ekanTe 68 cekyHa ans
akTueauii kamepy. Iig Yac nepworo BUKOPUCTAHHS NPUCTPIN ABTOMATUYHO NPALLIOE B
pexumax Brush i Auto-jet. Hagani BiH 3anam’aTosyBaTime BaLWi HANAWTYBAHHS.

8. AKwWo NPUCTPIN y PEXHMI O4iKyBAHHS, HAOTUCHITE Byab-sKy KHONKY ABO PyXHITE NPUCTPIi
Ta3avekaitte 6-8 cekyHa Ans akTUBALIT KAOMEPU.

Pexxumu

MpHcTpiit Mae Tpu pexumu. Ao baxaeTe 3MIHATU pexim, 3pobiTs Le Ao
aKkTUBALiT NpUCTPOIO.

Pekomenposaro: pexum Brush and Auto-jet ogrouacHo 3abesneuye unwerHa Ta
QBTOMATUYHY NOAAYY CTPYMEHS.

Auto-jet BUKOPUCTOBYE KAOMEPY A1 ABTOMATUYHOIO BM3HAYEHHS M3y BHMX NPOMIXKiB Ta iX
TOYKOBOrO OYULLEHHSA.

- Auto-jet mode — nopae cTpymiHb 6e3 unwerHs.

- Brush mode — agiiicHioe unwents 6es nogayi ctpymens.
KoxeH pexum YnLeHHS MAE TPU PiBHI IHTEHCUMBHOCTI:
HIDKHMM, 3MIHHWI Ta rAnboKe OuMLLeHHS.

By Takox MoXeTe KTUBYBATH MOAAYY CTPYMEHS B ByAb-sIKIi MOMEHT, HOTUCHYBLIN
kHonky Jet.

TexHika
Brush and Auto-jet mode:

1. Po3ginite BepxHIO TA HUXHIO Wenenu Ha 3 AinsHKK: NiBy, NPABY TA LEHTPANbHY.

2. Bubepitb ginsHky ans ynweHHs. [oYHITh i3 30BHIWHLOT NoBepxHi. TpMmarTe 3ybHy WiTky
FOPM3OHTANBHO TA NEPEMILLYiITEe FONOBKY WITKM N0 3ybax HEBENMKMMM OBATbHUMM
PYXOMM HO304-BRepea.

3. Tepemaitb 4O BHYTPIWHLOT NOBEPXHI, G NOTIM A0 XYBANbHOT NOBEPXHI, BUKOPUCTOBYOUM
Ty COMY TEXHIKY YMLLEHHS.

4. TligyacuneHHs BHYTPIWHBOT NOBEPXHI NepeaHix 3y6iB TPOXM MiAHIMITE WiTKy
BEPTUKANBHO T YMCTbTE KOXKEH 3y6 pyxamu Bropy-BHM3.



5. Curnanizatop (pacer) Bibpysatime, nigkasytoun, konu notpibHo nepeitTi o
HACTYMHOT [iNSHKM.

Auto-jet mode:
—  Ounwaite Mix3aybHi NPOMIXKHM 30BHILWHIX | BHYTPILHIX NOBEPXOHb 3ybiB CTpyMEHEM.
Brush mode:

—  [oTpumyiTech TAKOT X TEXHIKM YnLLeHHS, ak y pexumi Brush and Auto-jet.

BukopucranHs °

1. HanpaeuBlm HacaaKy-wWiTKy y pOKOBKMHY, HOTUCHITH | yTpUMyiTe KHOMKY Jet, foku Bce
nosiTpsa He Byae BUTICHEHE | 3 CONNA HE NOYHE BUXOAWTH PiAUHA.

2. Akuwo 81 BUKOpUCTOBYETE pexxnmu Brush and Auto-jet abo Brush, Hanecits 3ybry
nacty. Bukopucrosyiite 3ybry nacty Dyson (ae noctynHo) abo iHwy HusbKoniHHY
anbtepHaTuey. MepekoHaiitecs, wo ob'ekTus kamepu He 3akpuThit.Postawyiite
rONoBKY WiTKK Nnacko Ha 3ybax. TpumaiiTe ii FOpU3OHTANBHO, MOBTOPIOIOUM NiHIKO
wenenu.

3. LWob poznouatn poborty, HaTucHiTb kHonky Power.

4. BukopucTosyiiTe nerkuit Tuck Ha 3ybu Ta ascHa — paitte 3yBHii wityi
BMKOHYBATU pobOTY.

5. TosinbHo npoeogbTe WiTkoo no 3ybax, nepexonsun sig 3yba no 3yba m'akum oBanbHum
pyxom. He tpitb.

6. Yuctite 3ybu ainsHkamu. MouHiTh i3 308HIWHLOT NoBepxHi. Mepemiwaiite ronosky witku
no 3ybax HeBEIMKMMM OBANIbHUMM PYXAMM HO3AA-BRepes.
A 3ACTEPEXEHHS: He yTpumyiiTe CTPyMiHb HO OAHOMY Mix3yBHOMY NPOMiXKY
TpUBANMIA Yac.

7. Y pexumi Auto-jet kamepa BU3HAUYAE MiX3YBHI NPOMIKKM i ABTOMATUYHO aKTUBYE
CTpyMiHb. By moXeTe mofati cTpyMiHb BPyUHY, HOTUCHYBLIW i Y TPUMYIOUM KHOMKY Jet.

8. HatucHits kHonky Power, wob npuaynmnHnti poboTy WiTkm nepes TMM, SK BUNTIOHY TH
HOANUWOK PianHK. NoBEPHITE HOCAAKY-LWITKY B POTOBY MOPOXHMHY TA 3HOBY HOTUCHITH
Power, w06 NpofoBXHTH UMLLEHHS.
A 3ACTEPEXEHHS: nepepn Tvm sk BUNAIOHYTU PIAMHY, BUAMITb HOCOAKY-LWITKY 3 pOTa.

9. HatucHits kHonky Power nicns sasepweHHs cecii unwenHs, wob sasepwntn poboty
NPMCTPOLO. BIH 30TUWATUMETLCA B pe)Kl/IMi OHiKyBCHHﬂ, roToBUMH A0 HACTYNHOro
BrKkopucTaHHs. LLLob yBiMKHYTM pexum cHy, yTpumyirTe kHonKy Power npotsirom
2 cekyHA.

3apsapXaHHA N030 AOK-CTAHLLIED e

1. Mepep 3apspkaHHAM NEPEKOHAMTECS, WO HA 3APSAHNUX KOHTAKTAX MPUCTPOIO T
3apsgHoro kabento HeMae BONOT M, NNy 4n 3a6pyaHeHb.

2. Nip'epHaitte 3apagHuit kabenb po ceptudikosaroro agantepaxusnerns USB-C
TanpueaHaiTe kabens 4o 3apaAHUX KOHTAKTIB 3yBHOT witku.MocTasTe npuctpiity
BepTMKOI’IbHe NOJNTOXEHHSA.

3. MepesipTeinankaTop akymynatopa, wob nigTBEpAUTH, LLLO NPUCTPIA 3QPAAKAETLCS.

4. Lo6 sin'enHaTv 3apaaHuii kabenb Bif pyUKH, Bi3bMITHCA 30 KOHEKTOP | AKYPATHO
BIATATHITL PyyKy 3yBHOT WiTkM.

Refill dock

[Hok-cTaHuis ans 3anpasku 3abesneuye 3pyyure 36epiraHHs, 3apsAKAHHS TA ABTOMATUYHE

HONOBHEHHS pe3epByapa BawWoi 3yBHOT WiTku.

By moxeTe KopUCTYBATHCS NPUCTPOEM | Be3 LOK-CTAHLT, BUKOPMCTOBYIOUM KOMMIEKTHMMA

3apsiAHKit kabenb Ta HANOBHIOIOUK pe3epBYap BPYUHY.

HanawrtysanHs

1. Poamortaite kabens USB-C 3i cxoBuia nig 0cCHOBOM AOK-CTAHLUITTA Nig’eaHaiTe ioro go
ceptudikosaroro agantepaxusnerHs USB-C (5V DC, 500mA-3A).MepekoHaiitecs,
W0 3apAAHMIA Kabenb Cyxiit, a AOK-CTAHLi BCTAHOBEHA BEPTUKATBHO.

2. BupiBHsaMTE TQ NPUERHANTE OCHOBY AOK-CTAHLITAO Tl HUXKHBOT YACTUHM.

MpuUCcTpill MOXHA BUKOPUCTOBYBATH 3 fOK-CcTaHLiE abo bes Hei. [Jok 3abe3neuye 3pyure
3apAAKAHHA TA HANOBHEHHS pe3epByapa

3OI'IPOBI'IeHH5| pe3epByapa AOK-CTAHL

1. 3HIMITb KpULIKY pEe3EePBYAPA AOK-CTAHLT, MOTATHYBLWH i Bropy.
2. HanosHitb pesepsyap ononickysadem Dyson (ae pocTynHo) abo iHWKMM HU3bKOMIHHMM
OnonicKyBa4YeMm.

206



A 3ACTEPEXEHHS: BiKkopucToByitTe nuwe ononickysay abo soay. He
BMKOPMCTOBYMTE rapsivy pianHy.

3. HaTucHiTb Ha KpULIKY pe3epByapa, AOKM BOHA HE 3aWenuTbCa Ta He Byne
WinbHO 3aiKCoBAHA.

3apapxaHHs Ta 3anpaBneHHs 3y6Hoi WwiTku Ha pok-cTanuii Refill o

1. TMepepn3apapxaHHAM NEPEKOHARTECA, WO HA 30PAAHUX KOHTAKTAX 3yBHOT WiTkK Ta Ha
30PAAHNX WTUPSX AOK-CTAHLITHEMAE BONOTU, MuAy uu 3abpyaHeHs. Bupanite Gyab-aki
cnipu sBonoru, nuny abo 6pyay.

2. TpueaHaiTe HOCAAKY-WITKY Ta pe3epsyap 3yBHOT WiTKKM A0 PyYKM NPUCTPOLO.

3. BcraHoBiTh 3ybHY WwiTKy B OCHOBY AOK-CTAHLIT TaK, Wob KHOMKM Ha wiTui Gynu nosepHeHi
Bif LOK-CTAHUIT.

4. HaTuUcHITb NPUCTPIl BHU3 Y AOK-CTAHLLIIO, BCTABMBLUM 3ANPABHI OTBOPU pe3epsyapa

3yBHOT WiTKK HO CONNO AOK-CTAHLIT, Ta BIANYCTITh.

3ybHa wiTka nouHe 3apaAXaTMCH, AKWO Le HeobxiaHo.

6. LLob3anpasuti pesepsyap 3yBHOT WiTKM, HATUCHITB | yTPUMYTE KHOMKY 3ANPABIEHHS
y BEPXHIM YaCTUHI AOK-CTaHUIT. HaanUwok pignHu aBTOMATUYHO NOBEPHETHLCA AO
pesepByapa AOK-CTAHLT.

7. Wob BuitHATM 3yBHY WiTKY TG 3yNMHUTH 3QPAAXKAHHS, HATUCHITE NPUCTPIN YHUS,
AONAIOYU HATUCK NMPYXMHHOT NNATOPMHU, | NIAHIMITE HOrO 3 AOK-CTAHUIT.

o

36epiraHHs npucTpoto

[na 36epirants 3yBHOT WiTKK B AOK-CTAHLIT: CNOPOXHITL LOK-CTAHLIIO, Nig'eaHaiTe il fo
6031, K 303HAYEHO BULYE, | HACYHBTE JOPOXHIA PYTNAP HA AOK-CTAHLKO O KNALAHHS.
Bu moxeTe nip'eaHaTy caiit npucTpiit o 3actocyHky MyDyson™ uepes Wi-Fita Bluetooth®,
wo6 oTPMMATH NOKPOKOBY NIATPMMKY, NEPErNAA BIGEOOUMLLEHHS B PEABHOMY Yaci,
KEPOBAHE YMLLEHHS T KAPTYBAHHS MOKPUTTS.

3aranbHi iHCTPYKLIT 3 ouMLLEeHHs o
Micns KOXXHOro BUKOPUCTAHHS:

3HIMITE HOCAAKY-WITKY TG NPOMMITE Ti Nif TPOTOYHO BOLAOH.

3HimiTb pesepeyap, He obepTatoum Horo.

Mpomuiite pesepeyap.

Mpomuitte 30BHIWHI NOBEPXHI NPUCTPOIO.

Hatuchits i yTpumyitte kHonky Jet, noku 3i conna He nepectaHe BUXOAUTH PiaMHA.
Bucywith 30BHIWHI noBepXHI NnpHUcTpOLO.

NOo AWM~

[aitte HacaALI-WiTLI NOBHICTIO BUCOXHYTU MiXK BUKOPUCTAHHSIMU.

LoTuxHeBi iIHCTPYKLIT 3 ouMLLEeHHS

PekoMeHAy€eTbCA NPOBOAUTH OUMLLEHHS LLOTHXKHS BIANOBIAHO A0 HABEAEHUX HUXYE KPOKIB.

AKWwo NpUCTPil 3a3HaB BAAKMBY NAiCHABKM a60 3'ABUBCS HENPUEMHMIT 3aNaX — BIANOBIAHY

AeTanb Cif, 3aMiHUTH.

He ounuyitte pesepsyap i BHYTPILLHI 4OCTUHM QrPECUBHUMM XIMIYHUMU 3aCOBamMM.

MepekoHaMTeCs, WO NPUCTPI BUMKHEHO TA HE 3aPSAXKAETLCS.

1. 3HIMiTb HOCAAKY-LWITKY 3 PYYKH.

2. 3HiMiTb pesepByap, NOTArHyBLM i10ro BifA pyuku b6es obepTaHHs.

3. PetenbHo npomuitTe HACAAKY-LWITKY, KIHYMK COMNA TA BCIO PYUKY Mif TPOTOYHOIO BOAOIO,
npuainsoun ocobnusy ysary BxigHoMy inbTpy, 3'€AHAHHIO HACAAKM TA 3APSAHUM
KOHTAKTAM.

4. HanpasTe 3ybHy WwiTky B pOKOBMHY TO HATUCHITb | yTpUMy#TE KHOMKY Jet, foku 3i conna
He nepecTaHe BUXOAMTH PianHa.

5. TpoTpiTh yci 30BHIWHI NOBEPXHI 3yBHOT WiTKM BONOrOO TKAHMHOK TA 3aNMWTE

BMCMXATU HO NOBITPI.

OuuieHHs pesepsyapa @

1. 3HimMiTb pesepByap i3 npucTpoto.

2. Hanwitte rapauy, kun'adexy Boay B BiANOBIAHY EMHICTb.

3. BukopucTOBYHOUM TEPMOCTINKMIt IHCTPYMEHT, 0BepexHO 3aHypTe pesepsyap y Boay.

4. lMepekoHaitTecs, Wo pe3epByap HAMOBHUBCS, YTPUMYIOUM HOTO 3aHYPEHMM
woHaimeHwe 30 cekyHa.

5. [aiite BOAi OXONOHYTU NEPES TUM, SIK BUMMATH pe3epsyap.

6. AKypaTHO CTPYCiTh HOANMWOK BOAM 3 PE3ePBYAPA TA 3ASTMIITE HOTO BUCUXATH
Ha NoBITpi.

7. TpuenHanTe pesepByap HA3aM4, BUPIBHSABLUM BXIAHUI OTBIP | WiNbHO HATUCHYBLUM
no dikcauii.



A 3ACTEPEXEHHS: Byaste obepexHi, wob He obnekTucs nig yac BUAMAHHS
pe3epByapa 3 rapsyoi BoAU.
A 3ACTEPEXEHHS: Kun'atite nuwe soay. He kun'atits iHwi pignmnu.

BupanerHs Hakuny 3 3y6HOT WiTkM m

Mwu pekomeHpayemo Brukopuctosysatu ononickysay Dyson. OpHak sikino ononickysay
HefOCTYNHMIt abo B NPUCTPOT BUKOPUCTOBYETLCS BOAA, MOXYTb YTBOPIOBATUCS
BiAKNOAEHHS HOKMMY — 3Q/IEXHO Bifl )KOPCTKOCTI BOAM.

Lle moxe Bnnnsati Ha poboTy NnpucTpoio.

AKLLO BU NPOXMBAETE B PAMOHI 3 KOPCTKOI BOAOKD, BUKOHYHTE HUKYEHABEAEHI
AiTwomicaus.

1. 3HiMiTe pe3epByap i HACAAKY-WITKY 3 NIPUCTPOIO.

2. MigroTyiTte emMHicTb i3 Binnm ouTom (3 KoHueHTpauieto 5%) i 3amouiTh KiHuKK conna Ha
5 xBUAnH.

MpomuiTe KiHYMK cOnna nig NPOTOYHOK BOAOIO.

Butpite KiHuKKk conna Hacyxo.

HanosHits pezepsyap 6inum outom (5%).

MpuenHaiite pesepsyap 4O PyUku 3yBHOT WiTKK.

HanpasTe 3ybHy WwiTky B paKOBUHY T HATUCHITB | yTPUMyHMTe KHONKY Jet, nosToptoloun,
LOKW pe3epByap He CMOPOXHIE | NPUCTPIi Binble He nogaBaTUMe piauHy.

3HIMIT pe3epByap i BUNMIATE 3ANMWKM PO3UMHY.

MosTopiTh Kpoku 5-8, BUKOPUCTOBYIOUM MUTHY BOAY 3aMICTb ouTy. BukoHaitTe ue
LWOHAMMEHLLE 2 pa3K Ta AOTH, [OKM HE 3HUKHY Tb 3AMTULLKK OLTY.

10. MpoTpiTb 30BHIWHI NOBEPXHI pe3epBYAPA TA 3ANULITE HOrO BUCUXATHU HA NOBITPI.
11. 3anmwTe 3yBHy WiTKy BUCMXATH HA NOBITPI.

PekomeHayeTbCs OUMLLYBATH AOK-CTAHLIIO LOTUXKHS.

No Ok w

0 ©

OuuLeHHa BOK-CTAHLT

1. 3HiMiTb 3ybHY WiTKY 3 4OK-CTAHLT.

2. 3HIMITb KpULIKY pe3epByapa AOK-CTAHLT.

3. CnopoxHiTe pe3epsyap LOK-CTAHUIT.

4. TocTasTe EMHICTb Nif OCHOBY AOK-CTAHLIT— Yy Te Micue, Ae 3a3BKMuai cToiTb 3ybHa witka.

5. [giui HaTucHiTb kHonky Refill, wob sBupanuTn Bco BOAY 3 pesepsyapa.

6. Bin'enHaitte fOK-CTAHLIO Bif, AXEPENA XMBNEHHS.

7. BukopucToByitTe M'Ike MU0 3 TEM/IOO BOAOIO T M'AKY WITOYKY ANS NASWOK, wob
AKYPATHO OYUCTUTHM pe3epByap.

8. TMpomuiite pesepByap NPOTOYHOI BOAO TA BUTPITh 30BHILLHI NOBEPXHI HACYXO.

9. OunCTITh 3aPSIAHI KOHTAKTH TQ OCHOBY AOK-CTAHLLiT BONIOTOI0 TKAHWUHOIO,
NiCNf 4Oro BUCYWITb.
10. Bupanite 6yne-skui 6pya abo Hanit Ha conni.
A 3ACTEPEXEHHS: Ounwyitte nuwe poctynHivactuiun. He Hamaraitecs posbupatu
0OK-CTAHLIO.
3ACTEPEXEHHS: He 3anyproitte gok-ctanuiio Refill y soay.
A 3ACTEPEXEHHS: He sanusaite kun'atok y pezepsyap AOK-CTAHLI.

BupanenHs Hakuny 3 gok-cranuii Refill

1. 3anosHiTb npubnuaHo ysepTs pesepeyapa binum outom (i3 kucnotHictio 5%).

2. TMocTasTe EMHICTb M OCHOBY AOK-CTAHLT.

3. [Biui HATUCHITb KHOMKY AOK-CTAHLIT, WOB BMAANMTM BECb OLET i3 pe3epeyapa.

4. TMosTopith Kpoku 1-3, BUKOPUCTOBYIOUM NUTHY BOAY 3aMicTb ouTy. BukoHarite ue
WwoHaMMeHwWe 2 pasu i foTH, LOKM He byae NOBHICTIO BUAANEHO 3ANLWKM OLTY.

5. 3anuwre [OK-CTAHLIO BUCUXATH HA MNOBITPI.

Bumoru o HaBkoAUWHBOrO cepeposuua

Ymosu ekcnnyatauii: Temneparypa: 5°C-35°C
BignocHa Bonorictb: 15% rH-90% rH
Atmocdephuit tuck: 700 hPa- 1060 hPa

YmoBw TparcnopTyearHs Ta 36epirannsa: Temnepatypa: -25°C - 60°C
BiaxocHa sonoricts: 10% rH - 95% rH
AtmocdepHuit tuek: 500 hPa - 1060 hPa




IHdbopmauis npo BianosigHicTb

MpucTpiit npautoe B Takux gianasoHax yactot: Bluetooth Low Energy 1a 802.11b/g/n.
Bynb-ski 3minu abo moaudikauii, He cxBaneHi CTOPOHOIO, BIANOBIAANBHOW 30
BIAMNOBIAHICTb, MOXYTb NO36ABUTU KOPMCTYBAYA NPABA HA EKCMAYATALIIO NPUCTPOIO.
Dyson Operations Pte. Ltd. uum 3assnse, wo pagioobnagranHs tuny “OCO1” sBignosinae
sumoram [lupextnen 2014/53/€C.

MoBHMI TekcT aeknapaLii Npo BiANOBIAHICTb 4OCTYMNHMA 30 TAKOIO AAPECOIO:
www.dyson.co.uk/inside-dyson/terms/compliance

- 2400 MHz-2483.5 MHz; makcumym 100 mW EIRP

- 13.56 MHz; makcumym 60 dBuA/m Ha 10 m

—  CnoxuBaHHS eHeprii B MepexeBoMy pexumi odikysarHs: < 2 W

LLlo6 BumKkHYTM abo BBiMKHYTH Bluetooth Low Energy Ta Wi-Fi, HaTucHitb i yTpumyiTe kHonky
BUBOPY IHTEHCMBHOCTI NPOTATOM 4 CeKyH/, KONM NPUCTPIN CTOITb HA 3apAAL.

ObmexeHa 2-piuHa rapaHTis

YmoBw Ta nonoxerHs obmexeHoi 2-piuHoi rapanTii Dyson HasepeHi Huxue.

IM's Ta appecHi gani rapanta Dyson ans Bawoi KpaiHM BKA3AHI B LbOMY AOKYMEHTI —
nepernaHbTe TABAMLIO HO OCTAHHIN CTOPIHLI A48 NOBHOT iHopMauii.

lapanTis Dyson Hagoe noaaTKoOBI NepeBary Ta He BNAMBAE HA BALI 3AKOHHI NPaBa sk
cnoxueaya.

TapaHTis gie HesanexHo Big Toro, un npuabany By ceilt npucTpiit beanocepearbo y Dyson,
YNy CTOPOHHBOrO NpoAAaBLA.

LLlo nokpueae rapanTis

— PemoHT abo 3amiHa Baworo npuctpoto Dyson (Ha poscys Dyson), sxwo 6yae
BCTAHOBJIEHO, WO BiH MOE AebeKT Yepes HecnpasHi maTepiany, BUpobHuYi Hegonikm
abo nopylweHHs dyHKLIOHYBAHHS NPOTArOM ABOX POKIB 3 4ATH NoKynku abo focTasku.

- Skwo npucTpiit npopaeTbes 3a mexamu EC: lapanTis 3anuwaeTses AicHoo y pasi
BMKOPMCTAHHS MPUCTPOLO 30 KOPAOHOM, afie Moxe By Tu peanisoBaHa nuwe B KPAiHi,

y akiit npucTpiit bys npuabanuit. Byab nacka, 3eepHitbes o Dyson ans oTpumarHs
[,0AATKOBOT iHbOpMaALiT.

- fAkwo npucTpiit npoaaetsca B mexxax EC: TapaHTia 3anmwaeTbes AifcHoK y pasi
BMKOPUCTAHHS NPUCTPOIO 30 KopaoHoM. fapaHTito MoxHa peanisysaty: (i) y kpaiHi, y
ki npuctpiit 6ys npuabanuit, abo (i) B Byas-siit kpaini EC, ans skoiy Tabnuui e kiHui
uiei Bpowypu HaBeaeHo komnaHito Dyson sk rapaHTa, 30 yMOBM, WO TA CAMA MOAENb
NPUCTPOIO NPOAAETLCA B Uil KpaiHi. [1ns oTpuMaHHs [OoAATKOBOT iHbopMaLlii 3BepHiTbCS
no Dyson.

LLlo He nokpuBaETbLCS rapaHTieo

lapaHTis He NOKPUBAE NPUPOAHHMIA 3HOC BUPOby Ta byab-aki BUTpATHI MaTepianu abo
KOMMOHEHTH (HaNPUKIAA, HAOCAAKM-LLITKM), G TAKOX OUiKyBAHE 3HMXKEHHS Yacy poboTu Big
AKYMynSITOpPa B Mipy MOTO CTAPIHHS.

KpimToro, pemoHT abo 3amiHa NPUCTPOIO HE MOKPUBAETLCS, AKLWLO AeEKT € Pe3yNbTATOM:

- rlOLLIKO,U,)KeHb, CNPUYNHEHUX HEBUKOHAHHAM PEKOMEHAOBAHOIO TeXHi"IHOI'O
obcnyrosyBaHHS NPUCTPOIO.

- Bunapakosux nowkoaxeHb, HecnpasHocTel Yyepes Hepbane sukopuctanHs abo gornaa,
HeNpaBKUIbHE 3ACTOCYBAHHS, HEXTYBAHHS IHCTPYKLISIMM, HEAKYPATHE MOBOAXKEHHS YK
eKCMyaTauilo NPUCTPOIO, WO He BiANoBiaac iHCTpyKuii kopucTysaya Dyson.

- BukopucTaHHs npucTpoto B npodeciitmx uinax abo B Gyab-akiil 4isNbHOCTI 30 MEXAMM
3BUYAIHOrO LOMALIHBOTO BMKOPUCTAHHS.

—  BUKOPMCTAHHS NPUCTPOIO HE 3Q MPSIMUM MPU3HAYEHHSIM.

- BukopuctanHs getaneit, ski He 6ynu 3ibpani abo BcTaHoBneHi BigNoBiAHO 4O
iHcTpykuii Dyson.

- BukopucTaHHs fetaneit i akcecyapis, siki He € OpuriHanbHUMKM komnoHeHTamu Dyson.

— PemoHTy abo Mopmdikauii, BUKOHAHMX iHWHMK ocobamu, kpim Dyson abo
ynoBHOBAXeHMX cepBicHux napTHepis Dyson.

AKLLO BM MOETE CYMHIBH LLLOA,0 TOTO, WO CAME MOKPUBAETLCS BALIOK FAPAHTIEID, 3BEPHITLCS
Ha rapsyy nixito Dyson.

Koportka iHdopmauis npo rapanTito

- TapaHTis Habysae unHHOCTI 3 aaTv npuabaHHs (abo gatn gocTasky,
AKLLO BOHA Ni3HIwWa).

- Oxpim npuctpois, npuabarnx 6esnocepenrbo y Dyson, Bam notpibHo Hagaty
niaTBEPAXEHHS (SK NepBUHHOT, Tak | Byab-aKkoi noganbwoi) goctasku abo nokymnku
nepea BMKOHAHHAM Byab-akux cepsicHux pobit Ha Bawomy npuctpoi Dyson. bea
LbOro nifTBEpAXeHHs byab-sKkuit pemoHT Byae nnathum. 36epiraiTe kBuUTaHLi0 abo
TOBAPHMIT AOKYMEHT.
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- YcicepeicHi poboTu BukoHytoTbes Dyson abo ynoeHosaxeHumm arentamu Dyson.

- bByab-aki getani, samineni Dyson, cratots BnacHicTio komnaii Dyson.

- PemonT abo samita npuctpoto Dyson 3a rapaHTieto He NPOROBXYE CTPOK AiT rapaHTif,
AKWO iHWe He nepeabayeHo MiCLeBMM 3KOHOAABCTBOM KPAiHU NpuabaHHs.

Baxnuea indopmallis woao 3axmMcTy AaHKUX

Bam HeobxigHo HapaTh 6azosy KOHTAKTHY iHcbOPMALito Nig yac peecTpauii Baworo
npuctpoto Dyson abo uepessactocyrok MyDyson™.

KpimToro, nig 4ac BUKOpUCTAHHS NpUCTPOto 0bpobnatoTbea AaHi, BKAOYHO

3 AOHUMM KOMEPHU.

Mipuac peectpauiisaworo npuctpoto Dyson:

- BamnotpibHo Hapati Basosy KoHTAKTHy iHdopmauio, wWob 3apeecTpyBaTH NPUCTPIN i
3abe3neynTi NiATPMMKY BAWOT raPaHTIi.

Migyacpeectpauiiuepes sactocyHok MyDyson™:

- BamnotpibHo Hapgath Basosy KOHTAKTHY iHdOpMaLito, o6 3apeecTpyBATH 3ACTOCYHOK
MyDyson™. Lle nae amory beaneuro npus’azati Baw npucTpiit o saworo obnikosoro
3QaMMCy B3ACTOCYHKY.

- MiguacpeectpauiiBu 3moxeTe 06pat, um baxaeTe oTPMMYBATH Big HOC IHDOPMALLNHI
nosigomeHHs. AKLLo BU HOAACTE 3rofy HA OTPUMAHHS KOMyHiKaLii Big Dyson, mu
HOAACUMNATMMEMO BAM iH(OPMALLItO MPO CNeLianbHi NPOno3uuii Ta HOBI iHHOBALT.

Mif yac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO:

Kamepa: Konw pexm Auto-jet yBIMKHEHWI | iHAMKATOP CBITUTLCS 3€1EHMM, KAMEPQ
AKTUBYETLCA AN ABTOMATUMHOTO BM3HAYEHHS Mix3yBHWx npomixkis i 3anycky Conical jet.
BiHwuit uac kamepa BumkHeHa. Yci 306paskeHHs 3 kamepu obpobnsiotbcs beanocepeaHsbo
Ha NpucTpoii He 36epiraTbes. 306paxeHHs B peXHMi PeanbHOTO 4acy HIKOMMU He
NOKMAAIOTE NPUCTPIM, AKLLO TiNIbKM BU COMI HE YBIMKHETE Nepernap, BiAeoonpauoBaHHs
B3actocyHky. HagiTe y ubomy BUNnaaky 306paxeHHs nepepaioTbes besnocepefHbo 3
npuctpoto fo sactocyHky MyDyson™ra Buganaiotbes HeraiHo nicna nepernagy. Dysoni
TPEeTi CTOPOHU HE MaKOTb LOCTYNY A0 Umx 306paxeHs y Byab-akuii vac.

KoHTposnb Ta sBHA 3roAa WoA0 AAHMX PO CTAH POTOBOT NOPOXHMHM: IHdbopmalis, wo
CTOCYETLCS BALIOTO CTAHY POTOBOT NOPOXHUHM, 0BpobnsTiMeTbCs Niwe 3a BaWOo
SBHOIO 3rOA0I0, AIKY BU MOXETE BiAKAMKaTH y Byab-skuii yac yepes sactocyHok MyDyson™.
IHWi aaHi MoXyTb 06poBAATUCS Ha IHWKUX 3AKOHHKX NiacTaBax — wob 3a6ezneunTn
6ezneyHy Ta edpekTUBHY pobOTy NpUCTPOIO, HaAABATH PyHKLITaBO NokpallysaTy Baw
[0CBIA KOPUCTYBaAHHS. [loknagHiwy iHbopmaLito MOXHA 3HAWTH B Hawii [Monituui
KOHIiAEHUIAHOCTI.

Mu Hikonu He npoaaemo Bawwy iHPOPMALLitO TPETIM CTOPOHAM.

MoeHi BigomocTi Npo Te, sik MM 06pobsemo Bawi AaHI Ta siKi y BAC € NPABA, BUHAYEHO B
HALWWX NONITUKAX KOHDIAEHUIMHOCTI, LOCTYNHWX Ha HawoMy BebcaiTi:
privacy.dyson.com

KonTaktHa iHdopmauis

Hasea supobruka: DYSON OPERATIONS PTE. LTD.
Appeca supobhuka: 3 Sentosa Gateway, Singapore 098544
Hatasunycky: 18.06.2026

Mogens npoaykty: OCO1
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